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PREFAZIONE 


LATINE DISCO ë un volume di sussidi e strumenti che fa da complemento alla prima 
parte del corso LINGVA LATINA per së illüstráta (FAMILIA ROMANA) e - per quanto 
riguarda la sintassi — potrà continuare a essere utile per approfondire strutture 
grammaticali anche agli alunni che studino la seconda parte, intitolata ROMA AETERNA. 

Il volume consta di sei parti. 


1) La prima parte contiene 24 Colloquia persOnarum: semplici dialoghi e scenette 
di vita quotidiana che riprendono vocabolario e strutture morfosintattiche dei rispettivi 
capitoli di FAMILIA ROMANA. L'autore, Hans H. Orberg, premette ai Colloquia queste 
parole rivolte ad discipulum: Colloquia quae Абс librò continentur legenda sunt post 
singula capitula eius libri cui titulus est FAMILIA ROMANA: Colloquium I post Capitulum 
I, Colloquium II post Capitulum II, item cétera. Discipulus qui hunc Ordinem sequétur 
in legendó nüllàs dëclinatiónës sibi ignótàs inveniet nec ülla vocabula nova praeter 
pauca quae illüstrantur in marginibus paginarum aut per se intelleguntur. [taque his 
amicórum Кӧтӣпӧғит colloquiis legendis discipulus studiosus гёз grammaticas 
necessarias et vocabula Latina frequentissima, quae in ipsis capitulis iam cognóvit, 
etiam certius discet ac memori retinébit. 


2) La seconda parte è costituita da un Enchiridion discipulórum, manuale per gli 
alunni, contenente ‘istruzioni’ che accompagnano ogni capitolo di FAMILIA ROMANA. 
Queste ‘istruzioni’ vanno studiate DOPO aver letto attentamente — in classe con la 
guida dell'insegnante o da soli — i singoli capitoli del testo cui si riferiscono. Esse 
forniscono allo studente una valida sintesi non solo di aspetti storici e di costume 
emersi nel corso della narrazione della storia di /ülius e della sua familia, ma anche e 
soprattutto degli argomenti di morfologia, sintassi e lessico che s'incontrano capitolo 
per capitolo. Le ‘istruzioni’ relative a ROMA AETERNA sono pubblicate a parte. 


3) La terza parte (Exercitia Latina) comprende oltre 400 esercizi, che seguono 
FAMILIA ROMANA lezione per lezione: ogni capitolo della prima parte del corso, infatti, 
è diviso in due o tre /éctiónés, indicate a margine con un numero romano. Gli esercizi 
qui raccolti sono — come i PENSA presenti nel volume a cui fanno riferimento — 
fondamentalmente di tre tipi: uno per il consolidamento della morfosintassi, uno per 


un rafforzamento del lessico appreso е uno di domande di comprensione del testo, cui 
è necessario rispondere direttamente in latino. A questi s'aggiungono esercizi di vario 
tipo, di trasformazione, manipolazione delle strutture o di completamento. 


4) La quarta parte (Phonética Latina), piuttosto breve, presenta una sintesi delle 
nostre attuali conoscenze relative all’antica pronunzia del latino, e fornisce le regole 
principali per leggere il latino correttamente. Il quadro che s'è inteso disegnare 
comprende sia la pronunzia cosiddetta restitūta, usata nella maggior parte delle scuole 
e università europee, sia quella tradizionale delle nostre scuole italiane. 


5) La quinta parte (Morphologia Latina) offre al lettore un'esposizione piuttosto 
schematica e riassuntiva di tutta la morfologia latina: parti del discorso, declinazioni 
di sostantivi e aggettivi, avverbi, numerali, pronomi, coniugazioni attive, passive e 
deponenti dei verbi regolari; coniugazioni dei verbi irregolari e difettivi; elenco dei 
principali verbi anomali delle quattro coniugazioni. 


6) La sesta parte (Syntaxis Latina) contiene una sintetica presentazione dei principali 
argomenti di sintassi dei casi, del verbo e del periodo. Gli esempi con cui i singoli 
punti vengono illustrati sono, nel novanta per cento dei casi, tratti dalle due parti del 
corso. Questa sintassi intende essere solo uno strumento cui insegnanti e allievi possono 
riferirsi per approfondire questo o quell’aspetto della lingua: non vuole e non deve 
essere usata come sintassi normativa da studiarsi sistematicamente capitolo per capitolo 
secondo l'ordine in cui la materia è stata disposta. Solo DOPO che un argomento o 
una struttura sintattica è stata incontrata nel corso della lettura dei testi di FAMILIA 
ROMANA e ROMA AETERNA, DOPO che è stata assimilata e appresa nei suoi vari aspetti, 
si potrà ricorrere alla sintassi per ordinare, sistemare, fissare definitivamente e portare 
a un livello più chiaro di coscienza quello che s'è già imparato con l’uso, la riflessione 
e l’esercizio. Per la descrizione dei fenomeni linguistici ci siamo rifatti soprattutto a 
quello che ci appare come il più chiaro e serio manuale italiano: la Sintassi normativa 
della lingua latina del Traina e del Bertotti. 


Chiude il volume un indice analitico della sintassi e un vocabolarietto latino-italiano 
che comprende tutti i vocaboli di FAMILIA ROMANA. Anche questo vocabolarietto deve 
costituire solo un ‘salvagente’, qualora non si riesca proprio a rintracciare nella memoria 
il significato di un vocabolo. Speriamo che — come di tutti gli strumenti di salvataggio — 
lo studente non senta mai il bisogno e la necessità di farne uso. 


GLI EDITORI 


Suàvis autem est nàrrátió quae habet 
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PERSONAE 

Aemilia, uxor Та1ії 

Albinus, tabernàrius 

Cornélius, dominus 

Davus, servus lülii 

Diodorus, lüdi magister 

Dorippa, amica Lydiae 

Fabia, uxor Cornélii 

Faustinus, pàstor 

Flóra, puella 

lànitor lülii 

lülia, puella, filia Iülii et Aemiliae 
lülius, dominus 

Leander, servus lülii 

Lydia, amica Médi 

Marcus, puer, filius lülii et Aemiliae 
Médus, servus lülii 

Miles Romanus 

Quintus, puer, filius Iülii et Aemiliae 
Rüfus, agricola 

Sannio, iànitor 

Sextus, puer, filius Cornélii et Fabiae 
Symmachus, medicus 

Syra, ancilla Aemiliae 

Syrus, servus ТЇНЇ 

Titus, puer 

Tlépolemus, servus Diodori 

Ursus, servus lülii 


COLLOQVIVM PRIMVM 


Personae: Marcus, lülia 


Marcus: “Ubi est Syria, Iulia?” 

Iülia: “Suria est in Asia.” 

Marcus: “Non Suria, sed Syria in Asia est.” 

lülia: “Siria...” 

Marcus: “О lülia! Syria, nón Siria: littera secunda est y, nón i.” 

аа: “Non i, sed у: iy, i-y. Num y littera Latina est?" 

Marcus: “Y nón est littera Latina, sed littera Graeca. Syria est 
vocabulum Graecum." 

Таа: “Siria, Syria: non Siria, sed Syria.” 

Marcus: “Ubi est Syria?” 

Таһа: “Syria in Asia est.” 

Marcus: “Ubi est Aegyptus?" 

Iùlia: *Aegiptus..." 

Marcus: “Aegyptus!” 

Iülia: “Aegyptus quoque in Asia est.” 

Marcus: “In Asia? Aegyptus non est in Asia!” 

Таа: “Aegyptus in Africa est — sed Barabia est in Asia.” 

Marcus: “Quid? Barabia? In Asià nón est Barabia!” 

Iülia: “Estne Barabia in Africa?” 

Marcus: “Barabia non est in Africa.” 
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Iülia: “Num Barabia in Europa est?" 

Marcus: “Barabia in Europa, in Africa, in Asia non est!” 

Iülia: “Sed ubi est Barabia?" 

Marcus: “Arabia, nón Barabia, in Asia est. In Arabia littera prima 
est a, non Б.” 

Iulia: “Arabia, Aegyptus, Syria. Syria et Arabia sunt in Asia, sed 
Aegyptus in Africa est. Nilus quoque in Africa est.” 

Marcus: "Quid est Nilus?" 

Iülia: *Nilus magnus fluvius est." 

Marcus: "Quid est Sparta?" 

Таа: "Sparta est magnum oppidum Graecum." 

Marcus: “Estne Créta oppidum Graecum?" 

Таһа: “Est.” 

Marcus: “Non est!" 

Таа: “Quid est Creta?” 

Marcus: “Creta est insula Graeca. Crëta et Naxus et Rhodus 
insulae Graecae sunt. In Graecia sunt multae insulae. Estne 
Syria insula Graeca?" 

Iülia: “Non est.” 

Marcus: “Quid est Syria?” 

Iülia: “Siria est...” 

Marcus: “Syria!” 

Iulia: “Syria est... vocabulum Graecum!" 


COLLOQVIVM SECVNDVM 
Personae: Delia, Libanus 


Delia ancilla est. Libanus est servus. 
Libanus: “Quae est domina tua, Delia?" 


Delia: “Domina mea est Aemilia. Iülius dominus 
meus est. Quis est dominus tuus?” 

Libanus: “Dominus meus est Cornélius, et Fabia est domina mea. 
Estne magna familia 101117” 

Délia: “Est magna.” 

Libanus: “Mea quoque familia magna est.” 

Delia: “Tua familia? Non tua, sed Cornélii familia est. Num сёїегї 
servi Cornëlii tui servi sunt?” 


Libanus: “Familia domini mei est familia теа! Quot servi sunt in 
familia tua?” 
Delia: "Centum servi ancillaeque.” 
Libanus: "Liberi quot sunt?” 
Delia: “Tres: duo filii et üna filia. In familia Iūliī sunt multi servi 
et pauci liberi. Quot sunt liberi in familià Cornelii?" 
Libanus: “In familià Cornélii nón trés, sed duo liberi sunt: üna 
filia, Cornélia, et ünus filius, Sextus. Numerus liberórum parvus 
est, sed numerus servorum nón est parvus." 
Délia: "Quot servi et quot ancillae sunt in familià domini tui?" 
Libanus: *Decem servi decemque ancillae." decem = x (10) 
Délia: "Decem parvus numerus est." 
Libanus: "Sed decem et decem sunt viginti. Viginti nón est viginti — xx (20) 
parvus numerus. Familia mea est magna!” 
Délia. *Nón тарпа, sed parva est — neque tua est familia!" 
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COLLOQVIVM TERTIVM 


Persònae: Delia, Syra, Aemilia, Iülia 


Puella dormit. Quae est puella quae dormit? Puella quae dormit 
est Iulia, filia Aemiliae. 

Ancilla cantat: “Lalla.” Quae est ancilla quae cantat? Ancilla quae 
cantat est Delia. Саг Delia cantat? Dēlia cantat quia laeta est. 
Syra Déliam audit. Syra et Delia sunt ancillae Aemiliae. 

Syra: "St, Delia! Puella mea dormit." 

Délia: “Puella tua? Quae est puella tua?" 

Syra: “Est Iulia.” 

Delia: “Iulia nón est tua puella, Iulia puella Aemiliae est.” 

Syra: “Tūlia est filia Aemiliae — et mea quoque puella est.” 

Délia: “Lalla, lalla.” Ancilla laeta cantat. 

Syra: “Ssst! Iulia tè audit." Syra iráta est. 

Délia: *Hahahae! Iūlia mé nón audit, quia dormit. Lalla, lalla, 
lalla!” Delia ridet et cantat. 

1ана Déliam audit. lam nón dormit puella. 


Venit Aemilia, domina ancillàrum. Delia iam nón cantat neque 
ridet, quia dominam videt. 

Aemilia, quae Iüliam nón videt, Syram interrogat: “Ubi est lülia, 
Syra?" 


Реа respondet: “Filia tua non hic est, domina.” 
Syra: “Domina nón të, sed më interrogat." 
Aemilia interrogat Syram: “Cür filia mea hic nón est?" 
Syra: “Iulia hic nón est, quia dormit." 

Iülia, quae iam nón dormit, Syram vocat: "Syra!" 
Syra puellam nón audit, sed Aemilia eam audit. 
Aemilia: “аа nón dormit; të vocat." 

Syra interrogat: "Quem Iulia vocat?" 

Aemilia respondet: “Të.” 

Iülia Aemiliam vocat: “Mamma! Mam-ma!” 

Iam Syra lüliam audit. 

Syra: “Iulia nón më, sed të vocat, domina." 


Iulia venit et Aemiliam interrogat: “Сйг Syra nón venit?" 
Aemilia: “Non venit, quia të nón audit.” 
Syra: “О, hic est mea lülia puella." 
Aemilia: “Mea puella est Iulia, nón tua. Sed cür nón dormit?" 
Non Syra, sed lülia respondet: “Оша ancilla cantat et ridet." 
Aemilia iráta Syram interrogat: “Quae est ancilla improba quae 
| cantat et ridet?" 

Syra nón respondet. Cür nón respondet Syra? Non respondet, 

quia dominam videt irátam. Syra ancilla proba est. 
Iülia: “Јат nón cantat ancilla neque ridet." 
Aemilia: “Neque iam dormit mea puella!" 
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COLLOQVIVM QVARTVM 


Persónae: Syra, Davus, lülius 


Davus, servus lülii, laetus est, quia nummum habet in sacculó 
suð. Syra eum laetum videt. 

Syra: "Quid est, Dàve?" 

Davus: “Ecce sacculus meus, Syra." 

Syra sacculum Dàvi videt, nummum in sacculo nón videt. 

Syra: “Vacuus est sacculus." 

Davus: “Non est. In sacculó теб est pecünia." 

Syra: "Quot nummi sunt in sacculó tuo?" 

Davus: “Unus nummus. Ecce nummus meus." 

Syra: "Ünus tantum nummus? Nón mágna est pecünia tua! In 
sacculó Mëdi nón ünus tantum, sed multi nummi sunt." 

Davus: “Sed meus est nummus qui in sacculò теб est." 

Syra: "Quid? Nonne Médi est pecünia quae est in sacculò eius?" 

Davus, qui probus est servus, tacet neque Médum accüsat. Servus 
probus servum nón accüsat. 

Syra: "Responde, Dave!” 

Davus: “Mëdum interroga!” 

Syra: “Sed is nón adest. Ubi est Médus?" 

(Iülius Médum vocat: “Mede! Veni") 

Davus: *Médus abest. Audi! Dominus eum vocat." 


(Iülius rürsus Médum vocat: “Më-de! Veni, improbe serve!") 
Iam Syra dominum audit. 

Syra: "Cür dominus iratus est?” 

Dàvus nón respondet. 

Syra: "Responde, Dave! Cür irátus est dominus?" 


lülius venit. Syra dominum îràtum — et baculum eius — videt. 

lülius: “Ubi est Médus, Dave?” 

Dávus: “Non est hic." 

Iülius: “О, servum improbum...!" 

Syra: "Quid est, domine? Nónne servus probus est Médus?" 

Tülius: “Num probus est servus qui pecüniam domini in sacculo 
suò habet?" 

Syra tacet. 

Dominus irátus discédit. 
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Tüsculánus -a -um 
< Tüsculum 
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templum 


COLLOQVIVM QVINTVM 
Persónae: lülius, Davus, Medus 


In oppidó Tüsculó magnum forum est. In forò est templum 
antiquum. lülius in forò est cum quattuor servis, neque Médus 
in iis est. 


Ubi est Médus? Médus quoque in oppidó Tüsculó est, neque is in 
foró est cum dominò, sed sine domino in templo. Médus sólus 
est in mágnó templó vacuo. Quid agit servus lülii in templo? 
Nummoós numerat. 

Médus: "Quot nummi sunt in sacculó теб? Ünus, duo, trés, 
quattuor, quinque, sex, septem, octó, novem, decem....... 
nónàgintà. Ecce nónàgintà nummi: magna pecünia mea est!" 

“mea est!" respondet templum vacuum. 

Médus: "Quid? Num dominus adest?" 


“...adest” respondet templum vacuum. 


Sed sólus est servus in templo. Nüllus dominus verba eius audit. 
Non in templo, sed in forò est Iülius. Quid agit Iülius in foro 
Tüsculàno? Dominus servum suum quaerit. 

Iülius imperat: “Quaere Médum, Dave!” 

Davus: “Ubi?” 


lülius: “Quaere eum in templo!" 


Davus ab Iülió discedit. 

lam Davus in templó est et Médum quaerit. 
Davus Médum in templó videt. 

Davus: “О Méde...!" 

Médus: "St, tace, Dave! Tacé et discéde!" 

Davus: “Dominus in oppidó est et té quaerit. 
Trátus est dominus." 

Medus: “Méne quaerit dominus? Cür mé quaerit?" 

Dàvus: “Оша nummi eius in sacculó (иб sunt! 
Dominus nummos suós quaerit." 

Médus: “Iūlius meus dominus iam nón est. Neque nummi eius in 
sacculó теб sunt." 

Davus: “О improbe serve!" 

Médus: "Age, discéde, Dave — et tacé! Improbus est servus qui 
servum accüsat." 

Dàvus tacet, neque ab еб discedit. 

Médus ex sacculo suð sümit dus nummos. 

Médus: “Ессе nummi tui, probe serve!" 

Dàvus: “Non mei sunt nummi, neque tui, sed Iülii sunt." 

Dàvus nummos nön sümit, et solus discédit ex templo. 

In foro Iülius Dàvum interrogat: “Estne Médus in templo?" 

Davus tacet. 

lülius: *Respondé, Dave! In templóne est servus meus?" 

Davus respondet: “In templo est... servus tuus nüllus. (Médus 
servus tuus iam nón est!)" 

Iülius, qui prima tantum verba Davi audit, ex oppidó discedit sine 
Médo. 

Médus sine dominò ex oppidó discedit. 


templó-ne...? 
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COLLOQVIVM SEXTVM 
Personae: Medus, lülius, Davus, Syrus, Lëander, Ursus 


Via Latina est longa, sed Médus, qui vià Latina Tüsculó 
Rómam ambulat, fessus non est, nam is ambulat ad Lydiam 
amicam, quae Romae habitat. Lydia Médum amat et ab еб 
amátur. 

Médus cantat: “Nón via longa est Rómam..." 

Médus autem sólus ambulat; itaque id quod cantat à nülló 
auditur. 


Via quae est inter Tüsculum et villam Iülii non tam longa est 
quam via Latina, sed servi quattuor qui Tüsculó ad villam 
ambulant fessi sunt, quia lecticam et saccós portant. Duo servi, 
Davus et Ursus, lecticam cum domino portant. Saccós portant 
Syrus et Léander. 

Iülius, qui lecticà vehitur, servós videt fessós et imperat: "Ponite 
lecticam in vià, servi!" 

Servi fessi lecticam in vià ponunt neque iam ambulant. Syrus et 
Leander saccós ponunt. 

Davus: “Phi! Via longa est ab oppido ad villam!" 

Syrus: “Non longa est via, sed sacci magni sunt.” 

Leander: “Tuus saccus est parvus. Ecce saccus meus magnus! 
Davus autem lecticam cum dominò portat, non saccum." 

Syrus: “Davus nón sólus, sed cum Urso lecticam portat." 


Ursus: “Neque vacua est lectica! Dominus пбп tam parvus est 
quam saccus tuus, Syre.” 

Tülius, qui Davum fessum videt, imperat: “lam saccum Syri 
portà, Dàve! Urse, süme saccum Léandri! Agite, Syre et 
Leander, lecticam portate! 

Servi parent: Dàvus et Ursus saccós sümunt, lecticam sümunt 
Syrus et Léander. 


Iülius imperat: “Ambulate, servi!" 

Iam rürsus ambulant servi. Syrus et Léander lecticam cum 
dominó portant, et sacci portantur ab Ursó et Dàvó: Ursus 
saccum magnum portat, saccus parvus à Dàvó portàtur. Iam 
Davus nón tam fessus est quam Syrus. 

Syrus: *Phü! Via longa est ab oppidó ad villam!" 

Davus ridet. 

Ursus (ad Davum): “Cür nón ambulat dominus post lecticam?" 

Davus: "Dominus fessus vehitur, nón ambulat, quia nón est 
servus." 

Ursus: “Et servi fessi ambulant, nón vehuntur, quia domini nón 
sunt," 

Léander: “Num fessus est dominus, qui lectica vehitur?" 

Dàvus: "Tace, Leander! Dominus tè audit.” 

lülius stertit: “Ssst-rrrch, ssst-rrrch...!” 

Leander: “Ecce dominus iam dormit, quia longa via fessus est! 
Is mé nón audit." 

Verba servorum à Iùli6 nón audiuntur, nam dominus fessus iam 
dormit in lectica! Dominus qui dormit à servis non timétur. 
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COLLOQVIVM SEPTIMVM 


Реғѕӧпае: Dórippa, Lydia, Mëdus 


Dòrippa, quae amica Lydiae est, amicam suam interrogat: "Quis 
est amicus tuus?" 

Lydia respondet: Amicus meus est Médus." 

Dórippa: "Estne vir Romanus?” 

Lydia: “Non Romanus, sed Graecus est amicus meus." 

Dórippa: “Habitatne Romae?" 

Lydia: *Médus nón Rómae, sed prope Tüsculum habitat." 

Dórippa: "Quid est Tüsculum?" 

Lydia: "Tüsculum est oppidum in vià Latinà nón procul à Roma. 
Médus in villà prope Tüsculum habitat." 

Dórippa: “Villamne habet amicus tuus?" 

Lydia: *Nón Médus, sed dominus eius habet villam." 

Dorippa: “Аһ! Servus est amicus tuus! Meus amicus, Lepidus, 
nón est servus. Pater eius villam habet et magnam pecüniam." 

Lydia: “Мёаиѕ bonus servus est et bonus amicus, qui mé solam 
amat." 

Dorippa: “Cür amicus tuus Rómam ad tè nón venit?" 

Lydia nón respondet. 

Dorippa: "Quia in villa multae sunt ancillae formosae...” 

Lydia: "Quid?" 

Dórippa: "Amicus tuus nón solum të, sed etiam ancillam amat!" 

Lydia: “Тасё, Dorippa!” 


Pulsatur ostium. 
Lydia: “Intra!” 
Médus ostium aperit et intrat. 
Medus: "Salve, mea Lydia! Ecce amicus tuus, 
qui solus Romam ad të venit." 
| Lydia: “О amice, salve!" 
| Médus laetus ad Lydiam adit et ei multa oscula 
dat. Lydia verbis et osculis Medi delectatur. 
Lydia: “Ecce Dorippa. Salütà eam!" 


Médus sé vertit ad Dórippam eamque salütat: “Salvè, Dorippa!” 

Dórippa Médum salütat: “Salve, serve!" 

Médus Lydiam interrogat: “Estne Dorippa ancilla tua?" 

Lydia: “Dorippa non est ancilla, neque amicus eius servus est.” 

Médus: “Neque tuus amicus servus est, Lydia." 

Lydia: “Quid? Ubi est dominus tuus?" 

Médus: “Iulius in villà est apud servós suós — neque is iam 
meus dominus est 

Lydia laeta sé vertit ad Dorippam: “Audi, Dórippa: amicus meus 
iam servus nën est." 


"m 


Dórippa: “Neque ancilla est amica tua!” 


Dórippa iráta per ostium exit. In via ante ostium 


videt Lepidum, amicum suum. Lepidus autem 
Dorippam non salütat neque ab ей salütatur, 
nam is cum ancillà formosa in via ambulat! \ 
Lepidus ancillae osculum dat! < 
Dorippa discëdit. In oculis eius lacrimae sunt. : 
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lülius 
Tàli! (voc) 


noster -tra -trum 
= meus et tuus 
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COLLOQVIVM OCTAVVM 


Persónae: lülius, Aemilia, Flora, Iulia 


Ecce lülius et Aemilia in foro Tisculanò. Forum plénum est 
virorum et fëminàrum qui emunt aut véndunt, in his Flora, 
puella formosa, quae rosàs véndit. Aemilia rosas videt. 

Aemilia: “Aspice rosas, Iùli!” 

Iülius: *Quàs rosas?” 

Aemilia: “Quās illa puella vendit." Puellam digito monstrat. 

Iülius puellam aspicit. 

lülius: “Formosa est puella.” 

Flóra clámat: *Ecce rosae! Emite rosás!" 

Aemilia cum lülió adit ad Floram, quae eòs salütat: "Salvéte, 
domine et domina! Aspicite hàs rosas!” 

Aemilia: “О, quam pulchrae sunt rosae tuae!" 

lülius: “Hortus noster plénus est rosárum." 

Aemilia: “Sed illae rosae quae sunt in horto nostró nón tam 
pulchrae sunt quam hae." 

Iülius: “Neque filia nostra tam pulchra est quam haec puella." 

Aemilia: “Тасё, Iüli! Rosas aspice, nón puellam!" 

Flora ad Iūlium ridet. Aemilia nón ridet. 

Iülius ünam rosam sümit et puellam interrogat: “Quantum est 
pretium huius rosae?" 


Aemilia: “Nón ünam tantum, sed multàs rosās eme, lüli!" 

Flora 10110 et Aemiliae decem rosas ostendit: “Ecce decem rosae. 
Pretium harum гоѕагит est duo séstertii tantum.” 

Tülius: “Id magnum pretium non est. Ecce duo sèstertiî.” 

Tülius Florae duòs séstertios dat. Puella nummos sümit et Iülió 
decem rosas vendit. lülius rosas sümit et Aemiliae dat. 

Tülius: “Accipe has rosas à viró tuo, qui té amat, Aemilia!” 

Aemilia laeta rosas accipit, et viro suo osculum dat. 


Iülius et Aemilia ad villam suam adveniunt et à lülià laetà 
salütantur: "Salvéte, pater et mater!” 

Iülius et Aemilia: “Salve, Iulia!” 

Таһа, quae venit ex hortó, decem rosàs pulchràs ante së tenet. 

Iülia: “Ecce rosae. Nonne pulchrae sunt?" 

Aemilia: “О, quam pulchrae sunt rosae tuae! Unde sunt illae 
rosae?" 

Таһа; “Ex horto sunt. Accipe rosás, mamma!" 

Tülia Aemiliae decem rosas dat. 

Тана: “Јат nón meae, sed tuae sunt." 

Aemilia laeta rosas accipit, et filiae suae osculum dat. 

Iülia: “Pretium decem rosarum nón est ünum osculum, sed 
decem!" 

Tülius: “Id magnum pretium est!" 

Aemilia ridet et filiae suae decem oscula dat. 
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lülius: “Mater tua alias decem rosas habet. Ecce rosae eius.” Ex 
lecticà decem rosas sümit et Iūliae ostendit. Illae rosae iam поп 
tam pulchrae sunt quam in forò, quia in aqua nón sunt. 

Iulia rosas aspicit et interrogat: "Unde sunt illae rosae?" 

Iūlius: “Ex foro Tüsculàno, ubi puella formosa rosas vendit." 

Iülia: “Quantum est pretium Шагит rosárum?" 

lülius: “Duo séstertii — et ünum tantum osculum!" 

Iulia: “Duo séstertii? Id est magnum pretium! In horto nostro 
sunt mille rosae, quarum pretium nüllum est.” 

Aemilia: “Num decem Oscula nüllum est pretium?" 

Tùlia: “Саг pater, qui hortum habet plénum гоѕагит, aliás rosas 
emit à puella Таѕсшапа? Nonne rosae horti nostri tam pulchrae 
sunt quam eae quae tantò pretió in foro emuntur?" 

lülius Aemiliam aspicit, quae nón respondet. 

lülius: "Responde, Aemilia! Iūlia të interrogat." 

Aemilia: "Sine адий rosae nón tam pulchrae sunt..." 

lülia Iūlium interrogat: “Nonne filia tua tam pulchra est quam 
puella quae гоѕаѕ vendit?" 

Aemilia Iùlium aspicit, qui nón respondet. 

Aemilia: "Responde, 1011! Iulia të interrogat." 

lülius: “Еа mea tam pulchra est quam rosa...” 

Тана: “Num illa puella tam pulchra est?" Iülius tacet. 

Aemilia: “Age, süme rosas meas viginti, lülia, easque in aqua 
póne!" 

lülia viginti rosás sümit et cum iis abit. 


Tülius: "Pretium decem rosárum nón est ünum osculum tantum, 
sed decem oscula!" 
Aemilia ridet et 1110 quoque decem oscula dat. 


COLLOQVIVM NONVM 
Personae: Faustinus, Rüfus 


Faustinus, pastor lülii, abest ab ovibus suis, quia ovem nigram in 
silva quaerit. Оуёѕ sine pastore іп сатро errant. 

Ecce Faustinus cum cane suó ex silva venit. Pástor ovem nigram 
umeris portat. 

Canis latrat: “Baubau!” 

Оуёз canem audiunt et ad pástórem suum currunt. 

Faustinus ovem nigram in terrà ponit sub arbore. 

Ovis balat: “Baba!” 

Pastor ovés numerat: “Una, duae, trés, quattuor, quinque. 


Dum ovés à pastore numerantur, vir irátus accurrit. Est Rüfus, qui 
parvam villam cum hortó prope silvam habet. 

Rüfus irátus baculum ante sé tenet et clamat: “О improbe pàistor! 
Ovés tuae in hortó теб sunt!" 

Faustinus: “Quid agunt ovés meae in hortó tuo?" 

Rüfus: “Rosas тей edunt." 

Faustinus: "Ovés nón rosas, sed herbam edunt. Neque оуёѕ meae 
à pastore suð abeunt. Quot ovés sunt in hortó tuo?" 

Rüfus: *Quattuor." 

Faustinus: “Non meae sunt illae ovës. Ecce oves meae, quae apud 
mé sunt. Numerus eàrum est centum. Age, numerà eas!" 
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Rüfus ovës aspicit, neque eās numerat. 
Rüfus: “Ніс centum ovés nën sunt." 
Faustinus: "Sunt centum. Nülla ovis abest." 


Ecce autem quattuor ovés albae accurrunt! Post eàs venit parvus 
canis îratus, qui ünam ovem dentibus petit. 

Rüfus: “Ессе Persa, canis meus, qui cum ovibus tuis venit." 

mordere = dentibus — Faustinus: “Vocā canem tuum! Ovem meam mordet!" 
petere  Rūfus: “Persa, veni!" 

Canis irátus nón venit, sed ovem mordet. Ovis, quae mordétur, 
balat: “Bābaā!” 

Iam canis pástóris parvum canem videt et ad eum currit. 

Persa sé vertit ab ove ad canem pástóris, qui ante eum consistit et 
dentés ostendit. 

Canis pástóris latrat: “Baubaubau!” 

Parvus canis, qui magnum canem timet, non latrat, sed ululat: 
“Uhuhù!” et ad dominum suum currit. 

Ovés quattuor, quae canem parvum iam nón timent, laetae ad 
pástórem adeunt et ad eum balant. 

Rüfus: “Ovés dominum suum amant. Nonne tuae sunt?" 

Faustinus: "Nüllae ovés meae iam sunt in hortó tuo." 

Rüfus: "Sed vestigia ovium tuárum in hortò теб sunt.” 

Faustinus: “Et in colló ovis meae sunt vestigia dentium canis tui! 
Canis ille parvus tam malus est quam lupus!" 

Rüfus: “Immò bonus canis est Persa. Canis meus ovës nón ést." 

Faustinus: "Neque ovés meae rosàs edunt." 
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COLLOQVIVM DECIMVM 


Persónae: lülia, Syra 


Тоа et Syra in hortó ambulant cum Margarita, cane lüliae parva 
et crassa. Sol lücet in caelo sine nübibus. Iulia laeta canit. Canis 
eam canere audit et caudam movet. 

Ecce avis ante canem volat. Canis avem ante sé volare videt et 
currit, sed avis iam procul à cane est. Canis, quae avem capere 
vult neque potest, iráta latrat: “Baubau!” 

Iülia canem suam vocat: “Margarita! Veni!" 

Canis cónsistit et ad Iüliam, dominam suam, currit. 

Syra: "Necesse nón est canem vocáre, neque enim canis avés 
capere potest." 

Таа: “Sed ауёѕ canem timent." 

Canis iam fessa iacet ad pedés Iüliae. Syra canem crassam in 
herba iacére videt eamque ѕрїгаге audit. 

Syra: "Canem tuam crassam nülla avis timet." 

Таа: "Margarita nón est crassa!" 

Canis aspicit Iūliam et caudam movet. 

Tülia: “Sed cür nón canunt ауёѕ? Quid timent?" 

Syra: “Non canem fessam, sed avem feram timent." 

Tülia: “Quam avem feram?" 

Syra magnam avem quae suprà hortum volat digitó monstrat: 
"Ecce avis fera quae à parvis avibus timétur." 
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Iulia caelum aspicit et magnam avem supra sé volare videt. Avis 
magnis alis sustinetur, neque Iulia alas movéri videt. 

Iülia: “Quae est illa avis?" 

Syra: “Est aquila, quae cibum quaerit." 

Tulia: “In caelo cibum reperire nón potest.” 

Syra: “Non in caelo, sed in terrà cibum quaerit. Aquila enim 
bonós oculós habet et parva animalia procul vidére potest. 
Aquila est avis fera, quae alias ауёѕ capit et ēst.” 

lülia: *Avis improba est aquila!" 

Syra: “Марпа aquila etiam parvam puellam capere potest et ad 
nidum suum portàre." 

Тана: "Quid? Méne aquila portàre potest?" 

Syra lüliam aspicit: puella tam crassa est quam canis sua. Syra 
ridet neque respondet. Iulia eam ridére nón videt, nam caelum 
aspicit neque iam aquilam videt. 

Iülia: “ат abest aquila." 

Syra: "Est apud nidum suum." 

Iulia: “Ubi est nidus aquilae?" 


Syra: "Procul in monte est, quó némó potest ascendere. Pueri 
nidum aquilae reperire nón possunt," 

Iülia: "Sed alios nidós reperire possunt. Ecce pueri qui nidos 
quaerunt in arboribus." Iulia Marcum et Quintum in umbra inter 
arborés erràre et nidós quaerere videt. 


Tülia et Syra in sole sunt. 

Syra: "Veni in umbram, Iulia!” 

lülia canem, quae ad pedés eius iacet, pede pulsat: “A ge, curre, 
Margarita crassa!" 

Syra canem aspicit, et ridet. Etiam Iulia ridet. 

Margarita ante Iūliam currit ad parvam arborem. Canis caudam 
movet et látrat: "Baubau!" 
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Ecce avis perterrita ex arbore volat. lülia et Syra consistunt ante 
arborem, unde parvae убсёѕ audiuntur: *Pipipi, pipipi!" 
Iülia Syram interrogat: “Quid hoc est?" 
Syra rámos et folia arboris movet et inter rimas parvum nidum 
videt. Syra nidum prope aspicit. 
Syra: “Ecce nidus in диб quinque pulli sunt. Aspice, lülia!" 
Iulia nidum aspicit, neque pullós videt, quia nimis parva est. 
Таа, quae pullos aspicere vult, imperat: “Impone mé in umeros 
tuós, Syra!" 
Syra: "Umeri mei të portàre nón possunt." 
| Таһа: “Sustinë mé tantum!" 
Syra lüliam à terrà sustinet. lam puella pullos videt in nido. Pulli 
autem tacent neque iam pipiant. 
lülia: “О, quam parvi sunt! Cür nón pipiant neque sé movent?" pullus pipiat: 
Syra: "Quia perterriti sunt; té enim vident." "pipipi! 


Таа: "Pulli mé vidére nón possunt, neque enim oculós aperiunt." 

Syra fessa puellam crassam in terrà ponit. 

Syra: "Sed vócem tuam audiunt pulli — et mater pullorum té nón 
solum audit, sed etiam videt. Audi: avis pipiat, quia ad nidum 
suum adire nón audet." 


Auditur vox Marci: Veni, Quinte! In ћас arbore nidus est." 
Iülia: “О, Marcus nidum videt." 
Syra: “Ріѕсёде ab arbore, lülia! Marcus alium nidum 
videt, hunc nidum reperire nón potest.” Iülia et Syra 
cum cane ab arbore discédunt. Avis eàs discedere 
videt et ad nidum suum volat. 
Pulli, qui mátrem suam venire vident, rürsus pipiant: 
"Pipipi!" Pulli cibum exspectant. 


; dede U måter (лбт) 
Avis pullis suis cibum dat. matrem (acc) 
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mater matris f 


pater patris m 


Marcus: “Pater 
meus x equós 
habet." 

M. dicit ‘patrem 
suum x equós 
habére” 

màgnam familiam 
= multós servós 
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COLLOQVIVM VNDECIMVM 


Persónae: Sextus, Fabia 


Cornélius et Fabia, qui Tüsculi habitant, ünum filium, Sextum, 
habent. Sextus Tüsculi apud mátrem suam est, sed Cornélius 
abest. Fabia virum suum exspectat. 

Sextus mátrem interrogat: "Cür nón venit pater?" 

Fabia: “Roma Tüsculum via longa est.” 

Sextus: "Non longa est via. Atque bonum equum habet pater." 

Fabia: "Equus bonus est. Cornélius equum suum amat neque eum 
verberat; itaque equus nën currit, sed ambulat." 

Sextus: “Estne solus pater?" 

Fabia: “Non sólus, nam equus est apud eum." 

Sextus: “Cir nüllus servus apud patrem meum est?" 

Fabia: "Quia pater tuus ünum tantum equum habet, neque ünus 
equus duós hominés Tüsculó Romam vehere potest.” 

Sextus: “Cir pater meus ünum tantum equum habet? Pater Магсї 
multós equós habet." 

Fabia: "Quis dicit *Iülium multos equós habére'?" 

Sextus: “Marcus id dicit." 

Fabia: “Quot equos habet Iülius?" 

Sextus: “Marcus dicit ‘patrem suum decem equos Ёбгтӧѕӧѕ 
habére.' Cür pater meus decem equos nón habet?" 

Fabia: "Quia pater tuus nón tam pecüniósus est quam pater Márci. 
Iülius magnam familiam habet et magnam villam." 


Sextus: “Quot servós habet Iülius?” 

Fabia: *Interrogà Marcum!" 

Sextus: “Marcus dicit *servos eius питегагї nón posse!" 

Fabia: “Iūlius habet centum ѕегубѕ, ut ipse dicit — sed Marcus 
centum numeráre пӧп potest!" 

Fabia Marcum puerum stultum esse putat. 

Sextus: “Marcus nón potest centum servós numeráre, sed decem 
едибѕ numeràre potest! Cür lülius, qui decem equos habet, patri 
теб equum nón dat? Nonne lülius amicus patris est?" 

Fabia: “Est. Sed Iülius multos amicos habet.” 

Sextus: "Quid Iülius nón habet?" 

Fabia: “Cornélius quoque multós habet amicos. Pecüniósus nón est 
vir meus, sed bonus vir, bonus pater, bonus amicus est." 

Sextus: “Etiam Iūlius bonus pater est. Cum revenit ex oppido, 


liberis suis multa dona dat." dónum -i n = id 


quod datur 
Fabia: "Qui magnam pecüniam habet, multa et тарпа dóna emere 


potest." 

Sextus: “Nec sólum liberis suis, sed etiam matri eórum magna dona 
dat. Mater Магсї multa órnàmenta accipit à virò suò. Marcus 
dicit *mátrem suam et gemmis et margaritis et anulis pulchris 
órnàri nec aliam feminam tam formosam esse...” 

Fabia: “Num mater Marci sine órnàmentis tam formósa est quam 
máter tua?" 

Sextus: “Nulla femina tam pulchra est quam mater mea!" 

Fabia verbis filii delectátur eumque interrogat: “Quis id dicit?" 

Sextus nón respondet, nam equum accurrere audit. 

Sextus: “Audi! Pater venit. Equus eius non ambulat, sed currit." 

Fabia: “Quid est? Cür equus currit? Age, exi ante ostium!" 

Exit Sextus. 


Cür equus Cornelii currit? Vidé colloquium duodecimum! duo-declnmus -& «um 


= хи. (12.) 
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COLLOQVIVM DVODECIMVM 


Persónae: Miles, Cornëlius, Medus. 


Cornélius vià Latina Roma Tüsculum it. In vià Latinà miles 
Romanus, qui ipse Roma Tüsculum it, Cornélium post sé venire 
audit. 

Miles, qui in sóle ambulat, fessus est, quia arma gravia fert. 
Cornélius dominus, qui едиб vehitur, nón est fessus, sed fessus 
est equus qui dominum gravem vehit. Itaque equus Cornélii nón 
currit, sed ambulat. Cornélius nón verberat equum suum 
fessum. 

Miles Cornelium salütat: “Salvē, domine! Equus tuus bonus est, 
nec solum të, sed etiam mé portàre potest!" 

Cornelius virum armatum timet, quia ipse arma nón fert; itaque 
militem equum ascendere iubet: “Ascende! Hic post mé sede!” 

Miles equum ascendit. lam duo hominés ünó едиб vehuntur: 
miles sedet post Cornelium, Cornélius ante militem sedet. 

Equus Cornélii, qui duós viros gravés Tüsculum vehere nón 
potest, irátus hinnit: “Hihihî!” atque in via consistit. 

Cornelius equum ambulare iubet: *Ambulà, eque!" Equus autem 
rürsus hinnit neque sé movet. 

Miles equum hinnire audit et Cornélium interrogat: *Cür non 
ambulat equus?" 


Cornëlius respondet: “Оша ünum tantum hominem vehere 
potest.” 

Miles: “Improbus est equus. Verberà eum!” 

Cornélius: “Equus meus probus est; eum verberàre necesse nón 
est.” Cornélius equum suum amat neque eum verberàre vult. 

Miles irátus clamat: “Age, curre, eque!" atque equum gladio 
verberat! 


Equus perterritus currit, atque miles ad terram cadit! Caput eius 
viam pulsat. 

Cornélius equum consistere iubet, sed equus perterritus Tüsculum 
currit. Sextus, filius Cornelii, qui ex óstió viam spectat, equum 
accurrere videt ac perterritus ab еб fugit. Equus cum dominò 
ante ostium consistit. 


Miles autem quiétus in vià iacet ut mortuus. Dé fronte eius 
sanguis fluit. 

Dum miles illic in sole iacet, Médus advenit. Unde venit Medus? 
Is Tüsculó venit et via Latina Romam ambulat. 

Médus laetus canit: “Nón via longa est Romam... 


Hic Médus hominem in уіа iacére videt et ante eum consistit. 

Médus sé interrogat: “Quis est hic vir qui in media via iacet?" 
et ipse respondet: “Est miles, nam armatus est." 

Servus caput militis manü sustinet et, dum sanguinem déterget, 
interrogat eum: “Quid est, amice? Doletne caput?" 


in medià vià — in 
medià parte viae 


35 


“Salve!” dicit is 
qui advenit 
“Vale!” dicit is 
qui discédit 
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Vox Medi a milite nón auditur. Miles sé nón movet, nec Médus 


eum spiráre audit. Ergo Médus militem mortuum esse putat. 

Sed ecce miles oculós aperit et parvà voce dicit: “Aquam...!” 

Médus, qui militem vivere gaudet, ex parvó rivó aquam arcessit 
et militi dat. 

Miles laetus ë manü Médi bibit et *aquam bonam esse” dicit: 
“Aqua bona est. Iam necesse nón est mé sustinére, amice!" 

Médus: “Doletne caput?" 

Miles: “Non male dolet..." 

Médus: “Veni Romam ad medicum!" 

Miles: “Id necesse nón est — sed necesse est mé Tüsculum ire: 
illic enim dux exercitüs in castris më exspectat." 

Medus: “Romae mé exspectat amica mea." 

Miles: “Id mé délectat. Më quoque puella Romana amat et 
Rómam vocat... Sed iam dux mé vocat in castra. Bonus miles 
duci suó paret, ut bonus servus dominó suð. Ergó valë, bone 
serve, ac bene ambulà!" 

Médus ridet et respondet: “Valë, bone miles!" 

Miles, qui ducem exercitüs timet, Médum relinquit et Tüsculum 
ad exercitum ambulat. Miles duci suò paret. 

Médus, qui Rómam ambulat ad amicam suam, militem stultum 
esse putat. Médus dominó suó nón paret. 


COLLOQVIVM TERTIVM DECIMVM 


Persónae: Medicus, Syrus, lülius, Aemilia, Syra 


Hora octáva est. Dum Quintus in lectó iacet in cubiculo suð, 
Medicus in atriò Iülium exspectat. Servus adest Syrus. 

Iülius ex cubiculo Quinti venit. 

Medicus interrogat: *Dormitne puer?" 

“Non dormit" respondet Iülius, "Quintus dormire пӧп potest, 
quod iam nón modo pës eius dolet, sed etiam bracchium." 

Médicus: “Рёѕ tantum aegrotat." 

Tülius: “Cum pēs aegrótat, necesse nón est vénam bracchii 
aperire. Hóc тоб pës aeger nön sanatur.” 

Medicus: "Sanguis à corde per vēnās fluit in tótum corpus 
hümànum, ut dicit Hippocrates..." Hippocratés -is m 

Hic intrat Aemilia cum Syrà ancillà, quae poculum fert plénum 
sanguinis. 

Aemilia: “Ecce sanguis Quinti in poculo. In corpore eius iam nón 
multum sanguinis est, ut ostendit color eius albus. Filius noster 
nunc aegrior est quam erat!" 

Medicus: “Sed facies eius nimis rubra erat. Puer crassus..." 

Aemilia: *Num filius meus puer crassus est?" 

Syra (parvà vóce ad Aemiliam): “Is nón est tam crassus quam 
ipse medicus!" Sed ea verba à crasso medicò non audiuntur. 
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Medicus: “Non nimis crassus est puer. Нотб autem crassus, cui 
color faciei ruber est, nimis multum sanguinis habet...” 

lülius: “...ut dicit Hippocrates!" 

Aemilia: “Quis est Hippocrates?" 

Medicus: “Est medicus Graecus clarissimus. Ille dicit ‘hominem 
crassum ac rubrum nimis multum sanguinis habére in corpore'." 

Iülius: *Ergó in corpore tuð crassó nimis multum est sanguinis!" 

Medicus: “Num crassum est corpus meum?" 

Iülius: “Crassius est quam corpus Quinti. Atque ecce faciés tua 
rubra. Sana të ipsum, medice!” 

Medicus: “Quò modo?" 


lülius: *Süme cultrum ac vénam aperi tuam!" 

Rident Aemilia et Syra. Item Syrus ridere incipit. 

Medicus (irátus): "Servus tuus mé ridet!" 

Iülius Syrum tacére iubet: "Tace, Syre! Exi atque equum medici 
dūc ante ostium!" 

Exit Syrus. 


Vox Quinti auditur ex cubiculo: Veni, mater!” 

Tülius: “Audi, Aemilia! Quintus të vocat. Estne solus in 
cubiculo?" 

“Non est" respondet Aemilia, “Délia est apud eum. Quintus 
gaudet medicum abesse, et тё exspectat." 

Medicus: *Cür mé abesse gaudet?" 


Aemilia: “Оша të atque cultrum tuum metuit. Dicit ‘tè esse 
malum medicum!" 

Medicus: “Quid? Ille puer id dicere audet?" 

Syra (parvà убсе in aurem Aemiliae): *Nón puer tantum id dicit!" 

lülius: “Nonne malus est medicus qui hominés aegros nón sánat, 

| sed аергібгёѕ facit?" 

Medicus: *Qui medicus id facit?" 

lülius medicum aspicit nec respondet. 

Quintus rürsus mátrem vocat: “Mater! Ma-à-ter!" 

lülius: “I ad Quintum, Aemilia, atque iubé eum dormire! Hora 
octàva est.” 

Aemilia abit ad filium suum aegrum. 


Medicus: "Iam tempus est mé abire." 

Таи: “Мето të hic tenet." 

Medicus: “Ubi est equus meus?" 

Iülius: "Iam stat ante ostium." 

lülius cum medico ante ostium exit. Illic stat equus medici, qui à 
Syro tenétur. Medicus equum ascendit. 

Medicus: “Valè, domine!" 

Tülius: *Valé, medice! Necesse nón est të post hunc diem 
revenire.” 

Medicus solus discedit. 
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COLLOQVIVM QVARTVM DECIMVM 


Persónae. Aemilia, lulius 


Vesper est. Aemilia in peristyló est cum lülio. 

Aemilia: “Venî mécum in hortum, lüli. Délectat mé técum 
ambulare in hortó nostro." 

Iülius: “Më quoque id délectat. Sed 501 iam nón lücet. Vesper 
est.” 

Aemilius: “Сит sól licet, nimis calidus est àér in horto. Meridië 
in sole ambulare mé nón délectat, sed vesperi аёг nec nimis 
calidus nec nimis frigidus est." 

Iülius: "Sed obscürus est hortus vesperi. Rosae vidéri nón pos- 
sunt.” 

Aemilia: “Нас nocte hortus obscürus nón est, nam lüna et stëllae 
lücent. Ecce magna lina quae suprà montem ascendit.” 

Гапат spectàns lülius “Lina plëna est hac nocte" inquit “quae 
est ante kalendas Ійпіаѕ. Sed гёз male illüstrantur lüce lünae. 
Rosarum color vidéri nón potest." 

Aemilia: “Lüx lünae hortum nostrum pulchrum etiam pulchri- 
orem facit. Age, veni mëcum, Iüli!" 

Aemilia manum lülii capit eumque sécum dücit in hortum. 


In horto Aemilia “Nonne pulchra est lüna?" inquit, “Est ut facies 
hümana. Ecce ӧѕ eius quod ad té ridet." 


Tulius primum lünam spectat, deinde faciem Aemiliae ridentem: 
“Ad me" inquit "nón solum ðs lünae ridet, sed etiam ӧ tuum 
rubrum ut rosa." 


Aemilia ridéns “Нас lüce" inquit “color гоѕагит vidéri nón potest 
— num óris mei color vidéri potest?" 

Iülius rürsus Aemiliam aspiciens “Etiam sine colore” inquit 
"faciés tua formosa est, Aemilia: oculi tui ut stellae lücent et 
dentés ut margaritae! Atque collum tuum album bene vidétur. 
О, quam formósum est collum tuum!" lülius colló Aemiliae 
osculum fert. ӧѕсшит ferre = 

Aemilia: “О Iüli! Verba tua mè délectant.” деса dare 

Iülius: “Ubi sunt margaritae quibus collum tuum órnàri solet?" 

Aemilia: “Nonne formosum est collum meum sine margaritis?" 

Tülius: “Non tam formosum quam cum margaritis! Margaritae të, 
féminam pulchram, etiam pulchriorem faciunt. Ubi sunt cétera 
órnámenta tua?" 

Aemilia: “Ecce gemmae in auribus et anuli in digitis." 

Tülius: "Sed collum tibi nüdum est. Ubi sunt eae margaritae, 
Aemilia?" Iülius terram ante Aemiliam spectat. 

Aemilia: "Sunt in cubiculó nostro." 

Iùlius, qui margaritàs in herbà quaerit, haec verba nón audit, sed 
“Quid est hoc" inquit “quod ante pedés tuòs iacet?" 

Aemilia: “Non est margarita." 

Iùlius id quod in herba iacet manü tangit atque “Fui!” inquit 
horréns, “Est parva béstia nüda." 

Aemilia: “Quae béstia? Vivitne?" 

“Нас lüce" inquit Iūlius “nihil videri potest", ac deinde: “Non 
üna, sed quattuor parvae béstiae hic iacent. Non vivunt, nam 
frigidae sunt nec sé movent." 

Tūlius corpora bëstiárum rürsus tangit et alas breves sentit. 

Tolius: "Pulli avium sunt. О, quam foedi sunt pulli mortui!" 


4l 


— 


42 


Aemilia: *Hàc lüce vidéri nón possunt." | 

Iülius: “Non vidëri, sed tangi possunt. Corpora eórum nüda sunt 
atque foeda et sordida, colla longa et nüda..." 

Aemilia: *Mihi quoque nüdum est collum." 

Iülius: “Cùr quattuor pulli mortui hic iacent?" 

Aemilia: “Interroga Iüliam: ea respondere potest.” 

Iülius: “Eane etiam margaritàs tuàs reperire potest?” 

Aemilia “Surge, lüli!" inquit, “Neque enim necesse est margaritàs 
in hortò quaerere: in cubiculo nostro sunt. Í in cubiculum atque 
affer mihi margaritas!" 

lülius autem Aemiliam аѕрісіёпѕ “Margarītās tibi afferre" inquit 
"necesse nOn est. Sine órnàmentó formosissimum est collum 
tuum atque umeri tui..." 

Hic lülius collo et umeris Aemiliae oscula fert atque “lam veni 
mécum" inquit "in cubiculum nostrum!" 

lülius manum Aemiliae capit eamque sécum dücit in cubiculum. 


COLLOQVIVM QVINTVM DECIMVM 


Personae: Marcus, lülia, Aemilia, lülius, servi 


Post meridiem Marcus in hortó ambulans Iùliam inter rosàs 
sedentem videt. Puella quiéta est neque canit. 

Frater apud sorórem cónsidit eamque interrogat: “Cir tam quieta 
es, lülia, neque canis?” 

lülia: “Non canò, quia tristis sum." 

Marcus: “Quid tristis es? Nonne rosae té délectant?”” 

Marcus lüliae rosás pulchràs monstrat, neque са rosas aspicit. In 
oculis puellae lacrimae sunt. Marcus eam lacrimare videt. 

Marcus: “Quid est, Iülia? Quid plorás?" 

Таа: “Non plóró. Lacrimó quod pulli sunt mortui. Ecce pulli." 

Iùlia nidum ë rosis sümit et fratri ostendit. In nidó sunt quattuor 
pulli mortui. 

Marcus tacitus pullòs aspicit, tum ridére incipit: “Hahaha!” 

Iulia: “Quid rides, Marce?” 

Marcus: “Rideò, quod pulli foedi sunt!" 

Tülia: “Formosi sunt pulli mortui. Cür їй eos foedós esse putās?” 

Marcus: "Aspice, 1й1 
nimis longa, àlae nimis breves. Nihil foedius est quam pullus 
mortuus!" 


corpora eórum sunt nüda et sordida, colla 


Haec verba audiéns Iulia plorare incipit atque matrem vocat: 
“Uhuhù! Mamma!" 
Marcus ridéns à sorore plorante discedit. 
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Aemilia accurrit et Iüliam oculos tergére ac laetam esse iubet: 
“Tergé oculos, Iulia! Es laeta! Quid manü tenés?" 

*Nidum cum pullis teneò” inquit Iulia, et mátri nidum et pullos 
ostendit. | 

Aemilia nidum aspiciëns “At mortui sunt pulli!" inquit, “Сйг eos 
pullos foedós non relinquis et mécum venis in villam?" 

Haec verba audiéns Iulia rürsus ploràre incipit. 

Aemilia: "Desine plorare, Iulia! Veni in cubiculum! Fessa es." 

Iülia exclamat: “Non sum fessa! Non sum fessa!" sed mater 


manum eius capit et eam sécum in villam dücit. 
Nidus ad terram cadit. Quattuor pulli mortui in herbà iacent. 


Iam lülia quiéta in lectulo suð dormit. Servi autem quiéti nón 
sunt, sed canunt et rident, quia dominum nón vident; servi enim 
dominum sevérum à villà abesse putant. 

Sed lülius, qui in peristyló est, servos canere et ridére audit ебѕ- 
que quiétos esse iubet: “Este quieti, servi! Cür canitis et ridétis, 
dum Iülia dormit?" 

Respondent servi: “Canimus et ridémus quia laeti sumus. Nonne 
tü canis et ridés cum laetus es?" 

Dominus irátus тарпа voce clàmat: "Tacéte!!! Ego dominus sum, 
vos servi estis! Iulia dormit." 

Puella dormiéns clamore patris excitàtur. Iülia ë 
lectó surgit atque ë cubiculo exit. 

Iülius filiam suam venire videt eamque inter- 
rogat: “Quid nón dormis, Iulia?” 

Iülia: “Non dormió, quod të clamare audio; ita- 
que nón possum dormire. Cür сата, pater?" 

Iülius: “Ego ѕегубѕ clamantés tacére iubeo. 


Nonne servós improbos clamare audis?" 


COLLOQVIVM SEXTVM DECIMVM 


Реғѕдпае: Dórippa, Lepidus, Lydia, Mëdus 


Мапе est. Urbs Róma ргїта lüce sólis orientis illüstrátur. Ventus 
frigidus à montibus flare incipit. 

Dórippa, amica Lydiae, è lectò surgit et fenestram aperit. In vià 
infrà fenestram Lepidum advenire videt. 

Lepidus, qui multàs rosás sécum fert, ad cubiculum Dorippae 
ascendit atque intráns "Salve" inquit, “amica mea!" 

Dórippa eum nón salütat. 

Lepidus: “Ecce rosae quas tibi affero, Dorippa, rosa mea! Accipe 
hàs rosás ab amicó tuo!" 

Dòrippa tacita Lepidum intuétur neque locó së movet. 

Lepidus: “Nonne rosae të delectant?" 

Dorippa rosas manü capit et ad terram iacit! 

Lepidus: “Quid agis, Dórippa? Cür rosas pulchràs ad terram 
iacis?” 

Dorippa: “Eas rosàs da amicae tuae!" 

Lepidus: “At rosas amicae meae do." 

Dorippa: “Non sum ego amica tua." 

Lepidus: “Quid audio?" 

Dorippa: “Id quod vérum est." 

Lepidus: “Sed ego të amo, Dorippa.” 
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Dorippa: “Tū non mé, sed ancillam amas." 

Lepidus: *Quid dicis?" 

Dorippa: “Dicò ‘nön mé, sed ancillam à të атагї’.” 

Lepidus: *Quam ancillam dicis?" 

Dorippa: “Eam ancillam formosam cum quà ambulare soles." 

Lepidus: “Ego nón soleo ambulàre cum ancilla." 

Dorippa: “Putàsne mé oculós nón habére? In media via ancillae 
Oscula dàs 

Lepidus: "Désine mé accüsàre, Dorippa! Ea femina quam їй 


‘ancillam’ dicis nón ancilla, sed... soror mea est.” 

Dorippa: “Уёгит nón dicis. Tibi soror nülla est. Sed mihi est 
frater magnus qui té pulsare potest!" Dorippa ‘sibi frátrem esse" 
dicit — id quod vérum nón est! 

Lepidus: “Ubi est ille fráter tuus?” 

Dórippa: “Ніс apud mé habitat.” 

Lepidus: “Id vérum nón est. Ego frátrem tuum nón timeo!" 

Dorippa: “Nec frater meus té timet. Iam discéde, Lepide, 
antequam ille revenit!” 


Dum Dorippa loquitur, aperitur ostium, atque Lydia cum Médó 
cubiculum intrat. Lydia et Médus Dorippam salütant et ab ей 
salütantur, Lepidó spectante. 

Doórippa sé ad Lepidum vertit et “Ecce fràter meus" inquit “qui 
cum amica вий venit!" 

Médus: "Quid dicis?" 

Dorippa: "Süme rosas (џаѕ, Lepide, atque abi, antequam frater 
meus të per fenestram iacit!" 

Lepidus, qui Médum virum màgnum et fortem atque fenestram 
apertam videt, statim per ostium égreditur neque rosás sécum 
fert. Dorippa autem rosas sümit eàsque per fenestram iacit in 
viam! 


Lydia: “Оша agis, Обгїрра? Cür amicum tuum abire iubës ас 
rosas per fenestram iacis?” 


Dórippa: “Is amicus meus iam nón est.” 

Médus: “Сӣг mé *frátrem tuum’ appellàs?” 

Dórippa: “Quia Lepidus frátrem meum verétur." 

Lydia: “Sed tibi nüllus est fráter, Dorippa.” 

Dorippa: “Nec Lepido soror est! Ille dicit ‘sibi sororem esse’, 
ergó ego ‘mihi frátrem esse’ dico!" 

Lydia: “Cür Lepidus dicit ‘soròrem sibi esse?" 

Dorippa: "Quia nón mé, sed aliam feminam amat. Eam feminam 
*sorórem suam esse’ dicit — id quod vérum nón est.” 

Hoc dicéns Dorippa lacrimàs tenére nón potest. Lydia amicam 
lacrimantem complectitur atque consolari conatur. 

Lydia: “Desine lacrimāre, Dorippa mea! Gaudé quod ille vir 
improbus të nón amat!" 

Dórippa: "Omnes viri sunt improbi!" 

Lydia: “Non omnés, Dórippa. Aspice Médum: is est vir probus 
atque vérus amicus, qui amicam suam nón relinquit. 

Dorippa Médum aspicit, tum ad Lydiam sé vertens “Et tū” inquit 
“es femina proba atque vēra amica, quae пӧп relinquis amicam 
tuam. — Sed quid hodie mane ad mē venis?" 

Lydia: “Veniò quia mihi necesse est Кота proficisci cum amicò 
теб. In portü Ostiensi bona nàvis nós opperitur, atque ventus 
secundus est." 
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Dorippa: “Ergò tü quoque mé relinquis! lam neque amicum 
neque amicam Romae habeo." 

Lydia: *Multae aliae amicae sunt tibi, Dorippa. Ego omnés 
amicas meàs Romanas relinquo." 

Dorippa: “Sed cür necesse est té RomA proficisci atque amicás 
tuàs relinquere? Id të interrogo." 

Lydia: “Оша amicus meus mé Rómae relinquere nón vult. 
Necesse est enim Médum Roma fugere, quia dominus eius hic 
eum reperire potest. In Italià quieti vivere nón possumus, quod 
Médus dominum suum sevérum metuit." 

Médus: “Ego nüllum dominum metuò nec Roma fugio!" 

Lydia: “Sed necesse est nos Roma profiscisci." 

Médus: “Verum dicis: necesse est nós simul in patriam nostram 
redire." 

Dórippa: “Quae est patria vestra?" 

Lydia: “Est Graecia. Médus in Graeciam, patriam suam, redire 
vult, itaque necesse est mé simul in Graeciam ire, quae mea 


quoque patria est; neque enim sine amicó теб vivere possum." 


Médus: "Age, veni mécum, Lydia! Tempus est abire." 

Lydia amicae suae osculum fert et *Doleo" inquit “quod mihi 
necesse est té relinquere, mea Dórippa. Bene vive valéque!" 

Médus: “Valë, Dórippa!" 

Dórippa: “Et vos valéte! Bene navigate!” 


Exit Médus, Lydià sequente. 


COLLOQVIVM SEPTIMVM DECIMVM 
Persónae: Iulia, Marcus 


Iülia Marcum interrogat: “Quid vos discitis apud magistrum?" 

Marcus soróri respondet: *Computàre discimus." 

lülia: “Tū docé mé computare, Marce!” 

Marcus: “Ego nón possum té docére, nec enim sum magister. Sed 
tè interrogare possum. Ergó responde mihi: Quot oculi sunt 
tibi?" 

Таһа statim respondet: “Duo.” 

Marcus: "Récté respondés, lülia. Quot oculi sunt deo Iàno?" 

Iülia: “Nonne ei quoque duo oculi sunt?" 

Marcus: “Nón duo tantum, nam Іапиѕ est deus cui duae facies 
sunt." 


Iülia: "Quomodo?" 

Marcus: "Est ut dico. In facié eius priore sunt duo oculi, et in 
facié posteriore alteri duo oculi sunt. Іапиѕ simul ante sé et post 
Së aspicere potest." 

Таа: “Ergo Іапиѕ quattuor oculos habet, nam duo et duo sunt 
quattuor." 

Marcus sorórem laudat: “Rëctë respondes, Iūlia. Bene computàs.” 

Таһа tacente, Marcus “Nonne їй gaudes" inquit “quod à më 
laudaris?” 
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— A НЫНЫН 


Iülia: “Gaudeó quod а të laudor, sed id quod interrogor nimis 
facile est. Ego nón parvós tantum numerós scio." 

Marcus: “А parvis numeris incipere oportet. Nunc autem ad hoc 
respondé: Quot digiti sunt tibi?” 

Iülia digitos manüs sinistrae numerat: “Unus, duo, trés, quattuor, 
quinque. In hàc manü sunt quinque digiti." 

Marcus: "Et in manü dextrà item quinque digiti sunt. Quot digiti 
sunt in duabus manibus tuis?" 

lülia: “Id nescio. ” 

Магсиз: "Quot sunt quinque et quinque? Si nescis ad hoc 
respondere, puella stulta es. Digitis computà!" 

Iùlia quemque digitum manüs dextrae tangit, dum numeros dicit à 
sex üsque ad decem: “Sex, septem, octó, novem, decem. 
Quinque et quinque sunt decem. Mihi sunt decem digiti." 

Marcus: "Alterum respónsum est réctum — alterum nón réctum! 
Nec enim in manibus tantum, sed etiam in pedibus sunt digiti. 

tot... quot = tam In duóbus pedibus tuis tot digiti sunt quot in manibus: quot 


igitur digiti sunt tibi?" 

lülia: “Tot digitós numeràre nón possum." 

Marcus: "Quot sunt decem et decem?" 

Iülia: “Duodecim, putó; nec véró certa sum." Iulia Магсб 
respónsum incertum atque pràvum dat. 

Marcus: “Duodecim? Id responsum ргауџт ac stultum est! Non 
cógitàs antequam mihi respondes, lülia; itaque pràvë ac stulté 
respondes!" 

Tülia, quae Іасгітаѕ tenére vix potest, "Sed nimis difficile est" 
inquit “id quod interrogor à té, Marce; quamquam multum 
cogito, nón possum récté respondeére." 

Marcus: “Id quod їй à mé interrogàris multo facilius est quam id 
quod nós interrogàmur à magistro. Difficile nón est numeràre 
omnés digitos suos, et manuum et pedum. Incipe ab ündecim!" 
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Таа lacrimam dētergēns ab ündecim numerāre incipit: “Un- 
decim, duodecim, trëdecim, quattuordecim...” Hic puella 


numerare dësinit atque "Ceteros" inquit “питегбз nescio." 

Marcus: “...quindecim, sedecim, septendecim, duodeviginti, 
ündéviginti, viginti. Decem et decem sunt viginti. Tibi sunt 
viginti digiti." 

lülia fratrem laudat: “Tū bene сотршаѕ, Marce.” 

Marcus ridéns “Laetor” inquit “quod à sorore тей laudor. А 
magistro теб semper reprehendor, numquam laudor.” 

Tulia: *Vérum nón dicis; nam si bene computàs, à magistró 
laudaris, non reprehenderis." 

Marcus: “At ab illó magistro ego numquam laudor. Diodorus mé 
laudare nón vult, quamquam saepe récté respondeo." 

Таја: “Cir të laudare nón vult magister?" 

Marcus: “Оша mé malum discipulum esse putat. Ego véró putó 
Diodorum malum esse magistrum!" 

Таа: “Quid? Nonne doctus est magister tuus?" 

Marcus: “Non dicó ‘eum indoctum esse’, nam is multàs гёз scit 
quas nòs discipuli nescimus; sed malus est magister, quia nihil 
nós docére potest. Cum ille tergum vertit, nós eum ridémus 
atque aliàs гёз agimus — nec enim magister post sé aspicere 
potest ut lánus! Et cum ille ë libró suð recitat, nós semper 
dormimus!" 

Iulia: “Vosne dormitis magistro recitante?” 

Marcus: “Non possumus nón dormire, cum magister doctus ë 
màgnó libro recitàre incipit." 

Таба: “Nonne à magistro excitamini?" 

Marcus: “Magister recitàns oculos à libro suð nón tollit. Nihil 
igitur videt praeter librum, nihil audit praeter vocem suam! 
Ergo nós bene dormimus, nec rürsus excitàmur antequam is 

ti excitàmur, nec modo 


recitare desinit; tum clamore magistri ii 
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verbis reprehendimur, sed etiam virga verberamur!” 


Tülia: "Si magistrum ridétis atque in lūdō dormitis, rëctë repre- 
hendimini et verberámini, neque enim in lüdó dormire licet. 
Ego tè discipulum improbum пӧп cónsólor, quod tergum tibi 
dolet, at délector lacrimis tuis!" 

Marcus: “Ршаѕпе mē Іасгітаге? Immo magister mé lacrimantem 
facere nón potest, etiam si mé iterum atque iterum verberat. Ego 
putó bracchium eius dextrum tam dolére quam tergum meum!" 
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COLLOQVIVM DVODEVICESIMVM 


Personae: Sextus, Marcus, Titus 


1” 


Meridië discipuli “Valē” inquiunt, “magister!” atque ë 1й4б ex- 
eunt. 

In vià ante lüdum Sextus Márcum interrogat: “Ubi est is servus 
qui solet tè hic exspectàre?” 

Marcus breviter respondet: “Hodiè abest." 

Titus: “Ergo necesse est të ipsum rës tuàs portàre, ut ego et Sextus 
тёз nostràs ipsi portàmus." 

Marcus: “Cir vos semper soli in lüdum itis?" 

Titus: "Quia nós in ipsó oppidó Tüsculó habitàmus, nón procul ab 
oppidó, ut їй. Ego gaudeó quod mihi necesse nón est servum 
mécum habére." 

Marcus: “At ego gaudeó quod mihi necesse nón est tabulam et 
libros portàre." 

Sextus: "Id necesse est hodie," 

Marcus ridéns “Necesse non est” inquit, "si vos mécum venitis ac 
тёз meòs portàtis!" 

Titus: “Quid? putàsne nós servos esse tuos?" 

Sextus: "Mihi nón licet técum venire, nam domi mater më 
exspectat." 

Marcus: "Itane mátrem tuam уегёгіѕ, Sexte?” 

Sextus, qui matrem suam amat atque veretur ut filius probus, nihil 
ad hoc respondet. 
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inter së aspiciunt 
: Titus Sextum 
aspicit et Sextus 
Titum 
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Marcus: “Сегіё vos filii probi estis, si semper réctà via ad 


mammás vestras reditis!" 

Titus et Sextus inter sé aspiciunt. Pauló post trés pueri simul per | 
portam ex oppido égrediuntur, Marcus autem ipse librum et | 
tabulam suam portat. | 

Dum pueri in via ambulant, Sextus Магсб “Ubi est" inquit “is 
servus quem dicis hodié abesse?" | 

Marcus: "Puto Médum esse Romae, nam sció puellam Romanam 
ab еб amari. Médus dicit amicam suam esse feminam 
pulcherrimam'." 

Titus: "Omnés viri id dicere solent. Nonne pater tuus dicit 
*féminam pulcherrimam esse mátrem tuam?" 

Marcus: "Saepe ita dicit pater — et vërë dicit. Itaque matri ornà- 
menta et vestimenta pulchra largitur. Máter mea gemmis et 
margaritis clarissimis ōrnātur,” 

Sextus: "Pater meus dicit *mátrem meam etiam sine órnámentis 
feminam esse pulcherrimam'." 

Marcus: “Оџагё id dicit pater tuus? Ita mátrem tuam cónsólátur, 
quod nülla ei dat órnámenta." 

Sextus: "Necesse nón est feminam formósam gemmis et A 
margaritis orn: 

Marcus ridéns “Ergo” inquit "necesse est mátrem tuam ita 


ornari!" 

Ad haec verba Sextus irátus exclàmat: “Quid? Tüne dicis ‘matrem 
meam feminam turpem esse"?" simulque os Màrci pugnò 
pulsat! Marcus perterritus sé défendere сбпаїиг, sed Sextus 
corpus eius complectitur eumque ad terram iacit. Antequam 
Marcus rürsus surgere potest, Sextus, qui puer gravior est, super 
pectus eius cónsidit. 

Sextus pugnum ante oculos Marci tenens “Dic” inquit “*feminam 
pulchriorem esse matrem meam quam tuam'!" 


Marcus: “Femina pulchrior est mater mea quam tua!” 

Sextus irátus “Ргауё dicis" inquit, ac puerum iacentem pulsat. 

Marcus: “Quid mé ршѕаѕ? Dicó id quod mé iubes." 

Sextus: “lubeò të *mátrem meam pulchriorem esse” dicere." 

Marcus: "Atque ego id ipsum ‘matrem meam pulchriorem esse’ 
dicò.” 

Sextus: “Non ‘meam’, sed ‘tuam’ dicere oportet." 

Marcus: "Tuam." 

Sextus: "Dic tótam sententiam: ‘Mater tua pulchrior est quam 
теа’.” 

Marcus: "Iam ipse dicis *mátrem meam ршсћгібгет esse’ !” 

Sextus: “Id nón dico, sed té ita dicere iubeo." 

Marcus: “Cir igitur mé pulsàs, cum id dico?" 

Sextus: "Quia pràvé dicis. lam dic rëctë!” 

Marcus: “Rëctë!” 

Sextus: “Etiamne më ridere audës? lam satis est. Hoc accipe!" Ita 
dicèns Sextus nàsum Marci pugnó pulsat. 

Marcus perterritus Titum vocat: “Tite! Tite! Défende mé ab hoc 
pueró barbaro!" 

Statim Titus, qui sanguinem dé паѕо Marci fluere videt, Sextum à 
tergó oppugnat. Sextus, quamquam puer fortis est, simul contrà 
duós puerós pugnare nón potest: iam is in via айга iacet sub 
Titó et Marco, qui eum semel atque iterum pugnis pulsant. 
Sextus sé locò movére nón potest, quod duo pueri super corpus 
eius sedent alter bracchia, alter crüra tenens. 
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Tum Sextus “Aspicite caelum!” inquit, “Ecce nübës atrae. Nonne 
tempestatem ac fulgura verémini?" 

Eodem tempore caelum magno fulgure illüstrátur atque imber 
cadere incipit. Titus et Marcus, qui fulgura ac tonitrum verentur, 
statim surgunt et Sextum in vià iacentem relinquunt. Titus 
librum tabulamque suam tollit et réctà vià ad oppidum currit. 

Item Marcus гёз suòs tollit atque abire vult, cum tabulam Sexti in 
molli herbà apud viam iacére videt. Quid tum facit Márcus? 
Tabulam Sexti capit tabulamque suam in locó eius ponit. 
Deinde sólus per imbrem ambulat ad villam. 

Postrémó surgit Sextus. Vestimenta eius sordida sunt, sanguis dë 
пазб fluit, deest ünus ë dentibus prioribus. Antequam ad oppi- 
dum ire incipit, tabulam in herbà iacentem tollit. Sextus, qui 
eam putat tabulam suam esse, Tüsculum ad mátrem redit. 


COLLOQVIVM VNDEVICESIMVM 


Persónae: Fabia, Cornélius 


Cornélius iam domi est apud Fabiam uxórem, quae maritum ad- 
esse gaudet. Post meridiem maritus et uxor in atriò Sextum, 
filium suum, exspectant. 

Fabia: “О, quam sola hic eram sine të, mi Corneli! Sed iam 
gaudeó t& mécum esse." 

Cornélius: “Ego nón minus gaudeó mé esse domi apud té, uxorem 
meam amantissimam. In urbe Roma male mé habeo, sed 
Tüsculi semper délector domó тей pulcherrima...” 

Fabia: “Num дото tuā plüs délectüris quam uxóre tua?” 

Cornlius: "Scis nihil à mé plüs amàri quam tè, mea Fabia. Нас 
дото délector et quia ipsa per sé pulchra est et quia hic uxorem 
meam pulcherrimam aspicio." 

Fabia: *Mé quoque délectat domus nostra, quamquam minor est 
quam aliae domüs nec signis deorum Ornàátur." 

Cornélius: “Sciò multàs domós Tüsculànàs et mãiðrēs et meliórés 


esse quam nostram atque columnis et signis pulchrioribus 

rés pulchra (esse) 
d : d mihi videtur = 
Domüs hominum divitum signis dearum magnificîs ornantur rem pulchram 
— domus теа féminà órnátur optimà et pulcherrima!” esse puto 


Fabia: *Verbis magnificis scis їй laudare et uxorem et domum 


órnàri, nec tamen haec domus mihi videtur minus pulchra esse. 


tuam, Cornéli. Mihi quoque haec domus pulchra vidétur, nec 
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domum = ad 
domum 
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Шит peristylum floribus pulchrióribus ornatur quam nostrum; 
sed hoc atrium nimis obscürum est.” 


Cornëlius: “Cum sël lücet, atrium nostrum satis clarum est. lam 
уёгб caelum nübibus atris operitur, itaque obscürum est 
atrium." 

Fabia caelum obscürum aspicit et “Rëctë dicis" inquit, "Sed, 
nesció quómodo, meridié prope tam obscürum est quam 
vesperi." 

Cornélius: “Non meridies, sed hora septima est.” 

Fabia: “Iamne hora septima est? Ubi igitur est Sextus? Non multò 
post meridiem ё lüdó redire solet. Quid eum in vià agere 
putas?” 


Cornélius: “Nescið. Sunt pueri pueri..." | 

Fabia: “At Sextus semper réctà vià domum redit." | 

Cornélius: "Si improbi sunt discipuli, üsque ad horam septimam | 
in 1000 tenentur à magistro." 

Fabia: "Sextus nón est discipulus improbus. Praetereà ille lüdi 
magister pigerrimus numquam discipulos suós post meridiem 
tenet: hórà sextà omnés domum remittit, neque eós post 
meridiem revenire iubet — ut alii magistri." 

Cornélius: “Ego nón putó pigrum esse magistrum Sexti. Certé 
nón optimus est magister, sed tamen melior est quam tü putàs. 
Nonne filium nostrum bene legere, scribere, computare 
docet?" 

Fabia: "Sextus discipulus industrius ac prüdéns est, ut scis; ergò 
bene discit, quamquam male docétur à magistró pigrò atque 
stulto!" 

Cornélius: “Ita sunt matrés discipulorum: si filii earum male 
discunt, magistrum accüsant *eum'que *male docére' dicunt; si 
autem bene discunt filii, non magistrum, sed discipulos 
laudant." 


Fabia: “Nonne licet mihi laudare Sextum? An putās tuum Sextum 
malum esse discipulum?" 


Cornélius: “Id non dico. Scio Sextum bonum discipulum esse, 
nec véró Diodorum malum esse magistrum puto." 

Fabia: “Сӣг igitur alii parentes filios suós ad alios magistros 
mittunt?" 

Cornélius: “Non omnés id faciunt. Filii Iùliî ab eodem magistro 
docentur ac filius noster." 

Fabia: "Scio Diodorum adhüc quattuor discipulós habére, quorum 
duo sunt filii Iülii; sed ante paucós ménsés octó discipulos 
habébat. Іатле intellegis malum esse magistrum, qui à 
discipulis suis relinquitur?" 

Cornélius: “Certë nón péior lüdi magister est Diodórus quam ille 
qui mé Romae docébat." 

Fabia: "Neque Sextus, ut ego putò, péior discipulus est quam tü 
apud magistrum tuum егаз.” 

Cornélius: *Ergó optimus discipulus est Sextus!" 

Fabia: "His verbis nón modo Sextum, sed etiam té ipsum laudas, 
Cornéli." 

Cornélius: “Ego ipse nón plüs mé laudò quam magister meus mé 
laudabat: semper enim dicebat ‘optimum mé esse discipulum." 

Fabia: “Itane dicebat magister tuus?" 

Cornélius: “Ita, atque vërë dicébat; nam céteri discipuli omnés 
péiorés erant: male computabant, male scribébant, male reci- 
tàbant, quia cotidie in lüdó dormiébant nec magistro pàárébant 
— ego sólus bene computabam, bene scribébam, bene recità- 
bam, quia numquam in lüdó dormiébam, sed omnia verba 
magistri audiébam et semper ei párébam!" 

Fabia: “Si hoc vérum est, tū certè optimus егаѕ omnium disci- 
ршӧгит!” 

Cornëlius: “Rēctē dicis, Fabia: ego optimus discipulus eram!" 
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Fabia: “Тасё, Cornëli! Non oportet së ipsum ita laudare. Num 
vërë eódem modo à magistró tuð laudabaris?” 

Cornélius: “115 ipsis verbis laudabar à magistro теб. Sed iam 
taceo. Hoc tantum addó: Cum ita më laudó, simul laudo 
magistrum meum; ego enim bonus discipulus eram et bene 
discébam, quod ab optimó magistro docébar." 

Fabia: “Cùr céteri discipuli tam male docébantur ab illó magistro 
optimo?" 

Cornelius: “Non male docébantur, sed tamen male discébant, quia 
ipsi tam pigri erant quam filius Iülii." 

Fabia: "Utrum filium dicis, таібгетпе an minorem?" 

Cornelius: "Filium eius таібгет dico, eum cui praenomen est 
Marcus.” 

Fabia: “Rëctë dicis, Cornëli. Is enim discipulus omnium 
pigerrimus est atque tam stultus quam puer barbarus!” 

Cornēlius: "Nimis sevëra es, Fabia. Discipulum pigrum esse 
Marcum sció — Iülius ipse id dicit —, nec tamen puto eum 
stultiorem esse quam céterós discipulos.” 

Fabia: “Ergo Marcus, putò, tam prüdëns est discipulus quam 
Sextus noster! Nonne tibi satis est laudáre malum magistrum 
— etiamne discipulum eius pessimum laudare audés? Verbis 
tuis laudantibus omnés гёз in contràriam partem vertis!” 

Tum Cornélius ridéns “Id nón dicis" inquit “cum pulchritüdinem | 
tuam laudó!" — sed eó ipsò tempore atrium illüstrátur claris- | 
simo fulgure atque maximus tonitrus auditur. Verba Cornéliî 
propter tonitrum à Fabia nón audiuntur. 
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COLLOQVIVM VICESIMVM 


Persónae: Diodórus, Tlëpolemus, Symmachus 


Diodërus, lidi magister, qui laetátur discipulos improbós iam 
abesse, suum Tlépolemum servum vocat. 

Tlépolemus intràns silentium domini animadvertit eumque 
interrogat: *Valésne, domine?" 

Diodorus: “Non récté valeó, Tlépoleme. Fessus sum. Caput dolet 
— et bracchium dextrum." 

Tlépolemus: “Cir medicum nón adis?" 

Diodórus: “Medicus stultus est. Ipse melius mé sánàre possum. 
Primum ёѕѕе et bibere volò, tum dormire. Affer mihi cibum!" 

Exit Tlepolemus. Рашо post pànem et duòs piscés et poculum 
aquae plénum domino affert. 

Diodórus aquam videns “Quid?” inquit, “Aquamne mihi affers?" 

Tlépolemus: “Meridiè aquam bibere oportet." 

Diodorus: "Servós oportet aquam bibere. Ego nón aquam, sed 
vinum bibere volo." 

Tlépolemus: “Sine pecünià vinum tibi emere nón possum, nec tü 
mihi üllam pecüniam das.” 

Diodorus sacculum nummórum plénum servo ostendit atque 
"Hodie" inquit *nummos habeó. Nescisne kalendas lüniás esse 
hodië? Kalendis mercédem accipio à discipulis. lam bonum 
vinum emere possum." 


vinum -i n 
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vis-ne më të-cum 
venire? (: iubës- 
ne më... v.?) 

2... manére 

(: iubeð tè... m.) 


angustus -a -um 
< làtus 


facere 
imp fac! facite! 
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Tlëpolemus: “Ego ad tabernam ibo vinumque tibi emam.” 
Diodorus: “Bene faciés. Ecce pecünia." Magister servo suð 
dénàrium dat. 


Servus ad ostium versus gradum facit, cum Diodorus “Мапё!” 
inquit, “Noli abire! Ipse ad tabernam ibo." 

Tlépolemus: “Visne mé técum venire? Ego vinum feram." 

Diodorus: “Volo té hic manére. Vinum ë tabernà nón feram, sed 
illic bibam. Redde mihi nummum!" 

Servus dominó dénàrium reddéns "Paulum bibe!" inquit, “Сайга 
corpus tuum!" 

“Tū officium tuum cūrā!” inquit Diodorus, “Nón medicus, sed 
servus meus es." 

Tlépolemus: “Quid vis mé facere?" 

Magister epistulam promit atque “Hanc epistulam" inquit “volò të 
ad Lücium lülium Balbum ferre." 

Tlépolemus: “Ubi habitat ille?” 

"Aspice per hanc fenestram!" inquit Diodorus, “Vidësne illum 
montem?" 

Tlépolemus per fenestram apertam montem Albànum aspicit. 
Inter Tüsculum et montem Albànum parva vallis interest. 

“Videò” inquit Tlepolemus, “Est móns Albanus." 

Diodorus: “Villa lülii sub illo monte sita est, nec véró ab hoc locó 
cerni potest; sed ecce via angusta quae ad villam fert. Age, 
discéde!" 

Tlépolemus: “Quid est in epistula?" 

Diodorus: “Nihil ad të, serve! Modo fac officium tuum! Vale!” 

Tlépolemus discédit epistulam magistri feréns. 


Sólus Diodorus panem et piscés ést atque paulum aquae bibit. 
Hodié autem, quamquam fessus est, post cibum nón dormit, 


sed statim domo exit. Magister viam angustam intrat, ubi 


tabernam obscüram adit. Ea taberna plena est hominum 
bibentium qui inter sé colloquuntur, alii clamant ridentque, alii 
canunt. Iam Diodórus quoque ë màgnó póculó vinum bibit, 
dum colloquitur cum amicis. 

“Salve, lüdi magister!" inquit ünus ë bibentibus. 

Diodórus poculum tolléns “Et їй salvé, Symmache!" inquit. 

Symmachus: “Quid agis? puerós nón docés?" 

Diodorus: “Quid tü, medice? aegros nón cüras?" 

Symmachus: “Нӧс anni tempore pauci sunt aegri." 

Diodorus: “Mihi sunt pauci discipuli — 4005 meridié domum 
remitto, neque ебѕ post meridiem revenire iubeò. Sex horàs 
puerós docére satis est mihi! Nunc véró vinum bibere volò.” 

Symmachus: “Мегїйїё nón vinum, sed aquam bibere oportet." 

Diodorus: “Cür nón lac bibere mé iubés, medice, ut parvulum 
infantem?" 

Symmachus: "Si vis sānus vivere, paulum vini bibe! Cürà corpus 
tuum!" 

Diodorus: "Semper mé paulum bibere iubes, sed ipse plüra pocula 
bibis quam ego." 

Symmachus: “Ego récté valeo, nec plüs bibò quam opus est. Të 
autem male valére video, Diodóre, ac medicus tuus sum." 

Diodorus: “Ego satis bene valeo, quamquam fessus sum atque 
caput mihi dolet." 
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sanguinem mittere 
= vénam aperire 


Symmachus: “Ergò sanguis tibi superest. Visne me sanguinem 
mittere tibi?" 


Diodórus: “№010 profecto! Iam satis dolet bracchium. Eó тойо 
mé sanare non potes." 
Symmachus: *Méne malum esse medicum putās?” 
Diodorus: “Immò optimum té esse medicum putó. Sed hoc quod 
mé fessum ac dolentem facit nüllus medicus potest sanare.” 
Symmachus: “Quid est hoc quod à nülló medico sanari potest?" 
Diodorus: “Quod ego malus sum magister! Discipuli mei male 
discunt nec mihi parent..." 
Symmachus: "Atque ego optimum té esse magistrum putàbam.” 
Diodorus: “Parentës id nón putant, neque igitur liberós suós ad 
mé mittere volunt." 
Symmachus: "Quot discipuli sunt tibi?" 
Diodorus: "Adhüc quattuor; sed mox ii quoque mé relinquent." 
Symmachus: “Cür hoc metuis?" 
Diodorus: "Quia Iùlius, pater duorum discipulorum, mox epis- 
tulam leget in quà scribo 'discipulum improbum ac pigrum esse 
eius filium màiórem' — id quod vérum est!” 
Symmachus: “Etiam si vérum est, necesse nón erat té id scribere. 
Certe Iūlius non minus irátus erit tibi, quod tū filium eius | 
таібгет nihil docére potes, quam mihi iam est, quia ego nón | 
possum ѕапаге filium eius minorem." 
Diodorus: “Nesciëbam té eius familiae medicum esse. Sed cür 
filium Iùlii ѕапаге nón potes?" 
Symmachus: "Profecto possum. Puer pede tantum aeger est, atque 
etiam sine medicó mox ѕапиѕ erit. Neque igitur, ut nunc puto, 
necesse erat sanguinem ei mittere. Iūlius dicit ‘filium suum 
propter medicum iam пӧп sólum pede, sed etiam bracchiò 
aegrum esse, atque mé esse malum medicum!" 
Diodorus: “Noli id cùràre, Symmache!" 


Symmachus: “Facile est hoc dicere, sed Iülius mé rürsus arcessere 
nón vult nec mihi mercédem meam dare." 

Diodorus: “Idem lülius iam dicet ‘mè esse lüdi magistrum pessi- 
mum’, neque mihi ex hoc іё mercédem dabit. Sed ego id nón 
cüró. Iam nóló puerós docére. Lüdum meum claudam. Dum 
discipulos pigros litteràs et numerós docére cónor, nüllum mihi 
tempus vacuum est ad libros meos." 

Symmachus: “At quómodo tü vivés sine mercede?" 

Diodórus: “Ego neque uxórem neque liberos habeo. Paulum mihi 
satis est. Omnés гёз meàs véndam praeter librós: etiam si nihil 
aliud possidébò, parvó bene vivere potero." 
Symmachus: 
Diodorus: “Si necesse erit, aquam bibam — dum bonos libros 
legam." 

Symmachus: “Quòs їй *bonós libros’ dicis?" 

Diodórus: *Multós *bonós librós' dicere possum, sed in primis 
libros Platonis, in quibus Socratem cum amicis colloquentem 
facit. Semper délector cum legò sermónés illós clárissimos, 
quamquam multa sunt in iis quae ego nón bene intellegó; neque 
Aristotelés, discipulus Platonis doctissimus, facilior esse mihi 
vidétur. Iam véró Epicüri libros legere incipiam." 

Symmachus: “Quis est Epicürus?" 

Diodórus: “Epicürus est philosophus Graecus, ut Sócratés et Platò 
et Aristoteles." 

Symmachus: “Ego numquam philosophum audio aut lego. Cür tü 
philosophos Graecos ita diligis?" 

Diodórus: “Оша philosophi nos récté beátëque vivere docent. 
Noli ршаге, Symmache, homini satis esse corpus cüràre: etiam 
mentem cüràre opus est, neque id fieri potest sine libris philo- 
sophorum. Is solus beatus esse mihi vidétur cui поп modo 


‘corpus sánum est, sed etiam méns sāna in corpore sano. 


tiamne vinó carébis?" 


parvum -î л 
= paulum 


in primis = ante 
aliós omnés 

Plató -ónis m 

Sócratés -is m 


Aristotelés -is т 


Epicürus -ï m 


philosophus -i m 


méns mentis f 
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particula = parva 
pars 
atomus -i f 


cónstáre ех = 
effici ех 


пайга -ae f 


Lucrëtius -i m 


ex-haurîre 
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Symmachus: “Ego beàté vivó ac mentem sánam habeo, quam- 
quam philosophos nón legò neque deos vereor." 

Diodorus: “Ерісӣгиѕ docet deòs rës hümànàs nón сӣгаге.” 

Symmachus: “Ego риб nüllós esse deos. Tüne Iovem céterosque 
deos vereris?" 

Diodorus. “Non vereor eós, ut më docet Epicürus. Sed, nesció 
quómodo, multàs rés videó quae incertum mé faciunt. Si nüllus 
est deus, quomodo sol et stéllae movéri possunt? unde oriuntur 
venti et imbrés? quis fulgura tonitrüsque efficit?" 

Symmachus: "Interrogà Epicürum, magistrum tuum!" 

Diodórus: "Si Epicürum récté intellego, ‘haec omnia per sé fieri 
dicit. Praetereà dicit, ut ante eum Démocritus, ‘omnem rem, 
omnem materiam effici ex partibus minimis, quae semper 
moventur.' Eae particulae minimae, quae dividi nón possunt, 
Graecé appellantur *atomi"." 

Symmachus póculum tolléns “Quid?” inquit, “Etiamne hoc 
poculum ex minimis particulis constàre putās? Cum tam stult& 
loqueris, nón putó mentem tibi sanam esse!" 

Diodorus: "Adhüc incertus sum, sed iam plüra dë natura rérum 
legam apud Epicürum et apud Lucrétium." 

Symmachus: “Quis est Lucrétius?" 

Diodórus: “Est discipulus Epicüri Romanus. Sex libros eius 
possideò quibus titulus est Dë rerum nātūrā.” 

Hic Symmachus póculum exhauriéns “Bene vale" inquit, 
“аіѕсірше Epicüri!" Sed eó ipso tempore fulgur clárissimum 
tabernam obscüram illüstrat, sequente tonitrü máximo. 

"Tüppiter Optime Maxime!” exclamat medicus perterritus, dum 
poculum еї è manü labitur. 

Diodórus ridens “Vidēsne” inquit "poculum tuum constare ex 
particulis minimis?" 


COLLOQVIVM VNVM ET VICESIMVM 


Persónae: Diodórus, Symmachus, Sextus 


Viae oppidi, quae pauló ante plénae erant hominum, iam propter 
tonitrum atque imbrem vacuae sunt. Нотіпёѕ enim fulgura 
tonitrumque metuunt neque per imbrem ambulàre volunt. 
Diodorus quoque cum amicó suó Symmachó sub téctó manet. 
Iterum atque iterum taberna obscüra fulgure claàrissimò 
illüstrátur. Inter tonitrüs amici colloqui ac vinum bibere 
pergunt. Medicus iam novum poculum vini plénum tenet. 

Diodórus autem póculum vacuum in тёпѕа ponit et "Tempus 
iam est" inquit “domum mé redire. Post meridiem hóram 
dormire soleo." 

Symmachus: “Рег hunc tonitrum dormire nón potes. Mané sub 
téctó atque alterum poculum bibe mecum!" 

Diodorus: “Num melius est bibere quam dormire?" 

Symmachus: “Сегіё vinum bibere melius est quam per imbrem 
frigidum ambulàre, Ecce vacuae sunt viae. Némó per hunc 
imbrem inter tot fulgura ambulare audet." 

Diodorus alterum póculum vini poscit. Tum viam aspiciens 
puerum sólum ambulantem videt atque "Videsne" inquit 
*parvum puerum qui nec fulgura nec imbrem metuit?" Ses: dudit 


Symmachus puerum vocat: “Heus, puer! Veni sub tectum! Nolî sub + abl/ace: 


mané sub téctó 


: ph ае!” 
рег imbrem frigidum ambulare! veni sub tëctum 
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Ad vocem Symmachi puer sé vertit et tabernam adit. Non 
solum ümida, sed etiam sordida sunt vestimenta eius, atque 
faciés cruóre et sordibus operitur. Itaque Diodorus nón 


cognoscit discipulum suum Sextum, neque Sextus in tabernà 
obscirà magistrum suum cognoscit. 

Symmachus puerum sordidum spectàns exclàmat: “О, quam 
sordidus es, puer! Unde venis et диб is?" 

Sextus respondet: “È lüdó venió et domum еб.” 

At Symmachus “Non réctà via” inquit “ё 1000 venis." 

Hic taberna novò fulgure illüstrátur. Symmachus cruórem in 
facié pueri cónspiciéns “Quid?” inquit, “unde est cruor ille? 
Num magister lüdi бз tuum ita pulsavit?” 

Simul Sextus magistrum suum inter hominés bibentés cognoscit 
et "Salve" inquit, "magister!" 

Symmachus Diodóró “Тӣпе” inquit "eius pueri es magister?" 

“Ita sum" inquit Diodorus, “Iam discipulum meum cognóscó. 
Sextus est discipulus meus optimus." 

Ad hoc Symmachus “At tū” 
discipulum tuum optimum pugnó pulsavisti!” 

Diodorus: “Ego nón pulsavi eum." 

Symmachus: “Sed ecce cruor іп facié pueri. Aliquis бз et nàásum 
eius pulsávit. Quis të pulsavit, puer?" 

Tacente Sexto, Diodórus “Certë” inquit "is cum aliis pueris 
pugnàávit et ab iis pulsatus est." 

Symmachus: "Nón magistrum, sed discipulum interrogàvi. Tü 
respondé, Sexte: à диб pulsatus es?" 

Sextus: “A Marco pulsatus sum. Sed ego ipse Marcum pulsavi.” 

Diodorus: “Сӣг tü Marcum pulsavisti?" 


” inquit “magister es sevérissimus, si 


Sextus: "Quia puer improbus est. Primum dixit *màtrem meam 
turpem esse’, deinde mè ‘puerum barbarum" appellàvit! 
Itaque eum pulsavi!” 


Diodorus: "Profecto nón sine causa Marcum pulsavisti. Ego të 
non reprehendo. Sed quid tü ipse ab eo pulsatus es? Nón 


puto Marcum tam validum esse quam té. 


Sextus: “Non à Marco sólo, sed à Магсб et Tito pulsatus sum. 
Duo pueri mé ünum pulsaverunt!" 

Diodorus: “Ubi pugnavistis?” 

Sextus: "Pugnàvimus in via nón procul à porta.” 

Symmachus: “Cir tam sordida est vestis tua?" 

Sextus: "Quia humi iacui. Sed vestis Màrci tam sordida est 
quam mea: is quoque humi iacuit..." Sic Sextus dé pugnà 
puerórum narrare pergit. 


Symmachus, postquam omnia audivit, “Iam satis nóbis narra- 


S 


visti" inquit “dë pugnà vestrà. Ostende mihi tabulam tuam! 
Magister iam dixit ‘tè esse discipulum optimum'." 

Sextus medicó tabulam ostendit, in quà litterae scriptae sunt. 

Symmachus litteràs legere conatur et “Has litteràs foedas” 
inquit “vix legere possum.” 

Diodórus: “Quid ais? Nonne pulchrae tibi videntur litterae 
Sexti? Ego illas litterás laudàvi: dixi ‘Sextum et pulchré et 
récté scripsisse'." 

Symmachus: “Тйпе has litterás foedàs laudavisti? Neque 
sólum foedé, sed etiam prave scripsit discipulus tuus 
optimus! Itane tü eum scribere docuisti?" 

"Ego Sextum pulchré et récté scribere docui" inquit Diodorus, 
“Da mihi tabulam!" Et, postquam tabulam in manüs sümpsit: 
“Quid hoc est? Tüne has litteràs scripsisti?" 

Sextus: "Quàré id mé interrogas, magister? Certé ego litteras 
scripsi, atque tü eàs laudavisti: dixisti ‘mē pulcherrime et 
réctissimé scripsisse." 

Diodorus: “Hae litterae foedissimae à të scriptae non sunt. 
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ferre: Non tua, sed Marci est haec tabula. Cür tū tabulam Marci 
feró ferimus И De S 
x э Va " 
fers. fertis técum fers? Vosne tabulās mütàvistis? 


fert — ferunt Sextus: "Nesciébam mé tabulam aliénam ferre. Sed iam intel- | 
lego Marcum tabulās mütàvisse. Eum putó meam tabellam 
sümpsisse." 

Symmachus: *Cür Marcus tabellàs mütavit?" 

Diodorus: "Stulté interrogàs, medice. Marcus patri suð 
tabellam Sexti ostendet atque dicet ‘sè eàs litteràs pulchras 
scripsisse." 

Symmachus: “Et simul Sextus patri suó hanc tabellam ostendet 
atque dicet ‘Marcum has litteràs foedas scripsisse'." 

Diodorus: “Rëctë dicis. Sed neque lülius, pater Marci, neque 
Cornélius, pater Sexti, filio suó crédet. lam nón solum lülius, 
sed etiam Cornélius dicet ‘mē esse pessimum magistrum!" 

Sextus: “Meus pater mihi crédet: scit enim mé nón mentiri. 
Ego semper vérum dicó ac parentibus meis pareò.” 

Symmachus: "Si id vérum est, profecto nón solum bonus disci- 
pulus es, sed etiam bonus filius." 

Diodorus: “Bonus filius semper réctà via ё 1900 domum redire 
débet." 

Sextus: “Ego réctà via redire soleo. Hodie véró Marcus ridéns 
dixit *me, ut filiolum probum, semper réctà vià ad mammam 
meam redire!" Ita Marcus mé sécum düxit." 


dücere 
düxisse 


Symmachus: “Ergo nón parentibus, sed Marcó рагиіѕії hodie." 

Sextus: “Est ut dicis: Mārcō рагиї — sed pauló post pulsavi 
eum! Iam гёсіа via domum ibó ac parentibus meis narràbò 
hoc quod vérum est: *Màrcum màtrem meam feminam 
turpem et më puerum barbarum appellàvisse!! Tum mater 
nón mihi, sed Marco їгаќа erit, atque gaudébit puerum illum 
improbum à mé pulsatum esse!” 

Hoc dicéns Sextus ex tabernà exit et domum ire pergit. 
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COLLOQVIVM ALTERVM ET VICESIMVM 


Реғѕӧпае: Dórippa, $аппїб, Albinus 

Sola in cubiculó suó Dorippa forem clausam aspicit, tum ad 
fenestram apertam accédit, unde Tiberim flümen spectat et FER | 
pontem Fabricium, qui dücit ad parvam insulam in medio | 


póns pontis m | 


flümine sitam. 
Dórippa sic loquitur sécum: “Quid iam hic exspecto? Ab om- 
nibus amicis relinquor. Quáré maneó in hac urbe, ubi némó 
mihi est amicus?" Tum oculos terget atque ë cubiculo exit. 
Тапіќог, cui nomen est Sannio, Dorippam egredientem Sannió -бпїз m 
interrogat: “Quò is, Dorippa?” 
Dórippa intrà limen resisténs “Ad forum еб” inquit, “Nolo sola 
manére in hàc domo. Si Lepidus revenit, noli admittere eum!" 
Тапіќог faciem Dorippae tristem aspiciens "Numquam" inquit 


“tè tristiorem vidi. Quid tibi est?" vidére 
Dorippa: *Nülla femina mé miserior vivit, Sannio. Melius est d 

mé mortuam esse quam sine amicis in hàc urbe vivere!" mé (abl) miserior 
Sannió: “Quid ais: ‘sine amicis'? Nüper nón modo Lepidus aa migr quam 


amicus, sed etiam Lydia amīca tua hic fuērunt. Ipse vidi 
Lepidum Пӧгёѕ tibi afferre.” 

Dorippa florés extrā limen iacentēs iánitori monstrat et “Ecce” 
inquit “flores Lepidi in via. Nolo flórés accipere ab illo virò 
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dare 
dedisse 
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improbó. Nec hunc anulum, quem ille mihi dedit, iam gerere 
volo.” Dorippa Sannioni magnum ànulum aureum ostendit. 
“O, quam magnificum donum!" inquit Sannió, “Tantum 


ünulum aureum numquam anteà mé vidisse arbitror. Profecto 
vir divitissimus est amicus tuus." 

Dorippa: “In flümen eum iaciam!" 

Sannio: “Ain' tü? Lepidumne in flümen іасіёѕ?” 

Dorippa: “Non Lepidum scilicet, sed ànulum eius iaciam in 
Tiberim!" 

Sannio: "Noli stulté agere, Dorippa, moneo té! Tantus ànulus 
aureus magni pretii est. Quin vendis eum? Certé Albinus, qui 
tabernam habet prope forum Rómànum, magnum pretium 
dabit tibi." 

At Dorippa “Dönum vendere” inquit “nön decet. Nec pecünia 
mé miseram cónsólàri potest. Ego nón modo hunc ànulum, 
sed etiam mé ipsam in Tiberim iacere volo! Valé, Sannio!" 

“Manē, Dorippa! Sana nón es" inquit iánitor, nec véró puellam 
miseram retinére potest. Dorippa réctà via ad Tiberim flümen 
it ac statim pontem Fabricium intrat. In medió ponte consistit 
atque aquam spectat sub ponte fluentem. In speculó aquae 
videt imaginem suam. Puella treméns atque horréns oculós 
claudit, deinde sé vertit ac pontem relinquit. 


Quò it Dorippa? Ad forum versus it. In vià quae ad forum dücit 
Albinum clamare audit: “Ornamenta! Emite órnámenta!" 

Dórippa ad tabernam accédit. 

“Salve, Dorippa!” inquit Albinus, “Visne órnámentum?" 

Dórippa: *Noló ornamentum emere, sed hunc апшит aureum 
vendere volo. Quantum pretium mihi dabis?" 

Albinus, postquam апшит in manüs sümpsit, “Non magni 
pretii" inquit “est iste anulus." 


Dorippa: “Quantum dabis?" 

Albinus: “Осіб séstertios." 

Dórippa: “Më déridés! Putàsne mé tantum 
atque tam pulchrum anulum aureum осіб 
séstertiis vendere. Non sum ego tam stulta!" 

“Iste апшиѕ non est aureus" inquit Albinus, 
"Audi!" et апшит in mensam iacit. 

Anulus tinnit: “Tintintin...” 

Dorippa: “Anulum tinnire audiò. Quid igitur?" 

Albinus: “Non ut aurum, sed ut ferrum tinnit iste ánulus: est 
ànulus ferreus aurò opertus. Nunc véró audi anulum 
aureum!" Albinus ánulum aureum promit eumque iacit in 
ménsam. 

Dórippa: “Сегіё nón eódem modo tinniunt ànuli." 

Albinus: “Neque eiusdem pretii sunt. Hic ánulus ex auró püró 
factus est, ánulus tuus ex ferró, quod tenui ашо operitur. 
Bene factus est anulus tuus, nec tamen mé fallere potes." 

Dórippa: “Nolo ego tè fallere, Albine. Iam vërë intellego Lepi- 
dum, qui anulum ferreum mihi dedit, falsum amicum esse. 
Quanti est ānulus aureus?" 

Albinus Dórippae апшит aureum gemmatum ostendit et “Hic 
anulus" inquit "centum séstertiîs constat. Talem апшит 
habet amica tua Lydia." 

Dórippa: "Quomodo Lydia (апі pretio апшит emere potuit?" 

Albinus: "Ipsa tantam pecüniam nón habet, sed nüper ad 
tabernam meam vénit cum amicó ресӣпібѕо, qui nummis 
numerátis anulum aureum gemmatum èmit et Lydiae dedit." 

Dorippa: “Facile erat amicum Lydiae fallere. Cür nón ànulum 
ferreum ei véndidisti?" 

Albinus: “Ego ànulós ferreos neque emó neque vendo.” 

Dorippa anulum suum capit et iterum ad Tiberim flümen abit. 


operire 
operuisse 
opertum esse 


quanti est? = 
quanti pretii 
est? 


venire 
venisse 
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di-mittere 
di-misisse 
di-missum esse 


se 
(inf fut) 


A o: alpha. 
B: béta 
Гу: ватта 
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COLLOQVIVM VICESIMVM TERTIVM 


Personae: lànitor, Tlepolemus, Dàvus 


In villa Iülii Tlépolemus, postquam epistulam iànitóri tradidit, 
intrà forés responsum lülii exspectat. Canis irátus dentés os- 
tendit ac fremit. Tabellàrius véró canem vinctum nón timet. 

Pauló post redit іапіќог, *Epistulam" inquit “dominò tradidi; ille 
mé dimisit sine respónsó. Necesse est tè responsum opperiri." 

Tlépolemus: “Sed eró теб promisi *mé brevi tempore reditürum 
esse.” Neque enim aliós habet servos." 

lànitor: Quis est iste dominus pauper cui ünus servus est?" 

Tlépolemus: "Est Diodorus, lüdi magister. Certé nón dives est 
erus meus, sed vir doctus est, qui multos libros habet et Latinos 
et Graecos." 

lanitor: "Sed magni pretii sunt libri. Quómodo pauper magister 
tot librós emere potest?" 

Tlépolemus: “Erus meus nec uxórem nec liberos habet. Non 
multum ei necessarium est, nec vërë sine libris potest vivere. 
Cum puerós nón docet, libros legit philosophorum Graecorum. 
Nón putó eum umquam ante mediam noctem dormitum ire." 

Іапіког: “Ego sine libris bene vivo, neque enim legere sció. Tüne 
scis Graecé legere?" 

Tlépolemus: "Scio nómina litterarum: alpha, béta, gamma...” 


lanitor: “Noli mihi Graece loqui! Eam linguam non intellego." 


Tlépolemus: “Graecè nec loqui nec legere sciò, sed sció Latine 
legere." 

lànitor: “Еге lege mihi id quod in 5010 inscriptum est infrà hanc 
imáginem." 

Tlépolemus: “с-А ca, v-E vē: ca-vé, C-A ca, N-E-M nem: ca-nem: v littera dicitur *й' 
cavé canem!" 

lànitor: “Profectò vir doctus es!” 

Tlépolemus: “Non tam doctus quam erus meus. Némó mé legere 
docuit; sed saepe Diodorum puerós docentem audio, ita litteras 
et syllabàs disco." 

lànitor: “Meus quoque dominus est vir doctus, ego vërë servus 
indoctus sum ac stultus. Litteràs Latinàs nescio. Dominus dicit 
‘mè tam stultum esse quam canem meum!" 

Tlépolemus: "Fortasse nón tam stultus est canis tuus: certé ünam 
litteram scit." 

lànitor: “Quam litteram?" 

“Canis iratus к litteram planius dicit quam homo" inquit Tlépo- 
lemus baculum tollens, “Audi!” 

Canis rürsus fremere incipit: “Rrrr!” Tum véró, tonitrü territus, 
post ianitorem recédit atque ululàre incipit: *Uuuü!" 

"Atque canis territus tam plàné dicit litteram v" inquit ianitor, 
"Sed stultus est quod tonitrü terrétur." 

Tlépolemus: “Non stultus, sed prüdéns est qui tonitrum metuit." 

Exit Dàvus ex àtrió; qui tabellàrium conspiciens “Quarè hic 
manés?" inquit, "Quid exspectas?" 

Tlépolemus: “Responsum exspecto domini tui." 

Davus: “Tempus perdis. Tibi responsum nón dabitur hodie, сгаѕ 
magistro dabitur à Marco. Quin hinc discédis? Num quid vis?" 

“Nolo plüs temporis perdere. Redeò ad dominum meum. 
Valéte!" inquit Tlépolemus, atque ab iis discedit. 
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COLLOQVIVM VICESIMVM QVARTVM 
Personae: Diodórus, Symmachus, ТІёроіетиѕ 


Postquam Sextus abiit, magister poculum suum exhaurit et “Ego 
quoque" inquit "redire volò, etsi némó domi mé opperitur." 

Symmachus: *Nónne ianitor cüstodit domum tuam?" 

Diodorus: *Mihi, ut magistró pauperrimó, ünus tantum est 
servus, neque is nunc domi est." 

Symmachus: *Quid servus tuus agit foris?" 

Diodorus: “Multa sunt servi mei officia. Hodié tabellarius est: 
epistulam fert ad patrem Marci, neque eum ante hóram 
nónam reditürum esse putó. Sed еб absente canis meus ferox 
domum cüstódit." 

Symmachus: “Ergo nón opus est té iam redire. Quin hic exspec- 
tās dum désinit imber ac tonitrus? Mox 501 rürsus lücébit." 

Diodorus caelum spectàns “Id non arbitror" inquit, “Ecce nova 
nübés ātra oritur." 

Item Symmachus caelum intuétur et “Non nübés" inquit, “sed 
fümus est." 

Diodorus: *Fümus? Unde venit ille fumus?" 

Symmachus: “Semper ex igne venit fümus. Ego aliquam 
domum ardere puto." 


Subito aliquis тарпа voce “Incendium!” clamare incipit, atque 


я aia MY , incendium -i n = 
brevi tempore viae oppidi implentur hominibus, qui omnés in domus ardens 


eam partem currunt unde fümus oritur. Diodorus quoque et 
Symmachus ë tabernà exeunt atque céteros sequuntur. 

*Quo imus?" interrogat Diodorus. 

"In eam partem ubi tü habitàs, puto" respondet Symmachus. 

Diodorus quoque currere incipit. 

Paulo post Diodorus ante domum suam àrdentem consistit. 
Intra fores clausas canis vinctus ululat. 

"Age, aperi іапџат, Diodóre! Solve canem tuum!" clàmat ali- 
quis, dum alii mágnó cum strepitü forés frangere conantur. 


Diodórus continuó clàvem prómit, forés aperit et canem 
territum solvit. Canis laetus ё domó excurrit. At dominus, etsi ех-сштеге 
propter fümum crassum vix spiráre potest, in mediam capere 
domum prócédit librós suòs quaerëns. Tandem, йпб libro cëpisse 
capto, recédit, ac vix vivus intrà fores labitur. exp eus 
Eó ipsó tempore Tlépolemus revertitur. “Ubi est erus meus?" 
inquit. 

“Intrà limen iacet" respondet aliquis, “Tü servà dominum tuum!" 
Vix haec verba dicta erant, cum Tlépolemus per fors apertàs 
currit, dominum iacentem tollit eumque extrà forés portat. 

Diodorus, qui ünum librum manü tenet, oculós aperit. 

“O domine!" inquit Tlépolemus, *Gaudeó të vivere!” 

At magister “Мёпе vivere" inquit "sine domo ac sine libris?" 

Hic advenit Symmachus et “О mi Diodóre!" inquit, “Оша tibi 
factum est?" 


Diodorus: “Nonne vidés domum meam àrdére? Iuppiter më 
perdidit. Egone hoc merui? Quid male feci? Cür mé sic 
pünivit Iuppiter?" 

Symmachus: "Ipse dicis “të deos nón veréri.' Cür igitur putàs të 
à Iove pünitum esse?" 
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ex-ire 
ex-iisse 


con-currere = si- 
mul in eundem 
locum currere 
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Diodorus: “Оша Iuppiter est deus caeli qui tonitrum ac 
fulgura efficit. Ille domum meam perdidit. Mihi necesse erit 
sub caeló aperto vivere!” 


Symmachus: “Certë sub téctó vives, Diodóre. Veni apud më 
habitàtum. Domus mea satis тарпа est.” 

Diodórus: “Quid fiet 1000 ac discipulis meis?" 

Symmachus: *Nüper dixisti ‘tè lüdum clausürum esse.” lam 
clausus est lüdus. Discipuli tui novum magistrum quaerent. 
Neque iam opus est té puerós improbós docére: omne 
tempus tibi vacuum est ad libros tuòs.” 

Diodorus: “Quid mé déridés, Symmache? Ex omnibus libris 
meis ünum tantum servàvi." 

Symmachus: *Quómodo librum ex incendio servavisti? Tüne 
sólus domum ardentem intrávisti?" 

Diodórus: "Sólus intrávi, nec solus illinc exii: servus meus, 
qui interim advénerat, më vix vivum ё дото ardenti tulit. 
Ecce servus fortis qui erum suum servavit.” 

Tlépolemus: “Antequam ego erum servávi, ille canem suum 
servàverat.” 

“Nec sólum canem servaveram, sed etiam hunc librum" 
inquit Diodorus et medico librum ostendit. 

Symmachus: “Qui liber est iste?" 

Diodorus titulum aspiciens "Lucrétii" inquit “Dë rérum 
nátürà liber sextus. Is est liber dé caeló ac dé tonitrü 
fulguribusque." 

Symmachus: *Quid dicit Lucrétius dë causa tonitrüs?" 

Diodorus: "Lucretius dicit ‘tonitrum fieri quia nübés volantés 
in caelo concurrunt ventis pugnantibus...’ Certé negat 
‘Iovem facere tonitrum’.” 

Symmachus: “Neque igitur Iuppiter të pünivit." 


Enchiridion discipulorum - 


CAPITOLO 1 


Cominciamo il corso di latino facendo ип salto indietro nel tempo: un 
salto di quasi duemila anni, che ci riporta all’epoca di maggiore splendore 
dell'impero romano, nel secondo secolo dopo Cristo, quando esso si esten- 
deva dall’oceano Atlantico al mar Caspio e dalla Scozia fino al Sahara. 

In questo primo capitolo diamo, a grandi linee, il quadro geografico in 
cui sono ambientate le scene di vita romana dei capitoli successivi. 

Attraverso le descrizioni di quest'ambiente, anche voi imparerete a leg- 
gere e a capire il latino dell’uso quotidiano di duemila anni fa. 

Si comincia con frasi semplicissime, che potete comprendere senz'alcuno 
sforzo. Badate però che non si tratta solo di afferrarne il senso! Bisogna 
abituarsi fin da principio a riconoscere, intendere, assimilare perfettamente 
i fatti linguistici. Un corso di lingua secondo il “metodo natura” è un conti- 
nuo esercizio per le capacità di osservazione dell'allievo. Per rendere più 
agevole la vostra fatica, abbiamo sempre sottolineato, sia in margine al te- 
sto sia nell'apposita sezione GRAMMATICA LATINA, i fenomeni a cui va de- 
dicata speciale attenzione. 


La cartina a pag. 6 mostra proprio l'impero romano al massimo della 
sua potenza. 

Tutti i nomi che appaiono nel capitolo 1, Roma, Italia, Graecia, Hispania, 
Euròpa ecc. si trovano nella cartina. Così capirete sùbito cosa si dice di 
Roma nella prima frase Róma in Italià est, е dell’Italia e della Grecia nelle 
due frasi seguenti /talia in Európá est. Graecia in Euròpa est. Diventa di 
conseguenza ovvio che la stessa cosa viene ripetuta nella frase /talia et 
Graecia in Europa sunt. Il senso di et non può esser messo in dubbio, ma 
potete anche scoprire perché c’è sunt e non più est? Se non ci riuscite, 
guardate in margine e poi leggete anche le due frasi seguenti. Allora, quan- 
do si dice est e quando sunt? 


Se riuscite a rispondere a questa domanda, avete imparato un’importan- 
te regola grammaticale. In questa maniera pian piano imparerete tutta la 
grammatica latina: attraverso le vostre proprie osservazioni potrete dedurre 
delle ‘regole’. 


Avete anche notato la differenza tra /talia e Italia e quale parolina abbia 
causato l'a lunga? Ciò viene spiegato nella successiva osservazione in mar- 


gine. 


Ancora un rilievo: est e sunt si trovano alla fine della frase, ma più 
avanti vedrete che non è sempre così: si può tranquillamente dire anche 
Roma est in Italia, perché in latino l'ordine delle parole non è cosi fisso 


L'impero romano 


etc ? 


Italia 
in Italia 


L'ordine delle parole è 
libero 
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ll senso d'una parola si 
сарїзсе dal contesto 


Anche il senso d'una 
frase si capisce dal 
contesto 


-ne ...? (domanda) 


Come si dice in latino 


'si' o ‘no? 
ubi?(* — ") 
fluvius © — 7) 
insula (* э 


oppidum © — 7) 
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come in italiano, ed é anzi abbastanza libero. In questo capitolo, per esem- 
pio, potete rilevare la diversa posizione delle parole est e sunt confrontando 
espressioni come Nilus in Africa est, Rhënus est in Germania e Est-ne Roma 
in Gallia? 


Allora il senso si capisce veramente nel corso della lettura? Si, se uno 
legge con attenzione e osserva il contesto. Basta sapere dov'é l'Egitto per 
capir la frase Aegyptus in Eurdpà nón est, Aegyptus in Africa est: il senso 
della parola nón ë già chiaro (non solo dal contesto, ma anche per la somi- 
glianza con l'italiano). 


Tuttavia spesso il senso di una frase si capisce nel suo rapporto con altre 
frasi. Nella frase Hispania quoque in Еиғӧра est il senso della parola quoque 
si capisce nel rapporto соп /talia et Graecia in Europa sunt. Hispania quoque 
in Eurdpà est. ( Anche prima si poteva dire: /talia in Európa est. Graecia 
quoque in EurGpà est.) Se non siete ancora sicuri del significato, dovete 
soltanto continuare a leggere, perché la parola appaia di nuovo: Syria nón 
est in Europa, sed in Asia. Arabia quoque in Аѕій est. Ora capite sicuramen- 
te meglio la parola quoque, e nello stesso tempo avete imparato, quasi 
senz'averlo notato, la parola sed. 


In questo capitolo imparerete anche a formulare alcune domande in la- 
tino. La prima interrogazione che s'incontra ë: Est-ne Gallia in Еигбра? La 
risposta è: Gallia in Eurüpà est. Dunque, la domanda è contraddistinta dal- 
la parolina interrogativa -ne aggiunta al verbo: est-ne. La stessa costruzione 
si trova nella domanda Est-ne Roma in Gallia?, la cui risposta suona: Roma 
in Gallia nën est. 


Notate a questo proposito che in latino non ci sono due vocaboli equi- 
valenti ai nostri ‘sì’ e ‘no’: per rispondere affermativamente si ripete in tutto 
о in parte l'espressione che è oggetto della domanda: Esi-ne Gallia іп 
Europa? Gallia in Európà est. Per rispondere negativamente si segue lo 
stesso schema, però con la negazione nón: Roma in Graecia nën est. 


Nella domanda Ubi est Roma? compare la parola ubi per la prima volta: 
il suo significato risulta evidente dalla risposta: Roma est in Italia. 


Dopo qualche cenno sull' ubicazione delle varie province romane, viene 
chiarito cosa designano Nilus e Rhénus, Corsica e Sardinia, Brundisium € 
Tüsculum. Sono quasi tutte nozioni che già possedete, e ogni dubbio si ri- 
solve facilmente tenendo sott'occhio la carta geografica che sta di fronte 
alla prima pagina del corso. Se poi aveste qualche incertezza sul valore di 
parole come fluvius, insula e oppidum, potrete chiarirla osservando l’illu- 


strazione al principio del capitolo. 

Notate che queste parole ricorrono in due forme diverse. Il solo Ni/us 
iene definito fluvius, ma Nilus e Rhënus insieme sono fluvil. Dunque: quando 
si dice fluvius e quando /luvi? ? Per la stessa ragione si alternano insula е 
insulae, oppidum e oppida. Nella GRAMMATICA LATINA una forma come 
fluvius, insula o oppidum viene definita singulàris (in italiano ‘singolare’), 
una forma come /luvil, insulae o oppida viene detta plürális (in italiano 
‘plurale’). 


Procedendo nella lettura, troverete che Nî/us non è chiamato soltanto 
fluvius, ma anche fluvius magnus, mentre Tiberis è chiamato fluvius parvus. 
Cosi pure si dice Sicilia insula magna, e invece Melita (l'odierna Malta) ë 
detta insula parva. Il significato delle parole è chiaro, ma bisogna che os- 
serviate attentamente la loro diversa terminazione. Poco più avanti, infatti, 
Brundisium viene definito oppidum magnum e Tüsculum è detto oppidum 
parvum, e le stesse parole presentano una corrispondente varietà di 
terminazioni nel plurale: fluvii magni, insulae magnae, oppida magna. Come 
si vede, magnus magna magnum ecc. sono aggettivi (latino adiectivum, 
‘vocabolo aggiunto”), cioè parole che si aggiungono ad altre per indicarne 
una qualità. Le diverse terminazioni -us -a -um del singolare, a cui corri- 
spondono nel plurale -7 -ae -a, caratterizzano gli aggettivi secondo le parole 
che essi qualificano. Graecus Graeca Graecum, Romanus -a -um, Latinus - 
a -um, primus -a -um е i plurali multi -ae -a e pauci -ae -a sono altrettanti 
esempi di queste varie terminazioni, che mutano secondo la parola cui l'ag- 
gettivo si riferisce. Tenete presente tutto ciò quando farete il PENSUM A. 


Quando una domanda è introdotta dalla parolina num vuol dire che ci si 
attende una risposta negativa: Num Crëta oppidum est? Créta oppidum nën 
est. Il significato della domanda Quid est Crëta? risulta evidente dalla ri- 
sposta Creta insula est. Se terrete presente questi particolari, potrete rispon- 
dere senza esitazione ai facili interrogativi del PENSUM C. 


Avete già rilevato sopra che la parolina іп trasforma -a in -à: in ltalia. 
Allo stesso modo in trasforma -um in -ó: in imperió Romanò; in vocabulò; 
in capitulò primó (11. 58, 72, 73). Queste forme in -à e in -ő saranno studiate 
nel capitolo 5. 


Avrete anche notato che il latino si esprime con notevole concisione 
rispetto all'italiano, senza per questo riuscire meno chiaro. Mancano, рег 
esempio, gli articoli: mentre noi distinguiamo ‘fiume’, ‘il fiume”, “ип fiu- 
me”, in tutti questi casi il latino dice semplicemente fluvius. 


ingolar plurale 
fluvius fluvii 
insula insulae 


oppidum oppida 


magnusC — 7) 

parvus(* — 7) 

sing. fluvius magnus 
insula magna 
oppidum magnum 

plur. fluviî magni 
insulae mágnae 
oppida magna 


quid? (5 .— 7) 


imperium Rómànum 
in imperiò Romanò 


In latino mancano gli 
articoli 


81 


La famiglia romana 


nomi maschili: -us 
nomi femmini 


genitivo: 
min y 
sing. -T -ae 
plur. -órum -йгит 
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CaprroLo 2 


Impariamo ora a conoscere le persone di cui seguiremo le vicende nei 
prossimi capitoli. Nella figura con cui si apre questo capitolo, esse ci si 
presentano vestite col semplice e severo abito dei romani, a eccezione dei 
quattro individui che si trovano relegati in margine e il cui aspetto denota 
che non si tratta certo di padroni. 

Imparate bene il nome di ciascuna di tali persone, perché questo ë il 
presupposto di qualsiasi conoscenza. Poi, un po" per volta, imparerete a 
conoscerle tanto bene da sentirvi addirittura di casa in questa famiglia ro- 
mana di duemila anni or sono; e, quel che piü conta, capirete agevolmente 
la loro stessa lingua! 


Notate che i nomi di queste persone finiscono tutti in -us o in -a, mai in 
-um. Osservate inoltre che -us è la terminazione dei nomi maschili (/ilius, 
Marcus, Quintus, Dàvus, Médus ecc.) e -a quella dei nomi femminili 
(Aemilia, lülia, Syra, Dëlia ecc.) Lo stesso si può dire dei vocaboli con cui 
vengono qualificate tali persone. Quelli che si riferiscono a persone di ses- 
so maschile terminano in -us: filius, dominus, servus (con la sola eccezione 
di qualche parola che finisce in -r: vir, puer). Quelli che si riferiscono a 
persone di sesso femminile terminano di regola in -a: fëmina, puella, filia, 
domina, ancilla. 


D'altro canto, noterete che le parole in -um (come per esempio oppidum, 
imperium, vocabulum) non designano persone ma ‘cose’. In altri termini, 
esse non indicano né uomini né donne, e appunto perciò queste parole in -ит 
formano un gruppo che si chiama ‘neutro’ (latino neutrum, ‘nessuno dei 
due"), mentre quelle in -us appartengono in maggioranza al gruppo *ma- 
schile’ (latino masculinum) e quelle in -a al ‘femminile’ (latino femininum). 
Dunque ci sono tre generi grammaticali: maschile, femminile e neutro. 

Perciò le parole in -us e in -a che non designano persone si classificano 
secondo la desinenza: per esempio, fluvius, numerus, óceanus sono, quanto 
alla forma, maschili, mentre insula, littera, familia sono femminili (anche 
in italiano, per esempio, diciamo che ‘studio’, ‘libro’, ‘quaderno’ sono ma- 
schili come ‘italiano’, ‘maestro’ ecc., e che ‘grammatica’, ‘penna’, *foto- 
grafia’ sono femminili come ‘italiana’, ‘maestra’ ecc.) 


Quando avrete ben capito il significato delle parole pater e filius, ca- 
pirete certamente le due frasi: Шив est pater Marcî e Marcus filius lülii est. 
Come vedete, il rapporto che intercorre tra le due persone viene espresso 
dalla terminazione -ї: Màrci, lilii. Al femminile la terminazione corri- 
spondente è -ae: /ülius pater Iūliae est. In italiano lo stesso rapporto si 


svn MER ES W NE A RC LONE God +£. A X Lo SU Се heb Ze 


caso 


i’, cioè con un apposito vocabolo: ‘Giulio ë il padre di Mar- 


La forma che una parola latina assume quando indica il possesso, l'ap- 
enza, si chiama genitivo (latino genetivus): Marci è il genitivo di 
‚ Їййае è il genitivo di Jūlia. Le terminazioni del genitivo sono, nel 
lare, -7 (maschile e neutro) e -ae (femminile); nel plurale il genitivo è 
cato dalle terminazioni -бгит e -йгит: lülius est dominus multórum. 
et тиййгит ancillārum. Tutto ciò è chiaramente spiegato nella 
ione GRAMMATICA LATINA e voi dovete studiare questa parte con la 
massima attenzione prima di fare il PENSUM A. 


Tra le parole nuove di questo capitolo si trovano anche le importan- 
tissime forme interrogative quis, quae, qur, quae, che si usano riferite a 
persone. Quando si parla di un uomo si dice quis: Quis est Jülius? Quando 
si parla di una donna si dice quae: Quae est Aemilia? Quando ci si riferisce 
a più persone, si usa qui per gli uomini e quae per le donne. Abbiamo già 
‘visto il neutro quid nel capitolo 1 (nel significato di “che cosa?") Il genitivo 
di tutt'e tre le forme è cuius? (“di chi?"): Cuius servus est Davus? Dàvus 
servus ЇЙЇЇЇ est (1. 35). 


La forma interrogativa quot, che s'incontra a pag. 14, ha la simpatica 
| qualità di essere invariabile. Si usa quot quando ci si riferisce a una quan- 
tità, a un numero di persone o cose. Per esempio, una domanda di questo 
capitolo suona: Quot liber? sunt in familià?; e la risposta è: In familia sunt 
trés liberi. Quot filii et quot filiae? Duo filii et ina filia. Quot servi? Centum 
servi (11. 37-39). 

Si puó formulare questa risposta anche con la parola numerus seguita 
dal genitivo plurale, e cioè: Numerus servórum est centum. E siccome centum 
è veramente un mágnus numerus, è naturale che si aggiunga: Numerus 
servórum est magnus e In familia magnus numerus servórum est. Dunque, 
magnus numerus servórum equivale a multi servi. Al contrario parvus 
numerus liberórum equivale a pauci liberi. Alla stessa maniera magnus 
numerus oppidórum о fluviórum equivarrebbe a multa oppida o multi fluvii. 
La maggior parte dei numerali, come centum, non si declinano. Ma йлиѕ ha 
le terminazioni -us -a -um come un aggettivo, duo ha il femminile duae (es.: 
duae filiae) e trés ha il neutro tria (es.: tria oppida). 


Poiché l' Africa conosciuta dai romani era solo quella settentrionale, l'uni- 
co grande fiume risultava essere il Nilo: п Africa ünus fluvius magnus est: 
Nilus (1. 58). Ne consegue dunque quanto espresso dalla frase successiv: 
Céteri fluvii Africae parvi sunt. L'aggettivo céteri -ae -a ("gli altri") indica 
‘un’opposizione tra due gruppi o tra un gruppo e un altro termine: per esem- 


m Sf n 
quis? quae? quid? 
gen. cuius? 


quot? 1, 2, 3... 


т f n 
Unus üna — ünum 
duo duae duo 
tria 


trés. rë 


mágnus numerus... 
-órum = multi... -i 
magnus numerus... 


-йгит = multae... -ae 


céteri -ae -a 
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la congiunzione 
que = et... 


I *falsi amici" 


La famiglia di Giulio 


Verbi: 
-at: cantat, pulsat, 
plórat 
-et:ridet, videt, 
respondet 
-it: venit, audit, 
dormit 
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pio i primi 3 dei 35 capitoli del libro (1. 86) si oppongono ai cetera (da 
quest’ aggettivo deriva et cétera, spesso abbreviato in etc., e italianizzato in 
eccetera — "e le altre cose"). 


Notate infine la parolina -que, che si attacca ad altri vocaboli (cosi come 
nel capitolo precedente -ne). Invece di Délia et Médus si può dire Délia 
Médus-que, е in luogo di Quintus et lülia si trova Quintus lülia-que. Le 
paroline -que e -ne hanno l'effetto di far cadere l'accento sulla sillaba che le 
precede: si dice per esempio "Medus ma Më 'dus-que, "Tülia ma lüli 'a-que, 
"multa ma mul ta-ne (osservate che indichiamo l'accento d'una parola lati- 
na con un apostrofo, ` , prima della sillaba accentata). 

Gli aggettivi meus -a -um e tuus -a -um indicano un possesso (*mio' e 
*tuo?): йиз: "Medus servus meus est. " 

Cornélius: "Estne Dàvus servus tuus? ” (M. 66-67). 


Concludiamo con un avvertimento che é quasi superfluo: dovete ricava- 
re il senso delle parole latine sempre e solo dal contesto, senza lasciarvi 
suggestionare dalla loro somiglianza con voci italiane. Qui, per esempio, 
cominciano a far capolino i cosiddetti ‘falsi amici’, le parole che hanno 
forma identica o simile in italiano e in latino, ma non hanno lo stesso signi- 
ficato: cosa vuol dire /iber?? 


CaprroLo 3 


Cerchiamo ora di conoscere più da vicino i componenti della famiglia di 
Giulio. Cominciamo dai ragazzi, anche perché ci sarà più facile capire il 
loro mondo, le loro abitudini: i ragazzi, in ogni tempo, sono sempre gli 
stessi. Il presente capitolo sembra fatto apposta per ricordarcelo... 


Questa volta, le parole nuove sono per la maggior parte verbi. Un verbo 
(latino verbum) esprime ciò che si fa o ciò che è (vale a dire, un’azione 0 
uno stato): ‘egli mangia”, ‘egli vive’ ecc. 

Il primo verbo che incontriamo è cantat, proprio all’inizio del capitolo: 
lilia cantat. Altri verbi sono pulsat, plòrat, ridet, videt, vocat, venit, audit 
ecc. Tutti finiscono in -/, come est (che è anch'esso un verbo), e di solito si 
trovano in fondo alla frase. 

Nella frase Jūlia cantat, la prima parola indica dunque la persona che 
compie l'azione espressa dal verbo. Frasi analoghe sono: Marcus ridet; Ilia 
plórat; Aemilia venit; Ійіиѕ dormit. 


Peró, non tutto é cosi semplice. Osserviamo per esempio la frase сһеё 
spiegata dalla figura nella colonna marginale di pag. 19: Marcus lülian; 


pulsat. Qui non si dice soltanto chi compie l’azione, e quale azione viene 
compiuta (Marcus, pulsat), ma si dice anche su chi si esercita quest'azione, 
chi ne è l'oggetto: ат. Nelle pagine seguenti si trovano altre espressioni 
chiarite dalle illustrazioni: Quintus Marcum videt; Quintus Màrcum 
pulsat; Marcus Quintum pulsat; lilia Aemiliam vocat. 

Come vedete, il nome della persona che compie l'azione (il cosiddetto 
soggetto del verbo) finisce con una delle note terminazioni -us о -а, mentre 
il nome della persona che subisce l’azione (il cosiddetto oggetto del verbo) 
finisce in -um o, rispettivamente, in -am: per esempio, a pag. 20, si ha Quintus 
Marcum pulsat e, quando s'invertono le parti, Marcus Quintum pulsat. E 
così pure: /ilia Aemiliam vocat; Marcus Iūliam pulsat ecc. In altri termini, 
quando Marcus è oggetto del verbo, cioè quando subisce l’azione espressa 
dal verbo (per esempio, quando Quinto lo picchia) diventa Mārcum; quan- 
do Jülia è oggetto del verbo (per esempio, quando Marco la picchia) diven- 
ta [йїат. Tanto per fare ancora qualche esempio, negli stessi casi puella 
diventa puellam e puer diventa puerum: Marcus parvam puellam pulsat; 
lülius puerum improbum verberat. 

Quando una forma indica il soggetto del verbo (come -us o -a) si chia- 
ma nominativo (latino nóminátivus), quando indica l'oggetto del verbo 
(come -um o -am) si chiama accusativo (latino accüsátivus). 


A questo punto capite come mai in latino l'ordine delle parole è molto 
più libero che in italiano. Nella nostra lingua, soggetto e oggetto hanno 
forma diversa solo in casi eccezionali, per esempio nei pronomi: io (sogg.) 
vedo te (ogg.), ma tu (sogg.) vedi me (ogg.) Di solito, la distinzione è deter- 
minata solo dalla posizione delle parole nella frase: Marco picchia Giulia e 
Giulia picchia Marco vogliono dire esattamente l'opposto perché s'inverte 
l'ordine dei due nomi. In latino, invece, in una frase come Marcus lüliam 
pulsat possiamo spostare liberamente le tre parole senz’alterare il significa- 
to, perché Marcus, indipendentemente dalla posizione, ha già in sé il con- 
trassegno del soggetto (-us!) e /liam quello dell'oggetto (-am, non -a!). 


In un paio di casi, l'accusativo in -um e in -am viene sostituito da eum ed 
eam; per esempio, /ilia plórat, quia Marcus eam (= lüliam) pulsat; Cür 
lülius Quintum nón audit? lülius eum (7Quintum) nón audit, quia dormit. 
Ognuna di queste due parole sta in luogo di un nome (ат, Quintum) e in 
latino si chiama appunto prónómen («che sta in luogo di un nome»), in 
italiano pronome. Corrispondenti a eum ed eam quando si tratta della prima 
o della seconda persona sono mé e të (*me, тїї” e ‘te, ti"): Aemilia: "Quis më 
vocat? " Quintus: “Iūlia të vocat”. 


Con la parola interrogativa cūr si richiede la causa di qualche cosa (ita- 
liano *perché?"). A questo tipo di domanda si può rispondere con la con- 


Marcus lüliam pulsat 
Quintus Marcum videt 
lülia Aemiliam vocat 


1. -us -a 
2. -um -am 


sogg. ogg. verbo 
Mārcus lūliam pulsat 


m f 
nominativo -us -a 
accusativo -um -am 


Perché in latino l'ordine 
delle parole è libero? 


eam: lüliam 
eum: Quintum 
o 
m f 
acc. eum eam 


тё 
te 


neque = et nën (sed nën) 


il pronome 


m f 
nom. quis quae 
acc. quem quam 


il pronome relativo 

m f n 
nom. qu? quae quod 
acc. quem quam quod 


puer qui ... 
puella quae... 
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giunzione causale quia (= ‘perché, poiché"). Allo stesso modo in inglese si 
hanno why? e because, in francese pourquoi? e parce que e in tedesco 
warum? e weil: Cür lülia plórat? Iūlia plórat, quia Marcus eam pulsat. Cir 
Marcus lüliam pulsat? Quia lülia cantat (1. 26-27, 30-31). 


Le congiunzioni er e sed difficilmente si uniscono a una negazione. 
Invece di et nón e sed nón s'adopera per lo più la congiunzione ne-que, 
formata dalla congiunzione enclitica -que unita alla negazione ne (= nón): 
lülius dormit neque Quintum audit. lülius venit neque Aemilia eum videt 
(rispettivamente “е... поп”; ‘ma... поп’). 


La parola quis ё un pronome interrogativo. Le forme quis e quae, che 
abbiamo già trovato nel capitolo precedente, corrispondono al nominativo 
in -us e, rispettivamente, in -a: Quis Iūliam pulsat? Marcus lüliam pulsat. 
Quae cantat? lülia cantat. All’accusativo in -um e -am corrispondono le 
forme quem e quam: Quem pulsat Quintus? Quintus Marcum pulsat. Quam 
pulsat Marcus? Marcus Ійіат pulsat. 

Confrontate ora questi esempi con le frasi di pag. 23: Puer quem Aemi- 
lia verberat est Marcus e Puella quam Marcus pulsat est lülia. È evidente 
che quem e quam sono pronomi relativi alla persona di cui si parla (come il 
‘che’ italiano nella frase: ‘il fanciullo che Emilia picchia è Marco”). Qui 
dunque non si hanno pronomi interrogativi, ma pronomi relativi. Alle for- 
me dell'accusativo quem e quam corrispondono nel nominativo qui e quae: 
Puer qui lüliam pulsat est Márcus e Puella quae cantat est [ülia. Come 
vedete, qui e quem si riferiscono a una parola maschile, quae e quam a una 
parola femminile (nel capitolo seguente troveremo quod, che si riferisce а 
una parola di genere neutro: baculum quod in ménsá est). Fate attenzione 
alla differenza tra quis e qui: il primo ë pronome interrogativo, il secondo ë 
pronome relativo. 

Per seguir bene il testo, ё necessario osservare sempre le figure, che 
illustrano anche azioni e situazioni. Inoltre, troverete nella colonna margi- 
nale molte spiegazioni strettamente linguistiche. Qui, per esempio, una pa- 
rola chiarisce spesso un'altra a cui è collegata dal segno < che indica il 
contrario (‘buono €» cattivo") o dal segno ‘:° che vuol dire ‘cioè’ (‘egli : 
Quinto’). 


CaprroLo 4 
Lasciamo ora i ragazzi per rivolgere la nostra attenzione agli adulti. 


Non ci vuol molto per capire la scena raffigurata a pag. 26: il volto di 
Giulio, che osserva perplesso i danari sparsi sulla tavola, dice chiaramente 


che i conti non tornano. Mancano soldi, e si scoprirà presto chi li ha presi. 
Non però tanto presto da impedirgli di scappare... Più avanti (capitoli 6 e 8) 
sapremo dov'è il ladro e che cosa sta facendo col danaro sottratto. Per il 
momento, cerchiamo d’identificare l’autore del furto. 


Quando in latino ci si rivolge a un uomo, non si usa la forma in -us (cioè 
il nóminátivus) ma una forma speciale che serve appunto per «chiamare» 
(latino vocáre) una data persona: tale forma finisce in -e e in latino si chia- 
ma vocátivus (in italiano vocativo). Per esempio, si legge a pag. 27: Medus 
Davum vocat: «Dave!» Dunque Medo per chiamare Davo non usa la forma 
in-us (né quella in -ит), ma la forma in -e (Dave, cioè il vocativo di Davus). 
E quando Davo saluta il suo padrone non dice dominus o dominum, ma 
domine: «Salve, domine!» e Giulio risponde: «Salve, serve!» 

Quando s'impartisce un ordine, in latino si usa una forma breve del 
verbo, il cosiddetto tema, senza terminazione, p. es. vocá! tace! veni, o si 
aggiunge un'-e breve: póne! (il tema di questo verbo è soltanto pon-). 


Il tema di un verbo latino termina o in una delle vocali lunghe -‹ 
їп una consonante. Quindi i verbi si distinguono in quattro grup] 
gazioni: 


ё, -T0 
coniu- 


L, coniugazione, tema in -й: уосӣ-, salütá-, cantà-, pulsa- ecc.; 
2. coniugazione, tema in -ё: tacè-, vidè-, respondè-, ridé- ecc.; 
3. coniugazione, tema in consonante: pón-, süm-, discëd- ecc.; 
4, coniugazione, tema in -È veni-, audi-, dormi- ecc. 


А questi temi si aggiungono le varie terminazioni verbali. Peró la termi- 
nazione -t rende breve la vocale precedente: voca|t (tema уосӣ-), tace|t (tema 
tacè-), veni|t (tema veni-), e nei temi che terminano in consonante (3* co- 
niugazione) ип’-і- breve è inserita davanti a -t: pón|it, süm|it, discéd|it (temi: 
pón-, süm-, discéd-). Tale forma verbale é chiamata indicativo (lat. 
indicativus). 

Nella GRAMMATICA LATINA i verbi saranno sempre classificati in queste 
quattro coniugazioni, e via via che s'incontrano nuovi verbi dovrete ricono- 
scere a quale gruppo appartengano. 


A pag. 29 si legge: Mëdus discedit, quia is ресйтїат domini habet. Si 
vede bene che nella seconda espressione is sta in luogo di Medus, cioè è un 
pronome. Dunque is ё il nominativo che corrisponde all'accusativo eum 
(c’è insomma lo stesso rapporto che intercorre in italiano tra ‘egli’ e *lo"). Il 
nominativo di questo pronome si utilizza per specificare chi compie un'azio- 
ne (per esempio, che Medo e non Davo ha i soldi del padrone). Quando il 
soggetto è chiaro ed evidente senza possibilità d'equivoco, il pronome può 


nominativo -us 
vocativo -e 


Ë i 


vocal tacë! veni! pone! 


tema verbale 
-й, -ë, -i, consonante 


coniugazioni 

1, temi in -d: уосй- 
2. temi in -& tacë- 

3. temi in cons.: pón- 
4. temi in -i: veni 


1. vocalt 
2. vide|t 
3. pón|it. 
4. veni|t 


pronome 
nom. is 

acc. eum 
gen. eius 
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suus -а -um/ eius: 
lülius servum suum vocat 
Servus eius abest 


La casa romana 


accusativo. 


m f n 
sing. -um -am -um 
рїш. -ös -äs -a 


osi 
ab, cum, ex, in, 
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essere omesso, p.es.: Medus пдп respondet, quia abest (in questo caso il 
pronome is può sottindersi). 


Il genitivo di is è eius (che significa ‘di lui, di lei", suo”): Zn sacculó eius 
(: ШЇЇ) est pecünia; quando l'italiano ‘suo, proprio’ si riferisce al soggetto 
della frase, in latino vi corrisponde l’aggettivo suus -a -um. Si faccia ben 
attenzione alla differenza tra: Davus sacculum suum in тёпѕӣ ponit e Jam 
sacculus eius in mensa est. 


CaprroLo 5 


In questo capitolo visitiamo la villa in cui abita la famiglia di Giulio. 
Evidentemente, si tratta di una dimora per gente di cospicua fortuna. La 
pianta dell'edificio a pag. 33 e le illustrazioni di alcune sue parti rivelano 
sübito quanta differenza ci sia tra un'abitazione romana e le case di noi 
moderni: un vano come l'átrium corrisponde all'ingresso degli apparta- 
menti d'oggi, eppure non sapremmo nemmeno concepire un impluvium per 
raccogliere la pioggia che cade attraverso un’apertura del soffitto, non più 
necessaria coi moderni mezzi d'illuminazione artificiale e addirittura in- 
compatibile con la nostra preoccupazione per il riscaldamento! 


Il capitolo offre poche parole nuove, ma presenta alcune importanti par- 
ticolarità grammaticali a cui dobbiamo dedicare la massima attenzione. 

Innanzi tutto, ci dice che alle forme dell'accusativo singolare in -um е 
ат che abbiamo visto nel capitolo 3 corrispondono, nel plurale, rispet- 
tivamente -ös e -йз, Cosi, per esempio, il plurale fi/it diventa filios quando è 
l'oggetto di un verbo: /ülius duós filiós habet. Nel femminile, a filiae corri- 
sponde fi! lilius nón dus filiàs habet. Dunque, tanto nel maschile quanto 
nel femminile, l'accusativo termina nel singolare in - e nel plurale in -s: 
lilius nón ünum filium, sed duòs filiüs habet; [lius nón duds filids, sed 
ünam filiam habet. Le parole di genere neutro hanno l'accusativo uguale al 
nominativo, cioè terminano in -um nel singolare e in -a nel plurale: Villa 
nón ünum cubiculum, sed multa cubicula habet. 


In questo capitolo si rileva inoltre che le parole che dipendono dalle 
cosiddette preposizioni (lat. praepositiónés, ‘parole poste prima, preposte’) 
ab, cum, ex, in e sine terminano in -ó (maschile e neutro) oppure in -¿ 
(femminile) nel singolare, e in -ñs (per tutt'e tre i generi) nel plurale. Esempi 
di in con -à, -0 sono: in Italia, in Euròpà, in imperió Romanò, in ѕассий 
ecc. Queste forme in -0, -й e -Îs costituiscono l’ablativo (in latino ablativus). 


Oltre a nuove forme dei nomi, il capitolo ci offre anche forme nuove del 


pronome is: il femminile è ea e il neutro id, il plurale dei tre generi Г 
eae, еа. Accusativo e ablativo presentano le stesse terminazioni che abbia- 
mo rilevato nei nomi, sicché è facile ravvisare forme come eds, eds (acc. 
| plur.), еб, ed (abl. sing.) e is (o eis, abl. plur.). L'identità coi nomi è eviden- 
- leanche nel genitivo plurale: eórum (maschile e neutro), earum (femmini- 
le); così per esempio a pag. 32 abbiamo dominus eórum che significa dominus 
servürum e domina earum per dire domina ancillàrum. Il genitivo singola- 
re del pronome is ha invece una forma particolare, identica per tutt'e tre i 
generi: villa eius (= lülii), vir eius (= Aemiliae), fenestra eius (= cubiculi). 
Tale forma, che significa dunque «di lui» o «di lei», corrisponde alle varie 
forme del nostro possessivo ‘suo’, come già rilevato nel capitolo preceden- 
LI 


In questo capitolo s'imparano anche nuove particolarità dei verbi. (1)Ve- 
diamo per esempio che il verbo finisce in -/ quando esprime un'azione o 
uno stato di una sola persona, e in -nt quando esprime un'azione o uno stato 
di più soggetti: Marcus et Quintus Iüliam vocant. Pueri rident, con la stessa 
differenza tra -/ singolare e -nt plurale che, in sostanza, possiamo rilevare in 
este sunt. (2) Inoltre, quando s'impartisce un ordine a piü persone il verbo 
termina in -te: Marce et Quinte! liliam vocate! Tacéte, pueri! Audite! A 
pag. 35 e 36 ci sono diversi esempi di queste forme plurali del verbo. Notate 
atale proposito che i verbi della terza (con temi in consonante, v. cap. 4) 
inseriscono la vocale breve -i- davanti a -te dell’imperativo, e -u- tra il tema 
e la desinenza -nz del plurale: Discedite, pueri! Pueri discedunt. 

I verbi di quarta coniugazione (o in -7) aggiungono anch'essi una -u- 
davanti alla desinenza -nt: Pueri veniunt. 


Il verbo di terza coniugazione agit agunt è molto usato: Quid agit 
Marcus? Quid agunt pueri? (qui nel significato di *fare"). L'imperativo di 
questo verbo precede spesso un altro imperativo per esprimere un'esorta- 


zione ulteriore (‘avanti!’, *suvvia!`), p. es.: Age! Veni, serve! Agite! Venite, 
servi! 


CaprroLo 6 


I romani avevano un’efficientissima rete di comunicazioni, che costi- 
tuiva l'indispensabile tessuto connettivo del loro immenso impero. La car- 
tina di pag. 40 ci mostra le principali strade dell'Italia romana, tra cui la 
celebre via Appia che si dirige a mezzogiorno fino a Brindisi (latino Brun- 
disium), da cui, superato un breve tratto di mare, si raggiunge facilmente la 
Grecia. 


pronome is ea id 


sing m f п 
nom. is ea id 
acc. eum eam id 
gen. eius eius eius 
abl ed ей ед 
plur. 

nom. ії eae еа 
асс. eos eds еа 
gen. erum eürum eorum 
abl is — s ils 


imperativo e indicativo 

sing. plur. 
vocd vocá-te 
nt 


1. imp. 
ind. 
2. imp. 
ind. 
3. imp. 
ind. 
4. imp. 
ind. 


voca-t 
vide 
vide-t vide-nt 
pón-e pón-ite 
pón-it. pón-unt. 
veni-te 


voc 


vide-te 


vent 
veni-t veni-unt 


age! agite! + imp. 


Le vie romane 
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prep. + acc.: 
ad, ante, apud, circum, 
inter; per, post, prope 


диб? ad + асс. 
unde? ab + abl. 


nomi di città senza 
ad/ab: 


quò? Tasculum 
Rómam 

unde? Tüsculà 
Roma 


nomi di città senza in: 
ubi? Tüsculi 
Rómae 


locativo (= genitivo): 


-ї,-ае 


ab + vocale o h- 
4/аЬ + consonante 
(tranne h-) 


Marcus lüliam pulsat = 
lülia pulsatur à Marcò 


attivo passivo 
1. voca-t  vocá-tur 
voca-nt voca-ntur 


2.vide-t — vidé-tur 
vide-nt vide-ntur 
3. pon: pòn-itur 
pón-umt pón-untur 
4. audi-t  audî-tur 
audi-unt audi-untur 
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Quasi parallela alla via Appia corre la via Latina, che conduce da Roma 
a Capua passando per Tüscolo (7isculum), città già menzionata nel primo 
capitolo. Nelle vicinanze di Tuscolo si trova la villa di Giulio. Dunque, per 
raggiungere Roma partendo da Tuscolo bisogna prendere la via Latina, e 
perciò non ci stupisce di trovare Medo in cammino lungo quella strada. Il 
testo ci dirà che cosa lo attira nella capitale. 


In questo capitolo s'incontrano molte preposizioni nuove che sono se- 
guite dall’accusativo (forme in -um, -am, -ós, -às, -а). E precisamente ad, 
ante, apud, circum, inter, per, post, prope. La рїй importante di tutte é la 
parolina ad, che indica moto verso un luogo, cioè che ha significato oppo- 
sto a quello di ab (con l'ablativo!); infatti ab indica allontanamento da un 
luogo. Le domande a cui rispondono sono rispettivamente фид? e unde? 
(‘verso dove?’ e ‘da dove?'): Quà it lülius? Ad villam it. Unde venit? Ab 
oppidò venit. 


Notate peró che se il luogo verso cui o da cui ci si muove ë espresso da 
un nome di città, allora si trova semplicemente l'accusativo o, rispettiva- 
mente, l'ablativo, senza la preposizione ad o ab. In latino dunque si può 
parlare di un viaggio Rómá-Brundisium o, in senso opposto, Brundisió- 
Rómam, cosi come in italiano si parla del ‘viaggio Roma-Brindisi' invece 
di dire più minuziosamente ‘da Roma fino a Brindisi". 


Già sappiamo che quando si vuol esprimere lo stato in luogo ci si serve 
della parolina in con l'ablativo: in Italia, in oppidò, in hortò. Però le frasi 
Cornelius Tiisculî habitat e Medus Romae est ci mostrano che i nomi propri 
di città non solo non vogliono ab e ad, ma neanche prendono in, e che in 
questo caso terminano in -; se sono nomi in -us о -um e in -ae se sono nomi 
in -a. Insomma, con tali nomi propri di città lo stato in luogo si esprime con 
le stesse terminazioni del genitivo. Tale forma ё detta locativo (in latino 
locátivus, da locus, *luogo'). 


Nella riga 34 si legge à villa. Qui à ë forma breve di ab usata solo da- 
vanti a consonante (tranne /i-); davanti a vocali e davanti a h- si adopera 
sempre la forma ab: à villa, à dominò, ab ancillà, ab oppidò. 


Come in italiano la frase «Marco picchia Giulia» si puó trasformare in 
«Giulia viene picchiata da Marco», cosi in latino Marcus Iūliam pulsat può 
diventare Ша pulsatur à Márcó. Nel primo caso abbiamo una costruzione 
attiva, cioé il soggetto della frase (Marcus) € attivo, vale a dire compie 
l'azione espressa dal verbo; nel secondo caso abbiamo una costruzione pas- 
siva, cioè il soggetto della frase (Ша) è passivo, ossia patisce, subisce 
l'azione. Perció l'oggetto dell'azione, che prima era in accusativo (Marcus 


lüliam pulsat), ora ё in nominativo (Jilia pulsátur à Marc). A pag. 44 c’è 
una lunga serie di frasi che esprimono il medesimo avvenimento sia in for- 
ma attiva (il verbo termina in - o -nt) sia in forma passiva (il verbo termina 
in -tur o -ntur). Nella frase Medus Lydiam amat et ab ей amatur le due 
costruzioni si trovano insieme («Medo ama Lidia ed è amato da lei»). Si 
osserverà incidentalmente che il passivo italiano è una forma composta con 
essere о venire (per esempio «egli è picchiato» oppure «viene picchiato») e 
che in latino il passivo si esprime invece con una forma semplice, cioè con 
una sola parola caratterizzata da un’apposita terminazione (per es. amatur). 


Nel passivo, la persona da cui l’azione è compiuta si trova nell'ablativo 
con ab o d: lülia pulsàtur à Marcò. Quando non si tratta di una persona, si 
ha il semplice ablativo: Cornélius едиб vehitur (1. 69); Lydia verbis Мёат 
délectátur (1.91). In questi casi l’ablativo senza ab non esprime tanto l'agente, 
ma piuttosto il mezzo con cui si compie l’azione espressa dal verbo; e coi 
nomi di cose si trova spesso il semplice ablativo di mezzo (ablativo stru- 
mentale, lat. ablativus instrümenti, da Instriimentum, ‘strumento’) tanto nel 
passivo quanto nell’attivo: /ülius lecticü vehitur; dominus servum baculò 
pulsat; servi saccós umeris portant. In italiano lo stesso concetto è espresso 
tramite preposizioni: ‘con, da, зи”, ecc. 


Quanto alle parole nuove, c’è solo da mettere in guardia contro i soliti 
“falsi amici”: in questo capitolo c’è fessus, che non ha nulla che fare con la 
stupidità umana... 


CarrroLo 7 


Quando Giulio rientra dalla città porta sempre qualcosa per i suoi fami- 
liari. Anche questa volta, di ritorno da Tuscolo, Siro e Leandro recano, come 
abbiamo visto, due grossi sacchi, e ora ci viene rivelato cosa contengono 
quei sacchi. 


Quando si dice che Giulio dà qualcosa a un membro della famiglia, il 
nome di questa persona termina in -б (Márcó, Quintó), oppure in -ae se è 
femminile (Aemiliae, Ійіае). Questa forma si chiama dativo, in latino dativus 
(dal verbo dat, ‘egli dà"). Invece di /lius Syrò et Léandró mala dat leggia- 
mo anche /ülius servis māla dat, e analogamente troviamo /ülius ancillis 
mala dat quando egli dà le mele a Sira e Delia. È chiaro, dunque, che il 
dativo plurale di entrambi i generi termina in -is, ossia coincide con la for- 
ma dell’ablativo. Quale forma del dativo coincide con quella dell’ablativo 
nel singolare? Il neutro ha le stesse terminazioni del maschile. 


Cornélius едиб vehitur= 
equus Cornelium vehit 


ablativo strumentale 
(о ‘di mezzo’) 


dativo 

min 
sing. -ó 
plur. 
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ргопоте їз ea id 
dat.: sing. ei, plur. iis 


il pronome riflessivo s& 


in * abl. /acc.: 
ubi? in villa 
quà? in villam 


domanda risposta 
nònne... est? — ... est 
num... es 


nón est 


et... et 
neque... neque 
nón sólum... sed etiam 


hic haec hoc 


plénus * gen. 
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Il pronome is ha nel dativo ei per il singolare e ijs (o eis) per il plurale: 
lülius ei (: Quint, lüliae) málum dat. lülius iis (: servis, ancillis) pira dat. 
Le medesime forme servono per tutt'e tre i generi (maschile, femminile e 
neutro). Le forma del dativo singolare del pronome interrogativo (quis) e di 
quello relativo (qui) é cui, come appare dalle frasi alla fine del capitolo. 


Nell'esempio /ülia së in speculò videt et së interrogat... si vede che il 
pronome sé è usato con riferimento al soggetto della frase in cui si trova. Il 


latino sé (come l’italiano ‘sé’, si^) si chiama per questo pronome riflessivo. 


Confrontiamo ora le frasi /ilius in villa est e lülius in villam intrat. 
Nella prima, come si è già visto, abbiamo in con l'ablativo (villa); nella 
seconda, invece, in è seguito dall'accusativo (villam) e la ragione è eviden- 
te: si usa l’accusativo quando si deve esprimere il moto verso un luogo, e 
perciò leggiamo anche Syra in cubiculum intrat e Sira dice a Giulia: "Veni 
in hortum!” 


Le domande introdotte da лит aspettano una risposta negativa. Cosi 
Giulia chiede: Num nasus meus foedus est? Funzione opposta ha nónne, 
che attende risposta positiva, come nella domanda posta da Sira: Nónne 
nasus meus fórmósus est? Sira s'aspetta che le si risponda di si, ma Giulia 
risponde: /mmó foedus est! La parola immó indica che si ritiene il contrario 
di quanto l’interlocutore s'aspettava (= ‘anzi, al contrario’). 


La formula di saluto salvë! ë propriamente un imperativo («stai bene»). 
Quando ci si rivolge a piü persone, dunque, si dovrà aggiungere la termina- 
zione plurale -te: Salvéte, filii! (1. 31). 


Puó trovarsi una ripetizione concordata delle congiunzioni et e neque 
(Il. 50, 57): et Marcus et Quintus mala habent e Servi neque mala neque 
pira habent (rispettivamente col significato di “sia... sia' e di ‘né... né’). 
Significato analogo a er... et ha l'espressione nón solum... sed etiam: NOn 
sólum mála, sed etiam pira (col significato di *non solo... ma anche"). 


Quando Giulio parla di cose che egli reca con sé dice per esempio hic 
saccus o hoc málum, e Giulia dice della rosa che tiene in mano Лаес rosa. 
Hic, haec, hoc (cioè *questo/questa [ció]") sono tre forme di una parola 
irregolare che impareremo a conoscere meglio nel prossimo capitolo. 


Nella frase Hic saccus plénus málórum est (1. 43) si badi al genitivo con 
l'aggettivo plenus (‘pieno di...) 


Abbiamo già incontrato alcuni verbi composti con preposizioni, come 


ad-est е ab-est; in questo capitolo troviamo in-est, ad-venit, ad-it, ex-it, е 
nel prossimo capitolo troveremo anche ab-it. Essi si costruiscono con la 
stessa preposizione con cui sono composti, e il sostantivo nel caso richie- 
sto: Quid inest in saccis? lülius ad villam advenit. Aemilia ad lülium adit. 
lülia è cubiculò exit. 


Nell'ultimo esempio vedete la forma breve ë della preposizione ex. Per 
l'uso di ex ed ë si segue la stessa regola che abbiamo visto per ab e й: 
davanti a vocale o A- si troveranno ex e ab; ë e d non si troveranno se non 
davanti a consonante, mai davanti a vocale. Così: ë /ex villa, ma ex átrió, ex 
hortó. 


Слютого 8 


Nell'antichità i negozi avevano un banco di vendita che dava direttamente 
sulla strada, sicché i passanti, per fare i loro acquisti, non avevano che da 
fermarsi sul marciapiede davanti al negozio. Il commerciante (con una facili 
tà di parola che ancor oggi caratteristica dei venditori all'aria aperta) si 
valeva certo di questa situazione per richiamare sulla propria merce l'atten- 
zione dei passanti. E noi vogliamo approfittare di questo capitolo per attirare 
la vostra attenzione sulla flessione di alcuni pronomi importantissimi. 


Sono qui presentati il pronome interrogativo quis quae quid, il pronome 
relativo qui quae quod, i pronomi dimostrativi (in latino prónómina 
démónstrátiva ‘pronomi che servono a indicare a dito") is ea id, hic haec 
hoc, ille illa illud. Il primo si usa riferito a ciò che è vicino a colui che 
parla, cioè a ciò che è qui: Aic; il secondo si riferisce a ciò che è lontano da 
chi parla, cioè a ciò che è lì: i//ic (la stessa differenza, insomma, che inter- 
corre tra «questo» e «quello» in italiano). Questi dimostrativi sono per lo 
più usati come aggettivi, cioè in unione con un sostantivo: hic vir, haec 
femina, hoc oppidum. ille vir, illa femina, illud oppidum. Il tema di hic haec 
hoc è propriamente solo /i-, come si vede anche dalle forme del plurale A7 
hae, hós has, hórum harum, his; nel singolare e nel neutro plurale s'ag- 
giunge un -c alla fine, come si vede dalla declinazione (vedi il prospetto a 
pag. 61). 


Nella GRAMMATICA LATINA troverete una lunga serie di esempi, ordi- 
nati in modo da fornire un quadro completo delle forme di ille, is, quis e 
qui. In tali esempi non solo ille illa illud, ma anche is ea id non ricorre 
isolato, bensì riferito, come aggettivo, ai nomi servus, ancilla e Grnamentum 
ooppidum: is servus = ille servus; ea ancilla = illa ancilla; id órnüàmentum 
= Шиа órnàmentum ecc. Lo stesso vale anche per il pronome interrogati- 


verbi composti con 
preposizioni: ad-, ab-, 
ех-, in- 


ex + vocale o h- 
ё/ех + consonante 
(tranne Л-) 


pronomi: 

pronome interrogativo: 
quis? quae? quid? 
pronome relativo: 

qui ...quae ...quod 
pronomi dimostrativi: 
s ea id 

hic haec hoc 

ille -a -ud 
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ргопоте горане; 


9 
aggettivo: qui/quis us? 
quod ...um? 


ille -a -ud 
gen. -ius 
dat. -7 


ind. accipit. accipiunt 
aspicit. aspiciunt 
imp. accipe ac ccipite 
aspice 


tantus = tam mágnus 
quantus = 
quam (magnus) 


ablativo strumentale 


ablativo di prezzo 
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vo: qui servus? quae ancilla? quod órnámentum? A questo proposito note- 
rete che i pronomi interrogativi usati come aggettivi anche nel nominativo 
maschile e neutro hanno le stesse forme del pronome relativo: qui servus? 
servus qui ...; quod ӧтатетит? órnàmentum quod... (ma quando non ci 
si riferisce a un nome si useranno quis e quid, forme con valore di sostan- 
tivi, cioè a sé stanti: quis venit? quid est ánulus?). Quis può essere usato 
anche come aggettivo in una domanda che si riferisca all' identità (al nome) 
d'una persona, al posto di qui: quis servus? Quando il pronome relativo é 
usato senza un sostantivo cui si riferisca, come in Qui tabernam habet 
tabernárius est, o in Qui magnam pecüniam habent Grnamenta emunt, si 
sottintende un pronome dimostrativo: is qui..., іг qui... (cioè *quello/colui 
che...’, ‘quelli/coloro che..."). 


A proposito di ille -a -ud, oltre all'-e del maschile e all'-ud del neutro, fate 
attenzione soprattutto alla terminazione -ius del genitivo singolare e alla termi- 
nazione -; del dativo singolare: illius, illi. Queste due terminazioni sono caratte- 
ristiche dei pronomi (allo stesso modo, ma con i breve, eius, cuius, cui). 


I verbi aspicit e accipit fanno nel plurale aspiciunt e accipiunt, e nell'im- 
perativo aspice aspicite e accipe accipite. Insomma, non seguono il model- 
lo né dei verbi della terza né di quelli della quarta coniugazione. Si tratta 
infatti di verbi il cui tema finisce in i breve: aspici-, accipi-. Questa i com- 
pare solo davanti a terminazioni che cominciano per vocale, per esempio 
davanti a -unt: aspici-unt, accipi-unt; altrimenti, questi verbi si coniugano 
come quelli della terza coniugazione. 


Invece di tam magnus e quam magnus di solito si usano tantus e quantus, 
e tantus quantus si usa al posto di tam mágnus quam (1. 75). Quam (e quantus) 
si possono usare anche in frasi esclamative: Ó, quam pulchra sunt illa 
órnàmenta! (11. 42, 78). 


Notate l'ablativo strumentale (senza preposizione): feminae órnámentis 
delectantur (1. 12), gemmis et margaritis anulisque órnantur (1. 24); Lydia 
tabernam Albini digitó mOnstrat (1. 43: ‘indica col dito"). 

Coi verbi emit, vendit, cónstat e simili il prezzo s'indica nel caso abla- 
tivo: Anulus C nummis cónstat. Albinus anulum véndit XC sëstertils. Mēdus 
anulum ХС séstertiis emit. Questo ablativo si chiama ablátivus pretii 
(‘ablativo di prezzo’). 


È appena necessario mettere in guardia contro un “falso amico”, cioè 
margarita che, come si vede nella figura di pag. 54, non indica un fiore (il 
nome della margherita, però, deriva da quello della gemma, a quanto pare, 
per la somiglianza del colore). 


CAPIToto 9 


Osservando l’idillico panorama con cui si apre questo capitolo impa- 
riamo alcune parole nuove e importanti, come campus, herba, rivus, umbra, 
silva, caelum, che presentano le solite terminazioni del nominativo -us, -a, 
«um. Altri vocaboli, invece, terminano in modo del tutto diverso: collis, 
pástor, canis, mns, sól ecc., e finiscono con terminazioni particolari anche 
negli altri casi: l'accusativo esce in -em, il genitivo in -is, il dativo in -T e 
l'ablativo in -е. Nel plurale, nominativo e accusativo escono entrambi in 
-és, il genitivo termina in -ium o -um, e il dativo e l'ablativo prendono la 
lunga terminazione -ibus. Questa serie di terminazioni — che compaiono 
tutte negli esempi di ovis (ll. 3-7) e pástor (Il. 9-18) — costituisce la terza 
declinazione (in latino déclinátió tertia), così chiamata per distinguerla da 
altre due declinazioni (o serie di terminazioni) che già conosciamo: la pri- 
ma declinazione, che comprende parole in -a (come per esempio femina), e 
la seconda declinazione, che comprende parole in -us e in -um (come per 
esempio servus e oppidum). 


Nel nominativo singolare i sostantivi della terza declinazione in parte 
non hanno nessuna terminazione (p. es.: pástor, sól, arbor), in parte hanno 
la terminazione -is (p. es.: ovis, canis, panis), -ës (p. es. nübés), oppure 
solamente -s: questa -s modifica il tema, per esempio fa cadere la / in móns 
e déns < mont|s, dent|s, gen. mont|is, dent|is. I sostantivi senza nessuna 
terminazione nel nominativo singolare sono temi in consonante, i sostantivi 
col nominativo in -/s originariamente erano temi in i, ma si sono poi confusi 
coi temi in consonante (solo nel genitivo plurale in -ium li si riconosce 
chiaramente). 


I sostantivi di terza declinazione che compaiono in questo capitolo sono 
maschili o femminili, ma le terminazioni sono le stesse per l’uno e l’altro 
genere. Il genere può essere riconosciuto con certezza solo quando al so- 
stantivo s'accompagna un aggettivo di 1. o 2. declinazione: pástor fessus, 
parvus collis, mágnus móns mostrano che pástor, collis e mons sono ma- 
schili, mentre ovis alba, magna vallis, multae arbores mostrano che ovis, 
vallis e arbor sono femminili. Nelle note a margine, e nell’indice alfabetico 
alla fine del libro, il genere dei sostantivi ë indicato con m, f e n. 


La GRAMMATICA LATINA di questo capitolo ci dà un quadro completo e 
sistematico delle tre declinazioni. Approfittatene per ripeter bene le diver- 
se forme di insula (1. declinazione), servus e verbum (2. declinazione), e 
poi studiate attentamente la nuova declinazione, assimilandone tutte le for- 


casi: nom., acc., gen., 
dat., abl. 


3. declinazione 


Sing. plur. 
nom. -/-(i)s 
acc. -em -ës 
gen. -is -(i)um 
dat. 4 -ibus 
abl. е -ibus 


1. declinazione 

nom. -a, gen. -ае 

2. declinazione 

nom. -us/-um, gen. -T 


temi in consonante: 
gen. plur. -um 

temi in i: 

gen. plur. -ium 
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sing. б! 
plur. edunt 


sing. dūc! 
plur. 4йсйе! 


suprà + асс. 
sub + abl. 


ipse -a -um 


assimilazione: 
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me attraverso gli esempi pástor e ovis. Confrontando le nuove terminazioni 
con le desinenze delle due declinazioni che già conoscevamo, é facile rile- 
vare che ci sono pochi punti di contatto, se si esclude la -т dell'accusativo 
singolare. Bisogna dunque studiare a fondo le nuove desinenze, in modo da 
assimilare e distinguere nel medesimo tempo. Il PENSUM A deve servire 
appunto ad accertare se avete acquisito una sicura padronanza delle varie 
desinenze della terza declinazione. 


Il verbo nella frase Oves herbam edunt appartiene alla terza coniuga- 
zione, come si puó vedere dalla terminazione -unt; ma il singolare ë irrego- 
lare: pástor pànem ēst (notate l' lunga in ēst, che distingue questa forma 
da est; la forma edit compare solo nel latino tardo). Notate anche l'impera- 
tivo tronco dūc! (senza -e), dal verbo di terza coniugazione dücit (1. 65). 


La congiunzione dum indica contemporaneità (cioé significa *mentre"): 
Dum pastor in herba iacet, ovis nigra ... abit (1.39). Dopo exspectat ha il 
significato di ‘che, finché’: Ovis cónsistit et exspectat dum lupus venit (1. 
69). 


Nuove preposizioni sono suprà e sub (Il. 25, 30); suprà s'unisce 
all’accusativo e sub, qui, all'ablativo (con l'accusativo avrebbe il significa- 
to di moto ‘verso sotto”), come mostrano anche le note marginali (prp 
= praepositio). 


Il pronome dimostrativo ipse (11. 54-55: Ubi est lupus ipse?) si declina 
come ille, ma nel neutro esce in -ит (non in -ud): ipse -а -um. 


Quando le preposizioni ad e in s'uniscono a verbi come currit e pónit, 
si cambiano in ac- e im-: ac-currit, im-pónit. In questi casi, cioè, la conso- 
nante finale della preposizione diventa uguale o simile alla consonante ini- 
ziale del verbo (m ё una labiale come p). Questo fenomeno si chiama assi- 
milazione (dal latino similis, ‘simile’). 


CAPITOLO 10 


Come avverte il titolo, in questo capitolo si parla di animali e di uomini; 
inoltre, incontriamo due delle molte divinità della religione romana, cioé 
Mercurio, dio del commercio, e Nettuno, dio del mare. La narrazione si 
conclude con un incidente che avrà la sua importanza nel corso dei capitoli 
seguenti. 


S'incontrano ora molte nuove parole della terza declinazione. Alcune 


presentano пе! nominativo singolare delle particolarità degne di nota: puó 
trattarsi della scrittura x in luogo del gruppo cs, come nel caso di vóx (inve- 
ce di vóc|s, cfr. il genitivo vóc|is), o puó trattarsi della scomparsa della con- 
sonante finale del tema, come nel caso di /eó (tema león-, cfr. il genitivo 
leàn|is) o di pulmó (tema pulmón-, cfr. il genitivo pulmón|is): ugualmente 
in Лото, dove inoltre si verifica un cambiamento della vocale della sillaba 
finale del tema: gen. /omin|is; in pēs è caduta una d: gen. ped|is. Perciò 
bisogna imparar bene non solo il nominativo singolare, ma anche il genitivo, 
che ci dà il tema per tutti gli altri casi della declinazione, tanto più che 
altrimenti, per molte parole, non è possibile determinare con sicurezza il 
tema: si notino per esempio homó gen. /omin|is, o forme che già conoscia- 
mo come mòns e dëns, in cui prima di -s è scomparsa una / (gen. mont|is, 
dent|is). — Da homó in unione con la negazione ne deriva il pronome némó 
(< ne + homo). 


In questo capitolo compaiono anche alcuni neutri della terza declina- 
zione, cioè /йтеп, mare e animal, che terminano in -a nel plurale: flūmina, 
maria, animalia. Ma ne tratteremo più a fondo nel prossimo capitolo. 


Nella frase Cum avis volat, àlae moventur (1. 15), il cum non è preposi- 
zione, ma congiunzione (italiano *quando"). — Nella frase Homines ambulare 
possunt, quod pedës habent (1. 24) quod è una congiunzione causale (= quia; 
italiano *perché"). 


Il verbo potest, che s'incontra per la prima volta nella frase Canis volare 
nón potest, è in sostanza una forma composta con est: pot-est. Il primo 
elemento, pot- (che significa ‘in grado’, ‘capace’), si trasforma in pos- 
davanti a s; per esempio pos-sunt (< pot- + sunt) nella frase Homines 
ambulàre possunt. 


Volare e ambulàre sono i primi esempi dell'importante forma verbale 
chiamata infinito (in latino infinitivus), cioè che esprime lo stato o l'azione 
in astratto, senza definire né la persona né il numero. L' infinito latino termi- 
nain-re. Nei verbi con temi in -¿, -ё ed -7 (prima, seconda e quarta coniu- 
gazione) questa terminazione si aggiunge direttamente al tema: vola|re, 
vidé|re, audi|re; nei temi in consonante (terza coniugazione), fra tema e 
terminazione s'inserisce la vocale breve -e-: pón-e-re. Di conseguenza, quan- 
do se ne conosce l'infinito, si puó dire senz'altro a quale coniugazione ap- 
partiene un verbo. Quindi nei nostri vocabolari tutti i verbi sono segnati 
all’infinito: 1. -dre; 2. -ére; 3. -ere; 4. -ire. 


La frase Hominés deós neque vidére neque audire possunt diventando 
passiva suona Der ab hominibus neque videri neque audiri possunt (1l. 38-39). 


3. declinazione m/f 
leò leàn|is 
homó homin|is 


пётб < ne + homò 


flümen flümin- 
mar-e mar-is 
animal animi 


le congiunzioni cum 
e quod 


infinito: -re 
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attivo 
vocájre 
vide|re 
pón|ere 
audi|re 


infinito 

passivo 
vocá|ri 
vidari 
рёп|ї 
audi|ri 


sing. vult 


plur. volunt 


impersonale: 
necesse est (+ dat.) 


amá-re < amd-se 


infinito -se: 


es-se 


&s-se (< ed-se) 


ablativo di modo 


98 


Videri e audiri sono gli infiniti passivi dei verbi videre e audire. I verbi in 
-à, -ée -Ï (1., 2. e 4. coniugazione) formano l' infinito passivo sostituendo la 
terminazione attiva -re con -r7: vocá]ri, vidé|ri, audi]ri; i verbi in consonan- 
te (3. coniug.) hanno la desinenza -i: pon|î, em|i, ed|i: Sine pecünià cibus 
emi nón potest (1. 62); Gemmae edi nën possunt (1. 64). 


Oltre che a potest possunt, in questo capitolo l'infinito s'unisce (come 
oggetto) anche al verbo vult volunt, come nella frase: Jūlia cum pueris 
lüdere vult, neque ii cum puella lüdere volunt (1l. 75-76) е (come soggetto) 
all'espressione impersonale di necessità necesse est; la persona che é ne- 
cessario che faccia qualcosa, cioè che deve far qualcosa, va in dativo: spiráre 
necesse est homini (1. 58). 


Ai verbi vidére e audire si puó unire un infinito come oggetto, come 
anche in italiano: Puer? puellam canere audiunt; Aemilia filium suum à 
lülió portàri videt,... Quintum in lectó póni aspicit (nell'ultimo esempio 
appaiono due infiniti passivi). 


In origine, l'infinito terminava in -se, ma già in epoca antichissima il 
latino ha trasformato in -r- la -s- ‘intervocalica’, cioè la -s- in mezzo a due 
vocali: in altri termini, dopo una vocale la terminazione -se è diventata -re. 
È rimasta invece nelle forme esse (infinito di est sunt) ed esse (infinito di 
ēst edunt), perché -se si aggiungeva direttamente al tema es- (cfr. es-t) e 
ed- senza vocale intermedia: es|se e (con assimilazione ds > ss) &s|se; per 
esempio: Qui spirat mortuus esse nón potest (11. 108-109); némò... gemmás 
esse potest (11. 63-64). 

In questo capitolo si trova anche l'ablativo di modo (ablativus modi): 
hóc modó déclinantur multa vocabula; puer magna vóce clamat. 


Attenzione, come sempre, ai “falsi amici"; per esempio parere che non 
ha il senso del nostro parere, o spiráre, che significa si esalare un respiro, 
ma non l'ultimo! 


CAPITOLO 11 


Nel campo della medicina gli antichi erano, naturalmente, più indietro 
di noi. Non si deve credere peró che tutti i medici fossero cosi semplicistici 
come quello che cura il nostro Quinto, e che appunto lascia perplessi anche 
i genitori di lui. C'é da ricordare, comunque, che il salasso, a quell'epoca 
(come del resto anche per molti secoli successivi), era considerato un po” 
come un rimedio per qualsiasi male (e anche oggi non succede lo stesso con 
certi medicamenti?) 


Tra i nomi delle parti del corpo troviamo vari neutri della terza de- 
clinazione, per es. 05, crūs, caput, corpus, pectus, cor, iecur. È caratteristica 
di queste parole, come in genere di tutti i neutri lentità di nominativo e 
accusativo: entrambi i casi hanno la medesima forma, che nel plurale termi- 
na sempre in -a. Negli altri casi hanno le già note terminazioni della 3. 
declinazione. 


La GRAMMATICA LATINA ci presenta la flessione completa di questi nomi. 
Ricordate quanto abbiamo detto della -s- ‘intervocalica’ nel capitolo prece- 
dente e notate che la s finale diventa ғ quando, per l'aggiunta di una termi- 
nazione, viene a trovarsi fra vocali: ds, ór|is; crüs, crür|is; corpus, corpor|is; 
pectus, pector|is (negli ultimi due, come anche in iecur. iecor|is la vocale 
precedente si cambia da и in o). Sono irregolari caput capit|is e cor cord]i. is, 
mentre viscer|a -er|um si trova usato solo nel plurale. Questi sostantivi, 
come anche /їйтеп flümin|is, sono tutti temi in consonante, e nel plurale 
escono in -a e in -ит, mentre i neutri mare maris e animal -àlis sono temi 


ini, e nel plurale escono in -ia e in -ium e nell’ablativo singolare in -T 


(anziché in -e). Il quadro completo della declinazione di questi sostantivi si 
trova a pag. 83. 


Quando si conosce il nominativo plurale, dunque, ё facile dire se un 
nome della terza declinazione é di genere neutro. Degli altri nomi della 
terza declinazione, invece, non si può dire in base alla forma se sono ma- 
schili o femminili. Questo si può accertare unicamente se tali nomi sono 
precisati da un aggettivo come йпиз, meus, mágnus есс., la cui terminazione, 
diversa per maschile e femminile, s'accorda col genere del vocabolo a cui 
si riferisce. Così per esempio si rileva sùbito che co/lis è maschile e che 
vallis è femminile quando si trovano espressioni come magnus collis e magna 
vallis. 


In frasi come /i/ius puerum videt e lülius puerum audit si può aggiun- 
gere a puerum un infinito per esprimere ció che il ragazzo fa o ё, per esem- 
pio Jülius puerum vocare audit e lülius puerum perterritum esse videt. Tale 
costruzione dell'*accusativo соп l'infinito’ (in latino accasátivus cum 
infinitivo) si usa non solo con vidére, audire e sentire, ma anche con molti 
altri e svariatissimi verbi, per esempio con iubére: Dominus servum venire 
iubet, e — notate bene — con dicere, putdre (e altri verbi di ‘dire’ e di *pensa- 
re’): cosi, le parole del medico “Puer dormit" sono riportate da Emilia in 
questi termini: Medicus ‘puerum dormire' dicit (le virgolette semplici *..." 
indicano un discorso indiretto); e i pensieri terribili che vengono in mente a 
Sira nel vedere Quinto cosi debole sono espressi in questo modo: Syra 
puerum mortuum esse putat. Inoltre l’accusativo con l’infinito (acc. + inf.) 
sitrova col verbo gaudere (e altri verbi ‘di sentimento"): Syra puerum vivere 


3. declinazione 
neutri (acc. = nom., 
nom./acc. plur. -a) 


sing. plur. 
nom. ðs бла 
асс. drja 
gen. б ór|um. 


Ча. б  órlibus 
abl ëe anus. 


accusativo con l'infinito 
(acc. + inf.) con 

(1) videre, audire, sentire. 
(2) iubere 

(3) dicere 

(4) ршйге 

(5) gaudere 

(6) necesse est 
Medicus: "Puer dormit." 
Medicus ‘puerum 
dormire" dicit 

discorso diretto 
= discorso indiretto 
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atque (< ad-que) = et 


nec = neque 


dë preposizione + abl. 


ablativo di limitazione 


ind. potest possunt 
inf. posse 


plürale tantum: 
castra -Orum n. plur. 


dativo con esse 
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gaudet (= Syra gaudet quod puer vivit) e con necesse est (e altre espres- 
sioni impersonali): Necesse est puerum aegrum dormire. In questo capitolo 
si trovano numerosi esempi di costruzione dell'accusativo con l'infinito, 
che spesso corrisponde a un'espressione italiana introdotta da ‘che’: ‘Il 
medico dice che il ragazzo dorme’, ‘Quinto è contento che il medico sia 
andato via’. 


La congiunzione atque (1. 41), che significa lo stesso che et e -que, deri- 
va da ad-que (‘e inoltre"). La forma breve nec per neque (1. 54) si trova sia 
davanti a consonanti sia davanti a vocali. 


Simile ad ab per significato è la preposizione dé, che indica un moto da 
un luogo più alto verso un luogo più basso (‘giù da"), e s'unisce all'ablativo: 
dé arbore, dë bracchiò (Il. 53, 99). 


L'ablativo in pede aeger (11. 55, 131) è una forma di ablativo (ablativo 
di limitazione) che limita il significato dell’aggettivo aeger (‘malato a un 
piede’ = limitatamente a un piede). 


L'infinito di potest possunt è posse, che compare nell'accusativo con 
l'infinito nella frase con cui Emilia esprime la sua opinione dubbiosa sulle 
capacità del medico: Aemilia nón putat medicum puerum aegrum sánàre 
posse (1. 134-135). 


CaprroLo 12 


Questo capitolo ci mostra l'equipaggiamento del soldato romano (miles 
Romanus) e la disposizione del suo accampamento. ‘Militare’ deriva da 
miles, il cui tema finisce in -/: gen. milit-is (allo stesso modo si declinano 
pedes -it-is e eques -it-is). Notate a tale proposito che castra è un neutro 
plurale, di modo che si dice in castris, vallum castrórum e castra magna 
sunt, anche se ci si riferisce a un solo accampamento. Come /iberi -órum, 
viscera -um, arma -órum, anche castra -órum è un cosiddetto plürále tantum 
(‘solo plurale"). 


Un importante uso del dativo è offerto dalla frase Márcó üna soror est 
(1. 6). È come se si dicesse Márcus inam sorórem habet, ma üna soror è 
nominativo e il dativo Márcó indica dunque ‘a chi” appartiene quell'unica 
sorella. Questi dativi col verbo esse sono frequentissimi in latino per espri- 
mere l'appartenenza (dativo di possesso); questo tipo di dativo si trova 
anche nella frase Quod nómen est patri? ET nómen est Ійіиѕ (italiano ‘si 
chiama Giulio”: cfr. 11. 9-10). 


lülius ë il nome gentilizio (cioè proprio di una gëns, ossia d'un raggrup- 
 pamento piuttosto ampio di più familiae, che si supponeva avessero un an- 
(lenato comune). I maschi della gens /ilia prendevano il nome di /ülius, 
tre le femmine si chiamavano //ia. Oltre a questo nome gentilizio in 

i i maschi romani avevano anche un prenome, praenómen (vedetene 
l'elenco a margine della pag. 86), e un terzo nome, cognómen, che distin- 
gueva la familia contenuta nella gens. 


Un'altra parola nuova degna di nota è exercitus, la cui declinazione è 
esposta a pag. 88 (Il. 80-89). Il singolare ha l'accusativo in -um, il genitivo 
in-is, il dativo in -ur e l’ablativo in -ñ; il plurale ha nominativo e accusativo 
in -йз, genitivo in -uum, dativo e ablativo in -ibus. Secondo il medesimo 
schema si declina manus, genitivo manüs. Questo tipo di flessione costi- 
tuisce la quarta declinazione (in latino dëclinatió quarta), che comprende 
un numero di nomi assai inferiore a quello delle tre declinazioni che già 
conosciamo. I sostantivi della quarta declinazione sono per lo più maschili, 
p.es.: exercitus, arcus, passus, equitatus, impetus, metus, versus; manus è 
femminile (duae manis). 


Nelle frasi Dux exercitui imperat. e exercitus duci suð paret le parole 
exercitui e duci sono dativi: risulta chiaro, dunque, che in latino imperdre 
€ párére reggono il dativo, ossia (esattamente come i corrispondenti verbi 
italiani ‘comandare’, ‘ubbidire’) vogliono che la persona o la collettività 
cui si comanda venga espressa col dativo (in altri termini, non si comanda 
qualcuno ma si comanda a qualcuno). 


Già sappiamo che una parola come mágnus o parvus, che qualifica il 
nome a cui si riferisce, si dice ‘aggettivo’ e concorda con tale nome nel 
genere e nel numero. Gli aggettivi che abbiamo visto finora, p. es. albus -a 
«um, si declinano nel maschile come servus, nel femminile come femina е 
nel neutro come oppidum, cioé secondo lo schema della prima e della se- 
conda declinazione (alcuni, come niger -gra -grum, hanno nel maschile il 
nominativo singolare in -er: così si declinano , p. es., pulcher, aeger, ruber, 
noster, vester; cfr. sostantivi come liber -bri , culter -tri ). А questo punto 
incontriamo anche aggettivi della terza declinazione, come brevis, gravis, 
levis, tristis, fortis (e tenuis, già nel capitolo 10). Nel maschile e nel femmi- 
nile essi si declinano come ovis, con la sola differenza che l’ablativo termi- 
па in -7 (anziché in -e). Il neutro si declina come mare (nom. /acc. sing.: -e. 
nom. /acc. plur.: -ia). Si dice dunque gladius brevis, hasta brevis e pilum 
breve. Vi proponiamo come esercizio la declinazione completa di queste 
espressioni tanto nel singolare quanto nel plurale (accusativo gladium brevem, 


Il genti 


izio romano 


4. declinazione 


sing. plur. 
nom. -us й. 
acce. -ит 
gen. -üs -uum 
dat. -uï -ibus 
abl. -ü -ibus 


imperàre, pārēre + dat. 
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«ius 


genitivo partitivo 


5 pedés = 1 passus 


milia * gen. plur. 


ac = atque 


temi in u e in i 
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genitivo gladii brevis ecc.), perché é indispensabile abituarsi a declinare 
insieme parole che appartengono a declinazioni diverse e che richiedono 
dunque diverse terminazioni. 


Invece di Via Latina nón tam longa est quam via Appia si puó esprime- 
re la stessa nozione dicendo Via Appia longior est quam via Latina. Un 
aggettivo come longior, che esprime il grado maggiore o minore di una 
qualità ed é fondato su un confronto, su una comparazione, si dice compa- 
rativo (in latino comparátivus, da comparare ‘confrontare’ ). In italiano il 
comparativo che esprime superiorità (comparativo di maggioranza) si espri- 
me di solito aggiungendo all'aggettivo la parola ‘più’, per esempio ‘più 
lungo”; in latino invece si forma con un'apposita terminazione: -ior (genitivo 
-ióris, plurale iórés) per il maschile e il femminile, -ius (genitivo -ióris, 
plurale -ióra) per il neutro. Abbiamo cosi, per esempio: gladius longior, 
hasta longior, pilum longius. Queste forme appartengono alla terza declina- 
zione, cioè si flettono come i nomi pdstor (longior, longiòris) e corpus 
(longius, longioris, però con ó lunga, mentre le forme di corpus, corporis 
hanno o breve). 


Nella frase mágnus numerus militum, il genitivo militum indica il tutto 
di cui si specifica una parte. Questo tipo di genitivo si chiama genitivo 
partitivo (in latino genetivus partitivus, da pars, partis, *parte"). 


Le più comuni misure di lunghezza romane sono il pés (29,6 cm) e il 
passus = 5 pedés (1,48 m); mille passüs (4. declinazione!) sono dunque 
1,48 km. Il plurale di mille è milia -ium (n): duo milia (2000), tria milia 
(3000), che si usano con un genitivo partitivo: duo milia passuum; sex milia 
militum. Misure maggiori vengono espresse in milia passuum (‘miglio ro- 
mano', *miglio' deriva da milia). Quando si vuol precisare la lunghezza, la 
larghezza o l'altezza di una cosa, la misura s'indica con l'accusativo 
(accusativo di estensione nello spazio); per esempio: Gladius Aemilit duós 
pedes longus est. 


Davanti a consonante diversa da A- spesso si trova la forma breve di 
atque, cioè ac; davanti a vocale e Л- si trova solo atque. 


La 3. coniugazione comprende, oltre a numerosi temi in consonante 
(come pòn-ere, süm-ere, dic-ere, cad-ere ecc.), anche alcuni verbi il cui 
tema esce in u о in i. I temi in и, p. es. flu-ere e metu-ere, si coniugano 
esattamente come i temi in consonante (= 3. coniugazione). Nei temi in i la 
i si trasforma in e davanti a r, p. es. nell'infinito: cape-re, iace-re, fuge-re 
(tema: capi-, iaci-, fugi-), e in fine di parola, cioè nell' imperativo singolare: 
cape! iace! fuge! Dunque i temi in i si coniugano come i verbi di terza 


coniugazione; ma il tema in і conserva la i davanti alle terminazioni che 
cominciano per vocale: capi-unt, iaci-unt, fugi-unt (cfr. accipi-unt e 
aspici-unt, infinito accipe-re, aspice-re, incontrati nel cap. 8). 


Fate attenzione alle forme verbali fer-t, fer-tur e all’infinito fer-re, in cui 
le terminazioni sono aggiunte direttamente al tema in consonante (plurale 
regolare: fer-unt, fer-untur). Anche l' imperativo di questo verbo ha una for- 
ma breve: fer! (plurale fer-te!). Confrontate l'imperativo singolare di dicere 
che si trova nel capitolo 9 e consiste anch'esso in una sola sillaba: dic! (il 
plurale fa regolarmente dicite!) Altri due comunissimi verbi della terza 
coniugazione, dicere e facere, hanno l'imperativo singolare senza -e: dic/ 
Јас! (plurale dicite! facite!) 


I "falsi amici" sono chiariti già dalle illustrazioni, come per esempio 
pilum (pag. 85), oppure dal testo, come ad esempio hostis (contrario di 
amicus, pag. 88, cfr. italiano *ostile"), latus (pag. 89, cfr. italiano ‘latitudine’). 
Notate pure il significato proprio di barbarus a pag. 87. 


CaprroLo 13 


ЇЇ calendario che noi seguiamo oggi, detto gregoriano, ë frutto di una 
riforma compiuta nel 1582 da papa Gregorio XIII per correggere il calenda- 
rio giuliano, cioé quello introdotto da Giulio Cesare nell'anno 46 a. C. Ció 
spiega la sorprendente corrispondenza tra il calendario moderno e quello 
dell'antica Roma. Giulio Cesare istitui un anno civile di 365 giorni e, ogni 
quattro anni, di 366 giorni, diviso in 12 mesi di 30 o 31 giorni, tranne feb- 
braio che era di 28 giorni (e di 29 negli anni bisestili). 

Prima della riforma giuliana, vigeva un calendario di 12 mesi, solo quattro 
dei quali avevano 31 giorni (marzo, maggio, luglio e ottobre), mentre gli 
altri mesi ne avevano 29 e febbraio ne aveva 28. L'anno constava dunque di 
355 giorni, cioé 10 di meno, e perció veniva aggiunto, a intervalli, un mese 
intercalare. La riforma di Giulio Cesare si rese necessaria proprio per rime- 
diare agli inconvenienti di questa intercalazione fatta in base a calcoli poco 
accurati. 


A pag. 101 impariamo la declinazione completa della parola diës. Nota- 
te che la ë rimane lunga in tutte le forme, tranne che nell’accusativo singo- 
lare diem. Questo modello di flessione, detto quinta declinazione (in latino 
declinatiò quinta), è seguito da pochissimi nomi: in questo capitolo , oltre a 
dies, meridies, facies e glaciès. Alcuni altri hanno una consonante davanti 
alla terminazione -ës (e una e breve nel gen./dat. sing. -еї), p. es. la parola 
rés, gen. rei (‘cosa’), che s'incontra nel prossimo capitolo. Le parole della 


inf. fer-re 

ind. fer-t— fer-unt 
fer-tur fer-untur 
imp. fer fer-te 


imp. dic! dūc! fac! fer! 


Il calendario romano 


5. declinazione 


nom. 
асс. 
gen. 
dat. 
abl. 
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sing. 
di|és 
йет 
dijer 
айёг 
аё 


айёБиз 
dilëbus 


3. decl.: temi in cons. e in į 
gen. -is 
4. decl.: temi in u 


I nomi dei mesi 


(domanda:) (risposta:) 
“quando?” abl. 
“per quanto tempo?" acc. 


numerali cardinali 
ünus, duo, 1 
numerali ordinali: 
primus, secundus, tertius... 


presente: est sunt. 
imperfetto: erat erant 


quinta declinazione sono femminili, con l'eccezione di diés (e di meridiës), 
che sono maschili. Aggiungiamo, per vostra soddisfazione, che non ci sono 
più nuove declinazioni da apprendere! 


Avete dunque ora imparato tutte le declinazioni latine. Esse vengono 
classificate secondo la terminazione (originaria) del tema: 1. declinazione: 
temi in -a (dla), 2. declinazione: temi in -o (equus, буит < equo|s, буо|т), 
3. declinazione: temi in consonante o in -i (sól, ovi|s), 4. declinazione: temi 
in -u (/acu|s), 5. declinazione: temi in -ë (dië]|s). 


I sostantivi si citano (p. es. nei dizionari) col nominativo e il genitivo, 
perché ogni declinazione ha una sua caratteristica uscita del genitivo: 1.-ae; 
2. -Ñ 3. -is; 4. -üs; 5. -@7 /-eî. - Esistono inoltre dei sostantivi indeclinabili, 
come mane. 


I nomi dei mesi latini sono aggettivi: mensis Januárius ecc. Però sono 
usati anche come sostantivi, omettendo la parola mensis. Come la maggior 
parte degli aggettivi della terza declinazione, Aprilis, September, October. 
November e December hanno l’ablativo in -7: (ménse) Aprili, Septembri 
ecc. 


In questo capitolo si trovano molti ablativi che indicano un punto nel 
tempo (domanda: quando?: tempo determinato, in latino ablátivus temporis), 
per esempio mense Decembri, illò tempore, die septimó, hórà prima, hieme. 
La durata (domanda: per quanto tempo?: tempo continuato) si esprime con 
l'accusativo: centum annós vivere. 


Dei numeri romani conosciamo già i cardinali 1-10 (nus... decem) e gli 
ordinali 1.- 4.: primus, secundus, tertius, quartus. Impariamo ora tutti gli 
ordinali fino al 12.: primus... duodecimus. 

Il più antico calendario romano cominciava col mese di marzo, sicché 
settembre era il settimo mese dell’anno: ciò spiega i nomi di September, 
October, November e December (evidentemente formati dai numeri septem, 
octó, novem e decem). Il quinto mese si chiamava Quintilis (da quintus) e 
dopo la morte di Giulio Cesare fu detto in suo onore /i/ius; il mese succes- 
sivo, che si chiamava Sextīlis (da sextus), nell'anno 8 a. C. prese il nome di 
Augustus in onore di Augusto. 


Fate attenzione alle forme erat, erant, che si incontrano in luogo di езге 
sunt quando ci si riferisce al passato: Tunc (= illó tempore) Mártius mënsis 
primus erat (ma Nunc Martius ménsis tertius est). Questo tempo del verbo 
si chiama imperfetto (in latino tempus praeteritum imperfectum), mentre 
est sunt sono forme di presente (in latino tempus praesens). Le forme del- 


l'imperfetto degli altri verbi ricorreranno solo più tardi, dal capitolo 19 in 
avanti. Infatti, per studiare il latino noi ci siamo, per così dire, riportati al 
tempo dell’antica Roma, per vivere come situazione attuale la vita della 
famiglia di Giulio e l’ambiente, l'epoca in cui essa si svolge: perciò, il no- 
stro discorso si sviluppa di solito nel presente. 


Nella frase Februdrius brevior est quam 1йпийгїиз si mette a confronto 
la durata dei due mesi. Brevior è il comparativo, соп la terminazione -ior: 
Invece nella frase Februdrius mensis anni brevissimus est si confronta feb- 
braio con tutti gli altri mesi dell'anno, nessuno dei quali è cosi breve. 
Brevissimus è un superlativo (in latino superlátivus), cioè la forma dell’ag- 
gettivo che indica il grado massimo della qualità che tale aggettivo esprime. 
Il superlativo si forma con la terminazione -issimus, femminile -issima, neutro 
"issimum ecc. Notate che questa terminazione sopravvive ancora nell’ita- 
liano -issimo (che però, sia detto fra parentesi, ha applicazione più ristretta, 
perché serve solo a esprimere il superlativo in senso assoluto; in latino in- 
vece brevissimus può significare, oltre che ‘brevissimo’, anche ‘il più bre- 
уе”: superlativo relativo). 


Ora conoscete i tre gradi di comparazione di un aggettivo latino: 
1. positivo: /ongus -a -um; 
2. comparativo: longior -iu: 
3. superlativo: longissimus -a -um. 


L'antica Roma non conosceva la suddivisione in settimane con un 
apposito nome per ciascun giorno; il periodo di sette giorni cominciò a 
diffondersi nell'impero intorno al primo secolo dopo Cristo e i nomi si af- 
fermarono in epoca ancor più tarda. Il mese romano aveva solo tre giorni 
distinti con un nome particolare: il primo giorno del mese detto ka/endae, il 
tredicesimo detto гай, e il quinto detto nónae (cioè il nono giorno prima 
delle idüs). Nei mesi di marzo, maggio, luglio e ottobre (cioè nei quattro 
mesi che avevano originariamente 31 giorni) le idüs erano tuttavia il 
quindicesimo giorno, e perciò le nónae erano il settimo giorno. A questi 
nomi, che sono tutti femminili plurali (gus è della quarta declinazione, 
genitivo iduum, ablativo idibus) si aggiungono gli aggettivi che designano i 
vari mesi: così il primo gennaio si chiama kalendae Ійпийғіае, il 5 gennaio 
nónae lànuáriae, e il 13 idüs lànuáriae. La data si indica nell'ablativus 
temporis: |? gennaio kalendis lánuáriis, 15 marzo idibus Martiîs. 


Gli altri giorni del mese si indicano con il loro numero d'ordine prima 
delle successive Kalendae, nònae о idis. Cosi per esempio il 9 aprile è il 
quinto giorno prima delle idis Apriles, che cadono il 13 aprile (si includeva 
nel computo sia il giorno di partenza che quello d'arrivo): la data 9 aprile si 


gradi di comparazione: 
Т. positivo: 
-us -a -um/-is -e 


im-us -а -um 


marzo 
maggio tutti 
luglio gli altri 
ottobre — mesi 
kalendae 
nónae 
nónae 
idüs 


== su 
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a. d. = ате diem 


ind. vult volunt 
inf. velle 


le congiunzioni vel e aut 


domanda: 

uter utra utrum? 
A-ne an B? 

risposta: 

neuter -tra.-trum: 
nec A nec B. 

alter -era -erum: 

aut A aut B. 

uter- utra- utrum-que: 
etAet B 


uterque ë singolare 
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diceva perciò propriamente quintó die ante idüs Apriles, e da questa espres- 
sione si sviluppò nell’uso comune, mediante un'illogica collocazione di 
ante al primo posto, ante diem quintum Idüs Apriles. Analogamente, 5 mag- 
gio si diceva ante diem tertium nónàs Maiàs (abbreviato а. d. Ш nón. Mai.) 
perché le nónae Maiae cadevano il 7 maggio. Tutto sommato, non possia- 
mo non rallegrarci che queste pittoresche indicazioni di tempo siano state 
sostituite dall’insipida numerazione dei giorni nostri! 


L'infinito di vult volunt ha la forma irregolare velle, che appare nell’acc. 
+ inf. presente nella frase Aemilia puerum dormire velle putat (1. 140). La 
congiunzione vel è probabilmente un originario imperativo di velle: essa si 
usa per indicare una distinzione o un’opposizione indifferente o irrilevante 
(‘o se vuoi"): XII menses vel CCCLXV diés; centum anni vel saeculum; 
hóra sexta vel meridiés (M. 7, 9, 43). Diverso ë il valore della congiunzione 
aut, che pone un'alternativa tra due concetti distinti o opposti (*o altrimen- 
ti”): XXXVIII aut XXIX dies (1. 28). L'italiano usa spesso il semplice ‘o’ in 
tutt'e due i casi. 


CaprroLo 14 


La famiglia di Giulio si alza di buon mattino. Lo schiavo Davo ha sve- 
gliato Marco che dormiva profondamente e ora sta attento che il ragazzo si 
lavi a dovere prima di mettersi la tunica e la toga, i due indumenti tipici del 
cittadino romano. Marco fa una colazione veramente frugale e poi si avvia 
a scuola. 


Delle nuove parole che si incontrano in questo capitolo bisogna osservare 
specialmente uter, neuter, alter, e uterque. Sono parole che si usano solo 
quando si parla di due persone o cose. Alter; altera, alterum si dice per 
indicare l’uno o l’altro di due. Uter; utra, utrum è un pronome interrogativo 
che si usa solo quando si tratta di scegliere l'una o l'altra di due possibilità 
(‘quale dei due?"), p. es.: Uter puer, Marcusne an Quintus?; altrimenti, quan- 
do si sceglie fra più di due persone o cose ci si serve di quis, quae, quid/ 
quod. A uter ecc. corrisponde nella forma negativa neuter, neutra, neutrum, 
per escludere tutte due le possibilità (‘nessuno dei due"). Uterque, utraque, 
utrumque significa invece ‘tutt’e due”, e va notato che in latino è singolare: 
cioè vale propriamente ‘l'uno e l’altro”, per esempio: utrumque cubiculum 
parvum est. 

Alla domanda: Uter puer, Márcusne an Quintus? si può dunque rispon- 
dere in tre modi diversi: 

(1) neuter -tra -trum (*nessuno dei due"): neuter. puer, nec M. nec Q.; 
(2) alter -era -erum (“опо o ‘l’altro’ di due): alter puer, аш M. aut Q.; 


(3) uter- utra- utrum-que (‘Vuno e l'altro"): uterque puer, et M. et Гед 


Il numero duo (maschile e neutro), che fa al femminile duae, ha forme 
diverse nell’ablativo: maschile e neutro duóbus (p. es.: à duóbus pueris, in 
duòbus cubiculis), femminile duábus (ë duabus fenestris). 


In questo capitolo, al rigo 21, si incontra anche una nuova forma del 

Verbo, il cosiddetto participio (in latino participium), che termina in -(Z)ns: 
puer dormiens — puer qui dormit; puer vigilàns — puer qui vigilat. Yl parti- 
cipio è un aggettivo della 3. declinazione: vigilàns, gen. -ant-is, dormiens, 
gen. -ent-is (-Ans, -éns anche nel nom./acc. sing. neutro: caput dolens), ma 
ha funzione di verbo, per esempio si può unire a un accusativo: Davus 
cubiculum intràns interrogat (1. 25). 
Ё dunque qualcosa di mezzo fra verbo e aggettivo, e fa parte dell'uno e 
dell'altro (participium deriva da pars partis!) Come forma verbale il parti- 
cipio nell’ablativo esce in -e, p. es.: Parentés à filio intrante salütantur (solo 
come vero e proprio aggettivo esce in -7 ). 


Agli accusativi mé e të corrispondono i dativi mihi e tibi (“а те/ті”; ‘a 
te/ti'): “Da mihi aquam! ", dice Quinto (1. 30); Marco dice: “Mihi quoque 
caput dolet! " e Davo: “Tibi nec caput nec pës dolet!” (11. 65-66). L'ablativo 
di questi pronomi ë uguale all'accusativo: mé, të; a queste forme s'unisce, 
in una sola parola, la preposizione cum, che si pospone: тё-сит, tē-cum; 
ugualmente ѕё-сит (1. 87): Davus eum sécum venire iubet: "Veni тёсит!" 


Il verbo difettivo inquit (‘dice’) si trova nel discorso diretto e si colloca 
in genere dopo una o più parole del discorso stesso (esempi Il. 40, 44 e 129). 


Il contrario di nillus è omnis (3. declinazione), nel plurale omnés ‘tutti’ 
(nel singolare ‘ogni’). Il neutro plurale omnia si usa come sostantivo nel 
significato di ‘tutte le cose, tutto”. Il suo contrario è nihil (‘nulla’). 


Nuove parole della quinta declinazione sono faciés e il comunissimo rés. 
In quest'ultimo vocabolo, però, Іа 2 diventa breve non solo nell'accusativo 
(rem) ma anche davanti alla terminazione - del genitivo e del dativo singo- 
lare: rei. 


CaprroLo 15 
Ed eccoci ora nella scuola (/üdus) del maestro (Idi magister) Diodoro 


che, nonostante la sua severità, ha un bel daffare a tener disciplinati gli 
allievi, e specialmente il nostro Marco. 


mín j 
nom. duo duae 
abl. duóbus duàbus 
participio 
sing. т п 
nom. -ns -ns 
acc. -ntem -пх 
gen. -ntis 
dat. -ntī 
abl. -nte 
plur. 
пот/асс. és -ntia 
gen. -ntium 
dat/abl. —-ntibus 


acc. më të 
dat. mihi tibi 
abl. mé гё 


" inquit ". 


nihil €» omnia 


кёз, gen. rei (e breve) 
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1. persona (1.) 
2. persona (2.) 
3. persona (3.) 


desinenze personali 
Sing. plur. 

- -mus 

-S -tis 

-t -nt 


A 


3. conlugazione 
plur. 


iin 


faci-ó, faci-unt 


pronomi personali 
nominativo 
sing. plur. 
1. ego nós 
2, ш убу 


еззе, роззе 
Sing. plur. 
l.(pos-)sum (pos-)sumus 
2.(pot.)es — (pot-)estis 
3.(potest — (pos-)sunt 
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Dalla conversazione fra maestro e scolari risulta chiaro che i verbi han- 
no diverse terminazioni secondo che uno parli di sé stesso (prima persona: 
tio’), dell’interlocutore (seconda persona: ‘tu’) o di terzi (terza persona: 
‘egli’). Quando Tito dice (1. 85): “Marcus meum librum habet", il maestro 
chiede a Marco: “Quid (= cür) tü librum Titi habes?" e Marco risponde: 
“Ego eius librum habeó, quod is meum màlum habet". La prima persona 
del verbo termina dunque in -ó (/iabe-ó), la seconda in -s (habë-s) e la terza, 
a noi già ben nota, in -/ (habe-t). Nel plurale la prima persona termina in 
-mus, la seconda persona in -tis: Marco dice a Tito e Sesto: *Vàs ianuam 
nón pulsátis, cum ad lüdum venitis" e quelli rispondono: “№05 iánuam 
pulsamus, cum ad lüdum venimus ". Dunque, 1. persona plurale: pu/sá-mus, 
veni -mus; 2. persona plurale: pulsd-tis, veni-tis; la 3. persona plurale termi- 
na, come già sappiamo, in -nt: pulsa-nt, veni-unt. 

Dagli esempi di pag. 112 (11. 45-58) si vede come le desinenze personali 
-Ó, -5, -L, -mus, -tis, -nt si uniscono ai diversi temi verbali. Notate special- 
mente la caduta di 4 davanti a -0 (puls-ó; tema pulsá-) e l'inserzione di 
un’-i- breve davanti alle desinenze -s, -mus, -tis nei temi in consonante 
(3. coniugazione), cosi come accade davanti alla terminazione -/ a noi ben 
nota (dic-i-s, dic-i-mus, dic-i-tis; tema dic-). 

Tra i verbi della terza coniugazione bisogna notare facere come esem- 
pio di verbo con tema in i breve che appare davanti alle terminazioni -ó e 
-unt: faci-ó, faci-unt. Dei verbi di questo tipo abbiamo già imparato accipere, 
aspicere, capere, fugere, iacere, incipere e parere. 


Negli esempi precedenti si trova il nominativo dei pronomi personali 
davanti a forme verbali: ego, tū (1. е 2. persona singolare) e nös, vos (1. e 
2. persona plurale). Dato che le terminazioni sono tutte differenti, cioé ba- 
stano da sole per indicare immediatamente persona e numero senza possibi- 
lità di equivoci, i pronomi personali ego, їй, nòs, vòs si esprimono solo 
quando occorre dare speciale rilievo alla persona. Così il pronome persona- 
le è sottinteso nella domanda del maestro a Tito: “Cir librum nón habes?" 
e nella risposta di Tito: "Librum nón habeò, quod..." (11. 38-39). 

L'accusativo di ego, tii ё mé, t&, mentre nós e vós hanno nell'accusativo 
la stessa forma del nominativo: "Quid nós verberàs, magister?" “Убу 
verberò, quod..." (11. 119-120). 


Il verbo esse ë irregolare. Le forme della terza persona sono est nel 
singolare e sunt nel plurale; quelle della prima persona sono rispettivamente 
sum (sing.) e sumus (plur.), quelle della seconda es (sing.) e estis (plur.): 
"Ego bonus discipulus sum; tü malus discipulus es!” “Мб boni discipuli 
sumus; vós mali discipuli estis!” Anche posse, e gli altri verbi composti con 
esse, presentano le medesime forme irregolari; si veda, a questo proposito, 
ció che é detto di pos-sum, ab-sum e ad-sum a pag. 116, righe 168-170. 


CarrroLo 16 


Durante la navigazione in alto mare, il nocchiero romano, che non co- 
nosceva ancora la bussola, doveva orientarsi di giorno col sole e di notte 
con le stelle. Ciò spiega anche perché l’est e l’ovest si chiamino, secondo il 
sorgere e il calar del sole, (s0/) oriens e occidens. Il nome del sud è la parola 
stessa per ‘mezzogiorno’, meridies, mentre il nord prende nome da una 
costellazione: septem triònés (septentriónës) “i sette buoi”, cioè l'Orsa Mag- 
giore, perché le sue sette stelle sembrano formare la figura di un carro coi 
buoi aggiogati. 


Molti dei nuovi verbi di questo capitolo compaiono solo in forma pas- 
siva, cioè con le terminazioni -tur; -ntur, e nell'infinito -r70 -7: p. es. laetà-rî, 
veré-ri, sequ-i, ori-ri. Si tratta di verbi che non hanno forma attiva (a ec- 
cezione di quelle forme che non si trovano nel passivo, come il participio in -ns). 
Questi verbi si chiamano deponenti (in latino verba dëpënentia), ossia che 
‘depongono’, che tralasciano la forma attiva. Per significato e uso i depo- 
nenti corrispondono ai verbi attivi: essi hanno dunque forma passiva, ma 
significato attivo, p. es. /aetüri = gaud&re; opperiri = exspectàre; nauta 
Neptünum verëtur = timet; ventò secundò nàvés è porti égrediuntur= exeunt. 


Nell'ultimo esempio l'ablativo ventó secundó indica in quali circostan- 
ze le navi escono dal porto (‘con vento favorevole”, ‘quando il vento ë fa- 
vorevole’). Uguale funzione ha il doppio ablativo nella frase Nautae nec 
mari turbidò nec mari tranquillò navigare volunt (cfr. nel capitolo 14: Marcus 
fenestrà apertà dormit; pedibus nüdis ante lectum stat). Quest'uso 
dell'ablativo, che spesso corrisponde a una frase subordinata italiana, si 
chiama ablativo assoluto (in latino ab/ativus absolütus). Molto frequente è 
l'ablativo assoluto con un participio: Sõle oriente nàvis ë portü &greditur 
multis hominibus spectantibus (in italiano ‘quando sorge il sole”, ‘al sorger 
del sole...'; ‘mentre molti uomini guardano”, ‘sotto lo sguardo di molti uo- 
mini”). Anche due sostantivi possono formare un ablativo assoluto: Sõle 
duce nàvem gubernó (in italiano *col sole come guida”, *соп la guida del 
sole"). 


Espressioni di quantità come multum e il contrario paulum si usano con 
il genitivo del nome che designa ció di cui si indica una quantità piccola o 
grande (genitivo partitivo); per esempio multum aquae, multum pecüniae 
(= magna pecünia), multum temporis (= longum tempus), paulum cibi (cfr. 
l'italiano ‘un po’ di caffè’ e il francese ‘beaucoup d 'argent'— molto dena- 
го). 


Col sostantivo locus, oltreché іл + abl., s'usa anche il semplice ablativo 


verbi deponenti 
forma passiva: 
inf. -ri 


ablativo assoluto: 
*in quali circostanze" 


sost. + agg. 


sost. + part. 


5051, + sost. 


multum, paulum + gen. 


109 


nom. puppis 
acc. puppim 
abl. риррї 


тийб | -ior -ius 
рашб | ante 
post 


nauta -ae (m) 


е-б, e-unt 


fi-eri: fi-t, fi-unt. 


30-90: -gintà 


11-17: -decim 
18/19: duo-/ün-de-XX 


28/29: duo-/ün-de-XXX 
38/39: duo-/ün-de-XL 
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nel senso di ‘іп un luogo”: еб locó = in еб locó. Nella frase Médus ... sé locë 
movere [nón] potest (1. 140) si trova un altro ablativo senza preposizione, 
ma con valore di moto da luogo: /ocó =  locó. 


Bisogna poi fare attenzione alla parola puppis -is (f, 3. decl.), che si 
declina come ovis ma che nell’accusativo e nell'ablativo singolare prende 
le terminazioni -im e -7 (invece di -em ed -e): puppim, puppi. Poche altre 
parole della terza declinazione presentano tale particolarità, e tra queste ë il 
nome del fiume Tiberis -is (m): accusativo Tiberim, ablativo Tiberi. 


Un comparativo si può rafforzare con multó o diminuire con pauló: Nàvis 
paulo levior fit, simul veró... flüctüs multó altiórës fiunt. Multò e paulò (che 
sono l'ablativo di multum e paulum) si trovano anche con ante e post per 
precisare indicazioni di tempo: multó ante noctem; paulò ante; paulò post. 


Tutti i nomi della prima declinazione (in -a, -ae) che abbiamo appresi 
finora sono femminili. Se ne trovano peró alcuni che sono maschili perché 
indicano persone di sesso maschile; uno di questi é nauta, di modo che si 
dice nauta Romanus e al plurale nautae Rómàni. Esercitatevi a declinare 
per intero queste espressioni. 


Sono irregolari le forme verbali еб, 1. persona del presente di ire (cfr. 
eunt) e l'infinito del verbo fi-eri (3. persona fi-t, fr-unt). Questo verbo si usa 
come passivo di facere (con questo significato lo troverete nel cap. 18); in 
unione con un aggettivo ha il significato di ‘diventare’: mare tranquillum fit 
(1. 98); flüctüs multò altiórës fiunt (1. 124). 


CarrroLo 17 


Per poter contare fino a 100 in latino bisogna conoscere per prima cosa 
le diecine. Tranne decem e viginti, le diecine terminano tutte in -gintà: 
trigintà, quadragintà ecc. I numeri intermedi si indicano combinando la 
diecina e l’unità, con o senza et; per esempio 21 viginti ünus o ünus et 
viginti, 22 viginti duo o duo et viginti e così via sino a 27, viginti septem o 
septem et viginti. I numeri da 11 a 17 terminano in -decim (forma non accen- 
tata di decem): 11 ün-decim, 12 duo-decim, 13 trè-decim, 14 quattuor-decim, 
15 quin-decim, 16 ѕё-йесіт, 17 septen-decim. Invece 18 si dice 
duo-de- viginti e 19 йп-аё- viginti, cioè letteralmente ‘due da venti’ e ‘uno 
da venti’; analogamente si formano gli ultimi due numeri delle altre dieci- 
ne, sottraendo due o uno dalla diecina successiva: 28 duo-de-trigintà; 29 


Jin-d-trigintà, e così via. 

Quasi tutti i numeri latini, come pure quot (con cui si chiede di precisare 
una quantità, in italiano *quanti") e tot (che indica una quantità, in italiano 
‘tanti’), non si declinano, ossia — in altri termini — sono invariabili. Dei 
numeri da 1 a 100 si declinano solo inus, duo e trés. Abbiamo già trovato 
parecchi esempi di molte delle loro forme e sappiamo che duo fa nel fem- 
minile duae e che il neutro di très ё tria. Infatti tr|ës -ia si declina come un 
aggettivo della 3. declinazione: gen. tr|ium, dat./abl. tr|ibus. Il genitivo di 
duo -ae -o è du|orum -йгит -órum, e quello di ün|us -a -um è ün|rus per 
lutte tre i generi (esempi nel сар. 19 11. 31-32). La terminazione -ñus del 
genitivo singolare йлїиз ci è già nota dai pronomi, per esempio il/Tus da ille, 
ipsius da ipse e nüllius da nüllus. Come per questi pronomi, anche il dativo 
singolare di йпиѕ termina in п|ї. 


Le centinaia finiscono in -сетї (200, 300, 600) о in -gentī (400, 500, 
700, 800, 900) e si declinano come aggettivi della 1./2. declinazione: 200 
du-cent\î -ae -a, 400 quadrin-gent|î -ae -a. 


Gli ordinali sono aggettivi di 1./2, declinazione; per le diecine da 20 a 
90 e per le centinaia da 100 a 900 hanno la terminazione -ësim-us -a -um: 
20. vicesimus, 30. tricésimus, 40. quadrágésimus, 50. quinquágésimus ecc., 
© 100. centésimus, 200. ducentésimus ecc.Gli ordinali sono elencati a pag. 308. 


La frase attiva Magister Márcum nón laudat, sed reprehendit suona in 
forma passiva Marcus à magistró nón laudatur, sed reprehenditur. Ora Marco 
chiede: “Cir ego semper à të reprehendor, numquam laudor? " e il maestro 
risponde: “T à тё nón laudáris, quia numquam récté respondes. Semper 
pràve respondes, ergó reprehenderis." Dunque, laud|or, reprehend|or, 
lauda|ris, reprehend|eris sono le forme passive della 1. e 2. persona singo- 
lare; nel plurale la 1. persona ë /audá|mur, reprehend|imur (Sesto dice, rife- 
rendosi a sé stesso e a Tito: “№05 à magistrò laudamur; nón reprehendimur "), 
la2. persona /audá|mini, reprehend|imini. La GRAMMATICA LATINA di que- 
sto capitolo reca una serie di esempi che mostrano come si uniscono ai 
diversi temi verbali le desinenze personali passive -or e -mur (1. persona), 
-ris e -mini (2. persona), -tur e -ntur (3. persona). Si noti l' inserzione di -i- 
davanti a -mur e -mini nei temi in consonante (verbi della terza coniugazio- 
ne): merg-i-mur, merg-i-minî, (tema merg-); invece davanti a -ris si inseri- 
sce in questi casi una -e- breve non accentata (merg-e-ris) che abbiamo già 
vista anche davanti al -re dell’infinito (merg-e-re). 

Le forme rëctë, prāvē, stultè е aequé sono derivate dagli aggettivi 
réctus, pràvus, stultus e aequus; di queste forme ne troveremo parecchie 
nei prossimi capitoli. 

Il tema del verbo dajre finisce in a breve: da|mus, daltis, da|tur, da|te! 


1. ün|us -a -um, 

gen. -ius, dat. -T 

2. du|o -ae -o, 

gen. -örum -drum, 
dat. бриз -àbus 
3. tr|ës -ia, gen. -ium, 
dat./abl. -ibus 


200, 300, 600: -cent-7 


400, 500, 700-900: 
-gent-T 
20.-90., 100.-900.: 


-ésim-us -a -um 


desinenze personali 


passive 

sing. plur. 
1. -or -mur 
2. -ris -minî 
3. -tur -ntur 


3. coniugazione 


sing. plur. 
1. -or imur 
2. -eris -imini 
3. -itur -untur 


dalre: tema da- (a breve) 
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L'alfabeto latino 


La scrittura romana 


idem < is-dem 
eundem < eum-dem 
eandem < eam-dem 


-er: superl. -errim|us 


facilis: superl. facillimjus 
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ecc.; fanno però eccezione dã!, dá|s e da|ns, che hanno un’ lunga (davanti 
ans tutte le vocali sono lunghe). 


CaprroLo 18 


I romani cominciarono a scrivere in epoca assai antica, prendendo l’al- 
fabeto greco per tramite etrusco e adattandolo alle esigenze della loro lin- 
gua. Lo stesso vocabolo ‘alfabeto’ è formato dal nome delle prime due let- 
tere dell'alfabeto greco: alpha e béta. I romani chiamavano le lettere con 
nomi brevissimi: d, bé, сё, dë, ë, ef; gë, hà, ї, kā, el, em, еп, б, pé, сӣ, er, es, 
të, ü, ix. Solo Y e Z, penetrate in latino piuttosto tardi con parole greche, 
conservano i loro nomi greci: ypsilon e zéta. 

Gli antichi romani non avevano la lettera U e scrivevano V tanto la con- 
sonante v quanto la vocale и, così che nelle iscrizioni si legge per esempio 
IVLIVS per /ülius (la distinzione tra v e и nella scrittura compare solo nel 
Cinquecento). 

La scrittura latina dell'età classica rappresenta molto bene la pronuncia 
dell'epoca. Ció non significa che non vi fosse qualche piccola divergenza 
tra lo scritto e il parlato; per esempio nell'uso comune non si pronunciava la 
lettera Л, né la m finale delle terminazioni non accentate -am, -em, -um, e 
nemmeno la n davanti a s. Ciò denunciano, appunto, certi errori di ortogra- 
fia che troviamo nelle epigrafi scritte da gente con poca preparazione lin- 
guistica, come per esempio ORA per HORAM, SEPTE per SEPTEM, 
MESES per MENSES. Nel cómpito che il maestro fa scrivere a Marco si 
trovano parecchi sbagli di questo genere. 


Il pronome dimostrativo idem eadem idem (‘lo stesso", ‘il medesimo”, 
cfr. *identico") è composto col pronome is ea id, ma l'aggiunta del secondo 
elemento -dem ha causato alcuni cambiamenti: is-dem è diventato idem, e 
eum-dem, eam-dem sono diventati eun-dem, ean-dem (per assimilazione, 
perché la n è dentale come la d; cfr. septendecim e septentriónés). Il prono- 
me quis-que quae-que quod-que (‘ogni’, ‘ciascuno’) si declina come il 
pronome interrogativo con l'aggiunta di -que. 


Il superlativo degli aggettivi in -er (come per esempio pulcher e piger) 
termina sempre in -errimus -a -um (invece che in -issimus). In questo capi- 
tolo troviamo i superlativi pulcherrimus e pigerrimus, nel capitolo seguente 
troveremo miserrimus (da miser) e pauperrimus (da pauper). 11 superlativo 
di facilis ë facillimus (1.102). 


Nell'espressione puer stultus la parola stultus ё un aggettivo che si rife- 
risce a puer e lo qualifica. Nella frase puer stulté agit la parola stulte dice in 


che modo il ragazzo agit, cioè qualifica il verbo. Perciò una parola come 
questa, che si riferisce al verbo, si chiama avverbio (in latino adverbium, 
cioè parola ad verbum). Analogamente, fortis è un aggettivo e fortiter l'av- 
verbio corrispondente nella frase Miles fortis est, qui fortiter pugnat. Dagli 
aggettivi della prima e seconda declinazione, p. es. stult-us -a -um, réct-us 
-a -um, pulcher -chr-a -chr-um, si formano avverbi mediante la termina- 
zione -e: stulté, recte, pulchre (bene e male si formano in maniera irregola- 
re da bonus e malus). Dagli aggettivi della terza declinazione si formano 
avverbi con la terminazione -ifer; per esempio da fort-is -e, brev-is -e, 
lurp-is -e si ha fortiter, breviter, turpiter. 


Talvolta un avverbio, p. es. certe, determina un'intera frase, come Certë 
pulcherrimae sunt litterae Sexti (1. 73). Altre volte puó anche riferirsi non a 
un verbo, ma a un aggettivo; si noti per esempio la frase "Litterae vestrae 
аедиё foedae sunt", in cui l'avverbio aequé si riferisce all'aggettivo foedae. 


Il maestro dice: “Tū, Tite, neque pulchrius neque foedius scribis quam 
Marcus” e Tito risponde: “At certe rectius scribó quam Marcus”. Si vede 
qui il comparativo dell'avverbio, con l'uscita -ius: pulchrius, foedius, rectius 
(ossia il neutro del comparativo dell'aggettivo serve anche come avverbio). 
Segue l'invito del maestro: “Compara té cum Sextò, qui réctissimé et 
pulcherrime scribit". Il superlativo dell’avverbio si forma regolarmente 
dall’aggettivo con la terminazione -issimé (-errimé). 


Dai numerali cardinali si formano, con la terminazione -iés, gli avverbi 
numerali: quinquies 5х, sexies 6х, septies 7х ecc.; sono però irregolari i 
primi quattro: semel 1%, bis 2х, ter 3х, quater 4х, Da quot e tot derivano 
quoties е toties. 


Il verbo facere manca di forma passiva, ma fieri si usa come passivo di 
facere: Vócàlis syllabam facit; sine vocali syllaba fieri nón potest. 1 verbi 
composti con facere nella forma -ficere, p. es. ef-ficere, formano il passivo 
regolarmente: Stilus ex ferrò efficitur (= fit). 


La congiunzione cum può introdurre una circostanza temporale, come 


nell'esempio: itus... sic incipit: “Magister! Marcus bis...” — cum Marcus 
stilum in partem corporis eius mollissimam premit! (11. 127-128; in italiano 
‘quando...’). 


avverbio 


aggettivo | avverbio 


TUS -a -um -€ 
-is -e -iter 
avverbio 


attivo: facere, facit, 
faciunt 
passivo: fieri, fit, fiunt 
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luppiter Iov-is (= Zeus) 


comparativi e superlati- 
vi irregolari 


superl. + gen. partitivo 


superlativo assoluto 


neque illus (‘e nessuno’) 


nüllus, üllus, t6tus 
gen. -ius, dat. -i 


genitivo di qualità: 
puer VII annórum 
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CaprroLo 19 


Marco ë a scuola, Quinto ë a letto, Giulia ë fuori in giardino. Giulio ed 
Emilia approfittano di questo momento di quiete per passeggiare nel peristilio 
ricordando momenti della loro vita passata. 


In questo capitolo si parla anche di alcune divinità della religione ro- 
mana. Bisogna osservare specialmente la declinazione del nome /uppiter, 
che designa il dio supremo dei romani, Giove: accusativo /ov-em, genitivo 
lov-is, dativo /ov-i, ablativo /ov-e. La lunga forma del nominativo deriva 
dal fatto che al nome del dio si ë aggiunta la parola pater, che si ë indebolita 
in -piter (si tratta dunque di un composto, che significa propriamente «Cie- 
lo padre»). Occorre fare attenzione anche al nome Venus: accusativo 
Vener-em, genitivo Vener-is ecc. Le dee e gli déi romani venivano identifi- 
cati con divinità greche, per esempio Giove con Zeus, la sposa di Giove, 
lünó -Gnis con Era, la dea dell'amore Venus -eris con Afrodite e suo figlio 
Cupidó -inis con Eros. 


Giove veniva detto Optimus Máximus, cioé veniva qualificato con i su- 
perlativi di bonus e magnus. I comunissimi aggettivi mágnus e parvus, bonus 
emalus hanno forme molto irregolari nel comparativo e nel superlativo (ma 
molto simili a corrispondenti forme italiane); esse si troveranno nel testo 
(11. 13-16, 25-30, 36-37). Irregolare è anche multi: comp. plürés (cfr. plürális, 
italiano *plurale"), sup. plürimi (11. 52, 54). 


Il superlativo s'unisce spesso con un genitivo partitivo: Giulio chiama 
sua moglie optimam omnium feminarum, Venere è descritta come 
pulcherrima omnium deárum e Roma come urbs máxima et pulcherrima 
101їиѕ imperiî Romani. Quando il superlativo non è seguito da genitivo si ha 
il cosiddetto superlativo assoluto, cui abbiamo fatto cenno più sopra, come 
quando Giulio chiama sua moglie mea optima uxor e il suo rivale d’altri 
tempi vir pessimus. Altri esempi: Il. 78, 94, 107, 128, 129. 


Come già sapete, per lo più la congiunzione et non si pone davanti alla 
negazione nón; allo stesso modo non si mette davanti a nüllus: invece di et 
nüllus si usa neque üllus (vedi 11. 14, 24, 27). Il pronome llus -a -um 
(‘alcuno’) si declina come nüllus: -ius nel genitivo e -T nel dativo singolare; 
la stessa declinazione hanno anche (totus, sólus e ünus. 


Quanti anni hanno i figli di Giulio? Marcus осіб annòs habet; Quintus 
est puer septem annórum. Un tale genitivo, che specifica una qualità del 
sostantivo, viene detto genitivo di qualità (genetivus quálitátis). In questo 
caso il genitivo di qualità serve a indicare l’età di Quinto. Così di Giulio 


vien detto: adulescens viginti duórum annórum erat. 


L'ultimo esempio ha erat, non est, perché si riferisce a dieci anni fa. 
Ugualmente, la conversazione ci permette d'imparare quelle forme verbali 
che si usano quando ci si riferisce al tempo passato (in latino tempus 
praeteritum). Confrontiamo per esempio le frasi Nunc lülius Aemiliam amat 
e Tunc lülius Aemiliam amábat. La forma amabat ë l'imperfetto (in latino 
praeteritum imperfectum: da imperfectus -a -um ‘incompiuto’) del verbo 
amáre, cioè una forma verbale che indica uno stato o un'azione che dura, о 
si ripete, nel passato (italiano ‘amava’), mentre amat ne è il presente (in 
latino tempus praesens). 


Nella terza persona le terminazioni dell’imperfetto sono -ba-t per il sin- 
golare e -ba-nt per il plurale, nei verbi della 3. e della 4. coniugazione (temi 
in consonante e temi in 7) rispettivamente -2ра-/ e -éba-nt: lilius cotīdiē 
epistulàs ad Aemiliam scribebat; Iülius male dormiébat. Nel dialogo dei 
due coniugi ricorrono anche la prima e la seconda persona singolare del- 
l'imperfetto. Giulio dice per esempio: "Tunc ego té amabam, tü тё nón 
amábás... Neque epistulàs, quas cotidie tibi scribebam, legēbās...”. Le for- 
me corrispondenti del plurale terminano in -mus e -tis precedute da -bà- о 
-ёра-, per esempio (nös) атӣратиѕ e (vòs) amübátis. 


Dunque le forme dell’imperfetto hanno in comune l'elemento -bd- o -ba- 
(1. e 2. coniugazione), oppure -ébà- e -éba- (3. e 4. coniugazione), a cui si 
aggiungono le diverse terminazioni personali: -m, -mus (1. persona); -s, -tis 
(2. persona); -t, -nt (3. persona), cioè le stesse terminazioni del presente che 
abbiamo visto nel capitolo 15, con la sola eccezione della prima persona 
singolare che ha -m invece di -ó. 

Anche nelle forme passive del passato (amá|ba|r, ama|bà|mur; ama|ba|ris, 
amá|bà|mini; amá|bà|tur, amá|ba|ntur) si trova la sillaba -bã- o -ba- (-ébà- 
о -éba-) inserita tra il tema e le stesse terminazioni personali del presente 
già viste nel capitolo 17, con la sola eccezione della prima persona singola- 
re che ha - invece di -or: 

Notate anche che la vocale d s'abbrevia in a davanti a -m, -r, -t, -nt e 
-ntur (amá|ba|m, ama|ba|r ecc.) 

Nella sezione GRAMMATICA LATINA si troveranno esempi di tutte le 
forme. 


Del verbo irregolare esse conosciamo già le terze persone dell’imperfet- 
to: singolare era|t, plurale era|nt (cap. 13). Impariamo ora le forme delle 
prime e delle seconde persone: era|m, era|mus; era|s, erá|tis. Le stesse for- 
me appaiono nei verbi composti con esse: ab-era|m ecc., e anche posse: 
pot-era|m ecc. 


presente e imperfetto 


imperfetto 

attivo 

sing. 1. -(&)ba|m 
2. -(é)bá|s 
3. -(&)ba|t 

plur 1. -(&)bà|mus 
2. -(é&)bà|tis 
3. -(&)ba|nt 

passivo 

sing. 1. -(&)ba|r 
2. -(©)ba|ris 
3. -(&)bá|tur 

ріш. 1.-(ë)ba|mur 
2. -(E)bá|mini 
3. -(é)ba|ntur 


imperfetto di esse 


sing. plur. 
l. eralm erà|mus 
2. егйз eraltis 
3. eralt era|nt 
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domus -üs (f), abl. -ó 
plur. acc. -Ós, gen. -órum 


nomi propri di persona 
in -ius e filius: voc. -T 
meus: voc. тї 


pater, máter familias 


futuro 
1. e 2. coniugazione 
attivo passivo 


1. -blò -bjor 
2. -hjis -bleris 
3. -blit -bļitur 


1, -bimus -b|imur 
2. -bļitis — -b|imini 
3. -bunt -b|untur 


3. e 4. coniugazione 
attivo passivo 


La parola domus -üs è un femminile della 4. declinazione: ina domus, 
duae domiîs. Tuttavia alcune forme hanno desinenze della 2. declinazione, 
e precisamente: l'ablativo singolare termina in -ð (in magna domó), 
l’accusativo plurale è di solito dom|ós e il genitivo plurale dom|Grum (più di 
rado dom|uum). 


Nel capitolo 4 abbiamo visto che i sostantivi della seconda declinazione 
hanno una speciale forma, detta vocativo, che termina in -e, per esempio 
domine. Quando Emilia chiama suo marito Giulio per nome, dice invece 
ШИ”, e anche "mi optime vir! " Questa -T, derivata dalla contrazio- 
ne di -ie, è appunto la terminazione del vocativo dei nomi propri di persona 
in -ius, per esempio /ü/r da /ülius, Cornelî da Cornélius e Lüci da Lücius. 
Anche filius fa nel vocativo filî, e così il possessivo meus, come abbiamo 
appena visto, fa m7 (anche se quest’ultima forma ha un’altra origine): nel 
prossimo capitolo Giulio dirà infatti a suo figlio “O mi fili! " 


La terminazione -äs in pater familias e mater familias è un antico genitivo 
singolare della 1. declinazione (= -ae). 


Слютого 20 


La famiglia di Giulio è in attesa di un lieto evento ed è naturale che i 
pensieri dei genitori siano tutti rivolti al futuro. E questo ci permette di 
imparare le forme verbali che si riferiscono a stati o avvenimenti del futuro 
(in latino tempus futūrum). 

Le prime forme del futuro che incontriamo sono di verbi regolari in -d e 
in -é (1. е 2. coniugazione), che presentano le terminazioni -bit e -bunt nella 
terza persona; per esempio: amd]bit, plurale amá|bunt; hab&bit, plurale 
habé|bunt. Allo stesso modo suonano le forme corrispondenti degli altri 
verbi con temi in -d e in -ë (prima e seconda coniugazione). Ma quando si 
passa ai verbi della terza e quarta coniugazione (temi in consonante o in -î), 
per esempio dicere e dormire, troviamo nella terza persona del futuro le 
terminazioni -et ed -ent: dic|et, dicent; pónjet, pon|ent; ѕсђеї, scilent; 
dormi|et, dormijent. Le corrispondenti terminazioni passive sono -bitur, 
-buntur e -étur, -entur. In questo capitolo si trovano anche esempi del futuro 
irregolare di esse: 3. sing. erit, plur. erunt (anche nei composti, p. es.: pot-erit, 
pot-erunt, da posse). 


La 1. e la 2. persona del futuro ricorrono nella conversazione dei genito- 
ri. Troviamo le terminazioni (1) -bò, -bimus e -bis, -bitis coi verbi in -й e in 
(1. e 2. coniugazione), p. es. атӣ|Ьо, habé|bó ecc. e (2) -am, -ётиѕ e -ës, 
-étis coi verbi in consonante e in -7 (3. e 4. coniugazione), p. es. disced|am, 


discëd|ës, dormilam, dormi|&mus ecc. Le terminazioni passive corrispon- 
denti sono (1) -bor; -bimur; -beris, -bimini, e (2) -ar, -émur; -éris, -ётїпї. 
Futuro di esse: 1. persona eró, erimus; 2. persona eris, eritis. 


Il futuro è caratterizzato dall'inserimento, tra il tema e le desinenze per- 
sonali, di: 


(1) -b- nella 1. e 2. coniugazione, p. es.: amá|b|ó, habë)b|ó; davanti a 
una terminazione che comincia per consonante s'aggiunge una vocale 
breve, di solito -i- (p. es.: ama|b|is, ama|b|it, ama|b|imus, ecc.), ma -u- 
davanti а -nt, -ntur (p. es.: ama|b|unt, amá|b|untur) e -e- davanti a -ris 
(ama)b|eris); anche ire ha una -b- nel futuro: (ab-, ad-, ex-, red-) ñb|ó 
есс.; 

(2) -ē (1. pers. sing. -a-) nella 3. e 4. coniugazione, p. es.: dic|a|m, dic|e|s; 
audila|m, audi|&|s (davanti a -t, -nt, -ntur la -ё- si abbrevia in -e-: dic|et, 
dîc\ent, dîc\entur). 


Del verbo irregolare ehe esprime volonta o desiderio conosciamo già la 
forma della terza persona del presente: singolare vult, plurale volunt. Come 
si vede da pag. 156 (11. 55, 56, 64, 73), la prima persona del presente è у0/0, 
plurale volumus; la seconda persona è vis, plurale vultis. 

Davanti a voló, volumus e volunt (cioè davanti alle forme che comincia- 
no con vo-) e davanti all’infinito velle non si mette mai la negazione nón; si 
usano invece le forme negative nóló, nolumus, nólunt, nólle, che risultano 
dalla fusione di ne + voló ecc. (ne ё la negazione originaria, cfr. ne-que e 
ne-sció). A queste forme va aggiunto anche l'imperativo лбЇЇ (plurale nólite), 
che però si usa solo davanti all’infinito per esprimere un divieto; per esem- 
pio: пбЇї discedere! (imperativo negativo). 


Del sostantivo domus si usano l'accusativo domum e l'ablativo domó, 
senza preposizione, in frasi come domum reverti e domó abire (italiano *a 
casa, verso casa’, ‘da саза”); domi è il locativo, p. es. domi manére (italiano 
“їп casa’). Cfr. la regola dei nomi di città, p. es.: Rómam, Кота, Romae. 


Il verbo carere si costruisce con l'ablativo, p. es. сіро carere (cfr. sine + 
abl.: sine cibó esse). 
CarrroLo 21 
Marco torna da scuola, ma ci vuole molta buona volontà per ricono- 


scerlo: è lacero, sporco e perde sangue dal naso. Che è successo? È ciò che 
apprenderemo dalla sua viva voce, anche se, beninteso, non è detto che il 


futuro di esse 

sing. plur. 
1. ero er|imus 
2.eris  erjitis 
3. erlit erjunt 


presente di velle 


sing. plur. 
1, volò — volumus 
2. у vultis 
3. vult volunt 


imperativo negativo 


domum acc. (*a casa, 
verso casa’) 

domó abl, (‘da casa") 
domi loc. (*in casa") 


carere + abl. 
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perfetto е imperfetto 


perfetto 

desinenze personali 
Sing. plur. 
1,7 -imus 


temi del perfetto 
1. pulsàv- 
2. iacu- 
3. scrips- 
4. audîv- 
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ragazzo racconti proprio tutta la verità... 

Comunque stiano le cose, a noi il racconto di Marco interessa moltissimo 
perché ci fa imparare le forme dei verbi che si usano quando si vuole indi- 
care che l’evento ha già avuto luogo. 


Incontriamo innanzi tutto la forma ambulavit del verbo ambulàre nel- 
l’espressione che ci dice come mai il ragazzo è bagnato come un pulcini 
quod Marcus per imbrem ambulàvit. Una forma come ambulàvit si dice 
praeteritum perfectum, ‘passato compiuto’ (о comunemente perfetto), per 
distinguerla da una forma come ambulábat, cioè dal praeteritum 
imperfectum, ‘passato non compiuto” (detto comunemente imperfetto). In 
entrambi i casi, dunque, si tratta di praeteritum, cioè di passato; ma mentre 
il perfetto indica un evento che si è compiuto, concluso, l’imperfetto indica 
un evento sentito nella sua durata, nel suo svolgersi nel tempo. Notate la 
differenza nelle espressioni: а cantàbat... Tum Marcus eam pulsavit! Il 
perfetto indica a volte un evento passato i cui effetti continuano nel presen- 
te (perfetto presente, o perfetto logico), p. es.: Jam Iülia plórat, quia Marcus 
eam pulsávit. 


Alle forme ambulàv|it e pulsàv|it corrispondono nel plurale ambulàv|runt 
e pulsáv|eérunt: Pueri per imbrem ambulàvérunt; Marcus et Titus Sextum 
pulsávérunt. Dunque le terminazioni della terza persona del perfetto sono - 
it nel singolare e -érunt nel plurale. Le stesse terminazioni si ritrovano a 
pag. 164 (11. 20-22) nei perfetti iacu|it e iacu|èrunt di iacére ([Marcus] 
sordidus est, quod humi iacuit; et Marcus et Sextus humi iacuérunt) e (11. 23 
е 26) nei perfetti audiv|it e audiv|érunt di audire (Titus Marcum vocüre 
audivit; Parentés eum nón audivérunt). 

Le terminazioni del perfetto per la prima e la seconda persona sono un 
po' diverse da quelle che abbiamo incontrate negli altri tempi del verbo. 
Possiamo notarle, tra l'altro, nel discorso tra Marco e suo padre: Marcus: 
“ego illum pulsavi!" Iūlius: “Тӣ-пе sólus Sextum pulsavisti? " Marcus: 
"Ego et Titus eum pulsavimus. " Iülius: “Quid? Vos duo ünum pulsàvistis?" 
Nella prima persona si hanno le terminazioni -7 e -imus (pulsàv|i, 
pulsav|imus), nella seconda persona -istî e -istis (pulsáv|isti, pulsáv|istis). 
Le forme corrispondenti di iacére sono iaculi, iacu|imus (1. persona) e 
iacu isti, iacu|istis (2. persona); quelle di audire sono audiv|i, audiv|imus (1. 
persona) e audiv)isti audiv|istis (2. persona). 


Come si vede, nel perfetto le terminazioni delle varie persone non si 
aggiungono immediatamente al tema verbale pulsd-, iacè- e audi-, ma a un 
tema ampliato o comunque leggermente modificato, cioè rispettivamente a 
pulsav-, iacu- e audiv-. Alterazioni anche più sensibili subiscono nel perfet- 
to la maggior parte dei temi in consonante (3. coniug.); per esempio il per- 


fetto di scribere fa scrips-it e quello di dicere fa dix-it, il che significa che i 
temi scrib- e dic- diventano nel perfetto scrips- e dix-. Questa forma modi- 
ficata o ampliata del tema del verbo a cui si aggiungono le terminazioni del 
perfetto si chiama tema del perfetto, proprio per distinguerla dall'altro tema 
non modificato, che ё detto tema del presente. 

Il tema del perfetto dei verbi regolari in -à e in - (1. e 4. coniug.) si forma 
aggiungendo una v al tema del presente: pulsá-: pulsāv- e audi-: audiv-. 
Quello dei verbi regolari in ë (2. coniug.) si forma modificando tale e in и: 
іасё-: iacu-. I verbi in consonante (3. coniug.) formano il tema del perfetto 
in diversi modi, per es. aggiungendo un's al tema del presente e provocando 
così anche qualche leggera modificazione (in scrib-: scrips- l's ha prodotto 
la trasformazione di 5 in p; in dic-: dix- la modificazione riguarda solo 
l'ortografia, perché x = c +s). Il verbo esse ha il tema del perfetto fi-: fu-7, 


fu-istî, fu-it ecc. 


Abbiamo già visto parecchi casi dell'accusativo con l'infinito usato in 
relazione col verbo dicere quando si riferisce ció che dice una persona sen- 
za riportare testualmente le parole. Il primo esempio era nel cap. 11, dove 
l'osservazione del medico: “Puer dormit" viene cosi riferita: Medicus 
"puerum dormire ' dicit. Dormit è presente, e l'infinito dormire che si riferi- 
sce a questo presente è detto infinito presente (in latino infinitivus praesentis). 

In questo capitolo Giulio dice: “Marcus dormivit”, e tale osservazione 
viene riferita cosi per mezzo dell'accusativo con l'infinito: ilius 'Márcum 
dormivisse' dicit. Nell’espressione di Giulio, dormivit è un perfetto, e l’infi- 
nito dormiv-isse che corrisponde al perfetto dormivit ë detto infinito perfet- 
to (in latino infinitivus perfecti). Quest'infinito si forma aggiungendo al 
tema del perfetto la terminazione -isse. Altri esempi sono intráv-isse, 
iacu-isse e fu-isse: Iülius 'Márcum intrávisse 'dicit, at non dicit 'eum...humr 
iacuisse '. Marcus dicit ‘sì bonum puerum fuisse’. — Quest'ultima frase ci 
mostra che quando uno dice cose che si riferiscono a sé stesso indica la 
propria persona con l'accusativo sé. 


La frase Sextus Marcum pulsàávit suona nel passivo Marcus à Sextó 
pulsatus est (1. 11). La forma pulsátus, che si declina come un aggettivo 
della prima e seconda declinazione (pulsát-us -a -um, plurale pulsat-7 -ae 
-à ecc.), si dice participio perfetto (in latino participium perfecti). Questo 
participio si forma regolarmente aggiungendo una га! tema del presente del 
verbo e mettendo poi le varie terminazioni degli aggettivi (-us, -a, -ит ecc.); 
per esempio: /audà-t-us da lauda-re, audi-t-us da audi-re, scrip-t-us da 
scrib-ere (notate anche qui la modificazione di b in p; più avanti sarete 
orientati in modo esauriente su tutte queste particolarità). 


Unito al presente del verbo esse (sum, sumus; es, estis; est, sunt) il parti- 


tema del perfetto e tema 
del presente 


scrips- < scribs- 
dix- < dics- 

tema del perfetto di 
esse: fu- 


infinito presente: -re 


infinito perfetto: isse 


participio perfetto 
-I-u5 -a -um 
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perfetto passivo 
1. -t-us -a -um 


.-Li -ae -a 


infinito perfetto passivo 
laudàt-um/-am/-um/-ós/ 
-a esse 


neutri della 
4. declinazione 


pronome indefinito 
ali-quis ali-quid 


multa ‘molte cose" 
omnia ‘tutte le cose/ 
tutto” 

haec ‘queste cose" 
cetera ‘le altre cose" 
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cipio perfetto serve a formare il perfetto passivo (insistiamo bene su questo 
punto a scanso di equivoci creati dalla somiglianza formale con l’italiano: 
perfetto, non presente!) Così si dice che un uomo /audátus est (che è cosa 
ben diversa da /audàtur!), che una donna laudata est, e così via, quando ciò 
è accaduto nel passato (‘è stato/-a lodato/-a', ‘fu lodato/-a’). La terminazio- 
ne del participio, naturalmente, si accorda col soggetto: а à Marcó pulsata 
est; pueri laudatî sunt; litterae à Sextò scriptae sunt. Aggiungendo l’infini- 
to esse si forma l'infinito perfetto passivo, per es. laudātum esse: Marcus 
“së à magistró laudatum esse ' dicit, che, è appena il caso di ripeterlo, è ben 
diverso da laudari! (Nell'acc. + inf. il participio si concorda col soggetto іп 
accusativo, cfr. Aemilia litteràs à Marcò scrīptās esse crédit.) Il participio 
perfetto naturalmente si usa spesso anche come un vero e proprio aggettivo: 
puer laudátus (7 puer qui laudátus est). 


La parola corni è un neutro (plurale in -а: cornu|a) della 4. declinazione. 
Guardate il prospetto di tutte le forme a pag. 164 e osservate che, se si 
eccettua il genitivo che termina in -й5, tutte quelle del singolare finiscono in 
-й. Come corniî si declina anche gent. 


Ali-quis -quid è un pronome indefinito, che si usa per indicare una per- 
sona o una cosa indeterminata (italiano ‘qualcuno’, ‘qualcosa’). 


Il neutro plurale di aggettivi e pronomi è spesso usato come sostantivo 
con significato generale, p. es.: multa, omnia, haec (italiano ‘molte cose’, 
‘tutte le cose/tutto”, ‘queste cose"), er cëtera (‘e le altre cose"; da quest'espres- 
sione, come abbiamo già osservato, deriva l'italiano ‘eccetera’, per lo più 
abbreviato in ‘etc. о *ecc.") 


CaprroLo 22 


Il capitolo si apre con la riproduzione di un celebre mosaico che ornava 
l'ingresso di una casa romana di Pompei. Oltre che da un cane mordace (a 
cui allude l'iscrizione Сауё canem!, che ricorda davvicino i nostri cartelli 
con la scritta “Attenti al сапе!”), la porta di casa era spesso guardata da un 
portiere (Ostiárius o idnitor), non di rado legato anche lui con una catena! 


Certo non è facile che un ospite indesiderato s’introduca nella villa di 
Giulio: prima bisogna svegliare il portiere e dire il motivo della visita. È 
appunto ciò che fa in questo capitolo il messo portalettere (zabellarius), che 
gli spiega: “Ego nón venió villam oppugnátum sicut hostis, nec ресйтїат 
postulàtum ven 

Oppugnatum e postulàtum sono i primi esempi di una nuova forma ver- 


bale, il cosiddetto supino (in latino supinum), che indica lo scopo con verbi 
di moto (per es. venire, ire). Più avanti troveremo gli esempi salitátum 
venire, dormitum ire e Іауйіит ire. 


Prima di dire che si chiama Tlepòlemo, il messo avverte: “Nomen meum 
nön est facile dicti"; e il portiere, che appunto non ha afferrato bene quel 
nome così ostico, si scusa dicendo: “Vox tua difficilis est auditi". Dictū e 
auditi sono forme di supino passivo (о in -й), così chiamato per distinguer- 
lo dalle forme in -um che abbiamo viste or ora, e che appunto si dicono di 
supino attivo (о in -ит). Questo supino in -й è una forma assai rara che si 
adopera con alcuni aggettivi, specialmente facilis e difficilis. La frase Diffi- 
cile est sermónem audire, in cui sermónem è oggetto di audire, si può tra- 
sformare in: Sermó difficilis est auditi (italiano: “а sentirsi”, “да sentirsi"). 
Come si vede, sermó è diventato soggetto e l'aggettivo difficilis non è col- 
legato con un infinito ma col supino auditi. Confrontate con la frase: Hoc 
facilius dicti quam facti est. 


Le terminazioni -um e -й del supino vengono aggiunte a uno speciale 
lema del verbo che si dice appunto tema del supino, e che serve anche a 
formare il participio perfetto (e il participio futuro che impareremo nel pros- 
simo capitolo). Il tema del supino si forma regolarmente aggiungendo una 
+ à quello del presente; per esempio: salitá-: salütüt-, audi-: audît-. Ci 
sono peró diverse particolarità, specialmente coi verbi in consonante (3. 
coniug.), dove la -/- provoca spesso una modificazione del tema verbale 
(per es. scrîb-: script-) o addirittura si trasforma in s insieme con la conso- 
nante del tema (per es. c/aud-: claus-). 


Quando si conoscono i tre temi di un verbo latino, (1) tema del presente, 
(2) tema del perfetto e (3) tema del supino, si possono costruire tutte le sue 
forme. Dunque, per coniugare un verbo latino é necessario e sufficiente 
conoscere tre forme che contengano questi tre temi fondamentali. Il modo 
piü facile ë quello di imparare i tre infiniti: 

1) infinito presente attivo (per es. scrib-ere); 

2) infinito perfetto attivo (per es. scrips-isse); 

3) infinito perfetto passivo (per es. script-um esse). 


In margine al testo indicheremo queste tre forme per tutti i verbi irrego- 
lari (la 3. forma senza esse). Per i verbi che non si usano nel passivo, dare- 
mo solo i due infiniti attivi (per es. posse, potuisse); per i deponenti, che 
non si usano nell'attivo, daremo gli infiniti presente e perfetto nella forma 
passiva (per es. loqui, locütum esse). 


In questo capitolo e nel successivo si trovano già parecchi verbi indicati 


supino 


supino passivo (o in -й) 


supino attivo (o in -um) 


temi del supino 


temi del verbo: 

1. tema del presente 

2. tema del perfetto [~] 
3. tema del supino [=] 


forme fondamentali del 
verbo: 

1. inf. pres. att. 

2. inf. perf. att. 

3. inf. perf. pass. 
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quis quid pronomi 
definito 

dopo si e num: 

эг quis/quid... 

num quis/quid... 


il pronome dimostrativo 
iste -a -ud 


l'ablativo assoluto 
col participio presente e 
perfetto 
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in tal modo nella colonna marginale. Potrete cosi osservare che molti temi 
del perfetto e del supino subiscono alterazioni di vario genere: allungamenti 
di vocali (p. es. emere emisse emptum; venire venisse), caduta di n o m (p. 
es. scindere scidisse scissum; rumpere rüpisse ruptum), aggiunta d'una sil- 
laba iniziale, il cosiddetto raddoppiamento, nel perfetto (p. es. pellere, 
pepulisse, pulsum). Nel caso di solv|ere, solv| isse, potete invece notare che 
il tema del perfetto ë identico a quello del presente (so/v-). Perché già da 
questo momento abbiate la certezza di posseder bene i temi verbali, in séguito 
aggiungeremo al PENSUM A un breve esercizio, costruito in modo che pos- 
siate ripetere sistematicamente i temi fondamentali dei verbi di cui noi v'in- 
dichiamo solo l'infinito presente (d'ora in poi indicheremo con una lineetta 
ondulata [~] il tema del perfetto e con due lineette ondulate [=] il tema del 
supino). 


Nella frase ST quis villam intràre vult... il pronome quis non è interroga- 
tivo, ma indefinito (= aliquis); lo stesso valore ha quis nella domanda “Num 
quis hic est? " (1. 28: il portalettere non vuol sapere chi ci sia lì, ma se ci sia 
qualcuno), e cosi pure quid (‘qualcosa’) nella domanda “Num quid іёсит 


fers?" (1. 105). Dopo s? e num dunque quis quid non è pronome interroga- 


tivo, ma indefinito (= aliquis aliquid). 


Con iste canis Tlepólemo si riferisce al cane del portinaio, e il portinaio 
stesso dice, parlando del mantello di Tlepòlemo, istud pallium. Il pronome 
dimostrativo iste -a -ud si declina come ille -a -ud e di solito si riferisce a 
qualcosa che é vicino alla persona a cui si parla (2. persona: italiano 
‘codesto’). 


Confrontate le due frasi: Janitóre dormiente, canis vigiláns їйпиат 
cüstódit (1. 23) e Cane vinctë, tabellàrius intrat (1. 119). Jdnitóre dormiente 
ё un ablativo assoluto col participio presente, che indica contemporaneità 
(= dum iänitor dormit... italiano ‘mentre il portinaio dorme...”). Cane vinctà 
ё ип ablativo assoluto con participio perfetto, che indica un'azione compiu- 
ta (= postquam canis vinctus est..., italiano *dopo che il cane ë stato lega- 
to...', ‘legato il cane..."). 


Tra le parole nuove di questo capitolo si potrebbe nascondere un “falso 
amico”, e cioè salire, che non significa affatto ‘salire’; crediamo però che 
l'illustrazione di pag. 175 col cane che salta addosso allo schiavo portalet- 
tere sia piü che sufficiente a evitare il trabocchetto. 


CarrroLo 23 


Alla fine del capitolo 18, come certo ricordate, il maestro ha scritto 
un’energica lettera al padre di Marco. Ora veniamo a conoscere il contenu- 
to di quella lettera. Dopo aver letto il testo, potrete esaminare l'originale 
della lettera, riprodotto all'inizio del capitolo, che vi dà un esempio della 
scrittura corsiva dell'epoca. 


Giulio naturalmente è costretto a rispondere, tanto più che il maestro 
Diodoro non si lamenta solo della condotta di Marco, ma fa anche delle 
rimostranze che riguardano direttamente Giulio. Quando Marco è chiuso a 
chiave nella sua stanza, Giulio dice: “Jam epistulam scrīptūrus sum" (1. 
125). Avrebbe anche potuto dire: “/am epistulam scribam”, cioè usare il 
futuro che già conosciamo (scribam). Infatti scriptürus sum non è altro che 
una circonlocuzione per esprimere il futuro, usata quando si vuol sottoline- 
are l'immediatezza del futuro, cioé che l'evento indicato sta proprio per 
avvenire, ë sul punto di compiersi. Tale circonlocuzione ë composta dal 
verbo esse e da scriptürus, che ë il participio futuro (in latino participium 
Jutüri) di scribere. Il participio futuro si forma aggiungendo Іа terminazio- 
ne =йғиѕ (=йға, =йгит ecc.) al tema del supino; per es. pugnát-ürus, 
Jact-ürus, dormit-ürus da pugnare, facere, dormire. Il participio futuro di 
esse ë futürus, forma che già conoscete nell'espressione tempus futürum. 


L'affermazione di Giulio "Epistulam scriptürus зит” si rende cosi con 
l'accusativo e l'infinito: /ülius dicit ‘sè epistulam scriptürum esse’. 
Scriptürum esse è l'infinito futuro (in latino infinitivus futüri) e consta dun- 
que del participio futuro e dell'infinito esse. Altri esempi sono futürum esse, 
páritürum esse, pugnátürum esse e factürum esse: Marcus... promittit ‘sé 
posthàc bonum puerum futūrum esse nec umquam in via pugnátürum... esse '; 
lülius nón credit Marcum prómissum factürum esse (M. 90-92). 


Quando Giulio si alza per andarsene, Emilia crede di aver capito la sua 
intenzione e gli chiede: "Márcum-ne verberatum is?" Verberatum è un su- 
pino col verbo ire per indicare lo scopo (“vai a ріссћіаге...?”) I timori di 
Emilia si sarebbero potuti anche esprimere con l’accusativo e l'infinito: 
Aemilia Ilium Márcum verberàtum ire putat; però in questa frase, a rigore, 
non si saprebbe chi le dà e chi le busca, poiché tanto Zūlium quanto Marcum 
sono all’accusativo, e allora si può eliminare ogni ambiguità usando il pas- 
sivo: Aemilia Marcum à lülió verberatum iri putat (1. 114). Infatti verberatum 
iri è l'infinito futuro passivo, formato col supino in -um e il verbo iri, infi- 
nito passivo (impersonale) di ire. Altri esempi sono mütütum iri e tráditum 


iri: "Ego eum nec mütütum esse nec posted mütàtum iri credó! "; “Dic ei 


participio futuro 
=iîr-us -a -um 


 futür-us -a -um 


infinito futuro: 
=ilr-um/-am/-um/-0s/ 
-ds/-a esse 


infinito futuro passivo: 
zum iri (supino attivo 
*iri) 
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il verbo impersonale 
pudet + acc. (e gen.) 


verbi irregolari 


piucchepperfetto 
attivo 


mus 
—erá-tis 
~era-nt 


piucchepperfetto 
passivo 
eram 
eräs 
erat 
еғатиѕ 
eratis 
erant 
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respónsum meum cras à Màrcò traditum iri. 

Quando Marco confessa d’aver preso la tavoletta di Sesto, suo padre gli 
dice: “Nónne të pudet hoc fecisse? " (1. 79). Col verbo impersonale pudet si 
vuol significare che la vergogna prende uno: la persona che prova vergogna 
è oggetto e va in accusativo, p. es.: me pudet (italiano ‘mi vergogno”). La 
cosa di cui uno si vergogna si puó esprimere con un infinito, come sopra, o 
con un genitivo, p. es. puerum pudet facti sui (1. 82). 


Notate alcuni verbi irregolari, p. es., con allungamento della vocale: legere 
legisse lectum; fugere fiîgisse; con cambiamento della vocale: facere 


fecisse; con temi completamente diversi: ferre tulisse latum. Nel cap. 24 


troverete dare dedisse con raddoppiamento; trd-dere е per-dere sono com- 
posti di dare, e perció nel perfetto fanno -didisse. 


CaprroLo 24 


Nel frattempo, il povero Quinto € rimasto a letto malato e ora chiama 
Sira per sapere cos'é successo. Il racconto di Sira ë molto interessante an- 
che per noi, poiché ci insegna quali forme verbali si usano quando si parla 
di un evento che era già accaduto in un dato momento del passato. 


Perché Marco era tutto bagnato e sporco al ritorno dalla scuola? La ri- 
sposta latina ë: Márcus nón modo ümidus erat, quod per imbrem 
ambulaverat, sed etiam sordidus atque cruentus, quod humi iacuerat et à 
Sextò pulsatus erat. Pueri enim in via pugnàverant (1l. 65-68). Se confron- 
tiamo quest’espressione con quella del capitolo 21: Marcus ümidus est, quod 
per imbrem ambulàvit, notiamo che si usa il perfetto ambulavit per dire 
come mai Marco ога è bagnato, mentre si adopera la forma ambulaverat 
per dire come mai Marco era bagnato nel passato, allorché tornò a casa. 
Una forma come ambulaverat si chiama piucchepperfetto (in latino 
praeteritum plüsquamperfectum) e corrisponde ai tempi composti col parti- 
cipio e ‘era’ o ‘aveva’ in italiano: ‘era stato’, ‘aveva camminato”. Il piuc- 
chepperfetto esprime un evento passato anteriore a un altro evento passato: 
Marco era (passato!) tutto fradicio perché era stato (passato anteriore!) sot- 
to la pioggia. Il piucchepperfetto si forma dal tema del perfetto con le 
terminazioni —era-m, ~erã-mus (1. persona), ~erã-s, —erd-tis (2. persona) e 
—era-t, —era-nt (3. persona). Nel passivo, il piucchepperfetto si forma col 
participio perfetto e l’imperfetto di esse (eram, erámus; егйз, erdtis; erat, 
erant); così per esempio una frase come Sextus Márcum pulsaverat diventa 
nel passivo Marcus à Sextó pulsátus erat. 

Nella sezione GRAMMATICA LATINA si trovano esempi di tutte queste 
varie terminazioni aggiunte al tema del perfetto di esse (fu-era-m, fu-erà-s 


ecc.) e di diversi verbi delle quattro coniugazioni. 


La parola /atus è un neutro della terza declinazione (plurale іп -a: later-a). 
Tranne che al nominativo e accusativo singolare, il tema termina in -er-: 
genitivo /ater-is, dativo later-i, ablativo /ater-e ecc. Questa declinazione 
ricorda quella di corpus, corpor-is. 


I verbi сдлаӣгї e mentiri sono verbi deponenti, cioè, come s'é già detto, 
verbi che hanno significato attivo e forma passiva (tranne alcune forme che 
non hanno corrispondente nel passivo, come il participio presente e futuro; 
per esempio: cónàns, cónátürus; mentiens, mentitürus). Nelle frasi Quintus 
surgere сбпйїиг e Marcus mentitur questi verbi sono nel presente. Nel per- 
fetto — cioè quando si vuol dire che tali eventi sono accaduti nel passato — 
avremo rispettivamente Quintus surgere cOndtus est e Marcus mentitus est. 
Fate attenzione alle forme del perfetto passivo, composte col participio per- 
fetto e il presente di esse. Il participio perfetto dei verbi patr, loqui, vereri e 
Jatéri suona passus, locütus, veritus e fassus, come si rileva dalle frasi: Saepe 
dé ей locütus est (1. 60); tabellárius canem veritus est (1. 88); Marcus ‘sé 
mentitum esse ' fassus est (1. 101). In quest'ultima frase abbiamo anche un 
esempio dell'infinito perfetto di un verbo deponente: mentitum esse. — L'im- 
perativo dei verbi deponenti esce in -re (p. es.: "Cónsólàre më, Syra! Loquere 
mécum! "), e sarà trattato più diffusamente nel prossimo capitolo. 


Quando si fanno dei confronti si usa di solito la parolina quam, come per 
esempio nella frase Marcus pigrior est quam Quintus. Simili confronti, però, 
si possono esprimere anche senza quam, e in tal caso il secondo termine di 
paragone si mette in ablativo (ablativo di paragone, in latino ablātīvus 
comparátiónis); si può dire per esempio Marcus pigrior est Quinto. Questo 
capitolo (11. 30, 77, 90, 108, 116, 117) e il capitolo seguente vi offrono vari 
esempi di quest’uso dell’ablativo. 


Fate attenzione agli avverbi primo, certó e subitó, i quali, come postrémó 
erdrò che abbiamo già visti, finiscono in -ó mentre noi ci attenderemmo la 
terminazione -ë, poiché sono formati da aggettivi della prima e seconda 
declinazione (primus, certus, subitus, postremus, rárus). Gli avverbi in -6 
sono assai pochi. 


CaprroLo 25 
In questo capitolo e nel capitolo seguente troviamo narrati diversi miti 


greci. Si tratta di miti assai noti, proprio per il fascino che hanno esercitato 
inogni epoca. E già gli antichi romani erano stati attratti da quelle favole, e 


latus later-is (n) 


perfetto dei verbi depo- 
nenti 


ablativo di paragone 


avverbi in -0 
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Athënae -йгит f plur. 


Athënis loc. (= abl.) 


imperativo dei verbi 
deponenti: 

sing. -re 

plur. -тїпї 


genitivo oggettivo 
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poeti, scultori, pittori le avevano prese a soggetto delle loro opere. 


I nomi dei luoghi menzionati nella narrazione si trovano sulla carta della 
Grecia nella pagina che precede questo capitolo. Notate tra i nomi di città le 
due forme plurali Athënae (gen. Athénarum) e Delphi (gen. Delphórum). 
Come già sappiamo fin dal capitolo 6, quando si tratta di un nome di città il 
semplice accusativo serve a esprimere il moto verso la città e il semplice 
ablativo il moto dalla città. La stessa regola vale anche per i nomi di piccole 
isole, per es. Naxus, mentre i nomi di grandi isole, per es. Créta, si usano 
con le preposizioni ad, in, ab e ex. Quindi Teseo va prima Athenis іп Crétam, 
poi ë Crétà Naxum, e finalmente Naxó Athénds. Come si vede, un nome 
plurale come Athenae si comporta a questo proposito come i nomi singola- 
ri: il semplice accusativo, Athënás, esprime il moto verso la città, e il sem- 
plice ablativo, Athënts, il moto dalla città (così si può andare per es. Athenis 
Delphós o, viceversa, Delphis Athénàs). Ma l'ablativo di tali nomi plurali si 
usa anche per esprimere lo stato in luogo; dunque Athenis puó significare 
non solo ex urbe Athenis ma anche in urbe Athenis (per es. Theseus Athenis 
vivébat, 1. 52), e Delphis significa tanto in urbe Delphis quanto ex urbe 
Delphis. Invece, dei nomi singolari in -us, -um e -a si usano, come già sap- 
piamo, forme in -T е -ae (locativi) per esprimere lo stato in luogo (Corinthi 
= in urbe Corintho). Ciò vale anche per i nomi di piccole isole: in una frase 
come Théseus Ariadnam Naxi déseruit la forma Naxi significa in insulà 
Naxò (cfr. 11. 99, 100, 132). 


L'imperativo dei verbi deponenti finisce al singolare in -re e al plurale in 
-mini (temi in consonante, ossia della 3. coniug.: -ere e -imini). Cosi per 
esempio nel capitolo precedente Quinto dice a Sira: "/ntuére pedés meós, 
Syra!" (1. 28) e in questo capitolo Teseo dice ad Arianna: “Opperîre mé!" e 
“Sequere më! Proficiscere mécum Athénás! " (11. 75 e 95-96) e, vittorioso, ai 
suoi concittadini: "Laetümini, civés mei! Intuémini gladium meum cruentum! 
Sequimini mé ad portum!" (11. 92-93). La GRAMMATICA LATINA vi darà altri 
esempi di tali imperativi, di modo che poi vi riuscirà facile mettere le cor- 
rette terminazioni nel PENSUM A. 


Alcuni verbi, detti perciò transitivi, come timére e amáre, si costruiscono 
con un complemento oggetto in accusativo, p. es. mortem timére, patriam amāre. 
I sostantivi che derivano da questi verbi, timor e amor; si possono costruire con 
un genitivo che esprime quale sia l'oggetto del timore o dell'amore, p. es.: timor 
mortis (1. 77, ‘il timore della morte"), amor patriae (1. 86, ‘l’amor di patria"). Un 
tale genitivo si chiama genitivo oggettivo (in latino genetivus obiectivus). Altri 
esempi sono: timor mónstrórum (1. 22), expugnátió urbis (1. 46), nex Minótauri 
(1. 88) e cupiditàs pecüniae (11. 122-123). I sostantivi expugnātið e nex deriva- 
no dai verbi expugnare e necàre, mentre cupiditàs deriva dal verbo cupere 


attraverso l'aggettivo cupidus (= cupiens), che ugualmente si costruisce con 
ш genitivo oggettivo, p. es.: cupidus pecüniae (‘avido di denaro") cupidus 
шї atque sanguinis (11. 46-47); la stessa cosa vale per il participio amans 
nell'espressione amans patriae (‘amante della patria"). 


Abbiamo già incontrato alcuni esempi di асс. + inf. col verbo iubere: 
con un infinito attivo come in Medicus Quintum linguam ostendere iubet, 
dov'è espressa la persona cui è rivolto il comando, ma con un infinito pas- 
sivo, come düci nella frase [Rex] eum (à militibus) in labyrinthum düci 
iussit (1. 59), dove non è indicata la persona a cui si dà l'ordine (‘comandò 
che fosse portato’ = ‘comandò di portarlo”). Come iubere, si costruisce con 
l'accusativo e l'infinito anche il verbo velle, р. es.: Të hic manere volò е 
Quam fabulam mé tibi narrare vis? (11. 2-4). 


Il participio perfetto di un verbo deponente si può concordare col sog- 
getto di una frase per esprimere qualcosa che egli ha fatto (0, talvolta, fa): 
haec locüta, Ariadna... (1. 74, ‘dopo aver detto queste cose...’ ‘dette queste 
parole...'); Thëseus filum Ariadnae secütus (1. 85, ‘avendo seguito..."); 
Aegeus, arbitratus... (11. 137-138, ‘pensando...’, ‘ritenendo...’). 


Il verbo oblivisci si costruisce col genitivo di ciò che si dimentica: 
obliviscere illius viri! (1. 126; cfr. 128); ma se quello che si dimentica è una 
cosa, si può usare anche l'accusativo (vedi 11. 118-119). 


Le forme verbali navigandum e fugiendum, che si trovano dopo la pre- 
posizione ad (11. 94, 97), saranno spiegate nel prossimo capitolo. 


Per finire, notate che Thëseus è un nome proprio greco che conserva in 
latino la forma greca nel vocativo: Ariadna уосйуй: "Théseu! Théseu!" 


CarrroLo 26 


Il mito del giovinetto Icaro, che paga con la vita l'audacia di volare trop- 
po vicino al sole, ë stato sempre caro a poeti e artisti come esempio di chi ë 
vittima del suo troppo ardire. E Sira, narrando a Quinto la bella favola, non 
manca di dargli anche l'ammonimento che se ne trae. 


Nella frase Milites ad pugnam paráti sunt troviamo l'accusativo pugnam 
retto dalla preposizione ad. Se invece di pugnam vorremo usare il verbo 
corrispondente, non metteremo l' infinito pugnare ma la forma pugnandum, 
cioè il cosiddetto gerundio (in latino gerundium): Milites ad pugnandum 
paráti sunt. Il gerundio è un neutro singolare, insomma un sostantivo, come 


cupidus + gen. 
amüans + gen. 


асс. + inf. pass. con iubere 


ace. + inf. con velle 


part. perf. di verbi de- 
ponenti 
concordato col soggetto 


oblivisci + gen. 


ad + -ndum: cap. 26 


Théseus, voc. Theseu 


gerundio 

acc. -nd-um 
gen. -nd-i 
abl. -nd-ó 


127 


ad + асс. del gerundio 


m 
ser 
-er 


gen. del gerundio 


abl. del gerundio 


ndi causa 


aggettivi 
n 
-(e)r-a -(e)r-um 
-(e)r-is -(e)r-e 
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se in italiano dicessimo non ‘preparàti a combattere’ ma ‘preparàti al combat- 
tere’. Esso si declina dunque come oppidum, e termina nell’accusativo in 
-nd-um (come qui per es. pugna-nd-um), nel genitivo in -nd-i (per es. 
pugna-nd-i), nel dativo e ablativo in -nd-ó (per es. pugna-nd-ó); nei temi in 
consonante e in -7 (verbi della 3. e della 4. coniugazione) s'inserisce un'-e- 
breve davanti all’elemento -nd-: ad viv-end-um, ad audi-end-um. 


Questo capitolo, e specialmente la GRAMMATICA LATINA, offre parecchi 
esempi delle diverse forme del gerundio (ancora nessuno, peró, del dativo, 
che é raro). L'accusativo si trova dopo ad, come nell'esempio che abbiamo 
discusso or ora. Il genitivo del gerundio si trova in dipendenza da un so- 
stantivo, in espressioni come cónsilium fugiendi (= consilium fugae); finem 
nàrràndi facere (= finem nàrrütiónis facere); tempus dormiendi est (= tempus 
est dormire); ars volandi difficilis est; oppure, l'abbiamo già visto, dipen- 
dente (come genitivo oggettivo) da aggettivi come cupidus e studiósus: 
cupidus audiendi, studiosus volandi. Si trova l'ablativo del gerundio dopo 
in е de: audàx in volandò, liber dë amandò; oppure il solo ablativo per 
indicare il mezzo o il motivo: puer scribere discunt scribendo; fessus sum 
ambulando. 


L'ablativo causd s'unisce al genitivo del gerundio per esprimere il moti- 
vo о lo scopo per cui si fa qualcosa: Nón sólum délectandi causa, vérum 
etiam monendi causa nàrràtur fabula (11. 134-135; in italiano *... non solo 
per dilettare, ma anche per ammonire”). Notate nella frase appena vista che 
causa di solito si pospone al genitivo del gerundio. 


Alcuni aggettivi hanno nel nominativo singolare maschile la terminazio- 
ne -er (non dunque le terminazioni, che ci sono consuete, -us o -is): notere- 
mo, tra gli aggettivi della 1./2. declinazione, niger -gr|a -gr|um e, senza la 
caduta dell'-e-, miser -er|a -er|um e liber -er|a -er|um (di quest'aggettivo 
conosciamo già da tempo il plurale maschile, /iberi, che s'usa come sostan- 
tivo col significato di ‘figli’, senza distinzione tra maschi e femmine: alla 
lettera, i membri nati ‘liberi’ della familia; con filii, invece, s'indicano i soli 
figli maschi); tra gli aggettivi della 3. declinazione, celer -er|is -erle (negli 
altri aggettivi in -er della 3. declinazione cade l’-e-, p. es. acer acr|is dere 
‘aguzzo’). Dunque, gli aggettivi della 3. declinazione come celer (e acer) 
hanno tre uscite, una per il maschile (celer, acer), una per il femminile 
(celer|is, йст\їз) e una per il neutro (celer|e, dere); altri, che escono in -nso 
in -x, p. es. prüdens e audax, hanno un'uscita sola: vir/femina/cónsilium 
prüdens/audàx. Degli aggettivi super(us) -er|a -er|um e infer(us) -er|a -er|um, 
non molto usati nel positivo, sono però frequenti i comparativi superiore 
inferior; a essi corrispondono rispettivamente i superlativi irregolari summus 
e infimus. 


La parola д2" è un vocabolo greco. Essa segue la terza declinazione 
(genitivo der-is), però nell’accusativo singolare conserva la terminazione 


greca -а: der-a (= der-em). Notate poi la parola opus, neutro della terza 
declinazione che ha il tema in -er- come latus: nominativo opus, genitivo 
oper-is ecc. 


Come l'aggettivo üllus -a -um, che abbiamo già incontrato, anche il pro- 
nome quis-quam quid-quam (italiano *alcuno/alcuna cosa’; il neutro 
quidquam, per assimilazione, ha spesso la forma quicquam) si usa in frasi 
negative; cioè, come non si dice et nūllus ma neque üllus, cosi non si dice di 
solito et n&mó, et nihil, ma neque quisquam (‘e nessuno"), neque quidquam 
(e nulla"). La stessa cosa vale per l'avverbio di tempo umquam (qualche 
volta"): ossia, invece di et numquam si dice per lo più neque umquam (‘e 
mai’: v. cap. 23, l. 26). 


Invece dell" imperativo di esse, es! este/, s'usa spesso una forma più lun- 
ga in -tð -101е: est! estóte! Questa forma, ch'è propria anche degli altri 
verbi, si chiama imperativo futuro; ne parleremo più diffusamente nel cap. 
3. 


Vidéri, passivo di vidére, si usa nel significato di “apparire (alla vista)”, 
‘sembrare’, р. es.: Insulae haud parvae sunt, quamquam parvae esse videntur 
(1. 94). Se ё espressa, la persona cui la cosa sembra va in dativo, p. es. гёз 
difficilis (esse) mihi videtur (= rem difficilem esse ршбу, puer volàre sibi 
vidétur (= së volare putat). 


CarrroLo 27 


Giulio possiede una bella proprietà nella regione dei Colli Albani, móns 


Albünus. Il lavoro dei campi viene svolto dai fittaióli, i cosiddetti co/ò; 
Tuttavia Giulio, anche se non se ne occupa direttamente, s'interessa molto 
all'andamento dei lavori agricoli quando si reca nella sua campagna. E oggi, 
appunto, lo incontriamo mentre passeggia tra i campi e le vigne e s'informa 
sullo stato delle semine e delle viti. 


In questo capitolo impariamo non solo molti nuovi vocaboli, ma anche 
forme nuove e importantissime dei verbi latini. Confrontiamo le frasi Servus 
tacet et audit e Dominus imperat ut servus taceat et audiat. La prima dice 
quel che lo schiavo effettivamente fa, la seconda esprime quel che egli deve 
fare per volontà del padrone. E lo esprime con le forme verbali tace-at е 
audi-at, che si chiamano congiuntivo (in latino coniünctivus), e vanno di- 
stinte da face-t e audi-t, forme dell'indicativo (in latino indicativus). Più 


аёг der-is (m), 
асс. -а (= -ет) 


neque quisquam 
neque quidquam 
neque üllus -a -um... 
neque umquam 


vidert 


congiuntivo 
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2., 3. e 4. coniugazione 
attivo passivo 

sing. 1.-a|m А 
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-a\ntur 


1. coniugazione 
attivo passivo 
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attivo passivo 
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1. coniugazione 
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verba postulandi et 
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precisamente, taceat e audiat sono il congiuntivo presente (in latino 
coniünctivus praesentis) dei verbi tacére e audire. 


Il congiuntivo presente si forma inserendo una -й- tra il tema del presen- 
te e le terminazioni personali (ma la -a- è breve davanti a -m, -t, -nt, -r 
ntur). Ne risultano le seguenti terminazioni personali nell'attivo: 1. perso- 
na -a-m, -d-mus; 2. persona -2-5, -à-tis; 3. persona -a-t, -a-nt, e nel passivo: 
1. persona -а-/; -à-mur; 2. persona -4-ris, -à-mini; 3. persona -ã-tur, -а- 
ntur. Tuttavia queste terminazioni si trovano solo nei verbi della 2., 3. е4. 
coniugazione. I verbi della 1. coniugazione hanno invece -2- ed -e- in luogo 
di -4- e -a- davanti alle terminazioni personali: nell'attivo: 1. persona -e- 
m, -ё-ти$; 2. persona -ë-s, -é-tis; 3. persona -e-t, -e-nt; e, nel passivo: 
1. persona -e-r, -&-mur; 2. persona -é-ris, -&-minî, 3. persona -2-tur; -e-ntur. 
Nella GRAMMATICA LATINA troverete esempi di verbi con tutte queste 
terminazioni, e anche del congiuntivo presente di esse, che ё irregolare: 
1. persona si-m, si-mus, 2. persona si-s, si-tis, 3. persona si-t, si-nt. 


Osservate bene il testo del capitolo e notate tutti gli esempi di congiunti- 
vo che vi si trovano. Tenete presente che il congiuntivo non indica ciò che 
effettivamente accade (о non accade), ma il desiderio o lo sforzo che tendo- 
no a far si che qualche cosa accada o non accada; desiderio o sforzo che 
possono essere espressi da verbi come imperdre, postulàre, бейге, cüráre, 
labóràre, monere, efficere, facere, prohibére, сауёғе, verbi che in latino si 
chiamano appunto verba postulandî et cürandi. Essi sono frequentemente 
seguiti da frasi col congiuntivo, che cominciano con ut oppure, se sono 
frasi negative, con në (piü di rado ut në), p. es.: dominus postulat ut servi 
pàreant; pastor cürat né ovés aberrent néve à lupó rapiantur. Come si vede 
dall’ultimo esempio, la seconda di due frasi negative è introdotta da né-ve, 
cioé né unito alla congiunzione -ve, che ha la stessa funzione di vel. — La 
negazione në è usata anche nell'espressione né... quidem (*neppure": ciò 
che si nega si pone in mezzo tra në e quidem, p. es.: në in Campania quidem 
‘neppure in Campania”, 1, 55). 


Quando si parla degli utensili (Instrümentum) del colono e del suo lavo- 
ro, si fa uso dell'ablativo strumentale: Ardtrum est instrümentum диб agri 
arantur. Agricola semen тапй spargit. Frümentum falce metitur. Quà 
instrümentó serit agricola? Qui serit nùllò instrümentó ütitur. Quest'ultimo 
esempio mostra che il verbo deponente йїї (‘usare’, ‘servirsi di’) regge 
l’ablativo (Qui arat arátró ütitur; qui metit falce ütitur; qui serit тапй ий 
ütitur). 


Oltre al plurale regolare /oc7 di locus, si trova anche la forma neutra loca 
-órum, che è comune in senso concreto (‘posti’, ‘luoghi’, *regioni"). La 


forma regolare /oci s'usa normalmente per indicare i ‘luoghi’ o ‘passi’ di un 
libro. 


Le preposizioni prae e prò reggono l’ablativo; il loro significato fonda- 
mentale è ‘davanti’ (prae sé, prò castris), ma possono avere anche altri 
significati (vedi prae 11. 63, 83, prò Il. 71, 72). La forma abs per ab si trova 
spesso davanti a të (abs të = à të). 


CaprroLo 28 


In questo capitolo e nel seguente ritroviamo Medo e Lidia in naviga- 
zione. La tempesta é passata, ma l'animo di Medo é turbato. Lidia gli mo- 
stra un libriccino che ella reca con sé, e Medo la prega di leggerne qualche 
passo. Cosi anche noi possiamo ascoltare alcuni brani dell'antichissima ver- 
sione latina del Nuovo Testamento che san Girolamo usó nel 4. secolo per 
la sua traduzione della Bibbia (la cosiddetta ‘Volgata’, in latino Vulgáta, 
cioè la versione ‘comune’ o popolare"). 


Il cap. 28 offre ulteriori esempi di congiuntivo presente dopo verba 
postulandi et cürandi che si trovano nel presente, e offre anche esempi di 
congiuntivo imperfetto dopo gli stessi verbi che si trovano nel perfetto e 
nell'imperfetto; si vedano le frasi /esizs nón solum faciébat ut caeci viderent, 
surdi audirent, müti loquerentur, sed etiam verbis efficièbat ut mortui 
surgerent et ambularent. Il congiuntivo imperfetto si forma inserendo -rë- 
(oppure -re- davanti а -m, -t, -nt, -r, -ntur) e, nei verbi di 3. coniug., -eré- o 
«ere-, prima delle solite terminazioni personali, p. es.: vidé|re|m, vidë|rë|s, 
vidé|re|t, ecc., e surg|ere|m, surg|erè]s, surg|ere|t ecc. L'imperfetto congiun- 
tivo di esse è esse|m, esse|s, esse|t ecc. Come regola pratica si può dire (pre- 
scindendo dall'abbreviamento vocalico che abbiamo visto) che l'imperfetto 
congiuntivo si forma con l'infinito + le desinenze personali. La sezione GRAM- 
MATICA LATINA dà esempi di tutte le forme dell'attivo e del passivo. 


Mentre il congiuntivo presente ё retto da un verbo nel presente (o nel 
futuro), il congiuntivo imperfetto é retto da un verbo nel passato (perfetto, 
imperfetto o piucchepperfetto). Cfr. le frasi Magister тё monet ut taceam et 
audiam e Magister mé monébat (/monuit/ monuerat) ut tacérem et audirem. 


Nella frase Praedónés nàves persequuntur, ut mercés et pecüniam rapiant 
nautasque occidant (11. 132-133), l'espressione che s'inizia con ut e reca le 
forme del congiuntivo rapiant e occidant denota lo scopo con cui i pirati 
inseguono le navi. Dunque anche qui il congiuntivo non indica ció che 
effettivamente avviene, ma esprime il fine a cui si tende. Identica funzione 


prae, prò + abl. 
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ha il congiuntivo imperfetto nelle frasi: Petrus ambulàbat super aquam, ut 
veniret ad Іёѕит (M. 102-103) e ë villa fügi, ut verbera vitàrem, atque ul 
amicam meam viderem ac semper сит ей essem (11. 162-163). L'italiano, in 
casi simili, si servirebbe di espressioni con l’infinito: ‘per venire”, ‘per na- 
vigare'. Frasi come queste si chiamano proposizioni finali. 


Num quis tam stultus est ut ista vera esse erëdat? (11. 90-91) è un esem- 
pio di un altro tipo di frase introdotta da ut col congiuntivo, la cosiddetta 
proposizione consecutiva: ut... crédat esprime infatti il risultato, o la conse- 
guenza, del fatto che uno sia così stupido; cfr. l. 87: ita...ut luppiter réx 
caeli esset (in italiano ‘così... che") . Ulteriori esempi si troveranno nel 
prossimo capitolo. 


Come avrete già notato, la maggior parte delle frasi latine introdotte da 
ut col congiuntivo corrisponde a frasi italiane introdotte da ‘affinché’, 
*che’,‘sicché’. Ma non dimenticate che ut è anche una congiunzione com- 
parativa (italiano ‘come’), р. es.: ut tempestàs mare tranquillum turbàvit, 
ita... (II. 8-9) e ut sperò (1. 149). 


Notate la differenza tra (1) verba dicendi et sentiendi, che reggono 
l'acc.*inf., e (2) verba postulandi et cürandt, che reggono frasi con ut e il 
congiuntivo. Alcuni verbi possono aver tutt'e due le costruzioni in corri- 
spondenza di significati diversi, p. es. persuadere in questi due esempi 
Mihi némò persuádébit hominem super mare ambulare posse (Il. 110-111: 

‘mi convincerà che...) e (2) Multis prómissis еї persudsi ut 
mécum...proficiscerétur (1. 164: ‘lo convinsi a..."). Notate che persuadere 
regge il dativo della persona che si persuade (così come suadere che incon- 
treremo nel capitolo successivo). 


CarrroLo 29 


Come abbiamo visto, durante la tempesta i marinai sono stati costretti à 
gettare a mare il carico per impedire che la nave affondasse. Il mercante 
romano, che aveva investito tutto il proprio danaro in merci pregiate da 
rivendere in Grecia con altissimo guadagno, si lamenta ora della miseria a 
cui é ridotto. Il timoniere cerca di consolarlo spiegandogli che nella vita ci 
sono valori ben piü grandi ed effettivi, e sottolinea le sue considerazioni 
narrandogli le favole di Arione e di Policrate. 


Nelle domande dirette (cioé in quelle che non sono riportate in forma 
indiretta) il verbo sta nell'indicativo; per esempio: Quid facit mercátor? Se 
però si domanda cosa si possa o si debba fare, se insomma l’interrogazione 


è colorata d'incertezza, di dubbio, allora si usa il congiuntivo; osserviamo 
per esempio le accorate domande del mercante rovinato: “Quid faciam? 
Quid spérem? Оибтойо uxórem et liberòs alam? Quomodo vivamus sine 
pecünia?" Si usa il congiuntivo anche quando tale interrogazione dipende 
da una frase reggente a cui è subordinata, per esempio dopo i verbi 
interrogare e nescire. Così diremo: Homó perturbàtus sé interrogat, utrum 
in mare saliat an in nāve remaneat, e nel capitolo 28 abbiamo letto: Medus 
rubéns nescit quid respondeat (1. 184). Ma nelle frasi interrogative indirette 
o dipendenti il verbo sta nel congiuntivo anche se nella corrispondente in- 
lerrogazione diretta si avrebbe l'indicativo. La domanda del maestro: “Ubi 
est Quintus?" in forma indiretta suona: Magister interrogat ubi Quintus sit. 
Nel cap. 28 Lidia chiede: “Nonne tua erat ista pecünia? " e ora dice: “Modo 
{è interrogàvi tuane esset pecünia ". Confrontate le espressioni: Rex паша. 
interrogàvit, num scirent, ubi esset Ағїбп et quid faceret. Le domande diret- 
te del re saranno state: “Ubi est Arión? Quid facit? Scitis-ne? 


Dopo la congiunzione cum il verbo é nell'indicativo quando si parla di 
un fatto che accade solitamente o ripetutamente, p. es. Semper gaudeò, cum 
dé liberis meis cógitó e Aemilia numquam lülium salütübat, cum eum vi 
Cum con questo significato (*quando', ‘ogni volta che") si chiama ‘cum’ 
iterátivum (da iteráre, ‘ripetere’). Quando la frase introdotta da cum espri- 
me quel che è accaduto nel passato contemporaneamente a qualche altro 
evento, il verbo è generalmente nel congiuntivo imperfetto. Nelle storie di 
Arione e di Policrate ci sono parecchi esempi di frasi di questo tipo: Cum 
Arion... ex Italià in Graeciam návigáret mágnásque divitias sëcum habéret, 
nautae... eum necáre cOnstituèrunt (11. 78-81); cum iam vitam dëspëraret, 
id ünum Gravit... (11. 88-89); cum haec falsa narrarent, Arión repente... 
аррйгий (M. 110-111); Anulum abiecit, cum sésé nimis felicem esse sentiret 
(1. 156-157). Gli esempi mostrano che il cum introduce sia frasi temporali 
sia frasi causali (italiano ‘mentre’ e *poiché"); le causali hanno il verbo nel 
congiuntivo presente in dipendenza da un verbo al presente (o al futuro), p. 
es.: Gubernátor, cum omnés attentós videat, hanc fabulam nàrrat... (M. 76-77). 


Le frasi con ut che abbiamo visto fino a questo punto hanno sempre 
espresso un desiderio o uno scopo, un fine. Esse si chiamano appunto, come 
abbiamo detto, proposizioni finali (latino finis ‘fine, scopo"). Una proposi- 
zione finale negativa comincia con né. Se ora incontriamo frasi come Arión 
lam pulchre canébat, ut alter Orpheus appellaretur e Orpheus tanta arte 
canébat, ut béstiae ferae accederent, ci sarà facile rilevare che qui non si 
esprime piü uno scopo: le espressioni con ut e i congiuntivi appellaretur e 
accéderent indicano l'effetto, la conseguenza del canto di Arione e della 
musica di Orfeo. Si esprime insomma non più quel che dovrebbe accadere 
ma ció che effettivamente accade. Le frasi con ut e il congiuntivo che espri- 
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mono una conseguenza si chiamano consecutive (da consequi ‘seguire, 
conseguire, risultare"). Se ne notino altre in questo medesimo capitolo: 
Nautae ita permóti sunt, ut manüs ab еб abstinerent (1l. 86-87) e Piscis tam 
formòsus erat, ut piscator eum nón venderet (11. 167-168). Quest'ultimo 
esempio ci mostra che nelle frasi consecutive si usa la solita negazione nón. 


Quando si vuole esprimere il valore che si attribuisce a una cosa, ci si 
può servire del verbo aestimàre (o di altri verbi di significato affine) col 
genitivo di parole che indicano la misura o il grado, per esempio magni, 
parvi, plüris, minóris (genitivo di stima). Si notino appunto espressioni come 
Mercátórés mercés ѕийѕ magni aestimant, vitam nautàrum parvi aestimant 
e ‘Nonne liberos plüris aestimàs quam mercés istas? ' (11. 6-7, 27). Col ver- 
bo accüsáre ciò di cui uno è accusato è espresso in genitivo (genitivo di 
colpa): Lydia pergit eum fürti ассӣѕағе (1. 137). 


Il mercante, disperato per la perdita della sua merce, esclama: “Неи, më 
miserum!" Abbiamo già incontrato un tale accusativo nel cap. 15 (1. 23). 
Esso vien detto accusativo esclamativo perché si usa nelle esclamazioni. 


Certamente non vi è sfuggito che alcune delle parole nuove derivano da 
altre che ci sono già ben note; è il caso, per esempio, della maggior parte dei 
verbi nuovi di questo capitolo, che sono verbi già conosciuti a cui è stata 
preposta una sillaba: dé-terrére, re-manére, à-mittere, re-dücere, 
per-movére, sub-ire, ex-pónere. Spesso questa composizione con un pre- 
fisso produce nel tema del verbo il mutamento di a o e breve in i; per esem- 
pio, da facere si hanno cón-ficere, per-ficere, ef-ficere, af-ficere, da 
capere ac-, in-, re-cipere, da rapere ё-, sur-ripere, da salire dé-silire, da 
faterî cón-j da tenére abs-, con-, re-tinére, da premere im-primere 
ecc. Analogamente, il verbo jacere diventa -iicere, peró nella scrittura si 
evita la doppia -ii-, anche se si fa sentire nella pronuncia (propriamente 
cere); l'ortografia è dunque pró-icere, &-icere, ab-icere, che tuttavia si 
leggono prò-jicere ecc. 


CarrroLo 30 


Questo capitolo e il successivo ci descrivono un convito in casa di Giulio 
e di Emilia. Gli ospiti sono due vecchi amici di famiglia, Cornelio e Oronte, 
con le loro mogli. Si va a tavola alle quattro del pomeriggio, l'ora consueta 
per il pasto principale dei romani, сёпа. In primo luogo, vediamo com'è 
arredata una tipica sala da pranzo dell'epoca, il cosiddetto triclinium, dove 
i convitati prendono posto a tavola sdraiandosi su comodi divani, /есії. Qui, 
intorno alla tavola, ci sono tre /ectî, ciascuno dei quali può contenere al 


massimo tre commensali: non si tratta dunque di una sala da pranzo per 
banchetti con numerosi invitati. 

Noteremo sübito che quando s'indica quanti commensali prendono po- 
sto su ciascun /ectus non ci si serve dei soliti numeri unus, duo e trés, ma 
delle forme singuli, bini, terni: In singulis lectis aut singuli aut bini aut 
ternî convivae accubüre solent. Questi cosiddetti numerali distributivi si 
usano per indicare che una pluralità viene suddivisa, si distribuisce in grup- 
pi d'ugual numero. Qualche altro esempio servirà a chiarire la funzione di 
lali forme, che corrisponde a quella dei nostri numeri quando sono accom- 
pagnati dalla specificazione «ciascuno»: /n vocabulîs ‘mea’ et ‘tua’ sunt 
ternae litterae et binae syllabae; bis bina (2 x 2) sunt quattuor; bis 
terna (2 x 3) sunt sex. Le due frasi Marcus et Quintus très sestertiós habent 
e Marcus et Quintus ternòs séstertiós habent non hanno dunque lo stesso 
significato; che differenza c'é? Come si rileva dagli esempi, questi numeri 
distributivi si declinano nel plurale come aggettivi della 1./2. declinazione: 
lerni, -ae, -a ecc. Gli altri distributivi si troveranno nel cap. 33. 


Quando lo schiavo annunzia che il pranzo è servito, Giulio si rivolge ai 
suoi ospiti con le parole “Triclīnium intremus!" (11. 86-87) e a tavola leva il 
calice con le parole: *Ergó bibamus!” (1.120). È facile riconoscere nelle 
forme intrémus e bibamus la prima persona plurale del congiuntivo pre- 
sente di intráre e bibere; esse indicano dunque non un evento effettivo, ma 
ciò che si desidera compiere, insomma sono un'esortazione a compiere tutti 
insieme l'azione di intráre e bibere (‘entriamo!’, *beviamo!") Nel capitolo 
seguente troveremo altri esempi di quest'uso del congiuntivo (detto con- 
giuntivo esortativo, latino coniunctivus hortátivus, dal verbo hortàri, ‘esortare’). 


Per indicare che un'azione sarà conclusa nel futuro ci si serve del futūrum 
exactum (exáctus significa «compiuto», cioè һа più o meno lo stesso senso 
di perfectus). I primi esempi di questo nuovo tempo verbale sono paraverit 
eòrnaverint (11. 83-84) nelle frasi: Cenábimus, cum primum cocus сёпат 
paràverit et servi triclinium órnàverint. Il futūrum exàctum (o futūrum 
perfectum) si forma dal tema del perfetto, aggiungendo le terminazioni ~er|ð, 
-eri|mus per la 1. persona, —eri|s, —eri|tis per la 2. persona, —eri|t, —eri|nt 
per la 3. persona. Il passivo si forma col participio perfetto e il futuro del 
verbo esse (erò, eris, erit ecc.), p. es.: triclinium brevi õrnātum erit. Yl futūrum 
exdctum è usato specialmente nelle frasi che cominciano con s; ed esprimo- 
no un'azione che dev'essere compiuta prima di un'altra (ë insomma quel 
che in italiano si chiama futuro anteriore, cioè un futuro che è anteriore 
rispetto a un altro futuro); p. es.: Discipulus laudábitur, si magistrò paruerit. 
Ulteriori esempi si troveranno nella sezione GRAMMATICA LATINA. 


Dagli aggettivi della terza declinazione, per esempio fortis e gravis, si 


numerali distributivi 
1 singuli -ae -a 

2 bini 

3 terni 

4 quaterni 

5 quini 

6 séni 

10 deni 


congiuntivo esortativo: 
-ётих! -dmus! 


futuro anteriore 


attivo 

sing. plur. 
l.-enó -eri|mus 
2.-eris ——eri|tis 
3.-eri]t  -eri|nt 
passivo 
l.-us =a б 
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agg. -ëns -áns 
avv. -enter -anter 


vás vās-is (n) 
plur. vas-a -órum 


verbi con doppia 
costruzione 


congiuntivo ottativo 


gerundivo: 
-(e)nd-us -a -um 
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formano avverbi con la terminazione -iter: fortiter, graviter, ecc. (si vedail 
cap. 18). Se l’aggettivo finisce nel nominativo in -ns (genitivo -ntis), come 
per esempio prüdens -ent-is, diligens -ent-is, cónstüns -ant-is, l'avverbio 
corrispondente finisce in -nter: prüdenter, diligenter, constanter (contra- 
zione di prüdent-iter ecc.) Diremo dunque: Discipulus diligenter audit et 
prüdenter respondet. Milites constanter pugnant. 


Il sostantivo vás vás-is (n) segue la 3. declinazione nel singolare, ma la 
2. nel plurale: уйз-а -Orum. 


Raramente i romani bevevano il vino puro (merum), ma usavano mesco- 
larlo con acqua o miele. In latino si dice vinum адий (cum aqua) miscére 
oppure aquam vinó (dat.) miscëre. Cfr. cibum sale aspergere o salem cibò 
(dat.) aspergere. 


Quanto alle parole nuove, tutte devono riuscir chiare dal contesto e le 
spiegazioni marginali evitano ogni possibilità d'equivoco (tale per esempio 
è il caso di pótáre chiarito a pag. 246 e con cui il nostro ‘potare’ non ha nulla 
in comune). 


CaprroLo 31 


Il vino scioglie la lingua, e la conversazione dei nostri commensali si fa 
sempre piü vivace. Oronte é particolarmente ciarliero, e alla fine leva il 
calice ed esclama: "Vivat fortissimus quisque! Vivant omnés feminae 
amandae!” 


Notiamo innanzitutto che in esclamazioni come queste il congiuntivo 
presente (vivat e vivant) è usato per esprimere un augurio, un desiderio. Lo 
stesso valore hanno i congiuntivi valeat e pereat (per-eat è il congiuntivo 
presente di per-ire) nei versi che Oronte declama verso la fine del capitolo. 
Questa forma di congiuntivo si chiama congiuntivo ottativo (о desiderativo: 
in latino солійлсіїуиѕ орійіїуиѕ, da optare, ‘desiderare’). Spesso questo 
congiuntivo si confonde con il congiuntivo esortativo, che abbiamo già in- 
contrato nella 1. persona plurale, e che ora compare nella 3. persona, p. es. 
nel brindisi di Oronte: "Quisquis /ётїпйз amat, póculum tollat et bibat 
mécum!" 


Osservate poi amandae, forma verbale di amáre. Essa si chiama gerundivo 
(latino gerundivum) e si forma in maniera simile al gerundio (v. сар. 26), 
cioé aggiungendo -nd- oppure -end- al tema del presente; ma il gerundivo ë 
un aggettivo, di 1. e 2. declinazione: ama-nd-us -a -um ecc. Quando si 


riferisce a una persona, il gerundivo indica che questa merita di essere og- 
getto del verbo. Perciò appunto una bella donna viene detta femina amanda, 
unoscolaro diligente (e che perciò merita di essere lodato) si dice discipulus 
laudandus, e viceversa un allievo che non ha voglia di studiare si dirà 
discipulus reprehendendus (da reprehendere) e un buon libro sarà un liber 
legendus (italiano ‘da amarsi, che dev'essere amata’, ‘da lodarsi, che de- 
V'esser lodato” ecc; come si vede, il gerundivo ha valore passivo). Di solito 
ilgerundivo è collegato con una forma del verbo esse, come si vede da frasi 
come queste: Pater qui infantem exposuit ipse necandus est (11. 132-133); 
llle servus nón püniendus, sed potius laudandus fuit (ll. 161-162); Nunc 
merum bibendum est! (1. 177). Queste forme (gerundivo + una voce di esse) 
costituiscono la cosiddetta coniugazione perifrastica passiva (proprio per- 
ché, come abbiamo detto, il gerundivo ha valore passivo). Si può anche dire 
semplicemente bibendum est!, senz’aggiungere che cosa si deve bere, е 
analogamente si trovano espressioni come tacendum est, dormiendum est, 
che indicano genericamente l’azione che si deve compiere. Si noti bene che 
quando c’è un gerundivo la persona da cui dev'essere compiuta l'azione va 
espressa col dativo (non con ab + abl.): Quidquid dominus ітреғауй servò 
faciendum est (M. 159-160). 


Incontriamo in questo capitolo un nuovo pronome, quis-quis quid-quid 
(‘chiunque’, ‘qualunque cosa che"): Оаро tibi quidquid optàveris (1. 29); 
Quisquis amat valeat! (1. 196). (Quidquid, per assimilazione, si può cam- 
biare in quicquid.) 


A pag. 254 (11. 93-94) si legge: Servi dominum clémentem атат, sevërum 
ôdërunt. La spiegazione marginale ci dice che ódisse è il contrario di amare. 
Notate bene che ódisse e ódërunt sono forme di perfetto, però col significa- 
{o del presente (questo verbo infatti non ha presente): cfr. nóvisse, perfetto 
di nóscere, che significa ‘sapere’. 


La preposizione córam (*alla presenza di’, “di fronte a") regge l’ablativo: 
còram exercitü (1. 122). Regge l'ablativo anche super quando ha il valore di 
dé e indica l'argomento di cui si tratta (‘riguardo a’, ‘su’: Il. 147, 200). 

Il verbo audere è deponente nel perfetto: ausum esse (v. l. 169: ausus 
est), ma non nel presente. Al contrario reverti è deponente nel presente, ma 
non nel perfetto: revertisse. Simili verbi si chiamano semideponenti. 


Il capitolo si conclude con una curiosità: la riproduzione delle parole 
che un giovane innamorato scrisse sul muro di una casa di Pompei. Com'è 
noto, la tremenda eruzione del Vesuvio nell’anno 79 dopo Cristo seppelli 
Pompei sotto uno strato di cenere e di lapilli, alto 6-7 metri, che ha conser- 
vato la città. Gli scavi moderni hanno anche messo in luce iscrizioni dipinte 


dativo col gerundivo 
(perifrastica passiva) 


quis-quis, quid-quid 


Gdisse >> amare 
odi €» amó 
баеғат «> amabam 
öder €» amābō 


сбгат + abl. 
super + abl. = dë 


verbi semideponenti 
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attivo 
sing. plur. 
1. cerilm -eri|mus 
2. -eris — —eri|tis 
3. -erit — —eri|nt 


passivo 
sim 
sis 
sit 


l.sus =a 


nólite -re! 
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o graffite sulle pareti di Pompei, perché l'abitudine di scrivere sui muri è 
antica quanto l'uomo. I segni da noi riprodotti vi sembreranno indecifrabili 
(si tratta infatti di scrittura latina corsiva, non di quella monumentale delle 


epigrafi marmoree, che in sostanza s'é conservata fino ai nostri giorni nelle 
maiuscole della stampa moderna). Crediamo però che possiate venir a capo 
di questi enigmatici scarabocchi se vi diremo che si tratta dei due versi che 
abbiamo sentito cantare da Oronte, ormai completamente ubriaco (e chi ha 
imbrattato quel muro di Pompei s'é dimenticato di scrivere la prima sillaba 
quis-!) 


CaApiroto 32 


Con questo capitolo prendiamo congedo da Medo e Lidia, a cui augu- 
riamo una felice navigazione e un fortunato ritorno in patria: la Grecia. 
Prima di lasciarli, però, abbiamo occasione di assistere a un litigio tra i due, 
che tuttavia rifanno sùbito la pace quando Medo racconta a Lidia come mai 
è stato messo in carcere ed è stato poi venduto come schiavo. 


Durante la discussione, il mercante cita due versi e il comandante della 
nave chiede chi li abbia scritti. Se la sua domanda fosse espressa in forma 
diretta, avrebbe l’indicativo: "Qui poeta ista scripsit? "; ma essa è invece 
indiretta, e il verbo per questo motivo è nel congiuntivo: "Nesció qui poëta 
ista scripserit" (1.106). Scrips-erit è infatti la 3. persona singolare del con- 
giuntivo perfetto del verbo scribere. Il congiuntivo perfetto si forma, nel- 
l’attivo, inserendo tra il tema del perfetto e le desinenze personali l'elemen- 
to -eri-: 1. persona —erim, —erimus, 2. persona -eris, ~eritis, 3. persona 
erit, —erint. Queste forme coincidono dunque con quelle del futuro ante- 
riore (si veda il cap. 30), a eccezione della prima persona singolare, che nel 
congiuntivo perfetto termina in —erim e nel futuro anteriore in ~erð. 


Nel passivo, il congiuntivo perfetto si forma col participio perfetto e il 
congiuntivo presente di esse (sim, simus; sis, sitis; sit, sint). Alla frase /ülius 
dubitat num magister Màrcum laudaverit corrisponde dunque nel passivo 
lülius dubitat num Marcus à magistrò laudátus sit (italiano ‘sia stato loda- 
to"). Notate bene che si tratta di congiuntivo perfetto passivo e non vi la- 
sciate suggestionare da una possibile traduzione a orecchio con forme del 
verbo italiano simili per aspetto ma diverse per significato. Altri esempi del 
congiuntivo perfetto in interrogative indirette si possono trovare alle righe 
82, 84,132, 134, 139, 155, 169, 216. 


La seconda persona del congiuntivo perfetto preceduta dalla negazione 
né (mai nón!) esprime una proibizione, un divieto. Per esempio, Hoc në 


feceris! ha lo stesso significato di Nóli hoc facere! Altri esempi: né timueris! 
= nóli timere! né timueritis! = nólite timëre! (v. 11. 162, 182, 211). Come 
vedete, dunque, in latino l'imperativo negativo non si esprime di solito con 
l'imperativo preceduto da una negazione. 


La negazione né si usa anche con un congiuntivo che esprime desiderio, 
augurio (congiuntivo ottativo). Si noti per esempio la frase Utinam né pirátae 
тё occidant/(l. 179). Le espressioni di desiderio col congiuntivo ottativo 
sono molto spesso introdotte dalla parola utinam (v. Il. 157, 182-183, 223; 
italiano ‘magari...’ *voglia/volesse il cielo che...'). 


Quando si dice di temere che qualche cosa accada si esprime, implicita- 
mente, il desiderio che ciò non accada; si capisce dunque che in questi casi 
l’espressione del timore cominci con né e abbia il verbo nel congiuntivo: 
Timeò né pirátae mé occidant (italiano ‘che i pirati mi uccidano'). Questa 
costruzione è propria di tutti i verba timendi (timere, metuere, veréri ecc.) 


Come oblivisci, anche reminisci può reggere il genitivo oggettivo: eius 
temporis reminîscor (1. 156); nella stessa maniera si costruisce meminisse, che, 
come ódisse, manca del tema del presente, ma ha valore di presente: memini, 
(‘ho ricordato”, quindi) ‘ricordo’, è il contrario di ob/itus sum, ‘ho dimenticato”. 


Col prefisso ali- unito a interrogativi si formano degli indefiniti. Da 
quot? deriva ali-quot, da quando? ali-quandò, da quantum? ali-quantum е 
da quis? quid? ali-quis ali-quid. Si usa quis quid senza ali- come pronome 
indefinito dopo 57 e num (com’è detto nel cap. 22) e dopo në: 1. 135 né 
quis... (‘perché nessuno”: notate che, come s'é detto per nec üllus ecc., an- 
che con ut finale la negazione si sposta sulla congiunzione; non si dice 
dunque di solito ut пётд, ma appunto né quis). 


Una frase con ut e il congiuntivo (di senso affine a una consecutiva) 
segue le espressioni impersonali fit e accidit: ráró fit ut návis praedónum in 
mari Internó appareat (1l. 42-43). 


Nella frase tantà audacia sunt (1. 49) l'ablativo esprime una qualità e si 
chiama perciò ablativus quálitátis (‘ablativo di qualità"); cfr. Роло animo 
esse (v. cap. 29, 1. 201). 


Mille (1000) fa nel plurale milia: duo milia (2000), tria milia (3000), 
decem milia (10.000). Questa forma si declina come il plurale di mare 
(genitivo milium, dativo e ablativo milibus) e vuole il genitivo plurale 
(partitivo) di ciò che viene enumerato (cioè, in altri termini, ha un uso simi- 
le a quello del nostro *migliaia'): duo milia hominum, decem milia 


utinam (n&) * cong. 


(ottativo) 


timére né * cong. 


oblivisci, reminisci, 
meminisse + gen. 


ali-quis, -quid, -quot, 
-quantum. -quandò 


si/num/né quis/quid... 


fit/accidit ш + cong. 


ablativo di qualità 
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Ш milia 


vis, асс. vim, abl. vi 
plur. virés -ium 


~іѕѕд тиз 
-isséjtis 
-isse|nt 


passivo 


cum + cong. piucchepp. 
= postquam + perf. ind. 
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séstertiórum (ricordate a questo proposito l'uso del genitivo dopo numerus: 
magnus numerus hominum). In espressioni di questo genere, séstertius (come 
anche nummus) ha spesso la terminazione -um nel gen. plur., invece di 
-órum: tria milia sestertium (nummum). 


Del sostantivo vis (che significa ‘forza’, ‘potenza’) si usano, nel singo- 
lare, oltre al nominativo, l'accusativo vim (1. 13) e l'ablativo vi (1. 77). Il 
plurale virës -ium si usa in tutti i casi, soprattutto nel significato di ‘forze’ 
materiali o fisiche: nautae omnibus viribus rëmigant (1. 53). 


CaprroLo 33 


La maggior parte di questo capitolo ë il testo di una lettera che Emilia 
riceve dal fratello Emilio, militare in Germania. Ció che egli scrive ë molto 
interessante anche per noi, poiché ci permette di apprendere, nel vivo di 
un’ efficace descrizione, molte parole ed espressioni del linguaggio militare 
che ci saranno preziose nel séguito del corso, quando leggeremo spesso 
delle imprese degli eserciti romani. 


In questo capitolo troviamo inoltre le forme verbali che ancora ci resta- 
no da apprendere, e cioé il congiuntivo piucchepperfetto e il cosiddetto 
imperativo futuro. Una volta che esse siano state assimilate, potremo dire di 
conoscere tutto il sistema della coniugazione latina: e non crediamo che sia 
un risultato di poco conto! Naturalmente, dobbiamo ancora imparare l'uso 
delle diverse forme in sempre nuovi contesti, con sfumature sempre più 
varie e sottili. Resta, insomma, ancora molto lavoro da compiere seriamen- 
te; ma la base c’è già. 


Il congiuntivo piucchepperfetto si forma, nell’attivo, inserendo tra il 


tema del perfetto e le desinenze personali l'elemento -issé- (abbreviato -isse-); 
le terminazioni sono dunque: —isse|m, —isse|mus (1. persona), —iss@]s, ~issë\tis 
(2. persona), —isse|t, isse|nt (3. persona). Nel passivo, il congiuntivo 
piucchepperfetto è formato col participio perfetto e il congiuntivo imperfet- 
to di esse (essem, essés, esset, ecc.) 


Questo congiuntivo piucchepperfetto si trova, tra l'altro, nelle espres- 
sioni introdotte da cum (cum + cong. piucchepp. = postquam + perf. ind.) e 
nelle interrogative indirette, quando si parla di qualcosa che aveva già avu- 
to luogo nel passato. Si notino per esempio queste frasi (pag. 277): Qui cum 
arma cépissent et vàllum ascendissent (= postquam arma cëpërunt et vallum 
ascenderunt), primó mirübantur quamobrem media nocte ë somnò excitàti 
essent... Ego quoque dubitàre coeperam num nüntius vérum dixisset. Cum 


tomplüres hóras ita fortissimë à nostris...pugnütum esset... (notate il passi- 
vo di pugnare usato impersonalmente: ‘essendosi combattuto...", “доро che 
si fu combattuto...") 


Dalla lettera di Emilio si capisce che l’esperienza del combattimento ha 
molto raffreddato i suoi entusiasmi per la vita militare, e il nostro eroe non 
esita a confessare che preferirebbe starsene a Roma piuttosto che in terre 
tanto lontane e inospitali. È appunto ciò che egli dice con la frase: Utinam 
ego Romae essem! Ritroviamo qui utinam, perché si esprime un desiderio, 
ma questa volta invece del congiuntivo presente c’è il congiuntivo imper- 
fetto. A ben guardare, qui non si esprime il desiderio che qualcosa avvenga, 
ma piuttosto il rimpianto per qualcosa che si vorrebbe, e che purtroppo non 
può accadere; insomma, se si vuol continuare a parlare di desiderio, è un 
desiderio irrealizzabile. Una condizione o supposizione irrealizzabile si espri- 
me nella frase seguente: Si Mercurius essem alasque haberem, in Italiam 
volàrem! Anche qui, dunque, abbiamo il congiuntivo imperfetto (congiun- 
livo irreale). Quando il desiderio o la supposizione si riferisce a qualcosa 
che non si è realizzato nel passato si usa il congiuntivo piucchepperfetto. 
Ascoltiamo per esempio il rammarico di Emilio per non aver dato retta a 
suo padre: Utinam ego patrem audivissem!... Si iam tum hoc intellexissem, 
certé patrem audivissem nec ad bellum profectus essem! Nella GRAMMATI- 
СА LATINA vi diamo altri esempi di quest'uso del piucchepperfetto con- 
giuntivo. 


Nelle frasi Nüllum mihi otium est ad scribendum e Neglegens sum in 
scribendà è facile riconoscere due gerundi, uno nell'accusativo perché di- 
pende da ad e l'altro nell'ablativo perché dipende da in. Siccome qui ci si 
riferisce allo scriver lettere, ë bene aggiungere la parola epistulae. Le due 
frasi diventeranno allora: Nullum mihi otium est ad epistulàs scribendas e 
Neglegens sum in epistulis scribendis. Le preposizioni ad e in vogliono, 
rispettivamente, l'accusativo e l'ablativo, e per concordare con epistulas ed 
epistulis le forme verbali diventano, rispettivamente, scribendas e scribendis. 
Analogamente cupidus vuole il genitivo nell'espressione cupidus patriae 
videndae, dove la forma videndae concorda con patriae. In quest'ultimo 
caso, invece di cupidus patriae videndae si puó anche dire cupidus patriam. 
videndi: ossia, cupidus regge il genitivo videndi e da questo gerundio di- 
pende l'accusativo patriam. Scribendás, scribendis e videndae sono forme 
di gerundivo. 


L'imperativo futuro (imperativus futüri) termina nel singolare in -tō e 
nel plurale in -tòte. Queste terminazioni si aggiungono al tema del presente; 
per esempio: nàrrd-tó; ndrrà-t6te. | temi in consonante (3. coniugazione) 
inseriscono una i breve prima delle terminazioni; per esempio: scrib-itò, 


imperfetto per il 
presente 
piucchepperfetto per il 
passato 


ad scribendum 
ad epistulàs scribendds 


in scribendò 
in epistulis scribendis. 
ars scribendi 


ars еріѕішағит 
scribendárum 
(= ars epistulās 
scribendi) 

sing. plur. 
[1.2.4.] -t5 -tóte 
[3.] -itō -uóte 
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La poesia latina 
Catullo 

Ovidio 
Marziale 


Più libero ordine delle 
parole in poesia 
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scrib-itóte (ricordate es-10, es-tòte da es-se e fer-tó, fer-tóte da ferre). Que- 
sto imperativo, come dice il suo stesso nome, esprime un comando riferito 
al futuro. Si noti peró che l'imperativo futuro si adopera spesso in luogo 
dell'imperativo presente senz'apprezzabile differenza: scribitó = scribe. 


Le nuove parole di questo capitolo non offrono alcuna difficoltà. No- 
tiamo comunque desiderare nelle espressioni amicós meós désideró e multi 
desiderantur: osservando bene il testo e le spiegazioni della colonna mar- 
ginale, vi sarà facile intendere che nel latino désideráre c’è il senso di ciò 
che manca, insomma una sfumatura di rimpianto. 


CAPITOLO 34 


Mentre Oronte è ormai nel mondo dei sogni, gli altri commensali conti- 
nuano a conversare ed Emilia racconta alla sua amica Fabia l'incidente ca- 
pitato a Quinto il giorno avanti. 


Ormai abbiamo fatto tali progressi nello studio del latino che possiamo 
cominciare a leggere anche la poesia romana. In questo capitolo ci sono 
poesie di Catullo (Catullus), vissuto da circa l'84 a circa il 54 avanti Cristo, 
di Ovidio (Ovidius), vissuto dal 43 avanti Cristo al 17 dopo Cristo, e di 
Marziale (Mārtiālis), nato intorno al 40 dopo Cristo e morto poco dopo 
l'anno 100. I versi di Ovidio sono tratti da una raccolta di poesie amorose 
che egli pubblicò giovanissimo col titolo di Amores. Di Catullo Giulio reci- 
ta alcuni versi amorosi dedicati alla sua bella ma infedele amica Lesbia e un 
componimento d'occasione che costituisce uno scherzoso invito al suo amico 
Fabullo. Infine Cornelio recita alcuni salaci epigrammi del poeta satirico 
Marziale. 


Una prima lettura delle poesie deve mirare soprattutto a intenderne bene 
il contenuto, senz'alcuna preoccupazione per la forma dei versi. La mag- 
gior difficoltà da superare per una corretta interpretazione sta nell'ordine 
delle parole, collocate con la massima libertà. Per darvi una mano, abbiamo 
ripetuto nella colonna marginale i versi piü difficili ordinando le parole 
secondo la disposizione che ci é consueta. In questo modo, tanto per fare un 
esempio, vi riuscirà chiaro che i due versi 


Nn ego nobilium sedeó studiosus equórum; 
cui tamen ipsa favés, vincat ut ille, precor 


vanno intesi secondo quest'ordine: Ego nón sedeò studiósus nobilium 
equórum; (sed) tamen precor ut ille cui ipsa faves vincat. Ma naturalmente 


non basta sapere qual ë il significato letterale delle parole. Per intendere il 
senso di un verso bisogna penetrare anche nello spirito del poeta e conosce- 
re la situazione a cui egli si riferisce. Ciò è possibile grazie ad alcune indi- 
cazioni che il testo stesso vi offre nel momento in cui compaiono i versi in 
questione. Per esempio, prima di recitare i versi che abbiamo riportato or 
ora, Giulio ricorda che essi si rivolgono all’amica del poeta, che siede ac- 
canto a lui nel circus e segue con passione le corse dei cavalli. È facile 
capire che a Ovidio interessa più la donna amata che non la corsa dei destrieri. 


Quando avrete capito bene il significato d'ogni poesia, dovrete rendervi 
conto di come sono costruiti i versi, in cui, come vedete, non ci sono rime 
come nella poesia di tipo tradizionale a cui noi italiani siamo abituati. La 
sezione GRAMMATICA LATINA spiega appunto la struttura del verso latino, 
che ora vi riassumiamo per maggior chiarezza. 


Elemento fondamentale per la struttura del verso latino è la durata 0, 
come anche si dice, la quantità delle sillabe, ossia il tempo maggiore o mi- 
nore impiegato per pronunziarle. Solo le sillabe che finiscono per vocale 
breve (a, e, i, 0, и, у) sono brevi. Tutte le altre sillabe, cioè quelle che fini- 
scono per vocale lunga (d, ё, i, б, й, y), per dittongo (ае, oe, au, eu, ui) o per 
consonante sono invece lunghe. Non bisogna confondere la quantità delle 
vocali e la quantità delle sillabe: p. es., nella parola tempus l'e ë breve (come 
si vede dal fatto che non ha sopra la lineetta), ma la sillaba tem- é lunga, 
perché finisce per consonante. Per leggere i versi latini, quella che ci inte- 
Tessa ë la quantità delle sillabe. Le sillabe lunghe si pronunziavano in un 
tempo approssimativamente doppio rispetto alle sillabe brevi; in altre paro- 
le, la durata di una sillaba breve si puó considerare la metà della durata di 
una sillaba lunga. 


Va poi tenuto presente che una consonante in fine di parola s'unisce alla 
vocale o all'/- iniziale della parola successiva. Ne consegue che in una 
parola come satis la sillaba finale è breve (-ti-) se la parola successiva co- 
mincia per vocale o per h-, come per esempio nell'espressione satis est, in 
cui la - finale s'unisce alla e- iniziale di est in un'unica sillaba: sa-ti-sest. 
Invece se satis seguito da una parola che comincia per consonante, come 
nella frase satis nón est, la sillaba finale (-tis-) è lunga: sa-tis-nò-nest. 

Bisogna inoltre ricordare che le vocali, e anche i gruppi -am, -em, -im, - 
um, finali di parola, se la parola successiva comincia per vocale o per /-, 
s'uniscono al suono iniziale della parola seguente in un'unica sillaba; per 
esempio: atque oculós: at-queo-cu-lòs (quattro sillabe); pas-se-re(m) abs- 
tu-lis-tis (sei sillabe). In est e es cade l'e se la parola precedente finisce per 
vocale o per -m: sóla est: sóla St; vérum est: verum 5t; bella es: bella 5. 


sillabe brevi e lunghe 
una sillaba é breve se 
finisce per vocale 


breve; 
una sillaba ë lunga se 
finisce per 
(1) vocale lunga 
(2) dittongo 
(3) consonante 
(: ogni sillaba che 
non finisce per vocale 
breve é lunga) 


satis est = sa-ti-sest 
satis nón est — 
sa-tis-nó-nest 


atque oculós: 
at-queo-cu-lòs (4 sill.) 
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piedi 
dattilo —uu 
spondeo — — 
trocheo — U 


esametro 


pentametro 


esametro + pentametro 
= distico elegiaco 


endecasillabo 
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Ogni verso latino si divide in piedi (latino pedës), cioè in gruppi di due 
o più sillabe. I piedi delle poesie che si trovano in questo capitolo hanno 
due o tre sillabe, e si chiamano trochei o dattili. Il trochëo (latino trochaeus) 
è un piede di due sillabe formato da una sillaba lunga e una sillaba breve: 
— . Il dàttilo (latino dactylus) è un piede di tre sillabe formato da una 
sillaba lunga e due sillabe brevi; — uu . Come già sapete, la durata d'una 
sillaba breve è la metà di quella d’una sillaba lunga, e per questo motivo nel 
dattilo le due sillabe brevi possono anche essere sostituite da una sillaba 
lunga; si ha allora un piede di due sillabe, tutt'e due lunghe: — —. Questo 
piede si chiama spondéo (latino spondéus). 


Fin qui abbiamo parlato di piedi. Passiamo ora ai versi. 

Il verso latino più comune è l’esàmetro (latino hexameter). Esso com- 
prende sei piedi: i primi quattro piedi possono essere dattili o spondei, il 
quinto è di solito un dattilo, e l’ultimo è uno spondeo (о un trocheo): 


Баратат ре руе ри 
= шл щы V 


L'esametro spesso s'alterna col pentàmetro (latino pentameter), un ver- 
so un ро’ più corto che comprende due parti, composte di due piedi e mezzo 
ciascuna, che corrispondono tutt'e due alla prima metà dell’esametro; però 
si possono trovare spondei al posto dei dattili solo nella prima metà: 


uso 


П pentametro non si trova mai solo. Esso ricorre sempre dopo un esametro 
(e nella stampa si suole indicare il pentametro con una riga un po” rientrata 
rispetto a quella, più lunga, dell'esametro). Un esametro e un pentametro 
insieme formano un distico elegiaco, cioè una breve strofa di due versi (la- 
tino distichon, ‘verso doppio"). Catullo, Tibullo (Tibullus) e Ovidio scrisse- 
ro molte poesie, soprattutto d'argomento amoroso, in distici. Queste poesie 
sono dette elegie, e questo ë il motivo per cui si dice ‘distico elegiaco’. 


Notiamo infine — per esempio nella breve poesia di Catullo sul passero 
di Lesbia — il cosiddetto endecasillabo (in latino versus hendecasyllabus), 
un verso che, come dice il suo stesso nome, è formato da undici sillabe: uno 
spondeo, un dattilo, due trochei e uno spondeo o trocheo: 


(Talvolta la prima sillaba ë breve: 1. 104.) 


Nella recitazione del verso latino il ritmo consiste nella regolata alter- 
nanza di sillabe brevi e lunghe, mentre nel verso moderno esso consiste nel 
vario alternarsi di sillabe accentate e non accentate. Perciò noi moderni 
facciamo fatica a sentire il ritmo del verso antico. Molti si aiutano mettendo 
l'accento sulla prima sillaba d'ogni piede, ma non bisogna dimenticare che 
con questo espediente si riproduce solo molto vagamente il ritmo del verso 
latino, che, lo ripetiamo, consisteva essenzialmente nella varia quantità del- 
le sillabe. 


I poeti romani usano a volte il plurale (‘plurale poetico") al posto del 
singolare, specialmente forme in -a da neutri in -um, dove si richiede una 
vocale breve, р. es. теа colla (1. 75, per теит collum) e post fata (1. 180, 
per post fatum). Un altro uso frequente del plurale poetico consiste nel rife- 
rire a sé stessi la 1. persona plurale (nds, nóbis, noster). Così Catullo chia- 
ma il suo invitato venuste noster (1. 152) e Marziale nel suo epigramma 
Ш’ accoglienza che il pubblico fa ai suoi libri, chiama questi ultimi /ibellós 
nostròs e in séguito aggiunge: nunc nóbis carmina nostra placent (1l. 163 e 
166). 


Marziale, che è solito scrivere epigrammi in inimicós, dice del poeta 
Cinna: Versiculós in тё nárrátur scribere Cinna (1. 172). Qui in + accusativo 
ha significato di ostilità (= conrra, italiano ‘contro’). Cfr. la frase impetum 
facere in hostes. 


Oltre a imperdre e párére ci sono molti altri verbi che si costruiscono 
col dativo: credere, nocére, oboedire, appropinquáre, servire, invidére, 
parcere, (per)suádére, impendere, placére, (cón)fidere, ignoscere, 
resistere, minàri, studére, e vari verbi composti con -esse: pród-esse, 
prae-esse, de-esse (‘mancare’) e ad-esse (‘esser presente, assistere"). In que- 
sto capitolo trovate inoltre favere, nübere e plaudere, oltre al verbo imper- 
sonale /ibet, che come licet si costruisce col dativo: mihi libet (‘ho voglia 
di’, ‘mi piace’; cfr. mihi licet, ‘mi è lecito”). 


Il doppio i (ii, i7) a volte si contrae in un 7 lungo, come abbiamo già visto 
nella forma di per dii. Quando 1°Л in mihi e nihil cade, possiamo avere le 
forme contratte mi e nil (p. es. v. 11. 118 e 174). Troviamo anche sapisti рег 
sapiistî (1. 190): quest'ultima forma deriva da sapivisti, perché la v, come i 
gruppi vi/ve, del tema del perfetto può cadere, p. es. -ivisse può diventare 
-lisse/-îsse, -Avisse può divenire -dsse, novisse può ridursi a nosse e nóverat 
anórat (1. 93). 


Il ritmo latino si fonda 
sulla quantità delle 
sillabe 


il plurale poetico 


in + acc. = contr 


verbi che reggono il 
dativo 


T< ü/ir 
mi < mihi 
nil « nihil 


e/-isse < -Ivisse 
nórat < nóverat 
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пбтїпа: sostantivi 
е aggettivi 
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CapitoLo 35 


А questo punto avete già una conoscenza completa delle varie forme 
della grammatica latina. Ë dunque il momento di fermarsi e di rivedere tutte 
insieme, in un panorama sistematico, le linee essenziali della grammatica, 
Il cap. 35 vi offre, in forma un ро’ abbreviata, il Dë partibus órátiónis di 
Donato (latino Dónátus), ossia una concisa grammatica latina scritta nel 
quarto secolo dopo Cristo. La materia é presentata in forma di domande c 
risposte, secondo il metodo in uso nelle scuole dell'epoca, e questa struttura 
ё per noi doppiamente interessante, non solo perché ci offre un esempio dei 
procedimenti didattici in uso nell'antica Roma, ma anche perché ci permet- 
te di verificare se siamo in grado di rispondere alle stesse domande che 
venivano poste ai giovani romani di milleseicento anni or sono. 

In qualche punto, in cui conveniva allontanarsi dal testo di Donato per 
una piü chiara esposizione, ci siamo attenuti al testo di altri grammatici 
latini dell'epoca. 


L'opera di Donato dominó l'insegnamento grammaticale fino ai tempi 
moderni, tanto che Dónátus venne a significare ars grammatica per anto- 
nomásia. In questo capitolo apprenderete dal celebre maestro molti termini 
grammaticali nuovi, che vi saranno utili non solo per lo studio del latino, 
ma anche per una miglior conoscenza della grammatica italiana. Infatti, 
essi sono ancora in uso nelle grammatiche delle lingue moderne. Tuttavia, 
tra le otto parti del discorso (partes óratiónis) elencate da Donato, al giorno 
d’oggi quelle parole che i grammatici romani desi, ignavano come nómina si 
sogliono dividere in due categorie: sostantivi e aggettivi. Il termine nòmen 
adiectivum è anch'esso dell’antichità, il termine nómen substantivum è in- 
vece una creazione medievale. 


Molti dei termini grammaticali latini sono aggettivi, ma si usano spesso 
sostantivati, sottintendendo il sostantivo che determinano, p. es.: (cdsus) 
nóminátivus, (genus) femininum, (numerus) рійғаііѕ, (modus) imperátivus, 
(gradus) comparátivus. 


L'esametro che Donato cita (1. 212) per illustrare l'uso di super con 
l’ablativo è preso dal 1. libro dell'Enéide (Aenéis), il famoso poema di Vir- 
gilio (Vergilius) su Enèa (Aenèas), che, fuggito da Troia in fiamme, giunse 
a Cartagine, nell’Africa settentrionale, dove la regina Didone gli diede ospi- 
talità e l’interrogò sulla sorte degli altri troiani, il re Priamo e suo figlio 
Ettore. Tutto questo si potrà leggere nella parte 2. di LINGVA LATINA. 


Dopo la grammatica di Donato si trova, come sempre, la sezione GRAM- 
MATICA LATINA, e un quadro completo di tutte le forme essenziali della 


dr “> Kd eo D, 


lingua di Roma, che chiude questa prima parte del согзо. Ci ë sembrato 
opportuno dar questo panorama tutto in una volta, in modo che sapeste 
sùbito dove cercare una data forma per colmare una lacuna o risolvere un 
dubbio. È insomma un riepilogo del passato e uno strumento di consulta- 
zione per il futuro. In altre parole, non è un quadro che dobbiate imparare a 
memoria, ma uno specchio di tutto ciò che dovete sapere a questo punto del 
corso; esso resta a vostra disposizione per rispondere immediatamente a 
qualsiasi incertezza di natura grammaticale. 
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EXERCITIA LATINA 


CAPITVLUM PRIMVM 
1ёсїїб prima (versüs 1-21) 


Exercitium 1 
1. Italia in Europa — . 
2. Gallia in Euròpà — . 
3. Italia et Gallia in Európà " 
4. Arabia in Europa nón — 
S.ArabiainAsià — . 
6. Syria quoque in Asià — . 
7. Syria et Arabia in Asià " 
8. Hispania in Asià non _ . 
9. Hispania et Gallia et Italia in Európà È 
Exercitium 2 
1. Italia ^^ Еигбрйев!; Graecia in Eurdpà est. 
2. Italia __ Graecia in Európà sunt. 
3.Est___ Arabia in Ешӧрӣ? Arabia in Europa est. 
4, — est Arabia? In Asià est Arabia. 
5. Arabia non est in Európà, — _ in Asia. 
6. Germania in Asià, ^ in Ешгӧрӣ est. 
7. Rhénus est in Germania. Rhénus est. 
Exercitium 3 
1. Ubi est Róma 
2. Ubi est Italia? ... 
3. Estne Graecia in Európà? ... 
4. Ubi est Aegyptus? ... 
5. Estne Hispania in Európà? ... 
6. Estne Syria in Európà? ... 
7. Ubi est Syria? ... 
8. Estne Gallia in Asia? ... 
9. Ubi est Gallia? ... 
10. Estne Germania in Európà? ... 


Léctiò secunda (versüs 22-61) 


Exercitium 4 
1. Corsica insul__ est. Corsica et Sardinia insul — sunt. 
2. Rhënus fluvi__ est. Rhénus et Dan fluvi__ sunt. 


4, Sicilia insula magn est. 
5. Nilus est fluvius magn__. 
6. Brundisium oppidum magn est. 


8. Melita nòn estinsul magn ,sedinsul parv . 
9.Tiberis nón fluvi — magn  ,sedfluvi — parv — est. 
10. Rhénus et Nilus fluvii magn — sunt 

11. Sicilia et Sardinia insulae magn. sunt. 

12. Brundisium et Sparta oppida magn — sunt. 


3, Brundisium oppi est. Brundisium et Tüsculum oppid sunt. 


7. Tüsculum nón oppid magn » sed oppid parv. est. 


Cap. I 


Lectio I 


est 
sunt 


et 
fluvius 
in 

-ne 
nón 
quoque 
sed 

ubi 


ubi? іп... 
est-ne? est 
nón est 


Lectio П 


-us 4 

-а -ае 

-um -а 

fluvius — fluvii 
magnus magni 

insula insulae 
magna magnae 

oppidum oppida 
magnum magna 
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fluvius est 
fluvii sunt 
insula est 
insulae sunt 
oppidum est 
oppida sunt 


Graecus 
imperium 
multi 
num 
pauci 
próvincia 
quid 
Romanus 


est-ne...? est 
nón est 
num...est? nón est 


Léctió Ш 


Latinus 
littera 
mille 
numerus 
primus 
secundus 
sex 
syllaba 
tertius 
trés 
vocábulum 
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Exercitium 5 


1. Sicilia insula est. Sicilia et Sardinia sunt. 

2. Rhénus fluvius est. Rhénus et Danuvius 

3. Tüsculum oppidum est. Tüsculum et Brundisium 

4. Corsica et Sardinia insulae sunt. Sicilia quoque est. 

5. Nilus et Tiberis fluvii sunt. Dànuvius quoque 

6. Sparta et Delphi oppida sunt. Brundisium quoque 
Exercitium 6 


1. Tüsculum nón oppidum Graecum, sed oppidum est. 
2. Sparta est oppidum 

3, Nilus oppidum est? Nilus nën est oppidum. 

4. est Nilus? Nilus fluvius est. 

5. In Arabia nón multi, sed fluvii sunt. 

6. Quid est Gallia? Gallia est Romîina. 

7. In imperiò Romanò nón paucae, sed próvinciae sunt. 

8. Magnum est Rómànum. 


Exercitium 7 


1. Estne Aegyptus in Africa? 
2. Estne Hispania in Africa? ... 
3. Ubi est Hispania? ... 

4. Num Arabia in Európá est? ... 

5. Ubi est Arabia? ... 

6. Ubi est Sparta? ... 

7. Num Sparta insula est? ... 

8. Quid est Sparta? ... 

9. Num Euboea oppidum est? ... 
10. Quid est Euboea? ... 
11. Quid est Tüsculum? ... 
12. Num Tüsculum oppidum Graecum est? ... 
13. Num Nilus fluvius parvus est? ... 

14. Estne Creta insula Graeca? ... 

15. Suntne Rhodus et Naxus insulae Graecae? ... 
16. Suntne multae insulae in Graecià? ... 

17. Suntne multi fluvii in Arabi: 
18. Quid est Tiberis? ... 


Léctió tertia (versüs 62-83) 
Exercitium 8 


1m Rõmänus est. ı et u sunt, 
2. Nón Latinum est. Nón et sed sunt. 
RE Graeca est. Г et A 
4. a et B litterae sunt. с quoque 
5. In et num Latina sunt. Et quoque 
est. 
6.1eti sunt. ш quoque est. 
7. In vocabulò Latina sunt [vi] litterae et [ui] 
syllaba La-, чї, -na-. 
8. In primò [M] vocabula sunt. 


Exercitium 9 
1. Quid est B? ... 
2. Quid est n? 
3. Quid est fluvius? ... 
4. Num с littera Graeca est? ... 


5. Num fluvius vocábulum Graecum est? ... 
6. Estne p littera Latina? ... 

7. Quid est A? ... 

8. Suntne А et B litterae Latinae? ... 

9. Num Г et A litterae Latinae sunt? ... 

10. Num c littera prima est? ... 

11. Num A littera secunda est? 

12. Estne B littera secunda?... 


Exercitium 10 
1. Itali__ in Európà est. 
2. Roma in Itali__ est, 
3. Itali et Graeci  inEuróp sunt. 
4. Roma nón in Graeci ,sedinltali _ est. 
5.Imperi —— Román magnum est. 
6. Gallia est ргбуїпсї__ . Romana. 
7.Inpróvinci _ Gallià sunt multi fluvii. 
8. In imperi Кӧтап multae próvinciae sunt. 
9. Ubi est vocibul__ Latinum. 
10. In vocabul__ ubi sunt trés litterae. 
11. Capitul — primum: IMPERIVM ROMANVM. 
12. In capitul__ prim__ multa vocabula sunt. 


Léctió grammatica (versüs 84-106) 
Exercitium 11 
1. Fluvius singularis est. Fluvi est. 
2. Insulae plüràlis est. Insula est. 


6, Singularis: б plüralis: 

7. Plürális: numeri; singulá 
8. Singularis: littera; plüràli 
9. Plürális: vocabula; singularis. 
10. Singularis: insula magna; plüràli: 
Il. Plùràlis: oppida magna; singula: 
12. Singularis: numerus Romanus; pl 
13. Plürális: /itterae Graecae; singulàri: 
14. Singuláris: vocabulum Latinum; plüràl 
15, Plüràlis: exempla; singuláris: 


Léctió grammatica 


singularis (sing.) 
plùràlis (plür.) 


sing. plür. 
cus T 
-а -ае 
-um -a 
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Cap. II 
Lectio I 

vir viri 
fémina — feminae 
puer pueri 


puella. puellae 


pater, mater 
filius, filia: liberi 


Márcus 

pater Márci 
filia 

pater lüliae 
Tülius. 

filius lülij 
Aemilia 

filius Aemiliae 


«Que = et... 


Lëctió П 


dominus 
domina 


servus servi 

servi servorum 

ancilla ancillae 

ancillae апсіШагит 
liberi 
liberorum 
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CAPITVLVM SECVNDVM 


Léctiò prima (versüs 1-24) 
Exercitium 1 
1. Marcus puer Romanus est; Iulia est Romana. 
2. lülius est vir Romanus; Aemilia Romana est. 
3. Marcus nón puella, sed est. 
4. Marcus et Quintus sunt , nón puellae. 
5, Iūlius et Médus nën pueri, sed sunt; Divus quoque — est. 
6. Nón viri, sed sunt Aemilia et Délia; Syra quoque 
est. 
Exercitium 2 
1. Estne lülius vir Graecus? ... 
2. Estne Aemilia fémina Graeca? ... 
3. Suntne pueri Graeci Marcus et Quintus? ... 
4. Num lülia puer Romanus est? ... 
5. Num Médus fémina est? ... 
6. Num vir est Délia? ... 
7. Магсиѕпе puer parvus est? .. 
8. Quintusne puer magnus est? ... 
9. Estne magna puella lülia? ... 
Exercitium 3 
1. Iülius pater est. Aemilia est 
2. lülia filia est. Магсиз et Quintus sun. 
3. Marcus et Quintus et Таа sunt trés 
4. Iulia nón mater, sed est. 
5. Nn pater, sed est Márcus. 
6. Marcus filius lülii est: lülius est pater Marc__. 
7. Quintus filius lülii est: lülius est pater Quint. 
8. Тана filia lülii est: lülius est pater Iüli — 
9. Marcus et Quintus filii Aemiliae sunt: Aemilia est máter Márc — et 
Quint . 
10. Iulia filia Aemiliae est: Aemilia est máterlüli — 
11. Iūlia est filia Iūli__ et Aemili 
12. Mater Магс_ etQuint etlüli — 
Exercitium 4 
Exemplum: filii et filiae — filii filiaeque. 
1. Litterae et numeri 
2. Marcus et Quintu: 
3. Pueri et puellae 
4. Féminae puerique — 
5. Una filia duoque filii = 


est Aemilia. 


Léctió secunda (versüs 25-61) 
Exercitium 5 
Т. Médus nón est filius Iülii, Médus Tülii est. 
2. Délia nón est filia Aemiliae, Délia Aemiliae est. 
3. lülius Medi est. Aemilia Déliae est. 
4. Dàvus et Médus nón sunt domini, sed 
5. Syra et Délia nón sunt dominae, sed М 
6. Iūlius dominus Davi est: Iūlius est dominus serv _. 
7. lülius dominus Dàvi et Medi est: Iülius est dominus serv 
8. Aemilia domina Syrae est: Aemilia est domina ancill — 


9. Aemilia domina Syrae et Dëliae est: Aemilia est domina ancill 
10. Marcus, Quintus lüliaque nën servi, sed sunt. 
Il. Tūlius dominus serv_____estet paterliber____. 
Exercitium 6 
1. Quis est pater Márci? ... 
2, Quae est mater Marci? ... 
3. Quae est filia lülii et Aemiliae? ... 
4. Qui sunt filii lülii et Aemiliae? ... 
5. Quis est Médus? ... 
6. Qui sunt Médus et Dàvus? ... 
7. Quae est Délia? ... 
8. Quis est dominus servorum? ... 
9, Quae est domina ancillàrum? ... 
10. Cuius servus est Médus? 
11. Cuius filius est Marcus? 


Exercitium 7 
1. lülius est dominus mult serv. 
2, Numerus serv est centum. 
3, Aemilia est domina mult. ancill 
4, Numerus serv et ancill magnus est. 
5. In familia est magnus numerus serv et ancil, 
6. Numerus liber. est trés. 


7. In familia lülii est parvus numerus liber 
8. In Graecia est magnus numerus insul, 
9. In Arabià est parvus numerus fluvi. 
10. In Italià est magnus numerus oppid —— 

- Exercitium 8 
Exemplum: 
Multi/pauci servi * magnus/parvus numerus servórum. 


1, Multae insulae = 
2, Pauci fluvii = 
3. Multa oppida = 
4. Pauci liberi = 
5. Magnus numerus vocábulórum = 
6. Magnus numerus litterárum = 

7. Parvus numerus exemplórum = 


Exercitium 9 
1, servi sunt in familia lali? [c] servi. 
2. Mëdus et Davus _ _ [u] servi sunt. 
3. буга et Dëlia sunt [u] ancillae. 
4. Tüsculum et Brundisium _ [u] oppida sunt. 
5. liberi in familia sunt? [ш] liberi. 
6. In familia nón [п] filiae, sed ^ [1] filia est. 
7. In familia nón 2 filius, sed [и] filii sunt. 
8. Brundisium et Sparta et Delpl [m] oppida sunt: — _ [п] oppida 
magna et [1] oppidum parvum. 
9. Sardinia et Sicilia et Melita [ш] insulae sunt: [u] insulae 
magnae et — [i] insula parva. 
10. Rhénus et Danuvius et Tiberis [m] fluvii sunt: — _ [n] fluvii 
magni et [i] fluvius parvus. 
ЇЇ. Vir, puer, puella [ш] vocabula sunt. 


quis est...? 


-örum 
-ürum 


magnus numerus „Örum 
= multi ...i / multa ...a 

magnus numerus + drum 
= multae ...ae 

parvus numerus ...órum 
= pauci ...i / pauca ...a 

parvus numerus —àrum 
= paucae ...ae 


quot? 

îinus...us duo ...i 
duae ...ae 
duo ...a 
centum 


centum ... 
centum ... 
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Lectio III Lëctió tertia (versüs 62-92) 
Exercitium 10 

1. Cornélius: “Estne Médus filius 

2. lülius: “Medus non est filius 

3. Cornélius: "Estne Delia filia — ' 

4. lülius: “Delia nón est filia 
5. Cornélius: "Suntne ancillae Délia et Syra?" 
6 ” 
7. 
8. 


melus -a -um... 
tu|us -a -um. 


lülius: а et Syra sunt ancillae 
Cornëlius: “Ош sunt filii — ?" 
lülius: “Filiî sunt Marcus et Quintus 
| 9. Cornélius: “Quot servi sunt in familià 
10. lülius: “In familia sunt centum servi. Numerus servórum 
est centum. Familia magna est." 
11. Cornélius: "Centum servi! Magnus est numerus servórum 
Exercitium 11 
.Ecceduolib — : 
2. Titulus lib — novi est ‘LINGVA LATINA”. 
3. LINGVA LATINA estlib — Latinus. 
4. Numerus lib, Latinórum magnus est. 
capitulum capitula P In LINGVA LATINA sunt multa capitul 
7. 
8. 


liber libri b — antiquusetlib — novus. 


libri librórum 


capituli ^ capitulórum Numerus capitul est magnus. 
IMPERIVM ROMANVM est capitul primum. 
Titulus capitul — primi est *IMPERIVM ROMANVM'. 


9. In capituló primó mult — vocábul — sunt. 
10. Numerus vocabul magnus est. 
11. Roma est vocábul primum capitul prim . 
К='ег' 12. R est littera prima vocübul — primi. 
Léctió grammatica Léctió grammatica (versüs 93-121) 


Exercitium 12 
Т. Servus vocübulum masculinum est. Ancilla vocábulum 


masculinum (masc., m.) est. Oppidum vocàbulum est. 
femininum (fém., f.) 2. Puer nón est vocábulum fémininum, sed " 
neutrum (neutr., n.) 3. Servus et dominus vocübula sunt; fluvius quoque 
masc. -us (-r) est. 
fem. -a 4. Ancilla et domina vocübula sunt; insula quoque 
neutr. -um ыш 

5. Oppidum et imperium vocübula sunt; exemplum quoque 


6. Masculinum: vir Rómán — . 

7. Fémininum: femin  Rómán  . 

8. Neutrum: imperi — Roman — . 

| Exercitium 13 
a 1. Jülius pater Márci est: Márci est. 
genetivus (gen) — 2. lülius pater lüliae est: Iuliae quoque est. 
sing. plür. 3. lülius dominus servi est: servi. singularis est. 

так. si serum 4. lülius dominus servórum est: servõrum est А 
fem. ме ufum 5. Aemilia domina ancillae est: ancillae est. 
neut -i -örum 6. Aemilia domina ancillārum est: ancillārum est 

7. Titulus capituli est FAMILIA ROMANA : capituli. 

est. 
8. Numerus capitulórum magnus est: capitulórum est 
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9. Genetivus: singuláris serv__, plüràlis serv. 
ingularis ancill — , plùralis ancill 
11. Genetivus: singularis capitul__ , plüràlis capitul 


 CAPITVLVM TERTIVM 
Lictió prima (versüs 1—21) 


Exercitium 1 

1. Talia : “Lalla, lalla!” Тана est. 
2. Marcus laetus nón est, Marcus est. 
3. Marcus lüliam { 

4, _ Таба nón cantat, sed Р 

5. Магсиѕ : “Наһаһае!” 

6, Ialia: “Ubi est mater?” Iūlia Aemiliam nón 

7. Ialia Aemiliam : “Mamma!” 

8. Aemilia 


Exercitium 2 

1. Marcus Iùli ^ pulsat. 

2. Marcus Quint — nön videt, sed Quintus Mare____ videt. 
3. Quintus: “Quid? Marcus puell___ pulsat?" 

4, Quintus Marc____ pulsat, et Marcus pulsat Quînt___. 

5. Ialia nón videt Aemili — . 

6. lülia Aemili — vocat: "Mamma!" 

7. Marcus îratus [ili ^ pulsat. 

8. Talia: “Mamma! Marcus _ _ pulsat!" 


Léctió secunda (versüs 22-48) 


Exercitium 3 
1. Таба cant___, et Marcus eam puls___! 
2. lam Ialia пӧп cant__, sed plòr__. 
3. Ialia Aemiliam nón vid — ;lülia Aemiliam voc__. 
4 Aemilia ven — etinterrog — : "Ubi est lülius?" 
5, Marcus respond — :"Paterdorm — ." 
6. Quintus lülium voc — . 
7.lülius dorm — neque Quintum aud . 
8.Márcusrid ,quialüliusnónven — . 
9. Aemilia Marcum verber — . 


Exercitium 4 


1. Aemilia Quintum : "Quis mé vocat?" 

2. Quintus Talia ^— vocat.” 

3. Aemilia ^ lülía plorat?" 

4, Quintus ülia plorat, Магсиѕ pulsat.” 
‘Marcus puer est! Ubi est Iülius?” 
Pater non est, sed Marcus _ est" 

7. Quintus Iülium vocat; Iūlius [: Quintum] nón 

8. Marcus: "Pater neque të audit.” 

9. lülius Quintum nón audit venit. 

10. Aemilia Márcum ; tuxtax! 

11. Marcus plorat. lülius Márcum ; iam lülius nón 

12, Márcus nón puer » sed puer improbus est. 


Cap. III 
Léctió 1 


cantat 
iam 
irátus 
laetus 
plórat 
pulsat. 
ridet 
venit 
videt 
vocat 


Lëctió Il 


-at 
-et 
-it 


improbus 
interrogat 
neque 
probus 
quia 
respondet 
tē 


cür? quia 


Lëctió III 


-а |-ат |-et 


eum |-it 
eam 
mé 
të 
-us qui | -um 
-a quae |-am 
-us quem | -us 
-aquam |-a 
quis? -us 
-a 
quem? -um 
-am 


Exercitium 5 
Exemplum: Cür lülia cantat? Iūlia cantat quia laeta est. 


1. Саг Marcus Iùliam pulsat? ... 
2. Cür lülia plorat? . 

3. Саг Marcus ridet? ... 

4. Cür Iulia nón pulsat Магсит? 
5. Саг Aemilia venit? .., 

6. Саг lülius Quintum nón audi 
7. Cür Магсит verberat Aemilia' 
8. Cür Marcus plórat? ... 

9. Саг venit lülius? ... 


Léctió tertia (versüs 49-82) 


Exercitium 6 
l.Màrc — lüli — pulsat quialüli сама! 
2.lüli plórat quia Márcuse — pulsat. 
3. Iūlia Aemili — vocat. Aemili — venit. 
4.Aemili Quint — videtete _ _ interrogat: "Quis —— vocat?" 
5.Quint — respondet: | — — vocat." 
6. Aemilia: “Ubi est lülius i Тай ^ nón videt. 
7.Quint — lüli — vocat 
8.lIüli — Quint — nön audit. 
9. Aemili__ irāta Márc — verberat. 


10. Marc___ plorat, quia Aemili e ^ verberat. 

11. Iùli — Márc — audit, et venit. 

12. lülius Aemili et Mare et Quint et Tüli, videt. 
13. Aemilia: "Márc — puerimprob — est." 

14.Quintus: “Mare — parv — puell —— pulsat!" 

15. Iùli — irát — puer — improb verberat. 

16.lIüli estpuell prob . 


Exercitium 7 
1. Puella cantat laeta est. 
2.Puer ^ puellam pulsat improbus est. 
3, lülia, cantat, puella proba est. 
4. Магсиз, —— puer improbus est, puellam et puerum pulsat. 
5. Puella Marcus pulsat est I 


Marcus pulsat est Quintus. 
parva puella est, Aemiliam vocat. 
Tülia vocat, venit. 
máter est Iiberórum, filium improbum verberat. 
Aemilia verberat est Márcus. 


ll.Quintus, — filius probus est, lülium vocat. 
12. Iülius, Quintus vocat, nën venit. 

13. Marcus, Aemilia verberat, plorat. 

14. Iùlius, ^ iam nón dormit, puerum audit. 
15. Puer Tülius audit est Marcus. 
Exercitium 8 


1. Quis Танат pulsat? ... 
2. Quis plorat? ... 

3. Quis ridet? 
4. Quem Quintus videt? ... 


7. Quem Aemilia interrogat? ... 
8. Quis vocat Iùlium' 
9. Quem Aemilia verberat? ... 
10. Quis iam plorat? 
11. Quem audit Iùlius? 
12. Quem lülius verberat? ... 
Exercitium 9 
1. Tüliam pulsat? Marcus lüliam pulsat. 
й, Магсит videt? Quintus Marcum videt. 
Quintus pulsat? Marcum Quintus pulsat. 
Aemiliam vocat? lülia Aemiliam vocat. 
Aemilia interrogat? Quintum Aemilia interrogat. 
respondet? Quintus respondet. 
vocat Quintus? Iülium vocat Quintus. 
verberat Iülius? Marcum verberat lülius. 


ge га т\л з 


Léctió grammatica (versüs 83—118) 
Exercitium 10 
Exempla: Quintus Marcum videt. Marcus Quintum nón videt. 
lülia Aemiliam vocat. Aemilia lüliam audit. 
1. Quintus nóminàtivus est. Marcum est 
2, Quintum accüsátivus est. Quintus est A 
3. lülia. est. Aemiliam est. 
4, laliam est. Aemilia est. 
5. Nóminátivus: Marcus. Accüsátivus: Mare. 
6. Nóminátivus: Aemilia. Accüsátivus: Aemili — . 
7. Accüsátivus: /izlium. NOminativus: /üli. 
8, Accüsátivus: /üliam. Nóminátivus: Ji 


9. Nóminátivus: puer improbus. Accüsütivus: puer — improb — . 


10. Nóminátivus: parva puella. Accüsátivus: parv. puell — . 


CAPITVLVM QVARTVM 
Léctiò prima (versüs 1-43) 


1. Quot sunt n et 1? и et n sunt 
2. Quot sunt т et m? 
3. Quot sunt iv et ту? 
4. Quot sunt v егу! 
5. Quot sunt п et m? 
6. Quot sunt ui et iv? 
7. Quot sunt tv et v? ... 


quis? 
quem? 


Léctió grammatica 


nóminátivus (nóm.) 
accüsátivus (acc.) 
masc. 

nóm. -us (-r) 
acc. -um 
fém. 

nóm. -a 

асс. -ат 


Cap. IV 


Léctió I 
decem 
duo 
novem 
octó 
quattuor 
quinque 
septem 
sex 

trés 


ünus 


abest absunt 
adest adsunt 
eius 

habet 
numerat 
nummus 
pecünia 
rürsus 
sacculus 
salütat 

salvë 

Suus 

tacet 
tantum 


Léctió Il 


eius 

suum -am -ó 
pecünia eius 
pecüniam eius 
sacculus eius 
sacculum eius 
in sacculò ejus 
pecüniam suam 
sacculum suum 
in sacculò suð 


е 
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Exercitium 3 
. In sacculó lülii est. 


2. lülius pecüniam in sacculo È 
3. In sacculō [: Тан] multi sunt. 

4. lülius pecüniam 1, Ii, Ш, IV, V, VI, УП, УШ, IX, X." 
5. lülius: “Quid? Decem mA 

6. 
7. 
8. 


Tülius pecüniam suam numerat: “1, п, ш..... X." 
Tülii nón centum, sed decem nummi sunt. 
‘Ubi est servus meus?" Iùlius servum Dàvum nón videt. 
Dàvus P 
9. Médus nón abest; Médus 

10. Davus venit. Iam duo servi ; Céteri servi 

11. Davus dominum : "Salvé, domine!" 

12. Iülius Dàvum salütat: “ » Dave! Ubi est pecünia mea?" 


13. Davus пӧп respondet: Davus 
Exercitium 4 
1. Quot persónae adsunt іп scaenà prima? ... 
2. Quot viri et quot féminae adsunt? ... 
3. Quid lülius in sacculó habet? ... 
4. Centumne nummi in sacculó sunt? ... 
5. Adestne Dàvus? 
6. Quot servi adsunt? ... 
7. Quis est servus qui adest? ... 
8. Quem vocat Médus? ... 
9. Quem Davus salütat? 
10. Quot servi iam adsunt? ... 


Léctió secunda (versüs 44—98) 
Exercitium 5 


Exempla: lülius pecüniam suam numerat. 
Médus pecüniam eius [: 19111] habet. 


1. Ubi est pecünia lülii? Pecünia in sacculó est. 
2. lülius pecüniam in mènsà ponit. 
3. Aemilia pecüniam [: Ilii] videt. 
4. Adestne servus lülii? Servus adest. 
5. lülius servum videt. 
6. Dàvus venit et dominum salütat. 
7. Davus sacculum in ménsà pónit. 
8. In sacculó pecünia nón est: sacculus vacuus est. 
9. Dàvus nüllam pecüniam in sacculó — — habet. 
10. lülius inum nummum in sacculò : Dāvi] pónit. 
11. lülius: “Süme sacculum tuum!" Davus sacculum sümit. 
12. Médus nón pecüniam, sed Iùliî in sacculò ^ ^ habet. 


Exercitium 6 
Т. Médus Davum vocat: "Dàv — !" 
2. Dāvus Médum interrogat: “Quid est, Мёа 2" 
3. Médus: "St! Tacé, ау  ! Dominus adest. 
4. Servus dominum salütat: "Salvé, domin 
5. Dominus servum salütat: "Salvé, serv | 
6. Iülius: "Ubi est pecünia mea, Dàv — ?' 
: "Ecce sacculus meus, domin. . 
iscéde,bon serv !" 
9.Tülius Médum vocat: *Méd ! Veni,improb serv '! 


Exercitinm 7 
1. lülius Médum interrogat: "Ubi sunt nummi mei?" Médus 
verbum respondet. 


2. Médus Davum ummi tui sunt in sacculó Dāvi!” 


3. Dàvus: * sacculus meus." Dàvus sacculum suum in 
ponit. 

4. In sacculó Dāvi nülla pecünia est: sacculus est. 

5. Dàvus servus [= probus] est. 

6. lülius inum nummum in sacculó Dàvi 

7. Dàvus laetus sacculum suum et Ө 

8. Quid Médus videt їп mensa? Mëdus Tülii videt. 

9, Médus baculum, in ménsá est, videt et discédit. 


10. Médus discédit, quia ^ pecüniam domini habet. 


Exercitium 8 

1. lülius: "Dàvum voc , Méde!" 

2. Médus Dàvum voc :"Dàve, ven !"Dàvusven . 
3.Médus: "Salüt dominum!" Davus dominum salut — . 


4, Dominus:"Tac  etaud ,servel'Servustac — etaud — . 

5. Dominus: "Respond ,serve!" Servusrespond — . 

6. Dominus: "Sacculum tuum іп mensa рдп__!” Servus sacculum suum in 
ménsàpón  . 

7. Servus: "Vi 
vacuum vid — . 

8, Dominus: "Süm — sacculum tuum et discéd — !" Servus sacculum suum 
süm — et discéd — . 


domine: sacculus meus vacuus est." Dominus sacculum 


Exercitium 9 
1. Quot persónae adsunt in ѕсаепа secunda? ... 
2. Quem Médus accüsat? ... 
3. Quid Dàvus in ménsà pónit? ... 

4, Quot nummi in sacculó Dàvi sunt? ... 
5, Estne Davus servus improbus? ... 

6. Cür Davus laetus discedit 
7. Quid Médus videt in ménsá 
8. Adestne Médus in scaená tertii 
9. Саг Médus abest? ... 

10. Num Médus servus probus est? ... 


Léctió grammatica (versüs 99—122) 


Exercitium 10 
Exempla: Médus Dàvum vocat: "Рахе!" 
Servus dominum salütat: “Salve, domine!” 

1. Dave nón nóminátivus, sed est. 
2. Domine quoque est. 

3. Nominativus: Davus. Vocátivus: Dàv 

4. Nominàtivus: dominus. Vocátivus: domin — . 
5. Vocátivus: Mede. Nóminàtivus: Med — . 

6, Nóminátivus: servus. Vocativus: serv 

7. Nóminátivus: Marcus. Vocativus: Márc — . 

8. Vocativus: Quinte. Nominativus: Quint — . 
9. Nominativus: -us. Vocátivus:- . 


accüsat 
baculum 
bonus 
discedit 
ecce 

is 
ménsa 
nüllus 
pónit 
quod 
sümit 
vacuus 


[I] à -at 
[2] е -et 
[3] е -it 
[4] -i it 


Lëctió grammatica 


vocátivus (voc.) 
nom. -us 
voc. -e 
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imperàtivus (imp. ) 


Сар. V 


Lectio I 


ата! 

aqua 
atrium 
cubiculum 
cum 

ca 

etiam 
fenestra 
foedus 
habitat 
hortus 
lilium 
пазиз 
östium 
peristylum 
pulcher 
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Exercitium 11 

Exempla: Dominus: “Salūtā тё!” Servus dominum salütat. 
Domini Tace et аиа!” Servus tacet et audit. 
Domini Discede, serve!” Servus discedit, 

1. Salütat indicativus est. Salütd est . 

2. Tacet et audit nón imperátivus, sed est. 

3. Tacë et audi nón indicativus, sed est. 

4. Discède quoque est. Discedit est. 

5. Indicativus: vocat. Imperátivus: voc... 

6. Indicativus: videt. Imperàtivus: vid. 

7. Imperátivus: pone. Indicativus: pón 

8. Imperativus: venî. Indicativus: ven — . 


CAPITVLVM QVINTVM 


Léctió prima (versüs 1—46) 
Exercitium 1 
l.Serv — abest; dominusserv — vocat. 
2. Ѕегу — absunt; dominus Serv — vocat. 
3. Ancill _ abest; domina ancill — vocat. 
4. Ancill __ absunt; domina ancill _ vocat. 
5. Мас e etQuint — fili Тај sui 
usnónün fili _, sed duos 
7. Iùlia fili  lülii est. 


habet. 


8. Iùlius nón duásfili ,sedün  — fili habet. 
9.lülius numm — su — numerat: in sacculó sunt decem numm . 
10. Iülius ün numm in sacculò Dàvi ponit. 


ll.lamün ^ numm іп ѕассшо Dāvi est. 
12.Dàvusün — numm  habet.lülius mult — numm habet. 
13.Bacul —— ülii in mënsë est; Medus bacul ^ videt. 
14. lülius inter interrogat. Médus nüll — verb —— _ respondet. 
15. In hortò sunt mult — ros — etmult - Mi 
16.lüliamult — ros — etmult lili videt in hortó. 
Exercitium 2 
1. lülius in magnà habitat. 


2. lülius magnam villam et magnum habet. 
3.lülius — — familia suà in villa P 
4. In hortò sunt multae et multa 
5. Hortus lülii est magnus et 
6. Nàsus Syrae nón pulcher, sed est. 
7. Syra femina nön est, quia magnum et foedum habet. 
8. lülius Aemiliam » quia ^ pulchra et proba fëmina est. 
9. lülius nón > sed cum magnà familia in villa habitat. 
10. In villa duo et multae fenestrae sunt. 
11. In atriò nüllae sunt. 
12. Impluvium in est. In impluviò est. 


13. In est parvus hortus. 


14. Ialia in parvó dormit; Marcus [= M. quoque] in 
рагуб cubiculó dormit, 


Exercitium 3 

1. Tūlius in villa habit — . 

2. lülius et Aemilia in villa habit — . 

3. Aemilia trés liberós hab — . 

4.lülius et Aemilia trés liberós hab — 

5. Aemilia lülium am — etlülius Aemiliam am — . 

6. lülius et Aemilia liberós suósam — . 

7.Servi dominum salüt ^ etdominusservóssalüt — . 

8. Dominus imper  ;servipár — . 

9. Puella cant .Puerinóncant — 
10. Marcus in parvó cubiculó dorm — . 
11. lülius et Aemilia in magnó cubiculó dorm. 9 


sed rîd N 


Exercitium 4 
1. lülius їп magn — vill habitat cum Aemili__ et cum liber — et 
Serv. 

2. lülius et Aemilia cum Márc__ etQuint etlüli _ in vill__ habitant. 
3. Iūlius villam cum magn _ hort habet. 

4. Inhort multae rosae sunt. 

5. lülius hortum habet cum mult — ros . 

6. In Itali — multae villae cum magn — hort — sunt. 
7.Inhort — villarum sunt rosae. 
8. In vill Italiae magna átria sunt. 

9. lülius villam cum magn — atri habet. 

10. In àtri__ impluvium est; in impluvi — est aqua. 

11, lülius cum Aemili in magn  cubicul dormit. 

12. Marcus et Quintus іп рагу — cubicul — dormiunt. 

Exercitium 5 
1. Ubi habitat lülius? ... 
2. Num lülius sólus habitat? ... 
3. Quot filiós et quot filis habet lülius? ... 
4. Quot servós habet? .. 
5. Ubi sunt rosae et lilia? ... 
6. Ubi est impluvium' 
7. Quot fenestrae in átrió sunt? ... 
8. Ubi dormit Quintus? ... 
9. Servi ubi dormiunt? 
10. Estne lülius in villa? 
11. Estne Aemilia in oppidó cum viró suo? ... 
12. Solane est Aemilia in peristy10? ... 


Lectiò secunda (versüs 47—105) 


Exercitium 6 
1. Médus servus est; dominus est lülius. 
2. Médus et Davus servi sunt; dominus est Габи, 
3. Servi dominum suum vident et salütant. 
4.Dominusservós suós videtet — _ salütat. 
5. Syra ancilla est; domina est Aemilia. 
6. Syra et Délia ancillae sunt; domina est Aemilia. 
7. Ancillae dominam suam vident et salütant. 
8. Domina апсіШаѕ suàs videtet _ — salütat. 


9.Estnesóla Aemilia? _ sólanónest,libericum _ _ sunt. 


rosa 
sólus 
| villa 
[1] -at -ant 
[2] -et -ent 
[4] -it -iunt 
-5 -is 
-ü 
Lectio П 
| is iî 
ea cae 
id еа 
ешп eos 
eam cas 
eius eórum 
сагит 
еб dis 
еа 


[1]-à — -áte 
-at -ant 

[2]-8 -čte 
-et -ent 

[3]-е -ite 
-it -unt 

[4]-i -ite 
-it -iunt 

ab -ó 

cum -à 

ex -is 

in 

sine 


Lëctió grammatica 


accüsátivus singulàris 
et plürális 
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10. Estne sólus Iülius? Neque sólus est, servi cum sunt. 


11. Suntne ancillae cum Aemilii cum domina nón sunt. 


12. Ialia in peristyló est; mater cum — est. 

13. Ubi sunt pueri? ^ quoque in peristylo sunt. 

14. Liberi sóli nón sunt: mater cum est neque ab 
discedit. 


15. Hortus pulcherest,in _ _ sunt multae rosae. 
16. Estne pulchrum peristylum? ___ quoque pulchrum est; in __ parvus 


hortus est. 
17. Villa magna est; іп — sunt multa cubicula. 
18. Servi in cubiculis dormiunt; cubicula nón magna sunt. 


19. Suntne parva cubicula liberórum? _ _ quoque parva sunt. 


Exercitium 7 
1. lülia ab Aemilià discéd — ; pueri nón discéd — . 
2. Aemilia imperat: "lüliam voc, pueri!" 
3. Pueri lüliam voc. — 
4. Iulia eòs nónaud — neque уеп. 
5. Iulia puerós voc — : “Marce et Quinte! Ven — — 
6. Pueri lüliam aud Hem 
7. Quintus: “Carp__ rosás,lülial"lülia rosás carp — et ex һогіб ven — 
inque rosis. 
id  rosás meàs, mamma! Vid — , pueri!" 
9.Puerirosás vid — . Aemilia: "Ecce puella pulchra!" 
10. Iulia: “Aud , Marce et Quinte!” 
11. Marcus: “Mater nàsum tuum foedum nën vid__!” 
12. lülia plor___. Marcus гіа. агсе!” 
13. Marcus nën їас__. Marcus et Qi 
14. Aemilia: “Tac___, риегї improbi!” Pueritac — . 
15. Ialia: “$йт__ rosás, mamma, eāsque in aqua pon!" 
16. Quid ag, Tūlia? Ea ünam rosam süm __ etdiscéd _ 


17. Aemi Discéd — ,pueri!Ag — !Süm  céterás rosás eásque in 
aquápón — ! m 
18.Puerirosássüm _ ,discéd ^ ,etrosás in aqua pon 
19. Aemilia; "Ven — , — ancillae" An Ancillae ven. Р 
20. Aemilia: “Quid ag pueri? Ag__, Delia! Discëd__ et interrog__ eds!” 
Exercitium 8 
1. Aemilia peristy] — est liber  ,sed vir su 
2.lüliarosás _ hort videtet _ Aemili  discédit. 
3. Puerî — Aemili suntneque — e  discédunt. 
4. lülia hort venit quinque ros 
5.Ridentpueri.lülia ^ ün ros - i  discédit. 
6. — vill magnum atrium est —  impluvi . 
7.  ütri pueriaquamsümunt — impluvi rosásque — aqu - 
pónunt. 
8. lülius oppid est quattuorserv — ,sed Aemili 


Léctió grammatica (versüs 106—156) 
Exercitium 9 
Exempla: /ilius nón ünum servum, sed multós servàs habet. 
Aemilia nón ünam ancillam, sed multàs ancillas habet. 
Villa nón ünum cubiculum, sed multa cubicula habet. 
1. Servum nón nóminátivus, sed est. Servds quoque 
est. 


2. Ѕегудх nón accüsativus singularis, sed est. 
3. Servum est accüsativus 

4. Ancillam accùsativus est. Ancillas quoque est. 

5. Ancillam est; ancillas est 


6. Cubiculum nOminativus et est. Cubicula quoque 
et est. 
7. Cubiculum nOminativus et accüsativus est. 
8. Cubicula est et 
9. Singularis: nóminátivus servus, accüsátivus serv — . 
10. Plürális: nóminátivus servi, accüsátivus serv — 
11. Singularis: nóminátivus ancilla, accüsátivus ancil! _ 
12. Plürális: nóminátivus ancillge, accùsativus ancill — . 
13. Singuláris: nóminátivus et accüsátivus cubicul — . 
14. Plürális: nóminátivus et accusátivus cubicul . 


Exercitium 10 
Exempla: Cum ünó serv. Cum multis servis. 
Cum ünà ancillà. Cum multis ancillis. 
Cum ünó cubiculg. Cum multis cubiculis. 


1. Servà nón nóminátivus, sed est. 
2. Servà singuláris est; servis est. 
3. Ancilla ablativus est; ancillis 
est. 
4. Cubiculò est; cubiculis est 
5. Singularis: nominativus servus, ablativus serv . 


6. Plürális: nóminátivus servi, ablativus serv — . 

7. Singularis: nóminátivus ancilla, ablativus ancill. 
8. Plürális: nóminátivus ancillae, ablativus ancill — . 
9. Singuláris: nóminátivus cubiculum, ablátivus cubicul — . 
10. Plürális: nòminativus cubicula, ablativus cubicul — . 


Exercitium 11 
1. сӣ imperativus singularis est; vocdte 


est. 

2. Vocat indicátivus est; vocant est plürális. 

3. Vide, pone, veni est; vidéte, pónite, 
venite est. 

4. Videt, ponit, venit est; vident, ponunt, 
veniunt. est. 

5. Imperátivus singularis: сата, tac , ag ,aud . 

6. Imperátivus plürülis: cant — ,fac — ,ag —, aud 

7. Indicátivus singularis: cantat, tac — ,ag — .aud  . 

8. Indicativus plürülis: cant — ,fac — ,ag ^ ,aud " 


accüsátivus 
sing. 

 m.nóm. -us 
acc. -um 

f nom. -a 
acc. -am 

(m. nom. -um 
acc. -um 


ablativus (abl.) 


sing. 
m. nóm. 
abl. -ó 


f. nom. 
abl. -d 


n. nóm. 
abl. -d 
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plür. 
us T 
-is 


-a -ae 
is 


-ит-а 
E 


imperátivus et indicátivus 


singuláris et plürális 

sing. plür 

[I]imp. -à -äte 
ind. -at -ant 

[2] imp. -ë -čte 
ind. -et -ent 

[3] imp. -e -ite 
ind. -it -unt 

[4] imp. + — ite 
ind. -it -iunt 


Cap. VI 
Lectio I 


ad 
ambulat 
amicus 
ante 
apud 
autem 
circum 
duodecim 
inimicus 
inter 

it eunt 
itaque 
lectica 
longus 
malus 
mürus 
nam 
porta 
portat 
post 
procul 
prope 
quam 
quó 
saccus 


ab ante a- e- i- o- u- h- 
Ша ante cëteras 
litteras 
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CAPITVLVM SEXTVM 


Léctió prima (versüs 1-45) 
Exercitium 1 

l. Flaminia est 
‚Уша Ialia 


Rómam et Ariminum. 
Tüsculum est, neque 
.Aboppidó ^ villam nón longa via est. 

.lülius ab oppido ad villam — . 


2 à Roma. 
3. 

4. 

5. Villa est eum, oppidum eum est. 

6 

$. 

8. 


. Dominus et quattuor servi ad villam 


. Servi in via ; dominus in est neque 


. Duo servi lecticam cum dominó 
9. Syrus et Léander duos 


11. — itlülius? Ad villam it. 

12. Duo servi dominum ab oppidó ad villam 

13. Dominus sólus nón est, quattuor servi 
14. Médus nummós lülii habet; 

15. Médus dominum irátum 

16. Médus servus est. Dàvus [= sed D.] servus bonus est. 
17. Dàvus Médum nón amat: Dàvus Medi nón est. 

18. Dàvus et Médus nón amici, sed sunt. 

19. Via Latina nón tam est quam via Appia. 


[= portant]. 
eum sunt. 
is nón est cum dominó. 


20. In Romanò antiquó sunt [хи] š 
21. Tüsculum mürus nón longus est ircum Rómam. 
Exercitium 2 


1. Ubi est via Latina? ... 

2. Quid est Capua? ... 

3, Num fluvius Tiberis tam longus est quam Nilus? ... 

4. Estne Tüsculum procul à Rómà? ... 

5. Ubi est villa lülii? ... 

6. Ubi est lülius? ... 

7. Ambulatne lülius? ... 

8. Quot servi apud dominum sunt? ... 

9. Qui lecticam portant? ... 
10. Quid portant Syrus et Léander? ... 
11. Quó it lülius? ... 
12. Unde venit lülius? . 
13. Саг Médus apud dominum nón est? ... 
14. Suntne amici Médus et Davus? ... 


Exercitium 3 
l.lülius nón — villa, sed _ _ oppidó venit. 
2. lülia Aemiliüet — pueris discedit. 
3.lülius ___ ünó ad decem numerat, neque __ decem ad centum. 
4.Médus __ dominò discédit, Dàvus _ _ eó nón discedit, 
5.Britanniaestprocul ^ ltaliaet Roma. 
6. Imperium Rómánum est _ Hispania ad Arabiam et — Britannià ad 
Africam. 
Exercitium 4 
1. Via Appia est inter Rom — etBrundisi — . 
2. Inter oppid__ sunt viae. Circum oppid — sunt müri. 
3. Villa Iūliï prope oppid  Tüscul__ est. 
4. Inter oppid___ et vill nón longa via est. 


5. lülius ab oppid__ Tüscul ай vill su it. 
6, Dominus inlectic  estinterdu — serv . 


7. Ursus est ante domin „ Dāvus post e est. 
8, Quattuor servi apud domi (= cum domin )sunt. 
9. Aemilia in vill est sine vir su  lüli . 


10, Pueri apud Aemil sunt neque ab e__ discedunt. 
11. Ialia ex hort__ ad Aemili venit cum quinque ros — . 


12, Ab, пӧп a, ante litter___ a-, е. 0-, и-, h-! 
Exercitium 5 

|. Servi ^  saccós portant sunt Syrus et Léander. 

2. Sacci servi portant nón parvi sunt. 

3, Saccus Léander portat est magnus. 

4 Servus — magnum saccum portat laetus nón est. 
5. Dominus servi vehunt est lülius. 

6.Servi — _ lülium vehunt sunt Ursus et Davus. 

7. Servi dominus vocat ad eum veniunt. 

8. Dominus verberat servòs — nón parent. 

9. Servi dominus verberat improbi sunt. 

10. Nummi Médus in sacculò suð habet lülii sunt. 


Léctiò secunda (versüs 46-95) 


Exercitium 6 
1. Quō it Médus? Médus Rom —— it. 
2. Unde venit Cornélius? Cornélius Róm — venit. 
3. Quó it Cornélius? Cornélius Tüscul _ it. 
4. Unde venit Médus? Médus Tüscul — venit. 
5. Mēdus Tüscul Rom it 
6.Cornélius Rom — Tüscul —— it. 
7. Comélius nón Róm — ,sed Tüscul — habitat. 


Exercitium 7 
1. Dominus nón ambul — , sed à servis port 
2.lülius Aemiliam am — et ab Aemilià am 
3.lülius et Aemilia liberòs suós am____et ab iis am 
4. Servi mali dominum tim____ neque à dominó tim 
5. Quintus Marcum vid — neque ab eó vid 
6. Quintus Marcum puls___ et ab eó puls 
7. Quintus lülium voc_ neque ab eò ad —— . 


8. Pueri Iùliam voc____ neque ab eà aud 
9, Equus Cornëlium veh veh___; lülius nón едиб, sed lecticà veh — . 
10. Domini veh " servi ambul 


11. Féminae rosis délect 
12. lülius nummós in ménsá pón — et numer . 
13. Nummi à lülió in ménsà pon et numer. 


Exercitium 8 


Exemplum: Dominus servum vocat = Servus à dominó vocatur. 


1. Ancilla dominum salütat = Dominus ... 
2. Dominus à servis salùtàtur = Servi ... 
3. Dominus servós interrogat 
4. Dàvus accüsátur à Mëdó 
5. Dàvus sacculum in ménsà а poni 
6. lülius à Médó timétur = 


ad -um аБ/а | -ӧ 
ante |-am ех |-à 
розі - in ds 
inter | -às сит 
prope | -a sine 
circum 

apud 


qui qui 
quem quós 


1ёсїїб Il 


quo? -um 
-am 

unde? -0 
-а 

ubi? -i 


-itur -iuntur 


-nt 

-ő | -tur 
-а 

-is | -ntur 


ЕЈ 

-ü 

-is 

amica 

equus 

fessus 

intrat 

per 

ubi 

Lëctió grammatica 

üctivum (ас!.) 

passivum (pass.) 

sing. plür. 

[1] ас, -at -ant 
pass. -tur -antur 

[2] ас, -et -ent 
pass. -ëtur -entur 

[3] āct. -it -unt 
pass, -itur -untur 

[4] ас. -it -iunt 
pass. -Hur -iuntur 
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7. lülius Médum vocat 
8. lülia à pueris vocátur 
9. lülia puerós nón audi! 
10. Pueri vocantur à lüli: 
11. Servi improbi dominum irátum timent = ... 


| 12. Servi improbi à dominó irátó verberantur 


Exercitium 9 

.Cornéliusequ — vehitur. 

.lüliuslectic — vehitur. 

.lülia verb ^ Aemiliae délectátur. 

. Dominus servum improbum Баси! — verberat, 
.Servisaccós umer —— portant. 

Servi dominum lectio — vehunt. 

.Médusvi Latin  Tüsculó Rómam it. 


момым 


Exercitium 10 
1. Cornélius nón ambulat, sed vehitur. 
2. Тӣѕсшит, ^ — Cornélius habitat, prope Rómam est. 
3. Servi qui magnam lecticam portant sunt. 
4. Lydia est Médi, quae Rómae habitat. 


5. Is qui vià Appià venit portam Capénam Rómam 


Exercitium 11 
1. Ubi habitat Cornélius? ... 
2. Unde Cornélius venit et диб it? ... 
3. Ambulatne Cornélius? ... 
4. Саг Médus едиб nón vehitur? ... 
5. Cür laetus est Médus? ... 
6. Quae est Lydia? ... 
7. Ubi Lydia habitat? ... 
8. Cür Ursus et Dàvus fessi sunt? ... 
9. Саг lülius fessus nón est? ... 
10. Qui lülium salütant? ... 


Léctió grammatica (versüs 96—139) 


Exercitium 12 


1. Amátur, amantur nón àctivum, sed est. 

2. Amat, amant nón passivum, sed est. 

3. Videt, vident quoque est; videtur, videntur est 

4. Pónit, ponunt est; pónitur, pónuntur. est. 

5. Audit, audiunt est; auditur, audiuntur est А 

| 6. Activum: ѕіпршагіѕ voc__, tim__, veh__, aud ^ ;plürális voc 3 

tim___,veh___, aud 

7. Passivum: singularis voc „tim, ,veh ‚аиа. ; plürális 
voc „йт. > veh. ,aud 


CAPITVLVM SEPTIMVM 


Lectiò prima (versüs 1—29) 

Evercitium 1 

1. In peristyló Aemilia virum suum 

2. Iulia in cubiculo suð rosam ante паѕит 

3, Iulia non ridet, sed sin 

4, lülia ante oculòs tenet et __ 
5, Syra Ostium pulsat. lülia: "Intrá!" Syra ostium. 

intrat. 
6. Syra ostium post sé 


eius sunt 
in speculò videt. 
et in cubiculum 


7. lülia: “Num nasus meus foedus est?" Syra: “ násus tuus 
est." 

8. Iulia së et Syra !асгїтйз eius videt. 

9. Syra: oculós! _ _ laeta!” 


Exercitium 2 

1. Quid agunt Marcus et Quintus? ... 
2. Estne Aemilia apud filiós? . 
3. Саг Aemilia laeta nón est' 
4. Ubi est Таа? ... 

5. Quid lülia ante паѕит tenet? ... 
6. Ridetne lülia? ... 

7. Саг lülia lacrimat? 
8. Quid Таа in speculó videt? ... 
9. Estne fórmósus nasus lüliae? 
10. Quis in cubiculum eius intrat? 
11. Саг Syra lacrimás lüliae nón videt? ... 

12, Quid lülia ante Syram tenet? ... 

13, Cür Syra oculós claudit et tacet? ... 

Exercitium 3 

ülia in cubiculó suó est; ante est speculum. 

a speculum ante — tenetet — in speculó videt. 

3. Ialia ^ interrogat: "Estne foedus násus meus?" 

4. Syra intrat; Ilia — — post —— in speculó videt. 

5. Syra lüliam ante . videt; lülia ante est. 

vertit, et Syra — interrogat: “Quid est, Ialia?” 

us intrat neque òstium post — claudit. 

. lülius intrat et servus Ostium post claudit. 

9, Dominus servum ad — vocat et interrogat. 


Léctió secunda (versüs 30—60) 
Exercitium 4 

1. Ialia in cubicul su est. 

2. Syra in cubicul __ lüliae intrat. 


3. Syra:"Veniinhort — ,lülia! In hort__ sunt rosae." 


4. In vill Aemilia virum suum exspectat. 

5. lülius in vill intrat; iam lülius in atri — est. 
6. Aemilia in atri intrat. 

Exercitium 5 


1, Unde venit lülius? ... 

2. туї lecticam ponunt? ... 
3. Qui Табит salütant ante Ostium? ... 
4. Quo lülius et pueri intrant? ... 


Cap. VII 
Lectio I 


aperit 
claudit 
es 
exspectat 
formosus 
immó 
lacrima 
lacrimat 
oculus 
se 
speculum 
tenet 
terge 
vertit 


sé 


eum 
cam 


| Lëctió Il 


in villā 
іп hortò. 
in atrio 


in villam 
in hortum. 
in atrium 
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nón solum... sed 
etiam... 

et... et... 

neque... neque... 


Léctió Ш 


-um | dat 
-am 
-ös | dant 
-ae |еї | -ās 
iis | -a 
hic qui 
haec quae 
hoc quod 


adit 
advenit 
currit 
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5. Quis ostium post eós claudit? ... 

6. Ubi Léander saccum ponit? ... 

7. Estne vacuus saccus Léandri? ... 

8. Quid lülius ë saccó sümit? 

9. Quid lülius Marcò et Quintó dat? ... 
10. Quid inest in saccó Syri 
11. Filiîsne tantum lülius mala et pira dat? ... 
12. Adestne lülia? ... 


Exercitium 6 
1. lülius nón [= tantum] Márcó, sed Quintó malum dat. 
2. Iūlius ___Marcò _ _ Quintò malum dat. 
3. Pater filiis nón solum mala, — — pira dat. 
4. Iam puerî — māla _ _ pira habent, sed servi māla pira 
habent. 
$, Syrus Lëander malum habet. 
6.lülius — — Syró, sed etiam Léandró malum dat. 
7.lam — servi filii mala habent. 
8.Nónsólumlülia, — — Syra abest. 
9. 
0. 


lülia Syra absunt: lülia Syra adest. 
10. Talia in atrio in hortò est. 


Léctió tertia (versüs 61-104) 
Exercitium 7 
1. lülius: “Ecce málum tuum, Marce.” lülius Marc__ málum dat: pater 
fili málum dat. 
2. lülius Márcó et Quintó mala dat: pater fili — mala dat. 
3. Dominus servum vocat ete — málum dat. 
4.lülius Syr serv su mālum dat. 
5. Dominus servós vocateti — mala dat. 
6. Dominus Syr etLéandr serv — su — māla dat, 
7. lülius Aemiliam salütatete — ósculum dat. 
8.Aemilialüli vir su  óOsculum dat. 
9. lülius nón sólum Aemili — osculum dat, sed etiam lüli — Mi-a 
su — Osculum et málum dat. 
10. Iūlia mál su — Osculum dat! 
11. Domina ancillam vocat ete — màlum dat. 


12. Aemilia Dëli ancill — su — mālum dat. 
13. Domina ancillás vocat eti _ māla dat. 
Deli — etSyr  ancil su таја dat, 


: "Ecce nummus tuus, Dave.” Dominus serv — nummum dat. 
16.C  lülius nummum dat? Servusc — lülius nummum dat est Davus. 


Exercitium 8 

1. Saccus qui hicest ^h —— saccus. 

2. Rosa quae hic est= h____ rosa. 

3. Malum quod hic est= h___ màlum. 
4.Puellaaqu — hicest-h puella. 
S.Speculumqu — hicest-h speculum. 
6. Equus qu__ їс est= h___equus. 


7. Mënsa qu__ hic est = h, ménsa. 
Exercitium 9 
1. Iülius ad villam et filios salütat: “ , filii" 


2. Ostium aperitur ab 


3. In saccis quos servi portant et sunt. 
4. Sacci nón vacui, sed sunt. 

5. Quid in saccis? In saccó Léandri màla 

6.lülius Marcò málum — : “Ессе таит tuum, Marce.” 
7. Aemilia ad Iülium. et ei dat. 

8, Delia: “Veni in atrium, lülia! pater tuus est." 

9. Ilia — [= ex] cubiculo ; ancillae quoque 

10. lülia in atrium , nón ambulat. 
Exercitium 10 


1. Cui lülius osculum dat? ... 
2, Unde venit Aemilia? ... 

3. Саг Iulia nón adest? 
4. Quó pueri currunt? ... 
5. Estne lülia in hortó? ... 
6. Quó it Delia? ... 
7, Estne sola li 
8. Quó Таа currit? 
9. Qui sunt in átrió' 
10. Cui Ialia osculum dat? ... 
11. Quid Iūlius filiae suae dat? 


cubiculò suð? ... 


Léctió grammatica (versüs 105-121) 


Exercitium 11 

Exempla: Dominus servà et ancillae malum dat. 
Fluvius oppidà aquam dat. 
Dominus servis et ancillis mala dat. 
Fluvii oppidis aquam dant. 

1. Servà, ancillae, oppidò nón nominativus, sed 

servis, ancillis, oppidis est. 
2. Servò, ancillae, oppidò est dativus " 
3. Servis, ancillis, oppidis nón singularis, sed 
est. 

4. Singularis: nóminátivus servus, dativus serv. 

5. Plùràlis: nóminátivus servi, dativus serv — . 

6. Singularis: nóminátivus ancilla, dativus ancill — . 

7. Plürális: nóminátivus ancillae, dativus ancill 

8. Singulàris: nóminátivus oppidum, dativus oppid — . 

9. Plùràlis: nóminátivus oppida, dativus oppid — . 


est. Etiam 


exit exeunt 
illic 

inest insunt 
malum 
Ssculum 
Ostiárius 
pirum 
plénus 
salvéte 


Léctió grammatica 


dativus (dat.) 
sing. plür 
m.nóm. -us -i 
dat. -ó E 


f. nóm. -a -ae 
dat. -ae -is 


n. nóm. -um -a 
dat. -d -is 
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Cap. VIII 


Lectio I 


abit abeunt 
accipit 
alius 
aspicit 
collum 
consistit 
digitus 
emit 
gemma 
margarita 
Ornàámentum 
бта 
pecüniósus 
qui 

quae 
taberna 
tabernārius 
véndit 


accipit accipiunt 


ad-venit — ad-veniunt 


ad-it ad-eunt 
ab-it ab-eunt 
ex-it ex-eunt 


ad-est ad-sunt 
ab-est ab-sunt 
in-est in-sunt 


Léctiò П 


num...? 
nón-ne...? 
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CAPITVLVM OCTAVVM 


1ёсїїб prima (versüs 1-35) 
Exercitium 1 
1. In Albini sunt multae et et alia 


2. Albinus est tabernārius qui ōrnāmenta 
3 tabernàrii mala et pira 

4. tabernam habet est. 
5. Multae féminae ante tabernam Albini 
6. 
7 
8. 


. Eae quae pecüniam habent órnámenta А 
М pecüniam nón habent órnàmenta et rürsus 
. Aemilia multa órnámenta à viró suð n 

9. Aemilia in digitó et margaritàs in habet. 

10. Margaritae collum Aemiliae " 

Il Aemiliae ànuló Srnàtur. 

12. Qui magnam pecüniam habet est. 

Exercitium 2 
1. Quis est Albinus? ... 
2. Quid véndit Albinus? ... 
3. Alii tabernárii quid véndunt? 
4. Саг féminae órnámenta emunt? ... 
5. Num órnümentum est linea sine margaritis? ... 
6. Саг Aemilia multa órnàmenta habet? ... 
7. Ubi sunt margaritae Aemiliae? ... 
8. Quid digitum Aemiliae órnat? 
9. Estne Médus cum dominó suð? ... 

10. Quod órnàmentum habet Lydia? ... 

11. Саг Lydia nùlla alia órnámenta habet? ... 

Exercitium 3 
Exemplum: lülia Iülió rosam dat = lülius rosam accipit à Iulia. 
1. Iülius Dàvó nummum dat = Davus... 
2. Aemilia ánulum accipit à Iülió 
3. Viri féminis órnámenta dan 
4, Servus málum accipit à dominó =... 
5. Médus Lydiae rosam dat = ... 
6. Servi nummós accipiunt à dominó =... 


Exercitium 4 
Т. Tūlius ad villam ; quattuor servi cum eó 
2. Aemilia é peristyló et in Atrium intrat. 


3. Aemilia ad virum suum 
4. lülia ab Aemilià iam pueri 
5. Servi in átrium intrant et rürsus 


6. Multae féminae ad tabernam et rürsus 

7. Quid in sacculó? In sacculó nummi 

8. Quot servi sunt in átrió? Duo servi ‚ Céteri 
9. Médus nón Médus , 


| Léctió secunda (versüs 36-82) 


пазиз meus foedus est?” 
“Оша formòsus est násus meus?" 
3. lülius: “Ubi est Iulia? mè exspectat?" 


| 


haec rosa pulchra est?” 
hic centum nummi sunt?” 
pulchri sunt hi апи?” 
anulus sine gemma viginti sëstertiis constat?" 
Hispania insula est? 
magnum est imperium Romanum? 


Exercitium 6 

1. Albinus 1 "Or-nà-men-ta!" 

2, Lydia: "Aspice tabernam, Mede!” 

3. Lydia tabernam Albini digitó A 

4. Lýdia: “О, pulchra sunt órnámenta!" 

5. Albinus Lydiae et Médó ánulós : "Aspicite hós ánulós!" 

6. Médus: "Quot nummis ānulus ?” [< gemma]. 

7. Albinus: “* huius ánuli est centum. nummi]. 

Haec gemma sóla [оххх] séstertiis constat. 

8, Médus: * S [= tam magna] gemma ad tam parvum ànulum nón 

Exercitium 7 


1. Саг Lydia cónsistit? 
2. Quid aspicit Lydia? 
3, Quó eunt Médus et Lydia? ... 

4, Quae órnámenta Albinus iis ostendit? ... 

5. Саг Médus órnàmenta nón emit? ... 

6. Quid est ánulus gemmátus? ... 

7, Quot séstertiis cónstat ánulus gemmaàtus? ... 
8. Quot séstertiis cónstat gemma sóla? ... 

9. Quid Médus videt post Albinum? ... 

10, Quid Lydia ante oculós tenet? ... 


Léctió tertia (versüs 83—133) 
Exercitium В 
1. Lydia: "Aspice — illam tabernam, Méde!" Médus tabernam aspic — . 
2. Médus et Lydia órnámenta aspic, А 
3. Albinus iis апшит ostendit: “Aspic____ hunc ánulum!" 
4. lülia Iülió rosam ostendit: "Aspic — hanc rosam, pater!" lülius rosam 


"Accip hanc rosam, pater!" Pater rosam accip — à fili suà. 


“Accip____ mala, servi!" Servi mala accip. à dominó. 
Exercitium 9 
1. pecünia est іп sacculó Médi? [xc] séstertii. 
2. Albinus: "Id nón est, Pretium ànuli est séstertii centum." 
3, Médus: "Id est magnum pretium. Accipe nónàgintà séstertiós 
nüllós!" 
4. Ànulus nón in digitó ‚ sed in digitó ponitur. 
5. Digitus quartus nón [= tam magnus] est digitus 
medius. 
6. Decem et decem sunt [xx]. 
Exercitium 10 


l.Médus:"Quotnumm  — constat ánulus gemmátus?" 

2. Albinu: с inulus centum sésterti — cónstat." 

3. Médus: "Alii ánulum gemmatum octogintà sésterti — véndunt." 
4.Quant preti Médus anulum emit? 


clàmat 

. cónstat 
convenit 
gemmatus 
ille 

| mónstrat 

| octogintà 
ostendit 
pretium 

| quam 
séstertius 
| tantus 


Lectio III 


-e 
~it 
accipe 

| accipit 

aspice aspicite 
aspicit aspiciunt 


aut 
medius 
nimis 
nónàgintà 
quantus 
quártus 
satis 
tantus 
viginti 


-ő 


is 
(ablativus pretii) 
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Léctió grammatica 


prónómina 
masculinum: 

sing. plür. 
nóm. quis/qui qui 
acc. quem — quós 
gen. cuius quorum 
dat. cui quibus 
abl. quò quibus 


nom. is 
асс. eum 
gen. eius 
dat. ei 
abl. еб 
fémininum: 
sing. plür. 


nóm. quae quae 
acc. quam quas 
gen. cuius —quàrum 
dat cui quibus 
abl quà quibus 


nóm. ea eae 
acc. eam ейѕ 
gen. eius eàrum 
dat ei iîs 
abl. ed ils 


5. Médus anulum emit sésterti — nónàgintà. 

6. Albinus Médó ānulum venditsésterti — nonagintà. 

7.Nón magn preti Mēdus ànulum emit. 
Exercitium 11 

1. Quid Lydia Médó ostendit? ... 

2. Саг lacrimat Lydia? ... 


3. Quid Médus in ménsá ponit? ... 
4. Estne vacuus sacculus Médi? 
5. Quantó pretiò Médus ánulum emit? ... 
6. Саг Médus Albino centum séstertiós nón dat? ... 
7. Cui Médus anulum novum dat? ... 
8. In диб digitó Médus anulum pónit? ... 
9. Саг ānulus ad digitum medium nón convenit? ... 
10. Ad quem digitum ànulus convenit? ... 
11. Cür laeta est Lydia? ... 
12. Médusne Lydiae viam mOnstrat? ... 


Léctió grammatica (versüs 134-223) 
Exercitium 12 
l.Qu  Rómam it? Servus Rómam it. Qu — servus? Servus qu__ Rómam 
it est Médus. Is servus Rómam it. 


2.C servus est Médus? Médus est servus lülii. Dominus c 
servus Rómam it est lülius. lülius est dominus е servi. 

3.Qu servum lülius vocat? Médus est servus qu____ lülius vocat. 
E — servum vocat dominus. 


4.C___ servo lülius nummum dat? Davus est servus c _ _ lülius nummum 
dat. E__ servó dominus nummum dat. 

5. Á qu  servó amatur Lydia? Servus š qu__ Lydia amatur est Médus. Ab 
e Sservó amátur Lydia. 

6.Qu servi lülium vehunt? Servi qu — lülium vehunt sunt Ursus et 
Dàvus.[ servi Iūlium vehunt. 

7. Qu servórum lülius dominus est? Servi qu dominus est 
Tülius sunt Médus, Davus, Ursus, Syrus, céteri. lülius est dominus 
e servórum. 

8.Qu servós vocatlülius? Serviqu —— lülius vocat sunt Davus et 
Syrus. E — servós vocat dominus. 

9. Qu servis lülius nummós dat? Dàvus et Syrus sunt servi qu 
lülius nummós dat. | servis dominus nummós dat. 


10. À qu servis lülius vehitur? Ursus et Dāvus sunt servi à qu 
lülius vehitur Abi _ servis dominus vehitur. 
Exercitium 13 


1. Qu  fémina cum Médó ambulat? Fémina qu — cum Médó ambulat est 
Lydia.E — fémina ambulat cum Médó. 


2.C  féminae amicus est Médus? Lydia est femina c — amicus est 
Médus.Méduse ^ féminae amicus est. 

3.Qu  féminam amat Médus? Femina qu —— Médus amat est Lydia. 
E fëminam amat Médus. 


4.C  féminae Médus апшит dat? Femina с___ Médus апшит dat est 
Lydia. E__ fëminae Médus anulum dat. 

5. А qu__ тіпа Mëdus amatur? Femina à qu — Médus amátur est Lydia. 
Abe  féminà amatur Médus. 

6.Qu ancillae absunt? Ancillae qu — absunt sunt Délia et Syra. E — 


ancillae absunt. 


7.Qu ancillarum Aemilia domina est? Délia et Syra sunt ancillae 
qu domina est Aemilia. Ea domina e ancillarum est. 


8.Qu — апсіШаѕ vocat Aemilia? Ancillae qu___Aemilia vocat sunt Delia 
et Syra. E___ancillîs vocat domina. 


9.Qu ancillis Aemilia mala dat? Ancillae qu Aemilia mala dat 
sunt Délia et Syra. I___ancillîs domina mala dat. 
10. А qu ancillis domina salütátur? Ancillae à qu salütütur 


domina sunt Delia et Syra. Abi — ancillis domina salütàtur. 


Exercitium 14 
1.9 est Capua? Capua est oppidum. Qu _ _ oppidum prope villam 
Iülii est? Tüsculum est oppidum qu___ prope villam est. I oppidum 
est prope villam. 
2.Qu — emit Médus? Ornamentum emit. Qu _ _ órnámentum emit 
Médus? Órnámentum qu Médus emit est ánulus gemmātus. 1. 
órnámentum emit Médus. 


3. FAMILIA ROMANA est titulus capituli. C capituli? Capitulum 
c titulus est FAMILIA ROMANA est capitulum secundum. Titulus 
e capituli est FAMILIA ROMANA. 


4.C___ capituló titulus datur IMPERIVM ROMANVM? Capitulum c _ hic 
Titulus datur est capitulum primum. E, — capituló datur titulus 
IMPERIVM ROMANVM. 
5. Lydia órnámentë suð dëlectātur. Ош órnámentó? Ornámentum qu. 
Lydia délectátur est anulus, E__ órnámentó délectátur Lydia. 
6. Qu___ vocabula neutra sunt? Neutra sunt vocábula qu _ -um habent. 
E  vocübula neutra sunt. 
7.Qu___ órnümenta vëndit Albinus? Órnámenta qu — Albinus vendit 
sunt ünuli et margaritae. E__ órnámenta véndit Albinus. 
8. Qu vocábulórum plürális -a habet? Vocabula qu plùralis 
-a habet neutra sunt. Plürális е, vocübulórum -a habet. 
9.Qu_____oppidiîs fluvii Padus et Tiberis aquam dant? Oppida qu — — 
ii fluvii aquam dant sunt Placentia et Ostia et cétera multa. 1 
oppidis fluvii Padus et Tiberis aquam dant. 

10. Qu verbis délectàtur Iulia? Verba qu 1йһа dëlectátur sunt 
“Ecce puella pulchra!" I___ verbis délectátur puella. 

Exercitium 15 

l.H — servus est Léander, ill servus est Syrus. 

2.Léanderh _ saccum portat, ill saccum portat Syrus. 

3.H saccus portáturabh ^ servó,ill abill . 

4. Saccus h servi magnus est, ill — est parvus. 

$.Inh saccó mala sunt, іп ill pira. 

6.lüliush —  servó malum dat, ill dat pirum. 

7H — fémina est Lydia, ill — femina est Dórippa. 

8.Médush — feëminam amat, nón ill. 

9.Abh__ femin | Médus amatur, nón ab ill. . 

10. Médus amicus h féminaeest,nónill — . 
ll.Médush _ féminae ànulum dat, nón ill. 

12.H — cubiculum magnum est, ill — est parvum. 

13. Fenestra h cubiculi nón tam parva est quam Ш. 
14. lülius et Aemilia in h — cubiculó dormiunt, nón in ill. 
15. Fluvius Tiberis h op oppidó aquam dat, nón ill. 


16. Lydia: "Aspice ill  órnàmenta, Méde, ill — ànulósetill — реттаѕ! 
Nonne pulchri sunt ill__ ánulietill — gemmae?" 
17. Albinus: “Aspicite h Ornàmenta,h ^ ànulóseth — реттаѕ! 


Nónne pulchri sunt h__ ánulieth — gemmae? 


neutrum 
sing. plür. 
nóm. quid/quod quae 
acc. quid/quod quae 
gen. cuius quorum 
dat. cui quibus 
abl диб quibus 
nöm. id ea 
ace. id ea 
gen. eius д! 
dat. ег 
abl. еб 
m. £ x 
hic haec hoc 
hunc hanc hoc 
huius huius huius 
huic huic huic 
hóc hac hóc 
hi hae haec 
hös has haec 
hórum harum hörum 
his his his 
ille illa illud. 
illum Шат illud 
i ilius — illius 
illi illi 
illa illo 
illi illae Ша 
ilos — illas illa 
illorum illārum illórum 


illis 


illis 


Cap. IX 


Lēctið I 


albus 
arbor 
bibit 
caelum 
campus 
canis 
cibus 
collis 
dücit 
6st edunt 
herba 
iacet 
lücet 
lupus 
mons 
niger 
nübës 
ovis 
рӣпіѕ 
pšstor 
petit 
rivus 
silva 
sol 

sub 
suprá 
terra 
umbra 
vallis 


pšstor bonus (m.) 
ovis alba (f.) 
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| CAPITVLVM NONVM 


Léctió prima (versüs 1—38) 

| Exercitium 1 

Ecce püstorcum can et centum ov 
Pástorünum can ^ etcentumov habet. 
Pastor est dominus can___et ov 

Pastor can__et ov ibum dat. 
Can__etov___& pastor__ cibum accipiunt. 
Dominus huius pástór — est lülius. 

lülius pástór —suó pánem dat. 

lülius nón ünum pástór — ,sed multós pástór — habet. 
lülius est dominus multórum pástór — . 

10. Iūlius pëstór suis pinem dat. 
ll.Pástór ^ pànem accipiunt à dominò suð. 


$090 -1Q t de Mrs 


12. Ovés à pastor suis nón abeunt. 
Exercitium 2 
1. Pastor in est cum et centum 
2. Una ovis est, cëterae sunt 
ovibus suîs aquam et dat. 


us ovium est ; ovés herbam , et aquam 


"ibus p plistóris est ; püstor pánem 
'ost campum sunt; inter montés sunt 
in campó est parvus , in quó üna est. 


. ... multae arborés sunt. 
in silvis et in montibus sunt , qui оуёѕ edunt. 
___ lücet; nùlla nübés in est, 
1 n Caelum est terram. 
12. In sunt campi et silvae, montés et vallés. 
13. Sól ; nülla ante sólem est. 
14. — arbore nón sol, sed est. 


15. Păstor ad arborem it: pàstor umbram 
16. Pastor ovés suàs ad arborem 
17. lam pástor et ovés sub arbore 


Exercitium 3 
1. Ubi est pástor? ... 
2. Quot ovés apud eum sunt? 
3. Quid inest in saccó pástóris? ... 
4. Ovésne pànem edunt? ... 
5. Cür canis pástórem amat? ... 
6. Quis est dominus pástóris? ... 
7. Quid vidétur post campum? ... 
8. Inter montés quid est? ... 
9. Quot arborés in colle sunt? ... 
10. Cür pástor et ovés in silvam nón intrant? ... 
11. Quid est in caelo? ... 
12. Quó pástor ovés dücit? ... 
13. Cür pástor umbram petit? ... 
14. Ubi iacet pástor? ... 
Exercitium 4 
1. Pastor bon___ ab ovibus nón abit. 
2. Ovës раѕібгет bon amant. 


3, lülius est dominus pástóris bon _. 

4.lülius pastori bon — pánem dat 

5. Ovës а püstóre bon — nón abeunt. 

6. Pāstõrēs bon  abovibussu ^ nón abeunt. 
7.lülius mult — pástórés habet. 

8. lülius est dominus mult pástórum. 
9.lülius pástóribus su — pànem dat. 

10. Ovës à pastoribus su — nón abeunt. 


ll.Incampó sunt mult — ovésalb — есйп  ovisnigr . 

12. Pastor mult — ovésalb — etün ovem nigr habet. 
13. Pástor est dominus ovium alb etovisnigr . 

14. Pastor ovibus alb_ etovinigr — cibum dat. 


15. Pastor іп campó est cum mult ovibusalb — etün  ovenigr 


Exercitium 5 
l.Incaeló nüllae nüb — sunt. 
2.Nüll паь ante solem est. 
3.Pástornüll ^ nübem in caelò videt. 


4. In campò estcoll — parv — cum magn arbor . 

5. Coll___ est mOns parv___. 

6. Post campum suntmagn mont . 

7.10 рагу coll (n  arborest. 

8. In тарпа silva mult — arbor — sunt. 

9.Pàstorov — su — adparv — coll dücit. 

10. Pastor fess___cum ov. su — inumbrà тарп arbor___ iacet. 
l.Arborpástór fess et ov fess — umbram dat. 


Léctió secunda (versüs 39-86) 


Exercitium 6 
Exemplum: Medus à 10110 abit = Médus lülium relinquit. 
1. Servus improbus à dominó suð abit = Servus improbus... 
2. Servi probi dominós suós nón relinquunt = Servi probi... 
3. Médus et Lydia à taberná abeunt = Médus et Lydia... 
4. lülia ab Aemilia et pueris abit 
5. Ovis nigra püstórem suum relinquit = Ovis nigra... 
6. Canis à pastore nón abit = Canis... 
7. Pástor ovés albàs relinquit = Pastor... 
8. Lupus ab ove et cane abit = Lupus... 


Exercitium 7 

T рӣзіог dormit, ovis nigra abit. 
2. Canis ovem videt et : "Baubau!" 
3. Pastor ovés et silvam petit. 
4. Ovis nigra in magna silva š 
5. In terrà sunt lupi; lupus 

6. Lupus in silvà cibum М 
7. Разїог ovem quaerit, neque eam 


nn procul abest. 


8. Lupus : "Uhuhü!" Ovis “Baba!” 
9. Ovis cOnsistit et exspectat lupus venit. 
10. Oculi lupi іп umbrà lūcent ___ gemmae. 


11. Lupus suós albós ostendit! 
12. Sed ecce canis et lupum 
13. Pástor clámat; ca eius audit. 


14. Pástor parvam ovem in umerós 


-(is) -us/-a 
-em -um/-am 
-is -V-ae 
3 -б/-ае 
-е -0/-а 
-es 

-ës -Os/-8s 
(ium -órum/-árum 
-ibus -is 

üna nübës 
duae nübés 
vallis | magna 
nübés 

arbor 


pànis | magnus 
collis 
canis 
mons 


Léctió Il 


| eum relinquit 


= ab eó abit 


accurrit 
bàlat 
clámor 
déns 
dum 
errat 
imponit 
ipse 
látrat 
petit 
quaerit 
relinquit 


| reperit 
| ululat 


ut 
vestigium 
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Lëctió grammatica 


dëclinatió т (décl. 1) 
(gen. sing. -ae) 

sing. рійг, 
nóm. -a -ае 
асс. -am -ās 
gen. -ae -йгит 
dat. -ae -is 


abl. -а -is 
declinato п 
(gen. sing. -D 
masc. 

sing. plür. 
nóm. -us "t 
acc. -um -ÖS 
gen. -i -örum 
dat -d -is 
abl. -ó -is 
voc. -e 
neutr. 

sing. plür 


gen. -i -örum 
dat. -ő «is 
аы. -ó -is 
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Exercitium 8 

1. Quò abit ovis nigra? ... 

2. Dormitne canis? ... 

3. Quid agit pastor? ... 

4. Ubi ovis nigra errat? ... 

5. Quid ovis videt in terrà? ... 

6. Quid lupus in silva quaerit? ... 

7. Quid pastor et canis quaerunt? ... 

8. Ululatne canis? ... 

9. Quid ovis ante sé in umbrà videt? ... 
10. Саг lupus ovem relinquit? ... 
11. Quó pástor ovem nigram portat? ... 
12. Céterae ovés quid agunt? ... 


Léctió grammatica (versüs 87—127) 
Exercitium 9 
Déclinàtió prima 

Exemplum: vi//a, gen. sing. -ае, f. 


Sing. Plür. 

1. Мт. УШ_ vi _ 

2. Acc. УШ__ vill__ 

3. Gen. vill — vill 

4.Dat. УШ _ will - 

S.Abl — wil ый 

6. Villa singularis est. 

7. Villa singularis est. 

8. Villae aut singuláris est aut 

plürális. 

9. Villam est. 
10. Villárum est. 
11. Villas est. 
12. Willis aut est. 
Exercitium 10 
Déclinàtió secunda 


Exempla: domin|us, gen. sing. -î, m. 
verb|um, gen. sing. -ї, 


Sing. Plür. Sing. Plür. 
l.Nóm. domin domin verb. verb. 
2.Acc. отіп, domin verb. verb. 
3.Gen. domin, domin verb. verb. 
4. Dat. domin domin verb. verb. 
5. Abl. domin domin verb, verb__ 
6. Voc. domin__ 

7. Domine singularis est. 
8. Domini singularis est aut plüralis. 
9. Dominis et verbis aut plùralis est. 

10. Dominò et verbò aut singularis est. 

11. Dominórum et verbórum est. 

12. Dominòs est. 

13. Dominum est. 

14. Dominus est. 

15. Verba aut plùralis est. 

16. Verbi: singularis est. 

17. Verbum aut est. 


atio tertia 
Exempla: pástor, gen. sing. -ór|| is, m. 
ovlis, gen. sing. -is, f. 


Sing. Plür. Sing. Plür. 
l.Nóm.  pástor pástór — ov оу 
2.Acc.  pdstòr past) ov. ov. 
3.Gen.  pàstòr pástór. ov ov. 
4.Dat pástór pastór ov ov 
5. Abl. pástór. pástór. ov ov 
6. Pastor singuláris est. 

7. Pastore et ove est. 

8. Pastórem et ovem est. 

9. Pástórés et ovēs aut plürális est. 
10. Pastori et ovr est. 
11, Pástóribus et ovibus aut plürális est. 
12. Pástóris est. 
13. Ovis aut singularis est. 
M. Pastorum et ovium est. 
CAPITVLVM DECIMVM 
Léctió prima (versüs 1—34) 
Exercitium 1 

1. Lupus et canis et ovis sunt. 

2. Viri et féminae sunt. 

3. Lupus est béstia ;etiam — _ bestia fera est. 


4. In Africa sunt multi lcónés et aliae [7 béstiae ferae]. 


5. sunt béstiae quae in адий š 

6. sunt bëstiae quae in йеге P 

7. est magna avis fera quae рагуйз avës et ëst. 

8. Avis quae volat àlás ; piscis qui natat movet. 
9. Homó qui ambulat movet. 

10. homó ambulat, pedés moventur. 
11. Cum avis їп volat, moventur. 


12. Avis а1а5 habet, itaque avis volare à 
13. Leó volare nón potest, [= quia] alàs nón habet. 
14. Hominés, qui pedés habent, ambulàre 
15. Qui ambulat vestigia in terrà Я 
16. Nón sólum equus, sed etiam hominem vehere potest. 
17. Mercurius est — mercatorum et — — deðrum. 
186. — est hom qui emit et vendit. 
Exercitium 2 
1. Quid est leo? ... 
2. Quid béstiae ferae edunt? ... 
3. Саг leónés ab hominibus timentur? ... 
4. Quae béstiae in aquà natant? ... 
5. Quae béstiae volant? ... 
6. Quid movétur cum avis volat? ... 
7. Quot pedés habet homó? ... 
8. Equus quot pedés habet? ... 
9. Cür equus volare nón potest? ... 
10. Cür piscës ambulare nón possunt? ... 


declinatio Ш 


(gen. sing. -i 


masc./fem. 
sing. 
nóm. - 


Cap. X 
Lectio І 


aer 
ala 
aquila 
asinus 
avis 
capit 
bestia 
cauda 
cum 
deus 
facit 
fera 
ferus 
homó 
leó 
mercátor 
movet 
natat 
nüntius 
pés 
piscis. 


is) 


plür. 
-es 
-es 
-um 
-ibus 
-ibus 


-ës 
-és 
-ium 
-ibus 
-ibus 


potest possunt 


quod 
volat 
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1еб leànlis 
homó hominlis 


Lectio II 


-re 

[1] -àre 
[2] -ére 
[3] -еге 
[4] -ire 


-re -ri/-i 
[l]-àre — -àri 
[2] -ére -éri 
[3] -ere E! 
[4] -ire -iri 


anima 
animal 
flümen 
folium 
mare 
mortuus 
necesse 
némó 
nidus 
óvum 
parere 
pullus 
pulmó 


| 11. Hominésne natàre possunt? ... 

| 12. Quis est Mercurius? ... 

13. In pedibus et in petasó Mercurii quid est? ... 
14. Quorum deus est Mercurius? ... 

15. Quid est mercátor? ... 


Exercitium 3 


1. In África sunt multileó — 

2. In Africà magnus numerus led. est. 

3. Multi hom Rómae habitant. 

4. Rómae habitat magnus numerus hom " 

5. Leó nën est amicus hom , neque homò amicusleó ^ est. 
6. Homó leó timet, et hom. timet led. 


7. Leó ab hom timétur, et hom — timétur à leò, 


Léctió secunda (versüs 35-73) 
Exercitium 4 
l.Avés vol possunt; piscésnat ^^ possunt. 
2.Equusambul ^ etcurr potest. 
3.Ovéslupum aud  possunt,nequeeum vid _ possunt. 
4.lülia centum numer — nön potest. 
5. Homó mortuus sé mov — _ nón potest. 
6. Sub адий homó nón potest spîr___. 
7. Sine апіта némó potest viv — . 
8. Animam düc — necesse est homini. 
9. Necesse nónestgemmáshab — . 
10. Qui gemmás véndit pecüniam fac — — potest. 
Exercitium 5 
Exempla: lülius lüliam portàre/vehere potest. 
Iulia à [aliò portàri/vehi potest. 
1. Iùlia magnum saccum port —— nón potest. 
2. Magnus saccus à parvà puellà port — nón potest. 
3.Hominés deós neque vid neque aud _ _ possunt. 
4. Dei neque vid — neque aud___ possunt ab hominibus. 
5. Némó piscés numer test: piscés numer — non possunt. 
6. Qui comu [wes pé potest. M 
7. Sine pecünià cibus em — nón potest. 
8. Marcus et Quintus nón possunt lecticam veh — . 
| 9.À parvis pueris lectica veh — nón potest. 
| 10. Canis stium neque aper — nequeclaud — potest. 


| 11. Ostium à cane neque aper neque claud__ potest. 
\ 


Exercitium 6 
1. Magnum est Nilus. 
2. Oceanus Atlanticus magnum est. 
3. Piscës nën in terrà, sed in aqua 


4. Cum һотб ‚ anima in intrat et rürsus exit. 
5. est аёг qui in pulmOnés dücitur. 
6. Qui spirat est, qui nòn spirat est 
7. Sine anima et cibò vivere potest. 
8. Ѕрігаге et ësse hominibus est. 
9. Hominés et bëstiae sunt. 
10. Avës in arboribus faciunt. 
11. Nidi sunt inter et arborum. 


L. o o 


8. Leó timentur ab hom, , et hom a leo, timentur. 


12, In nîdîs sunt — aut pulli. 


13. Avés буа , eX quibus exeunt. 
14. Ovis nën буа, sed pullós vivós 


15. Féminae quae pecüniam facere órnàmenta sua véndunt. 


Exercitium 7 


l.Nilus magn — flüm — est. 

2, Nilus et Rhénus magn  flüm — sunt. 

3. Marcus et Quintus іп parv. flüm — — natant. 
4. Pueri in адий flüm natant, 


5. Parva Пат —  magnóflüm aquam dant. 

6. Oceanus magn mar est. 

7. Inter Európam et Africam mult mar — sunt. 

8. In Oceanò et in céteris mar multi sunt pisces. 

9. In Пат, quoque magnus numerus piscium est. 
10. Némó piscés mar et Пат numeráre potest. 
11. Piscës sunt animal ^ quae vivunt in mar. 

12. Геб est animal qu___in terrà vivit. 
13. Magnus numerus animal in terrà vivunt. 
14. Рагу_ animal a magnis animal eduntur. 


Lectio tertia (versūs 74-131) 


Exercitium 8 
m pueris lüdere , neque ii cum puellà volunt. 
ali: [= cantàre] audiunt. 
pulchram habet: — — lüliae pulchra est. 
sunt neque canunt; pueri [= nam pueri] 


nidós quaerunt. 
5. Ауёѕ perterritae inter folia arborum së ; 
6. Quintus in arborem ; Магсиз eum aspicit neque ipse in 
arborem ascendere 3 
7. Non , Sed tenuis est rámus диб nidus 
8. Rámus puerum crassum sustinére nón potest, 
9. Quintus ad terram 
10. Puer spirat; vivit, nam qui spirat mortuus 
11. Pater filium in villam portat et in ponit. 
Exercitium 9 
Exempla: Albinus clámat. Lydia Albinum clàmáre audit. 
Saccus à Syró aperitur. Puer saccum à Syró aperiri videt. 


nón potest. 


гатиѕ 
spiráre 
vivere 
vivus 
volunt 


flümen flüminj|a 
flüminjiis flüminjum 
flümini — flümin|ibus 
flüminle —flüi 


marje 
marlis 


marji 


marlia 
marjium 
тацібиѕ 


animal 
animalis 
animali 


animallia 
animalfium 
animál|ibus 


Léctió Ш 


ascendere 
audére 
cadere 


| canere 


crassus 
enim 

ergò 

esse 
lectus 
lüdere 
occultàre 
perterritus 
sustinére 
tenuis 

убх 

vult 


Saccus plénus est. Puer saccum plénum esse videt. -us | «um | -re | videt 
llüliacanit.Puerilüli — can  _ audiunt. -a |-am | -ri | audit 
2.lülia à Márcó pulsatur. Quintus lüli — à Marcò puls — videt. -is | -em | -i 
3. Таба plórat et Marcus ridet. Quintus lüli plór et Mare А è 

rîid___ audit. i |-% vident 
4. Aemilia venit. Pueri Aemili — ven  — vident. -ae | -às audiunt 
5. Aemilia їгаќа est. Marcus Aemili — irát —— es ^ videt. -čs | -ës 
6. Pulli mortui sunt. Iūlia pull mortu — es videt. 
7, Davus а lülió interrogátur et à Médó accùsatur. Aemilia Dàv — à 1010 
interrog età Médóaccüs X — audit. 
8. Médus à 10110 vocatur neque venit. Aemilia Méed — alülióvoc — — 
auditnequee — ven — videt. 
Exercitium 10 


1. Quid pueri in hortó agunt? ... 
2. Quid agit lülia? ... 
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Léctió grammatica 


infinitivus (inf.) 


imp. inf. 
[1] -à| -ülre 
[2] -ë| -ё|ге 
[3] -le -lere 
[4] -il -ilre 
infinitivus 

üct. pass. 
[1] -ájre -üjri 
[2] -ёге = 
[3] -lere «di 
[4] -ilre "iiri 
Cap. XI 
Lectio I 
ӧз oris 
crüs crür|is 


corpus corpor|is 
caput capitlis 


aeger 
atque 
auris 

bene 
bracchium 
capillus 
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3. Cür avés horti nón canunt? . 
4. Саг Marcus Quintum vocat? 
5. Магсиѕпе in arborem ascendit? ... 
6. Quid est in nidó ad quem Quintus ascendit? ... 

7. Cür гатиѕ tenuis Quintum sustinére nón potest? ... 
8. Quid Marcus perterritus videt? ... 

9. Estne mortuus Quintus? ... 
10. Pulline mortui sunt? . 
11. Quid facit Marcus? 
12. Quó pater currit et quid videt? ... 
13. Quó lülius filium suum portat? ... 
14. Quid videt Aemilia? ... 


Léctió grammatica (versüs 132-183) 

Exercitium 11 
1. Vocà imperátivus est. Vocd|re est tU 
2. Vidé|re, pon|ere, audi|re nón imperativus, sed est. 
3. Imperátivus: intrà. Infinitivus: intr — . 
4. Imperativus: tace. Infinitivus: tac 
5. Imperàtivus: discéde. Infinitivus: discéd — . 
6. Imperativus: veni. Infinitivus: ven — . 
7. Vocájre est infinitivus асіїуї, Vocd] 
8. Vide|ri, pon\î, audi|ri nón infinitivus activi, sed 


passivi est. 


est. 
9. Табл! ictivum voc — ,passivumvoc — . 
10. Înfinitivus: áctivum vid — ,passivumvid — . 


11. Infinitivus: activum pòn____, passivum pon, 
12. Infinitivus: áctivum aud___, passivum aud — . 


CAPITVLVM VNDECIMVM 


Léctió prima (versüs 1-41) 
Exercitium 1 
1. In corp һйтапб nón ün сгйз, sed duo crür__ sunt, 
2. Согр___һйтап___ duo bracchia et duo crūr__ habet. 
3. In crür pedés sunt. 
4. In corp___ hùmanò ün _ caput est, пӧп duo сарі. 
5. In capit__ estün ^ ös, nön duo ór . 
6. Quot capit__ et quot ӧг_ habent duo corp___? 
Exercitium 2 


l.In himanò sunt quattuor : duo et 
duo 

2. In bracchiò est, in crüre pés. 

3.In sunt duo oculi, duae » ünus паѕиѕ, ünum — . 

4. Os est inter duo ; in Gre sunt dentés et 

5. Lingua et labra sunt ut rosae. 

6. Supra oculós est, oculós sunt 


Fa caput capillus est. 
virórum nón tam longus est quam féminàrum. 


9. Qui oculós bonòs habet videt. 
10. Qui oculós malós habet videt. 
11. Infrá collum est s inquò _ etpulmónés sunt. 
12. In corde est ‚ cuius ruber est. 


13. Sanguis per ad cor 3 labrum 

14. Infrá pulmónés est ‚ їп диб cibus est. lingua 

15. Cor, pulmónés, , venter sunt himana. male 

16. Qui ventrem malum habet nón est ‚ sed > manus 

17. est vir qui hominës aegrós [= sánós facit]. medicus. 

18. Aemilia apud lectum Quinti А membrum 

19. Syra quoque adest, neque ea sedet, sed А бз 

20. Mater filiò suò aquam in dat [= et] filius aquam bibit. pectus 

poculum 

Exercitium 3 ruber 
1. Quot membra sunt in corpore hümànó? ... sánàre 
2. Quid est in bracchió? ... sanguis 
3. In crüre quid est? ... sánus 

I 4. Quot aurës et quot oculi sunt in capite? ... sedëre 
5. Quid est in dre? ... stáre 
6. Cür Syra male audit? ... super 
7. Ubi sunt pulmónés? ... véna 
| 8. In corde et in vënis quid est? | venter 

9. Qui color est sanguinis? ... viscera 

10. In ventre quid est? 

11. Quid est medicus? ... 

12. Estne sānus Quintus? ... 

13. Estne sólus in cubiculo suð? ... 

14. Ubi sedet Aemilia? ... 

15. Sedetne Syra? 

16. Quid mater filió aegró dat? ... 

17. Саг Quintus málum nón ést? ... 

Exercitium 4 
l.Syrapulch — nn est neque пйзиз eius pulch — est. -er -ra -rum 
2. Опа ovis nig___ est, céterae sunt albae. pulcher aeger 
3. Canis pástóris nón est albus, sed nig — . pulchra аера 
4.Quintusaeg ^ est,lüliaaeg ^— nón est. pulchrum — aegrum 
5. Mater filió aeg — màlumrub —— dat. niger ruber 
6. Quintus dentem nig — habet. nigria rubrja 
7.Dénsnig ^ nónestsánus sedaeg — . nigrlum rubrum 
8. Capillus Médi nónrub — ,sednig — est. 

Léctió secunda (versüs 42-91) | Lectio П 


Exercitium 5 
Exempla: Dominus: "Tacé, serve!" Dominus servum tacére iubet. 


Dominus: "Tacéte, servi!" Dominus servós tacére iubet. ^re | iubet 
1. Medicus: “Os aper, puer, et linguam ostend__!” Medicus puer — ös 
aper et linguam ostend — — iubet. 
2. Lydia: "Cónsist , Méde! Asp tabernam!" Lydia Méd —— cón- rubent 


ettabernamaspic ^ — iubet. 

urr — inhortum, pueri!" Iülius puer — inhortumcur — — | 
iubet. | 
4, Iülius: “Curr__, Marce!” Iūlius Márc — curr —— iubet. 

"Aper fenestrás, ancillae!" Domina ancill — fenestràs | 


laud _ oculós atque dorm__, Quinte!” Aemilia Quint — — 
oculósclaud — atquedorm iubet. 

7.Syra:"Terg — oculos, lülia! Es laeta!" Syra lüli _ oculós terg et 
laetames ^ iubet. 
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-um 


Léctió III 


aegrótàre 
appónere 
arcessere 
culter 

dé 


-re | dicit 


сип 
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Exercitium 6 
Exempla: lülia canit, Marcus lüliam canere audit. 
Marcus: "lülia canit." Marcus *lüliam canere’ dicit. 


l.Puerdorm — .Medicuspuer ^ dorm videt. 

2. Medicus:"Puerdorm — ."Medicus'puer — dorm ' dicit. 

3.Lingu  puerirubr est Medicuslingu — eiusrubr ^ es videt. 

4.Medicus:"Lingu rubr est" Medicus ‘lingu — rubr — es ^" 
dicit. 


S.Pésdol  .Quintus ped dol sentit. 


ésdol  !"Quintus'ped dol `” dicit. 
et rid .Aemiliaserv — clàm et rid audit. 

8. Aemilia: “Servi clàm etrid — !"Aemilia'serv — clàm — et 
rid ° dicit. 

9.Saccul — Davi vacu___ est.lüliussaccul — Dàvivacu — es__ 
videt. 

10. Iūlius: "Saccul — Dàvivacu _ est"lüliusdicit'saccul — Dàvi 

vacu — es ^" 


Exercitium 7 
1. Ubi habitat medicus’ 
2. Quó lülius servum suum ire iubet? ... 
3. Ambulatne servus qui medicum arcessit? ... 
4. Quó it lülius cum medicó? ... 
5. Quid medicus videt? 
6. Quid dicit medicus? ... 
7. Саг Syra verba medici audire nón potest? ... 
8. Quid medicus Quintum facere iubet? ... 
9. Qui color est linguae? ... 
10. Quid dicit medicus? 
11. Quid medicus videt inter dentés albos? ... 
12. Suntne sàni dentés Quinti? ... 
13. Quid dicit Quintus? ... 
14. Quid medicus tangit? ... 
15. Quid sentit Quintus et quid dicit? ... 


Léctió tertia (versüs 92—139) 
Exercitium 8 
l.lüliabenecan — ,sed Marcus e male can putat. 
2.Quint — mortu — nën est, sed Syra putat Quint — mortu _ _ esse. 
3. lülius et Aemilia medic stult— es — putant. 
4.Quint — oculósclaud — nequedorm — ; Aemilia Quint oculós 
claud ^ videtete — dorm putat. 
| putatnummoslüliihab — . 


i ünulinimis magn — es — putat. 
7.Lydiaputatánul ^ gemmát_ pulchr — es 
8. Риегї паѕ — lüliaefoed — es ^  putantatque dicunt! 
9.Vi long nón est, sed servi qui lecticam portant vi — long 
es — putant. 
10. Romani de Neptün in mari viv — putant; Mercuri autem 


putant inter caelum et terram vol — . 
Exercitium 9 
1. Servus lülii Tüsculum it atque medicum. Р 
2. Servus cum medicò ad villam [= rürsus venit]. 
3. Medicus interrogat: “Quis aeger est]?" 
4. Medicus linguam Quinti [= aspicit]. 


5. Medicus digitum in pede pueri imponit: medicus pedem eius 
6. Quintus digitum medici in pede suò К 

7. Quintus: “Ei! Pës 1” Quintus *pedem dolére" 

8. Medicus puerum oculós claudere iubet, et sümit. 
9, Medicus cultrum ad bracchium Quinti 


10. Puer sanguinem _ bracchio fluere sentit; capil| ‚сог 

11. Quintus iacet — [= neque] oculos aperit; itaque Syra eum 
mortuum esse В 

12. Mater [= laeta est] quod filius vivit. 

13. Aemilia sanguinem dë bracchiò Quinti ; 

14, Iülius: "Iam filius [= meus et tuus] nón [= sólum] 


pede, sed etiam bracchió aeger est. 
Exercitium 10 
Exemplum: Máter gaudet quod filius vivit = Mater filium vivere gaudet. 
1. Quintus gaudet quod medicus abest = Quintus medic _ ab 


gaudet. 

2. Lydia gaudet quod Médus Rómam venit = Lydia Med — Rómam 
ven — gaudet. 

3, lülius gaudet quod Dàvus servus probus est = lülius Dav — serv — — 


prob. es X gaudet. 
4. Lydia gaudet quod Médus pecüniam habet = Lydia Méd pecüniam 
hab. gaudet. 


5. Aemilia gaudet quod lülius adest = Aemilia 1ай ad gaudet. 
6. Pastor gaudet quod ovis nigra vivit = Pastor ov nigr viv 
gaudet. 


Exercitium 11 
1. Саг medicus Quintum oculós claudere iubet? ... 
2. Quid Aemilia tenet sub bracchió Quinti? ... 
3. Quid facit medicus? ... 
4. Саг Quintus horret? ... 
5, Cür nón potest movére bracchium? 
6. Quid dé bracchió in póculum fluit? 
7. Саг Syra putat Quintum esse mortuum? ... 
8. Quó medicus manum appónit et quid sentit? ... 
9. Quid dicit medicus? ... 
10. Саг Syra gaudet? ... 
11. Quid Aemilia dé bracchió Quinti déterget? ... 
12. Quid dicit Quintus? ... 
13. Quid Aemilia Syram arcessere iubet? ... 
14. Cui Aemilia aquam dat? ... 
15. Саг Quintus medicum abesse gaudet? ... 


Léctió grammatica (versüs 140-179) 


Exercitium 12 
Déclinátió tertia: neutrum. 
Exempla: corpus, corporis; marle, таг\їз. 


détergére 
dicere 
dolere 
gaudére 
horrére 
modo 
nec 
noster 
palpitàre 
putàre 
quiëtus 
revenire 
sentire 
spectàre 
tangere 


Sing. Plür. Sing. Plür. 
l.Nóm. corpus corpor _ mar_ mar__ 
2. Acc. corpus corpor — mar mar — 
3. Gen. corpor. corpor mar. mar. 

4. Dat. corpor. corpor. mar. mar. 
5. Abl. corpor. corpor mar. mar. 


zin р 
Lectio grammatica 


, déclinàtió m 
neutrum 
sing. 
nom. - 
ace. - 
gen. -is 
dat. -i 
abl. -e 
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Sing. plür. 
nom. -e -ia 
. acc -e -ia 
gen. -is -ium 
dat -7 -ibus 
abl -7 -ibus 


accüsátivus cum infi- 
nitivó (acc. inf.) 


Cap. XII 


Lectio I 


dat +nòm + est/sunt = 
nóm + acc + habet 


pater patrlis 
mater matrlis 
fräter fratrlis 
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6. Corpora et maria aut plùràlis est. 


7. Corpore est 

8. Corpori est à 

9. Corporibus et maribus est aut plüràlis. 
10. Corporis et maris est. 


11. Corporum et marium est $ 
12. Corpus et mare aut singularis est. 
13. Marī est aut singularis. 
Exercitium 13 
Exemplum: Medicus 'Quintum dormire dicit: "Quintus dormit. " 
1. Quintum nón nóminátivus, sed est; dormire nón indicà- 
tivus, sed est. 
2. Quintum dormire est cum 
3. Accüsátivus cum infinitivo ponitur apud haec verba: jubere, " 


> , " esse, 
cétera. Exempla: 
4. Marcus Quintum in arborem ascendere ¿“In arborem ascende, 
Quinte! " 
5. Quintus in terrà iacet nec sé movet; itaque Márcus eum mortuum esse 
6. Marcus clamat. lülius Marcum clamare et accurrere ; 
7. Marcus: "Quintus mortuus est. " Marcus "Quintum mortuum 
esse. 


8. Pater manum in pectus filii impónit et cor eius palpitàre 
9. lülius laetus est: pater filium vivere Н 
10. Quintus ambulàre nën potest, ergó est eum à lülió portàri. 


CAPITVLVM DVODECIMVM 


Léctió prima (versüs 1-35) 
Exercitium 1 
Exemplum: Marcus ünam sorórem habet = Marcò (dat) üna soror est. 
1. lülius trés liberos habet = lülio... 
2. Aemiliae ünus fráter est 
3. Davus multós amicós habet = ... 
4. Homini improbó pauci sunt amici = ... 
5. Homó duós oculós et duàs aurés habet 
6. Corpori hùmanò quattuor membra sunt 
7. Hominés àlàs nón habent =... 
8. Mercurió alae in pedibus sunt 
9. Vir Romanus tria nómina habet 
10. Rómànis multi dei sunt = ... 
Exercitium 2 
Т. Marcò pat —etmàt  ,frát — et soror est, 


2. Marcus pat et mat „бас et ѕогӧгет habet, 
3.lüliae duo frát — sunt: Iulia duòs тас habet. 
4. Nomina frat sunt Marcus et Quintus. 
5.lülia mát — et frat suis rosás ostendit. 
аата — etàfràt —  _ suis discédit. 
а rosam dat pat  ,pat filiae osculum dat. 
8. Таһа pat____ suum amat et á pat _ _ suð amatur. 
9. Avunculus nón est гаї _ pat — ,sedmát — . 
10. Pueri Romani nón à mat , sed à pat suis nómina habent. 


=_= ° 


Exercitium 3 


1. Магсб et Quintò üna est: Iulia, 
2. lüliae duo sunt: Marcus et Quintus. 
3. Fràter Aemiliae, cui est Aemilius, liberòrum 
est. 
4. Püblius est; alia sunt Marcus, Quintus, 
Titus. 
5. Paulus nón praenómen, sed est. 
6. Aemilia est quod fráter eius procul ab ей abest. 
7. Liberi: “Ubi est avunculus noster?" Iülius: “Avunculus est in 
Germani 
8 Romanus pilum et et scütum = portat]. 
9, et gladius et sunt militis Romani. 
10. Miles est vir [7 qui arma fert]. 
Exercitium 4 
1. Quis est fráter Márci? ... 


2. Quae soror Marci est? 
3. Quot frátrés sunt lüliae? 
4. Marcò quot sorórés sunt 
5. Quot filii et quot filiae Iülió sunt? ... 
6. Quod nomen est filiae? ... 

7. Filiis quae nómina sunt? ... 

8. Quod nómen mátri est? . 
9, Quod cognómen est lülió? ... 
10. Num *Quintus' cognómen est? 
11. Quot nómina viró Romanò sunt? 
12, Quid est praenómen? ... 

13. Quis est avunculus Márci? ... 

14, Quot frátrés sunt Aemiliae' 
15. Саг Aemilia tristis est' 
16. Ubi est fráter Aemiliae? ... 

17. Estne Aemilius mercátor Romanus? ... 
18. Quid miles Romanus fert? ... 


Léctió secunda (versus 36-91) 


Exercitium 5 
l.Mil — Romanus bona arma fert. 
2. Bona arma à mil Romanò feruntur. 


3. Arma тїї Romani sunt gladius, scütum, pilum. 
4. In Germania multi mil sunt, et ped. etequ " 
5. In Germania magnus numerus mil est, et ped. et 
equ ó 
6.Equ___ est mil — qui едиб vehitur; qui pedibus it ped___est. 
7, Pilum ped Romani nón tam longum est quam hasta equ " 


8. Pilum а ped — _ Romanò fertur hasta ab equ  _ fertur. 
Exercitium 6 

Exempla: Gladius longus. Gladius brevis. 

Hasta longa. Hasta brevis. 

l.Gladiuslong ^ nóntamlev — est quam gladius brev — . 

2.Hastabrev — nën tam grav — est quam hastalong . 

3. Saccus Léandri magn — etgrav _ _ est, saccus Syri est parv — et 

lev__. 
4. Quintus est puer crass — , Marcus puertenu — est. 


arma 
armátus 
avunculus 
cognómen 
fert 

fráter 
gladius 
miles 
nómen 
pilum 
praenómen 
scütum 
soror 
tristis 
vester 


Léctió П 


miles milit[is 
pedes peditlis 
eques equitlis 


-us -us -us -is 
-a -a -a -is 
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5. Aemilia nónlaet ,sedtrist — est. 
6. Capillus Aemiliae nón brev — ,sedlong — est. 
7.Haeclinealong ettenu — est: [————— ——]. 
8.Haeclineaestbrev — etcrass :[-]. 

Exercitium 7 

A nón tam -us/-a/-is est Exemplum: Marcus nón tam crassus nec tam gravis est quam Quintus 
quam B — = Quintus crassior et gravior est quam Márcus. 
quam 4 1. Via Latina nón tam longa est quam via Appi 

2. Cornélius nón tam pecüniósus est quam li 

3. Syra nón tam formosa est quam Aemilia 

4. Quintus nón tam levis est quam Marcus = ... 

5. Saccus Syri nón tam gravis est quam Léandri 

6. 

7, 

8. 


. Capillus lüliae nón tam brevis est quam Márci 
. Médus nón tam probus est quam Davus =... 
. Digitus quartus nón tam longus neque tam crassus est quam digitus 
medius =... 
" i s Exercitium 8 
genetivus partitivus. Exemplum: Provincia est pars imperij Romani, 
(< partiri) 1. Littera est pars vocábul 
2. Umeri et pectus partés corpor — hümán _ sunt. 
3. Manus pars bracchi — est ut pēs parscrür — est. 
4. Atrium et peristylum partés vill — Roman__ sunt. 
5. Praenómen est pars prima nómin — Rómán . 
6. Aegyptus pars Afric — est. 
7. Magna pars Európ — est in imperió Romanò. 
Exercitium 9 
imperáre/pürére + dat Exempla: Pater fili et filiae imperat; liberi patri suð parent, 
1. Dominus serv__ suð imperat; servus domin su —páret. 
2. Domina ancill__ suae imperat; ancilla domin__su__ pàret. 
3.lülius Méd — imperat: "Veni!" nec Méduse — pàret. 
4.Màárcussorór su imperat: "Tacé, lülia!" neque ea frátr su _ 
pàret. 
5. Dux milit imperat, milités duc — su — parent. 
6.Rómáni Gall — imperant, Galli Rómàn — parent. 
7.C dominó Dàvus pàret? Dominus c Dàvus páret est lülius. 
| Exercitium 10 
1. In Germünià magnus exercit — Rómünus est. 
2. In exercit__ Romanò multi milités sunt. 
3.Duxexercit — est qui exercit____ dücit. 
4 
5. 


| 


‚ Dux Romanus magnó exercit — imperat. 

. In Germania et in Britannià magni exercit — Rómàni sunt, qui contrà 
magnós hostium exercit — pugnant. 

6. Graeci et Galli iam exercit. Rómiünis parent. 

| 7. Multi Graeci et Galli in exercit Romanis militant. 
8. 
x 


. Ducés exercit Romanorum à militibus suis nón discédunt. 
Exercitium 11 


ac | 1.Milités pilis et gladiis E 

arcus |. 2, Pueri nón armis, sed pugnant. 

barbarus | 3 est miles qui ex equó pugnat. 

bellum | 4. Aemilius nón eques, sed est. 

brevis 5. Gladius qui à pedite nön est longus et ,sed 
contrà et levis. 

dividere 
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6. Gladius brevis пбп gravis, sed est. 
7. Pedes hastam longam et gravem [= portàre] nën potest. 


8. Graeci et Romani nón sunt hominës ut Germani — [-at- 
que] Britanni, qui Germaniam et Britanniam В 

9. Próvincia est imperii Romani. 

10. Danuvius flümen Germaniam ab imperió Romano 

11. Danuvius est imperii Romani. 

12. Graecia Graecorum est. 

13. Romanî Сегтапбз pugnant; Germani enim Rómà- 
nórum sunt, ac est inter Rómànós et Germanòs. 

14. Hostés exercitum Rómánum [= timent]. 

15. Qui exercitui imperat exercitüs est. 

16. Hispàni, qui in Romanò [= milites sunt], nón 
modo gladiós et pila, sed etiam que ferunt. 


Exercitium 12 

1. Quid agunt militës Romani in Germania? ... 
2. Quibus armis milités Rómàni pugnant? 

3. Quid est eques? ... 

4. Aemiliusne eques est? ... 

5, Quam longum est pilum Aemilii? ... 

6. Estne longus gladius eius? ... 

7, Suntne Graeci hominés barbari? ... 

8. Estne Germania provincia Romana? ... 

9. Quid est provincia? ... 

10. Quam próvinciam Galli incolunt? ... 

ll. Quod Пйтеп Germàniam à Сайна dividit? ... 
12. Quae flümina finés sunt imperii Rómüni? ... 
13, Quae est patria Germànórum? ... 

14. Саг Romani contrà Germánós pugnant? ... 
15. Cui exercitus Romanus paret? ... 


Lectio tertia (versüs 92—142) 


Exercitium 13 

l.Aemilius, qui miles fort — est, gladium brev — etlev —— fert. 
2, Militi fort Rómàn  estgladius brev — et lev. 

3. Miles Rómàn — gladió brev__ etlev — armatus est. 

4. Romani, militës fort — ,gladiósbrev — etlev ^ ferunt. 


5. Militibus fort. Rómán suntgladiibrev — et lev 
6. Milités Rómán — gladiis brev et lev armáti sunt. 
7. In ánuló Aemiliae est gemma magn — et grav 


8. Aemilia gemmam habet magn — etgrav — . 

9. Aemilia gemmà magn — etgrav — Ornátur. 

10. Pretium gemmae magn — etgrav — est séstertii centum. 

11. Aemilia mult — gemmás grav — habet. 

12. Magnum est pretium gemmarum grav > 

13. Os vocabulum nón long sed brev _ est; in hóc vocabulò brev__ 
duae litterae sunt. 

14. бз et pës vocābula поп long__, sed brev___ sunt. 


Exercitium 14 
1. Via Appia long — et lát est quam via Latina. 
2. Multae viae long et lat sunt quam via Latina. 
3. Saccus Syri lev____ est quam saccus Léandri. 
4. Syrus saccum lev portat quam Léander. 


dux 


eques 
exercitus 
ferre fertur 
finis 
gravis 
hostis 
incolere 
levis 
metuere 
militàre 
pars 

patria 
pedes 
pugnáre 
pugnus 
sagitta 


| Léctió Ш 


gladius/hasta gravis 
scütum grave 

-us/-a -is 
-um/-am -em 


-бгит/-йгит -ium 
is -ibus 


-a -ia 


gladius/hasta gravior 
scūtum gravius 
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-iòribus 
-ióribus 


«ius -iora 


altus 
castra 
dèfendere 
dividere 
equitàtus 
expugnáre 
fortis 
fossa 
fugere 
iacere 
impetus 
latus 
metus 
milia 
оррирпаге 
passus 
vàllum 


1ёсїїб grammatica 


déclinátió iv 
(gen. -й5) 
sing. 
nóm. -us 
асс. -um 
gen. -üs 
dat -uï 
abl. — -ü 


5. In saccó lev sunt pira. 
6.lülius nomen brev — est quam Cornélius. 
7. Litterae Graecae nómina long habent quam Latinae. 
8. Romani pilis brev et lev pugnant quam Germàni. 
9. Milités Romani fort sunt quam Germîni et duci fort. parent 
quam illi. 
10. Dux Romanus fort — est quam dux Germánórum et militibus 
fort imperat quam ille. 
11. Cornélius equum fórmós habet quam lülius; Cornélius dominus 
equi fórmós est. 
12. Огпатета féminam pulchram pulchr facere possunt. 
13. Quod órnámentum pulchr — est quam ànulus gemmátus? 


Exercitium 15 


1. Milités Romani in habitant. 

2. Circum castra vallum et est. 

3. Vallum prope x pedés est et duo [мм] 

longum. 

4. Via quae castra in dušs partës centum pedés est. 
5. Cum hostés castra , Romà ascendunt. 
6. Hostés castra nón possunt, quia Romani castra 

7. Hostés pila in castra nón possunt. 

8. [7 equités] in hostés facit. 

9. Hostés arma ad terram iaciunt ac i 
10. Miles nón fugit et sine 


imóre] hostés oppugnat. 
11. Rhénus est flümen longum et látum et A 
Exercitium 16 
1. Ubi habitant milités Romanî? 
2. Ubi sunt castra in quibus Aemilius habitat? .., 
3. Cür nülli pueri in castris habitant? ... 
4. Quid est circum castra Romana? ... 
5. Quam altum et quam longum est vàllum castrórum? ... 
6. Quot portae in castra dücunt? ... 
7. Quam lata via est inter duás portàs? ... 
8. Cum castra oppugnantur, quid agunt Rómàni? ... 
9. Quibus armis vallum défenditur? ... 
10. Quid facit miles fortis qui ab hoste petitur? ... 
11. Quó fugiunt Germàni? ... 
12. Саг pila Germánórum procul iaci nón possunt? ... 
13, Саг Germania à Rómànis nón expugnátur? ... 
14. Num Roma ab hostibus expugnàri potest? ... 


Léctió grammatica (versüs 143-225) 


Exercitium 17 
Déclinàtió quarta 


Exemplum: man|us, gen. sing. -й5, f. 
Sing. Plür. 

l.Nom. man . тап___ 

2. Асс. тап__ man — 

3. Gen. man__ тап___ 

4.Dat — man тап 

5.АЫ. = man - man. 

6. Manibus est aut plürális. 
7. Мапй singularis est. 


8. Manuî est, 
9. Manum est. 
10. Manus est. 
11. Manüs est singularis aut aut 


рїйгайїз. 
12. Мапиит est. 
Exercitium 18 


Exemplum: Mürus altus. Porta alta. Vallum айит. 
1. Alt|us -a -um est primae et secundae declinationis. 


Singulàris Plüràlis 
Masc. Fém. Neutr. Masc. Fém. Neutr. 
2.Nóm. alt ай alt alt alt alt. 
3.Acc. alt alt alt alt alt alt 
4.Gen. alt alt, alt, alt alt. alt. 
5.Dat alt alt. alt. alt. alt. ай 
6.Abl. alt alt, alt alt alt alt, 
7.Voc. alt | 
8. Masculinum: altus est , altum 
,altós. plürális, altr 
singulàris aut plüràlis, alte 
9. Fémininum: айа est singularis, altam 
, altas , altae 
aut singulàris aut plūrālis, айй 
‚ аййтит 


10. Neutrum: айит est aut ѕіпршагіѕ, alta 
aut plüralis. 
11. Masculinum et neutrum: alti est singularis, аб 
aut singuláris, a/torum 


12. Altis aut plüràlis est. 


Exercitium 19 
Exemplum: Saccus gravis. Gemma gravis. Scütum grave. 


1. Gravlis -e est adiectivum déclinàtiónis. 
Singularis Plürális 
Masc./Fém. Neutr. Masc./Fém. Neutr. 
2. Nóm. grav — grav grav__ grav — 
3. Acc. grav grav. grav grav 
4. Gen. grav grav. grav grav. 
5. dat. grav grav. grav grav 
6. Abl. grav grav. grav grav. 
7. Masculinum et femininum: gravis est aut 


singularis, gravem »gravés 
aut plùràlis. 
8. Neutrum: grave est aut singularis, 
gravia aut ploralis, gravis 


singularis. 
9. Gravî aut singularis est. 
10. Gravibus aut plüralis est. 
11. Gravium est. 


adiectivum 
décl. ret n 
masc. sing. 
nóm. -us 
acc. -um 
gen. -i 
dat — -ó 
abl. -d 
voc. -e 
fém. 
nóm. -a 
acc. -am 
gen. -ae 
dat. -ae 
abl. -@ 
пешг, 
пӧт, -ит 
acc, -um 
gen. -i 
dat — -ó 
abl -ő 
adiectivum 
décl. ш 
masc./fém. 
sing. 
nom. -is 
acc. -em 
gen. -is 
dat -ï 
abl. -7 
neutr. 
nom. -e 
асс. e 
gen. -is 
dat — -î 
abl. — 
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comparátivus (comp.) 
masc./fém. 

sing. plür. 
nóm. -ior  -iórés 
acc. 
gen. 
dat. 
abl. 
neutr. 
nom. -ius -ira 
acc. -ius -iðra 
gen. -ióris -irum 
dat. -iòrî -ióribus 
abl.  -ióre -ióribus 


Cap. XIII 


Lectio I 


decimus 
duodecimus 
nónus 
octàvus 
primus 
quartus 
quintus 
Secundus 
septimus 
sextus 
tertius 
ündecimus 


aequus 
annus 
diés 
dimidius 
ducenti 
duodétrigintà 
erat 
facies 
finis 
hora 
igitur 
initium 
item 
mane 
mënsis 
meridiës 
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Exercitium 20 


Comparativus 
Exemplum: Gladius longior. Via longior. Pilum longius. 
1. Longior -ius -iór|is est adiectivi. 
Singularis Plùràlis 
Masc/Fém. Neutr. Masc./Fëm. Neutr. 
1. Nom. longior longius longiòr__ longior__ 
2.Acc. longior___longius longiór — longiòr__ 
3. Gen. Iongiór longiòr. longiór longiór. 
4.Dat. longior. longiór. longiór longiór. 
5.Abl. longior — longior longiór. longiór 
7. Masculinum et fémininum: /ongior est singularis, 
longiòrem , longiórés 
aut plüralis. 
8. Neutrum: /ongius est aut singularis, 
longióra aut plùràlis. 
9. Longióre singularis est. 
10. Longiori est. 
11. Longióribus est aut plùràlis. 
12. Longiòris est. 


13. Longiórum est 


CAPITVLVM TERTIVM DECIMVM 


Léctió prima (versüs 1—45) 
Exercitium 1 


1. mënsis [1] est. 
А mënsis [u]. 

3. mënsis [nr]. 

4. ménsis [iv]. 

5. mënsis [v]. 

6. mënsis [vi]. 

ү тёпзїз [vu]. 

8. mënsis [уш]. 

9. ménsis [ix]. 
10. ménsis [х]. 
Il mënsis [xi]. 
12. mënsis [xu]. 


Exercitium 2 
1. dividitur in duodecim ménsés. 
2. lànuárius anni primus est. 
3. December est ménsis anni n 
4. In annò sunt quinque [cccLxv] 
5; est centum anni; duo saecula sunt [cc] anni. 
6. Centum anni saeculum est longum 
7. Mensis Iānuārius à деб land 
8. Тапи est deus Romanus cui duae 
9. Tempore antiquó Mártius mënsis primus 


10. = Шо tempore] Octóber ménsis octávus erat. 

Il. autem lanuarius est ménsis primus; October [= ergó 
O.] ménsis decimus est. 

12. Februárius [xxvii] aut diés habet. 


13. Cëteri [xi] mënsës longiórës sunt. 
14. Aprilis [xxx] diës habet; lünius xxx diës habet, 
15. Sex mënsës sunt pars anni. 


16. Prima pars diëi est 
17, Diës est tempus á тапе ad 


18. est tempus à vesperó ad mane. 

19, Мапе est diei, vesper diči est. 

20. Diés in duodecim dividitur. 

21. Hóra sexta, quae nóminátur, diem dividit in duàs 
partes. 


Exercitium 3 
1. Quot ménsés sunt in annó? ... 
2. Qui ménsis anni primus est' 
3. Qui est ménsis anni postrémus? ... 
4. Quot diés habet annus? ... 
5. Num homó ducentós annós vivere potest? ... 
6. А диб nóminátur ménsis lánuárius? ... 
7. Quot oculós et quot Gra habet deus lanus? ... 
8. Саг ménsis nónus September nóminátur? ... 
9. Quot diés habet ménsis September? ... 
10. Quam longus est ménsis October? ... 
11. Estne ménsis Februárius longior quam Mártius? ... 
12. Quae est pars diéi postréma? 
13. In quot һбгаз dividitur diés? ... 
14. Quot ménsés sunt dimidia pars anni? ... 


Exercitium 4 
Exemplum: lülia duàs horas dormit. 
1. Нотб sānus centum ann___ vivere potest. 
2.Némò ducent ann vivit. 
3. Canis duodecim ann — vivere potest. 
4. Mèdus mult — hór — in sole ambulat. 
5. Aemilius sex méns — in Germania militat. 
6. Quîntus trés di — ettrésnoct — in lectò iacet. 
7.Milités pauc — hór — dormiunt. 


Léctiò secunda (versüs 46—101) 


Exercitium 5 

1. Nūllus ménsis brev — est quam Februárius: is ménsis anni 
brev, est. 

2. Sol est stella clàr____ quam céterae stéllae: sól stella clàr est. 

3. Nilus flümen long et lat____ est quam cétera flümina Africae: id 
flümen Africae long et lat est. 

4. Nülli milités fort sunt quam Romani: Romani milites 
fort sunt. 

5. Tiberius praenómen long — est quam cétera praenómina: id prae- 
nómen Latinum long est. 

6. Verba ire et dare breviora sunt quam cétera verba Latina: ea verba 
Latina brev sunt. 

7. Meridiè sólalt — in caelò est quam ante et post meridiem: meridie sól 
alt est in caelo. 

8. Médus: “Nulla fémina tam fórmósa aut tam proba est quam Lydia: ea 
fémina formos ac prob est!" 


nóminàre 
nunc 

nox 
postrémus 
saeculum 
sexügintà 
tempus 
trecenti 
trigintà 
tunc 
ündecim 
ündétrigintà 
vel 

vesper 


accüsátivus temporis 


Lectio II 
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-es -es 
-em -és 
-er -ёғит 
«ei -ébus 
ё -ébus 


aequinoctium 
aestás 
atque 
autumnus 
calidus 
clarus 
exiguus 
forma 
frigidus 
glaciés 
hiems 
idüs 
illüstráre 
imber 
incipere 
kalendae 
lacus 
lüna 

lüx 

nix 
nónae 
obscùrus 
operire 
stella 
totus 
urbs 

ver 


Léctió III 


(nunc) est sunt 
(tunc) erat erant 


ablátivus temporis 
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Exercitium 6 


1. Di__ est tempus à тапе ad vesperum. 

2. Hora sexta di dividit in duàs aequás partés. 

3. Vesperestfinisdi — . 

4.Di — primó ménsis Septembris nómen est kalendae Septembrés. 
5.Di quinto decimo post lünam novam lina plena est. 

6. Aestàte di — longiórés sunt quam noctés. 


7.Annuscccuxv di —— habet; numerus di magnus est. 
8. Primis ménsium di nómina sunt kalendae Januáriae, Februariae, 
Martiae, Apriles, cétera. 
9. Mënsës incipiunt ab iis di — — qui Kalendae dicuntur. 
Exercitium 7 
1. Nón sól, sed et lücent nocte. 
2: lünae à sole venit; itaque lüna nón tam est quam sól. 
3. 501 terram et lünam lüce suà А 
4. Nón 1йпа lüce sólis illüstrátur; ea pars lünae quae nën illüstrátur 
est. 
5. Cum lüna nova est, [= parva] pars eius vidétur. 
6. Lüna dimidia habet litterae D. 
7. Diés mensis i dicitur ‚у aut vir , XIII aut xv 
8. A. d. уш kal. Apr. et a. d. уш kal. Oct. dicuntur, nam 
iis diébus nox aequa est diés. 
9. Tempora anni sunt vér, , autumnus, 5 
10. à Mártió, а Septembri [7 initium facit]. 
11. Aestàs nón tempus , sed tempus est. 
12. Eó tempore multi Rómàni [: Romam] relinquunt. 
13. Hieme nón sólum ‚ Sed etiam dé nübibus cadit. 
14. Hieme Сегтапіае glacié ^ 
15. Germàni pueri super lacuum lüdunt. 


Exercitium 8 
1. Unde venit lix lünae? ... 
2. Num tóta lüna sóle illüstrátur? ... 
3. Qui dicitur diés tertius decimus ménsis Aprili 
4. Quó mense longissimi sunt diés? ... 
5. Quae sunt quattuor tempora anni? ... 
6. А диб ménse incipit annus? ... 
7. Quod anni tempus incipit à ménse Decembri? ... 
8. Qui mensis anni frigidissimus est? ... 
9. Cür multi hominés urbem relinquunt aestate? ... 
10. Quandó folia dé arboribus cadunt? ... 
11. Quandó arborés novis foliis ornantur? ... 
12. Qui diés anni brevissimus est? ... 


Léctió tertia (versüs 102—149) 


Exercitium 9 
1. Antiquis temporibus Martius ménsis primus 
2. September, qui nunc ménsis nònus _ _, tunc ménsis septimus 
3. Tunc Róma urbs nón tam pulchra quam пипс — . 


4. Tunc Romani paucióres quam nunc 

5. Ante tempus Caesaris ménsi septimó nómen 
Exercitium 10 

l.Aestát  diés longiórés sunt quam hiem. . 

2.Méns Marti etméns Septembr  diés aequi sunt ac noctés. 


Quintilis. 


Hor__sext__ vel meridi 501 altissimus est. 
Quando lücet lina? Lüna noct — lücet. 

Di  octàv post lünam novam lina dimidia est. 
Vér arbores novis foliis ornantur. 

E 


Exercitium 11 
1. Estne Quintus in cubiculó sud? ... 
2. Estne obscürum cubiculum Quinti? ... 
3. Саг Aemilia fenestram claudit? ... 
4. Саг Quintus һбгйз Іопраѕ esse putat? ... 
5. Quod tempus est anni? ... 
6. А диб nóminátur mensis lülius? ... 
7. Quod nómen ei ménsi erat ante tempus Caesaris? ... 
8. Num lülius vel Quintilis ménsis quintus est? ... 
9, Саг Quintus dormire nón potest? ... 
10. Ubi sol licet cum пох est in Italià? ... 
11. Quandó hominés dormiunt? ... 
12. Quae urbs est caput imperii Romani? ... 


Léctió grammatica (versüs 150-176) 


Exercitium 12 
Déclinàtió quinta 
Exemplum: di|és, gen. sing. -ёї, m. 


Sing. Plür. 

а__ а__ 

di__ di 

di di, 

di__ а 

аі di 

singularis. 
7. Diëbus aut plùràlis est. 
8. Diéi est aut singulàáris. 
9. Diem est. 
10. Diérum est. 
11. Diés est singularis aut aut 
plüralis. 

Exercitium 13 


Exempla: Februarius mensis brevis est, brevior quam cëteri mënsës: 
Februürius mënsis anni brevissimus est. 


1. Brevjis -e positivus est; brevior -ius est; brevissim|us 


-a -um est " 
Masc. Fém. Neutr. 

2. Pos. alt а alt__ 
3. Comp. alt alt alt 

4. Sup. alt alt alt. 

5. Pos. brev__ brev__ brev__ 
6. Comp. brev, brev, brev, 

7. Sup. brev, brev, brev, 


Lëctió grammatica 


déclinátió v 
(gen. -ёї) 

sing. plùr. 
nóm. -ës -ё 
асс. 
реп. 
dat. 
abl. 


positivus (pos.) 
comparativus (comp.) 
superlatîvus (sup.) 
pos. -us -a -um / -is -e 
comp. -ior -ius 

sup. -issim|us -a -um 
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Cap. XIV 


Lectiò I 


uter utra utrum? 
A-ne an В? 

alter -era -erum: 
aut 4 aut В 


uter- utra- utrum-que: 


etAet B 
neuter -tra -trum: 
nec A nec B. 


an 
apertus 
clausus 
cubare 
gallus 
hodié 
mihi 
quómodo 
valére 
vigilare 
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| CAPITVLVM QVARTVM DECIMVM 
Lëctió prima (versüs 1-32) 


Exercitium 1 
Exempla: 
Uter servus, Davusne an Mëdus? 
Uterque servus: et Davus et Médus. 
Alter servus: aut Dàvus aut Médus. 


parvum est, nec Nilus nec Rhénus. 


Exercitium 2 
1. Uterque puer in lectó [= iacet]. 
2. Uter puer dormit, Márcusne — Quintus? 
3. Marcus dormit, sed Quintus 
4. Marcus nón acgrótat, sed 5 
5. Аёг frigidus per fenestram intrat. 
6. Fenestra Quinti nón aperta, sed est. 
7. Puer vigilàns canere audit: "Cucurrü!" 
8. Davus: pés tuus sé habet [= hóc die]?" 
9. Quintus: “Da aquam, Dave!” Davus ei aquam dat. 


Exercitium 3 
1. Саг Marcus quiétus in lectó suð cubat? ... 
2. Cür alter puer vigilat nec dormire potest' 
3. Uter ë duóbus pueris aegrótat? ... 
4. Pésne sólum dolet Quinto? ... 
5. Suntne magna cubicula puerórum? ... 
6. Uter puer fenestrà apertà dormit? ... 
7. Cür fenestra Quinti clausa est? ... 
8. Quid audit Quintus? ... 
9. Саг Marcus gallum nón audit? ... 
10. Quid gallus canéns salütat? ... 
11. Quem vocat Quintus? ... 
12. Quómodo sé habet pës Quinti hodiè? ... 
13. Саг Quintus noctem longam esse putat? ... 
14. Quid Davus puerò aegró dat? ... 


| Neuter servus: nec Dàvus nec Médus. 
1. Duo pueri in hortum eunt, puer ambulat, currit. 
2. ë duóbus pueris currit? Quintus currit. ambulat? 
ambulat. 
3. Iülius: “Curre, Marce!” lam puer currit, et Márcus et Quintus; 
puer ambulat, nec Marcus nec Quintus. 
4. Aemilia et Lydia sunt duae féminae: тіпа Rómàna est, 
Graeca. 
5. ë duàbus fëminis est Graeca? Lydia est Graeca. 
6. fémina pulchra est, et Aemilia et Lydia; fémina 
foeda est, nec Aemilia nec Lydia. 
7. Nilus et Rhénus sunt duo flümina: flümen in Africà est, 
in Európà. 
8. ë duóbus flüminibus in Africa est, Nilusne an Rhënus? Nilus in 
Africa est. 
9. flümen magnum est, et Nilus et Rhënus; flümen 


1ёсїїб secunda (versüs 33—74) Lëctió П 
Exercitium 4 
Exempla: 
Servus ambulans = servus qui ambulat; servi ambulantës = servi qui [l] -āns -antës 
ambulant. -antia 
Membrum dolēns = membrum quod dolet; membra dolentia = membra [2]-éns -entés 
quae dolent. -entia 
Puella canëns = puella quae canit; puellae canentës = puellae quae canunt, [3]-éns -entés 
Puer dormiëns = puer qui dormit; pueri dormientés = pueri qui dormiunt. -entia 
l.Puellaplór ^ [= quae plorat]; puellae plor = quae plórant].  [4]-iéns  -ientés 
2.Puerrid —— |ui ridet]; pueri rid [= qui rident]. -ientia 
3.Corpalpit —— [= quod palpitat]; corda palpit [= quae 
palpitant]. 
4. Equus curr____ [= qui currit]; equi curr [= qui currunt]. 
5.Püstordormi — [= qui dormit]; pástórés dormi [= qui 
dormiunt]. 
6. Ovis err____[® quae errat]; ovés err [= quae errant]. 
7. Canis latr____ [= qui latrat]; canés là [= qui látrant]. 
8. Animal vol — [= quod volat]; animalia vol [= quae volant]. 


9. Stella lic [= quae lücet]; stëllae lic. = quae lücent]. 


Exercitium 5 | 
Т. lam hora prima est, sed Marcus dormit. adhüc 
2. Servus clàmans puerum dormientem А afferre 
3. Marcus ё lectò ac servum aquam iubet. deinde 
4, Servus ei aquam et Marcus manüs n | excitàre 
5. lam manüs eius nón ‚ sed Sunt. frigére 
6. Marcus primum manüs, faciem lavat. induere 
7, Dàvus eum caput tótum in aquam iubet. inquit 
8. Quintus, qui ante Márcum surgere , hodié nón surgit, quod pés lavàre 
et caput ei dolet. mergere 
9, "Mihi quoque caput dolet" Márcus, et Davus “ caput nüdus 
nón dolet!" inquit. poscere 
10. Márcus ‚ quia аёг frigidus est et corpus eius est. | primum 
11, Tunica et toga sunt Магсї. рйгиз 
12. Marcus vestimenta sua à servò : "Dà mihi et solëre 
, Dave! тё!” sordidus 
13. Marcus tunicam, deinde togam $ | surgere 
| tibi 
Exercitium 6 toga 
1. Quó it Davus Quintum relinquéns? ... tunica 
2. Vigilatne Márcus? ... vestimenta 
3. Quómodo Davus Магсит excitat? vestire 
4. Quid Marcus Davum afferre iubet? 
5. Estne calida aqua quam Davus affert 
6. Quid Marcus primum lavat? ... 
7. Tótumne corpus lavat Marcus? ... 
8. Estne calida aqua quà Marcus lavatur? ... 
9. Саг nón surgit Quintus? ... 
10. Doletne caput Магсб? ... 
11. Саг Márcus friget? 
| 12. Quid Marcus à Рауб poscit? ... 
| 13. Quae sunt vestimenta Mari 
14. Num Davus Marcum vesti 
195 


E 


Lëctió Ш 


-àns -antés 
-antem 

-antis -antium 
-anti -antibus 
-ante/-anti 

-üns -antia 
-ёпѕ -entes 
-entem 

-entis -entium 
centi -entibus 
-ente/-enti 

-ens -entia 


calceus 
dexter 
gerere 
mécum 
multum 
nihil 
parentës 
praeter 
rës 
sëcum 
Sinister 
stilus 
tabula 
tëcum 
togátus 
valé 


rës гёз 
rem rës 
rei rërum 
rei rébus 
rë rëbus 
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| Léctió tertia (versüs 75-132) 


Exercitium 7 


l.Ancillacan — etrid —— á puellà dormi nón auditur. 
2. Puella dormi ancillam can et rid nón audit, sed 
servum clàm audit. 
3.Servusclàm — puellam dormi excitat. 
4.Puelladormi ^ nón ab ancilla can et rid. , sed à servo 
clàm excitàtur. 
5. Puella убсет ancillae can, et rid nón audit, sed vócem 
servi clàm audit. 
6. Ancillae can et rid à puellis dormi, nón 
audiuntur. 
7. Puellae dormi ancillàs can et rid nón audiunt, sed 
servós clam audiunt. 
8. Servi clàm puellās dormi, excitant. 
9. Puellae dormi nón ab ancillis can et rid „sedã 
servis clām, excitantur, 
10. Puellae убсёѕ ancillārum can et rid nën audiunt, sed 
vócés servorum clàm audiunt. 
11. Davus nón pueró val , sed pueró aegrót aquam dat. 
12. Servus dominó imper páret. Servi dominis imper parent. 
13. Quîntus nec crüs dol — пес bracchium dol____movet. 
14.Pueraegrót — membra dol nón movet. 
15. Avés animalia vol sunt; ovis nOn est animal vol — . 
Exercitium 8 
1. Viri Romani togam w" 
2. Miles gladium gerit manü ‚ scütum manü 
3. Vir [= togam geréns] militáre nón potest. 
4. Márcus, cui pedés frigent, induit. 
5. Dāvus puerum — cum venire iubet: "Veni më p 
6. In atrio liberós suós exspectant. 
7. Quintus, qui &sse solet, hodié sse potest. 
8. Davus Marcò librum et et et régulam affert. 


9. Iūlius: “Hodié Médus _ сит ire nón potest, Marce.” 
10. Médus librum et tabulam et céterás ____ Marcî ferre solet. 
11. Marcus ipse nihil ferre solet — — mālum. 
12. Filius discédéns:" — — , pater!" inquit. 
Exercitium 9 
1. Sine pecünià nüllar ^ emi potest. 
2. Mēdus Lydiaer — pulchram emit. 
3. Pretium eius r — est centum séstertii. 
4.Eir nomen est 'ánulus gemmátus'. 
5.Eár Ornátur digitus. 
6. In tabernis Rómànis multaer — emi possunt. 
. Qui magnam pecüniam habet multàs r___ emere potest. 
8. Magnus est numerus сагит r_____ quae Romae emi possunt. 
9. Villa Iùliî multis r_____ pulchris ornatur. 
Exercitium 10 
1. Quid est toga? ... 
2. Utrum bracchium viró togàtó nüdum est? ... 
3. Саг miles Romanus togam nón gerit? ... 
4. Quid miles manü sinistra gerit? ... 
5. Cir Marcus calceós poscit? 


м 


6. Quó eunt Davus et Marcus? ... 

7. Qui sunt in atrio? ... 

8. Quid est ante parentés? ... 

9. Quó it Aemilia 
10. Quid mater filió aegrótanti dat? ... 
11. Quid pater dat filio valenti? 
12. Quàs rés Marcus sécum fert? ... 
13. Quis cum pueris ire solet? ... 
14. Quid dicit puer discédéns? ... 
15. Quid pater respondet? ... 


Léctió grammatica (versüs 133—150) 


Exercitium 11 
1. саге infinitivus est. Vocá|ns est 
2. Vidé|ns, pón|éns, audi|ëns sunt. 

3. Infinitivus volare, participium vol — . 
4. Infinitivus sedére, participium sed. 
5. Participium dücéns, infinitivus dūc. 
6. Participium veniens, infinitivus ven — . 
7. Participium faciens, infinitivus fac — ; item participium capiens, 

iaciéns, fugiens, pariéns, accipiens, aspiciens, infinitivus cap — , 
iac fug  ,par  ,accip  ,aspic 


Singularis Plùràlis 
Masc./Fém. Neutr. Masc/Fém Neutr. 
8, Nóm. volans vol vol. vol. 
9. Acc. vol vol vol vol. 
10. Gen. vol. vol. vol. vol. 
11, Dat, vol. vol, vol. vol 
12. Abl. vol / vol. vol vol. 
13. Nom. — canéns can can can 
14, Acc. сап, сап сап, can 
15. Gen. can сап, сап, сап 
16. Dat. сап сап, сап, can, 
17. Abl. can y. can / сап сап 
18. Masculinum et fëmininum: volàns, canens est singularis 
volantem, canentem. ‚ volantés, 
canentés aut plüràlis. 
19. Neutrum: volàns, canens. aut singularis 
est, volantia, canentia aut plùràlis. 
20. Volante, canente est. 
21, Volanti. aut singularis est, volantibus 
aut N 
22. Volantis, canentis est › volantium, 
canentium plüralis. 


Lëctió grammatica 
participium (part.) 


[1] -4\пз -alnt|is 
[2] -ë|ns e|nt|is 
[3] -éns -ent|is 
(-ilëns -ijent|is) 
[4] -ilëns -ilent|is 
masc./fëm. 
sing. piùr. 
nom. -ns -nt|ës 
acc. -nt|em -nt|ës 
gen. -nüis -nt|ium 
dat. -nmüii — -ntüibus 
abl. -nt|e4 -nt|ibus 
neutr. 
nöm. -ns -nt|ia 
acc. -ns -nt|ia 
gen. -niis -т\їшт 
dat. -nü-i -nt|ibus 
abl. -nüe/ -nt|ibus 
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Сар. ХУ 


1ёсїїб I 


ego sum habeó 


tü ез 
is/ea est 


antequam 
at 
considere 
discipulus 
exclāmāre 
iānua 
lüdus 
magister 
nóndum 
pünire 
sella 
sevérus 
statim 
tacitus. 
tum 

virga 


Lectio Il 


[11-6 


-ās 


habés 
habet 


-ümus 
-ütis 
-ant 
-emus 
-étis 
-ent 
-imus 
-itis 
-unt 
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CAPITVLVM QUINTVM DECIMVM 
Léctió prima (versüs 1-40) 


Exercitium 1 
Ego laeta .Nónnetülaeta — , Syra?" 


laeta nón .Cürtülaeta — , Délia? 
3. Delia: "Laeta ‚ quia Léander mé amat: amicus meus y 
amica eius N 


Déliaamicum habe ,itaque — laeta —— . 
‘Nonne tü amicum habé | , Syra?" 
"Ego amicum nón habe 

“Саг amicum nën habé ' 
"Amicum nón habe. , quia formosa nón . .. amicum 

habé ,quiaféminaformósa — ." 

Exercitium 2 

. Diodórus Márci est; Marcus Diodóri est. 

. Diodórus puerós verberat; еб тодо magister discipulos 
improbós solet. 

Diodórus enim magister est. 

Sextus primus ad advenit. 

Magister intràns discipulum salütat eumque iubet: "Salvé, 
Sexte! 1” 

6. [= deinde] Sextus in suà cónsidit. 

7. Discipulus [= tacëns] ante magistrum sedet. 

Sextus iam adest, — [= sed] cëteri discipuli adsunt. 

9. Magister irátus : “О, discipulós improbós. 
10, Titus [= Əstium] pulsat lüdum intrat. 
11. Titus nón intrat, sed primum ійпиат pulsat. 
Exercitium 3 

1. Quò it Marcus? ... 

2. Quis est Diodórus? ... 

3. Саг Marcus magistrum suum metuit? ... 

4. Quómodo magister discipulós improbós pünit? ... 

5. Cui discipuli párent? ... 

6. Quis discipulus primus ad lüdum advenit? ... 

7. Quid facit Sextus cum magister intrat? ... 

8. Cür îràtus est magister? ... 

9. Estne Sextus discipulus improbus? ... 

10. Quid facit Titus antequam lüdum intrat? ... 

11. Quid magister eum facere iubet? ... 

12. Саг Titus librum suum nón habet? ... 

13. Tüne magister/magistra an discipulus/discipula es? ... 


4. 
5. 
6. 
7. 
8. 


ne 


naw 


Фо 


Lëctió secunda (versüs 41—95) 


Exercitium 4 
Т. Lëander saccum port___; item Syrus saccum port___. 
2. Dàvus et Ursus lecticam cum dominò роп___. 
3. Léander: "Saccus quem tü port___, Syre, levior est quam is quem ego 
port.” 
4. Dāvus: “Sacci quos vos port » Syre et Léander, Іеуібгёѕ sunt quam 
lectica quam nós port 4 
5.lüliacan — .Puerinóncan  ,sedrid _ ,quod lüliam canere 
aud » nam pueri eam malecanereput — . 


6. lülia: “Сйг vós rid 


bene canere put 
7. Marcus: “Nos rid 
сапеге put r. 
8. Quintus: “Ego nón rid_ 
9. lülia: "Aud — пе, Marce? 
Саг tü nón rid 
10. Quintus: “Ego put — tè vix 
ut parva puella.” 
11. Ialia: “Ego bene can__, at 


12. Quintus: “Nos nón male can 


Exercitium 5 


1. Marcus (ad Sextum et Titum): “ 


2. Sextus et Titus: "Id 

3. Magister: "Vérum dicitis. 
4. Magister irátus 

5. Tergum est pars corporis 


« pueri, cum mé canere aud 


cum té canere aud. ^ 


? Nónne тё 


Talia, quia té male 


cum té canere aud 
Quintus nón rid cum mé canere aud. 


, Quinte? Tüne mè bene canere put__ ?" 


cem satis pulchram habére. Nn male can , 


уӧѕ male can 
, ut magni pueri!" 


magistrum nón salutati 
nón est: magistrum salütámus. 
Marcus dicit vérum nón est.” 
Márci verberat. 


6. Marcus nón lacrimat, neque enim Tacrimāre pueró Romanò 


7. Magister eum verberáre 

8. [= cür] Márcus nói 
еї dolet. 

9. Quintus nón іп ludó, sed 

10. Marcus: "Quintus dicit * 


, atque puer ad sellam suam 


n cónsidit? Nón cónsidit, quia pars tergî 


est. 
. _ aegrum esse." 


11. Magister: ° ^ aeger est, in lüdum ire nón potest.” 

12. Magister Магсит Titó tabulam iubet. 

13. Magister: "Necesse est të pünire, — —— tabulam nunc reddis Tito!" 

Exercitium 6 
1, Quis discipulus postrémus advenit? ... 
2. Marcusne magistrum salütat? . 
3. Cür magister Marcum verberat' 
4. Саг Marcus nón lacrimat? ... 
5. Quó magister puerum redire iubet? ... 
6. Саг Marcus nón cónsidit? ... 
7. Quid est tergum' 
8. Ubi est fráter Marcî? ... 
9. Саг Quintus in lüdum ire nón potest? ... 

10. Quid magister puerós iubet? ... 

11. Саг Marcus librum Titi habet? ... 

12. Саг Titus nón potest malum reddere Márcó? ... 


Léctió tertia (versüs 96—128) 


Exercitium 7 

1. Dávus et Ursus, qui dominum vehunt, iam fessi 

2. Syrus et Léander saccós vehunt; — nóndum fessi 
: “Nos fessi « Nonne vos fessi 
h fessi nón . Cür fessi 
5. Ursus: “Nos fessi » quia dominus gravis — . 
6. Dávus: "St! Dominus dormit; _ quoquefessus ——. 
7.Ursus:" — quî vehitur fessus esse nónpot — 

8. Servi, qui dominum portare iam nón pos , lecticam іп vià ponunt. 

Dominus excitàtur. 

9. lülius: “Cür hic consistimus? Ubi T 
10. Davus: “In monte . lam tè portare nón pos 


j Syre et Léander?" 
Dave et Urse?” 


, domine.” 


[4] -iô 
-is 
-it 


convenire 
dësinere 


domi 
inferior 
nisi 
nós 


posterior 


quid 
quod 
reddere 
redire 
sé 

si 
tergum 
vérum 
vos 


Léctió Ш 


ego 
tu 
is 


sum 
ез 
est 


possum 


potes 
potest 
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-imus 
-itis 
-iunt 


sumus 
estis 
sunt 


possumus 
potestis 
possunt 


lectulus 
licëre 
nós (acc) 
omnes 
prior 
recitàre 
убѕ (асс) 


1ёсїїб grammatica 


persóna (pers.) 


sing. plür 
pers. | -ð -mus 
pers. 2 -tis 
pers. 3 -nt 
ul й 


[3] 


[4] 


11. Iülius: “Quid mé portàre nón pot 9" 

“Te portare nón pos , quia nimis gravis — . 
~» nec lectica gravis — ." 
14. Ursus: “Sine të lectica gravis пбп _ . 


'essus__ _: ambulare nòn pos — . 
nón tam fessus quam nós 
17. lülius: "Vérum dicis: ego nën tam fessus — — 
dominus А servi 
Exercitium 8 
1. Magister librum aperit ac 
2. Dum magister recitat, 
vigilat]. 
3. Discipuli tam bene dormiunt quam domi in 
4. Ergó posteriórem libri partem nón audiunt, sed tantum 
partem. 
5. Magister eós verberat. Discipuli: “Саг verberàs?” 
6. Magister: “ verberò, quod aliò тойо 
7, In lüdó dormire nón 
Exercitium 9 
1. Quid facit magister antequam recitàre incipit? 
2. Tótumne librum audiunt discipuli? ... 
3. Cür nón audiunt posteriórem libri partem? ... 
4. Cür magister recitàre désinit? ... 
5. Quómodo magister discipulós excitat? ... 
6. Quid Marcus dicit magistró irátó? 
7. Quómodo magister discipulós pünit? ... 
8. Cür discipuli nón cónsidunt? ... 
9. Cür magister eós ante sellàs stáre iubet? ... 
10. Quid recitat magister sedéns? ... 
11. Num in lüdó dormire licet? ... 
12. Quid est lectulus? .., 
13. Tüne stàns dormire potes? ... 
14. Ubi vós dormire solétis, discipuli? ... 


quam убѕ 


incipit. 


Léctió grammatica (versus 129—170) 


Exercitium 10 


excitàre nón possum." 


. Tüne apud lecticam ambulàre 


, sed 


discipuli dormiunt [= nüllus discipulus 


[7 parvis lectis]. 


1. Foc|ó, voca|mus prima est, 
2. Vocáls, vocaltis est. 
3. Voca|t, voca|nt est. 
4. Voc|ó persona singularis est; voca|mus est 
plürális. 
5. Vocd)s secunda est; vocáltis est 
6. Vocali persona est; voca|nt est 
Sing. Plür. Sing. Plür. Sing. Plür. 
7.Pers.] am am vid vid aud. aud. 
8. Pers.2 am am vid vid aud aud 
9.Pers.3 am ат vid. vid. aud aud. 
10. Pers. 1 айс айс Јас. Јас. 5 8. 
11. Pers.2 айс айс. fac fac es es 
12. Pers.3 dūc. айс. fac fac es 5 


CAPITVLVM SEXTVM DECIMVM | Cap. XVI 
Léctió prima (versüs 1-40) | 1ёсїїб 1 
Exercitium 1 | 
1, Italia inter duo maria > | appellàre 
2. Id mare quod suprà Italiam est ‘mare ? &gredi 
[= vel] ‘mare Hadriaticum" = nóminátur]. | flare 
3. Īnfrā Italiam situm est mare sive Tüscum. | flüctus 
4. In Tiberi flümine nón multum, sed aquae est. implére 
5. Itaque magnae Rómam adire nón possunt. | inferus 
6. Ostia est oppidum quod magnum habet. | influere 
7.In maritima multi sunt portüs. | interesse 
8. Os flüminis est quó flümen in mare n | locus 
9. Кёз quās mercatórës emunt ac vëndunt dicuntur. | maritimus 
10. Cum nüllus flat, mare est. | mergere 
11. Cum magnus ventus ‚ mare est. merx 
12. est magnus ventus. | nauta 
13. Tempestás mare atque altós facit, qui nîvem адий | navigare 
possunt. | nàvis 
14. Nàvis quae aquà implétur in mare cum nautis. | opperiri 
15. Itaque tempestátés metuunt nec mari turbidó | бга 
volunt. paulum 
16. Is qui navigare vult ventum secundum [= exspectat]. | portus 
17. Ventus est ventus qui à tergò flat. | secundus 
18. Ventó secundó nàvés ë portü [= exeunt]. situs 
19. nàvium ventó implentur. | sive 
superus 
Exercitium 2 | tempestás 
1. Inter quae maria sita est Italia? ... | tranquillus 
2. Саг magnae návés Rómam adire nón possunt? ... | turbáre 
3, Ubi sita est Ostia? ... turbidus 
4, Quid dicitur locus диб flümen in mare influit? ... vélum 
5. In quod mare Tiberis influit? ... ventus 


6. Ubi sita sunt oppida Brundisium, Puteoli, Genua? ... 

7. Quid est portus? ... | 
8. Quómodo mercés ex À fricà in Italiam vehuntur? ... 

9. Num mercés tantum vehuntur navibus? ... 

10. Quid facit is qui navigare vult? ... 

11. Quandó tranquillum est mare? ... | 
12. Quid est tempestàs? ... | 
13. Cür nautae tempestátés metuunt? ... 

14. Quid nautae in portü opperiuntur? ... 


Exercitium 3 
1. Vent secund _ návës ë portü égrediuntur. ablativus absolütus 
2.Nüvésplén — vel — per mare vehuntur. I: cum adiectivò 


3. Nautae neque mar__ tranquill neque mar  turbid — nāvigāre volunt. 
4. Marcus fenestr  apert dormit, Quintus fenestr  claus — cubat. | 
$.Puerocul — claus іл lectò cubat. 


6. Marcus surgit ac ped nüd ^ ante lectum stat. 
7.lüli Caesar mortu  ménsis Quintilis /u/ius appellatus est. 
8. Man sordid —— nón oportet cibum sümere. 


9. Patr vi 


|. filius pecüniósus nón est. 
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Lectio Il Lëctió secunda (versüs 41-95) 


Exercitium 4 
Exempla: vereri = timére 
verétur = timet, verentur = timent 
-antur veréns = timéns. 
Т. In portü necesse est ventum opper — 
2. Nautae ventum secundum opper 
3. Médus, qui dominum sevérum ver. , ex Italià in Graeciam 
proficisc — vult. 
. Ventó secundó nàvis ë porti égred 


-entur 


4. 
-untur 5. Sol or. ; Médus et Lydia sólem or. intu 
6. Médus lae! quia cum amica зий proficisc M 
7. Lydia Rómà proficise____ laet__ nón potest; dë oculis eius lacrimae 
-iuntur lab. 
8. Médus amicam suam tristem complect atque cónsól š 


9. Quintus oculis clausis cultrum medici opper " 
10. Parentés filium vivere laet 


11, Ovés pástórem suum sequ ; canis ovés sequ 
12. Omnés nautae Neptünum, deum maris, ver 
13. Oculi hümáni sólem intu nón possunt. 


Exercitium 5 
Exemplum: Vülius nummós suós numerat Aemilià spectante 
(= dum Aemilia spectat). 


ablativus absolütus 


еа , l.Sol__ orient__ пауіѕ proficisciturmult — homin — — spectant — . 
Il: cum participió | 2.Magistr recitant discipuli dormiunt. 
(-nte -ntibus) | 3.Marcusridet plórant sorór ! 


4.Sól lücent  püstorumbram petit. 
5. Pàstor__ dormient__ ovis abit, sed pastor latrant__ can__ excitàtur. 
6.Céter — tacent et audient medicus Quintum oculós 
claudere iubet. 
| 7.Gall canent excitütur puer. 


cernere Exercitium 6 


complecti 1. est pars nàvis posterior. 

cónscendere 2. Illic sedet , id est nauta qui nàvem 

cónsólàri 3. est ea pars caeli unde sól máne 

contrárius 4. est ea caeli pars диб sól vesperi А 

dextra _ 5. Oriëns et occidéns partës caeli sunt. 

gubernare 6. Ea caeli pars ubi 801 meridié stat appellàtur ў 

gubernátor 7. Pars contrària dicitur а septem stéllis quae 

штај їп еа parte caeli stant. 

laetàri 8. Nautae ad occidentem naviganti meridiés à est, à 
meridiés septentriónés, огіёпѕ à tergo. 

occidéns 9. Ventò secundò atque caelò multae пауёѕ [= ünó 
occidere tempore] é portü égrediuntur. 

oriéns 10. Médus et Lydia паует et ex Italia 

ойї 11. Lydia Médum іп puppim ascendentem A 

ie 12. Lydia tristis est, sed Médus [7 gaudet] nec iam dominum 
septentrib nés 13. Médus faciem Lydiae [= spectat]: dé oculis eius lacrimae 
Sed; 14. Mëdus amicam suam eamque multis verbis 

simul e 

sinistra 15. Parvae rés quae procul absunt oculis nón possunt. 

veréri 
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Exercitium 7 
1. Ubi sedet gubernátor et quid agit? ... 
2. Quid est puppis? ... 
3. Quae sunt quattuor partës caeli? ... 
4. Quae dicitur ea caeli pars unde 501 oritur? ... 
5. Pars contraria quae est? ... 
6. Unde Médus et Lydia nàvem conscendunt? ... 
7. Quó proficiscuntur? ... 
8. Саг in Graeciam ire volunt? 
9. Quid sécum ferunt in nāve? ... 
10. Quid Médus et Lydia ë nave spectant? . 
11, Саг hominés in portü vix cerni possunt? 
12. Num tristis est Médus? ... 
13. Саг Lydia nón laetátur? ... 
14. Quómodo Médus amicam suam cónsólàátur? ... 
15. Quam in partem nàvigant? ... 


| 
Exercitium 8 | 
| 


Léctió tertia (versüs 96-150) ёсіід Ш 
Exemplum: Puer aeger multum aquae bibit et paulum cibi ést. multum | -i 
1. In Tiberi nón multum, sed paulum aqu — est. paulum | -ae 
2. Iūlius multum pecüni —— habet. 


3. Ovés multum herb — edunt. 

4. Püstor nón paulum pàn — sécum fert. 

5. In corde et in vénis multum sanguin — est, 

6. Post paulum tempor — discipuli dormiunt. 
Exercitium 9 


l.Quintus, qui mult — éssesolet,hodié paul —— ést. 

2. Quintus mult — crassior est quam Marcus et paul__ crassior quam lülia. 

3. Nàvis proficiscitur; paul — post terra cerni nón potest. , multum 

4. Nübés oriuntur, nec mult post tempestàs oritur. paulum 

5. lam flüctüs mult — altiórés sunt quam paul, ante. ~or 

6. Nautae mult___ aquae ё nāve hauriunt, multó/pauló | -ior 
7.Nàvis paul levior fit, post 
8. Danuvius flümen mult — longius est quam Tiberis et paul__ longius ante 


quam Rhénus. 
Exercitium 10 | 


1. Dum gubernátor , Médus caelum spectat. i š 
2. Ab occidente nübës oriuntur nën albae, sed ” pest 
3. Nauta deum Neptünum : “О Neptüne!" fi кз З 
4. Рашо post caelum et mare illùstrat, et statim magnus ee 
auditur. mis 
5. Simul tempestàs oritur; mare turbidum [= esse incipit]. actie 
6. Nāvis flüctibus ac prope nón] gubernàri potest. Meu 
7. Necesse est aquam et merces iacere. i mm 
8. Gubernátor Neptünum invocat timórem [= quia timet]. 090: 

9. Lydia Christum invocat: “О Christe! пов!" propor 
10. Mēdus Lydiam labentem sustinēre ‚ пес [= зей пбп] HAL 
ipse stáre potest. x 
Il. Lydia s] Christum invocat: “© Christe! Iubé mare к-ды 

tranquillum YES 
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Léctió grammatica 


verbum dépónéns 
verbum àctivum: 
inf. -re 
pers. 3 -t -nt 
verbum dépónéns: 
inf. -ri -i 
verbum áctivum et 
dépónéns: 
part. -ns -ntis 


Cap. ХУП 


Lectiò I 


duodéviginti 
quattuordecim 
quindecim 
sédecim 
septendecim 
trédecim 
trigintà 
ündétrigintà 
ündéviginti 


centésimus 
discere 
docere 
doctus 
indoctus 
industrius. 
interpelláre 
nescire 
nóngenti 
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Exercitium 11 

Т. Quid Médus in occidente videt? ... 

2. Quid gubernator opperitur? ... 

3. Саг Neptünum invocant nautae? ... 

4. Саг nàvis gubernàri vix potest? 

5. Quid nautae ë nāve hauriunt' 

6. Cür mercés in mare iaciuntur? ... 

7. Ubi est mercátor cuius mercés iaciuntur? ... 

8. Quem dominum Lydia invocat? ... 

9. Quid tum agit Médus? ... 
10. Cür Médus loqui nón potest' 
11. Cür nautae aquam haurire désinunt? ... 
12. Mergiturne nàvis? ... 


Léctió grammatica (versüs 151—165) 


Exercitium 12 


1. Timé|re verbum áctivum est; timé|ri verbum est. 

2. Veré|ri est verbum _; veré|ri et làb|i verba 
sunt. 

3. Infinitivus verbi déponentis nón in -re désinit, sed in -ri/-7 ut infinitivus 
verbi 


4. Infinitivus: con intu — ,loqu ,opper —. 

5. Persóna tertia verbi dépónentis nn in -/, -nt désinit, sed in -tur, -ntur ut 
persóna tertia verbi 

6. Persóna tertia: singularis: con 


plürális: con , intu 


intu. , loqu. 
, loqu , opper. 
7. ium verbi déponentis désinit in -ns ut participium verbi 
8. Participium: nóm. sing. cón , intu. , loqu , opper 


,opper —; 


CAPITVLVM SEPTIMVM DECIMVM 
Léctió prima (versüs 1-41) 


Exercitium 1 
1. Quot sunt x et ui? ... 
2. Quot sunt x et iv? 
3. Quot sunt x et v? 
4. Quot sunt x et vi? 
5. Quot sunt x et vir 
6. Quot sunt x et уш? 
7. Quot sunt x et ix? ... 
8. Quot sunt xx et vir? ... 
9. Quot sunt xx et ix? 
10. Quot sunt xx et x? ... 
Exercitium 2 
1. Discipulus est puer qui 
2. Qui discipulós 
3. Magister est vir 
4. Discipuli sunt pueri 
sciunt]. 
5. Discipulus qui nihil discere vult 
6. Sextus nec stultus nec piger est, sed 
7. Magister: "Dic numerós à decem 


magister est. 
, qui multàs гёз 


» qui multàs гёз [= nón 


est. 


atque 
ad centum!" 


8. discipulus manum 
Marcus. 
9. Titus numeròs dicit à x ad xxii, tum magister eum 


numerum dicit à xx ad c: "Viginti, triginta, 
» Sexāgintā, М 


10. Titus decimum 


octógintà, nonagintà, centum." 
11. Sextus, qui numerós à c ad M dicere iubétur, — - 
numerós dicere nón vult. 
12. Sextus [c] quemque numerum tantum dicit: "Centum, 
ducenti, trecenti, A 5 
› mille.” 
Tu] et decem?" Sextus: 


[= tam multós] 


13. Magister: “Quot sunt 
ш” 

14. Quod Sextus respondet est. 

15. Магсї nón réctum, sed est. 

16. Sextus respondet; Marcus respondet. 


Exercitium 3 
1. Quid magister puerós docet? ... 
2, Num docti sunt discipuli? . 
3. Qui discipulus multás гёз discit' 
4. Sedentne discipuli magistró recitante? ... 
5. Quid faciunt discipuli antequam respondent? ... 
6. Omnésne simul manum tollunt? ... 
7. Quós numerós dicit Titus? ... 
8. Num Sextus omnés numerós dicit à centum ad mille? ... 
9. Estne Sextus puer stultus? ... 

10, Omnésne discipuli récté respondent? ... 

11, Саг Marcus právé respondet? ... 


Léctió secunda (versüs 42—87) 


Exercitium 4 
1. Bonus discipulus magistrum salüta cum eum vide — et à magistró 
salütà cum ab eó vidé 


2. Sextus: "Ego magistrum salü( cum eum vide et а magistró ваи 


cum ab eó vide  . 
3. Marcus: “Ego numquam à magistrò salüt — . 
4. Sextus: “Tü nón salütà — à magistró cum ab eó vidë 
magistrum nón salütà сит eum vidé." 
5. Boni discipuli magistrum : salüta сит eum vide — età magistro 


i, quia ipse 


salūta. cum ab еб vide, 

6, Sextus et "Nós magistrum salütà cum eum vidé età 
magistrò salütà cum ab еб vidé d 

7. Marcus: "Verum dicitis: vos magistrum saliti — cumeumvidé — — 


et à magistró salütà cum ab eó vidé A 
amicus patribus vestris est!” 
Exercitium 5 
1. Syra lüliam vocat = lülia à Syrà voc 
2. Syra lüliam quaerit nec eam reperi 


quia magister 


5. Marcus: "Syra të Vocat" -"(Tü) _ 


» primum Sextus, deinde Titus, 


octingenti 
piger 
postrémò 
ргауё 

pravus 
prüdéns 
quadragintà 
quadringenti 
quingenti 
quinquagintà 


respónsum 
scire 
sescenti 
septingenti 
septuagintà 
tollere 

tot 

üsque 


Léctió П 


RJ -mus 
s -tis 
4 -nt 


-or -mur 
-ris -mini 
-tur -ntur 


HI] -or -āmur 
-üris —-àmini 

-ütur -antur 

[2] -eor  -émur 

\ «èris -ëmini 
-tur -entur 
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-imur 
-imini 
-untur 
-imur 
-imini 
-iuntur 


cógitàre 

difficilis 
duodèquadragintà 
facilis 

laudare 
numquam 
quamquam 
reprehendere 
saepe 
ündéquadràgintà 


Léctió Ш 
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l 11. 


6. Marcus: "Syra të quaerit nec të reperit" = “(Tü) _ 
nec Н 

7. Syra pueròs vocat = = 
8. Syra puerós quaerit nec eòs reperit = 


nec 
9. Pueri: "Syra nós vocat" = "(Nós) __ hi 
10. Pueri: “Syra nòs quaerit nec nös reperit” = "(| 


nec ^ 
"Syra vos vocat" = "(Vós) __ °] 
: "Syra vós quaerit nec vos reperit" = “ 

nec у 


12. 


Exercitium 6 
1. Magister Sextum 
ргауё respondes." 

2. Marcus nón laudatur, sed А 

3. Quod magister interrogat nón difficile, sed 

4. Marcus vérò semper privé respondet, 
interrogátur; neque enim 

5. Marcus: “Quod ego interrogor 
discipuli tam 

6. xxx et уш sunt 


est. 
facile est quod 
antequam respondet. 
s $$$ est, neque alii 
interrogantur quam ego." 
, XXX et IX 


Exercitium 7 
1. Саг Sextus et Titus laudantur à magistró? ... 
2. Estne difficile quod magister interrogat? ... 
3. Quem magister reprehendit? ... 
4. Саг Marcus numquam laudatur? 
5. Num Marcus semper interrogátur? ... 
6. Estne magister amicus patribus discipulórum? ... 
7. Quintusne à magistró reprehenditur? ... 
8. Quot sunt quadrágintà et octó? 
9. Estne facile quod vos interrogamini, discipuli? ... 
10. Tüne saepe à magistrò/magistrà laudaris? ... 
11. Tüne Магсит stultum esse putās? ... 


Léctió tertia (versus 88—152) 


| Exercitium 8 


Exempla: vereor 
veréris 


1. Nauta nón proficisc » quia ventum secundum opper. 

2. Médus: “Саг nón proficisc, , nauta? Quid opper pp 
3. Nauta: “Nón proficisc — , quia ventum secundum opper— ." 
4. Nautae nón proficisc » quia ventum secundum opper. 

5. Médus: “Cür nën proficisc , nautae? Quid opper. 
6. 
Li 
8. 


. Nautae: “Nón proficisc > quia ventum secundum opper. А 
‚ Mëdus laet nec iam dominum ver i 


. Médus:"Egolaet ^ nec iam dominum ver . Cir tü nón laet, 


Lydia? Quid ver ? 
9. Nautae nón laet , quia tempestàtem ver è 
10. Médus: “Nonne ventó secundó laet , nautae? Cür caelum 
intu ? Quid ver т 
11. Nautae: “Non laet » quia tempestàtem ver . Nübës atras 
procul in caelò intu Aa 


: “Bonus es discipulus, Sexte. Semper rëctë, 


Exercitium 9 
Exempla: 


‘Ego bene recitò.” Magister dicit ‘sē bene recitàre." 

“Nos bene recitàmus.” Discipuli dicunt ‘sé bene recitàre." 

: "Servus meus abest." lülius dicit ‘servum suum abesse." 

“Servum meum quaero." lülius dicit ‘sé servum suum quaerere’. 

: "Ego bene сап. "lüliadicit* ^ benecan — . 

ös patriam défendimus," Milites dicunt * —— 

defend — ." 

s: "Órnümenta véndó." Albinus dicit ^ ӧгпатета vénd — . 
"Fessus sum." Servus dicit* — fess — es 

5. Ѕегуї: "Fessi sumus." Servi dicunt* — fess — es 

6. Nauta: "Ventum secundum opperior." Nauta dii 

secundum opper — ." 
7. Nautae: "Neptünum verémur." 


patriam 


ventum. 


Nautae dicunt* — Neptünum ver 


8. Iülius: "Filius meus aegrótat." lülius dicit ‘Fil aegrót — . 
9, Titus: “Ego librum meum nón habeó." Titus —— librum 
nónhab — ." 
10. Sextus: "Ego à magistró теб laudor." Sextus dicit* ^ à magistro 
laud A 
11. Servus: “Ботїпб теб püreó." Servus dicit' ^ dominó —  pàr — ." 
12. Lydia: "Cum amicó með proficiscor." Lydia dicit! ^ cumamicó — - 
proficisc 
Exercitium 10 
1. Quintus, qui aegrótat, etiam 8 magistró laudatur. 
2. Magistrò suó рагёге 
3. Magister é sacculó suó duós nummós, et 


4. Magister: un séstertii sunt sex dénárii?" Titus digitis 
..0ctò, ... duodecim..." 


iginti? an trigintà?" Titus nón ‚ зей 
est. Sextus autem гёсїё respondet. 

6. Magister Sextó assem dat, et dënárium in sacculó 

7. Magister 


nón est neque pecüniam suam discipulis i 


[= cür] nós computáre docës, magister?” 
"Id exemplò possum: Si sédecim assés cum 
amicó tuò [= dividis]..." 


Exercitium 11 
1. Quid magister ë sacculò suò prómit? 
2. Quot assés est ünus séstertius et quot séstertii ünus dénarius? ... 
3. Quómodo parvi discipuli computant? ... 
4. Cür Titus magistró interroganti nón statim respondet? ... 
5. Quid dicit Sextus manum tolléns? ... 
6. Саг incertum est responsum Titi? ... 
7. Sextusne incertus est? ... 
8. Quid magister Sextó dat? 
9. Estne largus magister Diodorus? ... 
10. Quárë pueri computáre discunt? ... 
11. Саг Marcus decem аѕѕёѕ nón habet? ... 
12. Cür magister Màrcum nihil docére potest? 
13. Tüne pecüniam tuam partiris cum amicis? ... 


A: "(ego)-" 
AA: “(nōs) -mus 

A dicit *së -re 
AA dicunt 


abséns 
as 


| certus 


сотршаге 
démonstráre 


| dénárius 


incertus 
largiri 
largus 
oportére 
partiri 
prómere 
ачагё 
герӧпеге 
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Lëctió grammatica 


Регзбпае verbi passivi 
et dépOnentis 


[1] 1 (or -dmur 

2 dris -йтїтї 

3 -ййик -a|ntur 
[2] 1 -elor тиғ 
2-éris -emini 
3.àfur -e|ntur 
l-or -|imur 
2 -jeris -|iminr 
3 itur — -|untur 


B] 


[4] 1 -ior тиғ 
2-[з -ñmint 
3 -itur -iluntur 

Cap. XVIII 

Lëctió I 


idem eadem idem 

eundem eandem idem 
eiusdem 
eidem 

eódem edem ебет 


coniungere 
consonans 
dictàre 
егиз 
frequëns 
intellegere 
ita 
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Léctió grammatica (versüs 153—193) 


Exercitium 12 
1. Laudjor, lauda|mur est persona verbi passivi. 
2. Laudalris, lauda|minî est persona verbi passivi. 
3. Lauda]tur, lauda|ntur est persona verbi passivi. 
4. Personae verbi passivi: persona tertia -tur, -ntur; persona 


secunda - > ; persOna prima -__, - Ф 

Sing. Plür. Sing. Plür. 

S. Pers.l — voc voc. vid vid 

6. 2 уос уос, vid vid 

7. 3 уос voc. vid vid. 
8. Pers. 1 dic айс. aud. aud 
9. 2 ас айс. aud aud 
10. 3 айс айс. aud. aud. 


11. Laet|or, laetàjmur est persona verbi dépónentis. 
12. Laetà|ris, laetà|minî est persona verbi dépónentis. 


13. Laetà|tur, laeta|ntur est persona verbi dépónentis. 

Plùr. Sing. Plür. 
14. Pers. 1 con ver. ver 
15. 2 con ver. ver. 
16. 3  cón con ver. ver 
17. Pers. І loqu loqu. part, part 
18. 2 оди loqu part. part 
19. 3 оди loqu part part 


CAPITVLVM DVODEVICESIMVM 


Lëctió prima (versüs 1—61) 

Exercitium 1 

Dàvus et Ursus sunt servi dem domini. 
2. Davus et Ursus dem dominum habent. 

3. Davò et Ursò — dem dominus est. 

4. Davus et Ursus — dem dominò parent. 

5. Davus et Ursus cum — dem dominò habitant. 
6. 

7. 

8. 


Dëlia et Syra sunt ancillae dem dominae. 

Délia et Syra —— dem dominam habent. 

Déliae et Syrae— dem domina est. 

Déliaet Syra — dem dominae párent. 

10. Delia et Syra cum ___ dem domina habitant. 

11. Patri et filiò dem cognómen est. 

12. Pater et filius _ дет cognómen habent. 

13. Mare Înferum et Tüscum sunt duo nómina dem maris. 
14. dem mari duo nómina sunt 

15. Pater et mater їп — dem cubiculó dormiunt. 


е 


Exercitium 2 
1. Ех litteris Latinis sex Sunt, cëterae sunt 5 
2.In Latina К littera non ‚ sed est. 


3. Cónsonàns semper cum vocali ` 
4. Cum vocābula unguntur], fiunt. 
5. Haec vocabula dominus et eundem hominem 

6. Magister libros et Graecós et Latinos potest. 


7. Marcus vocabula Graeca nën n 
n Discipuli in tabulis id quod magister iis 
[= еб modo] pueri scribere discunt. 
n Marcus vocabulum лото scribit — — [= hóc modo]: omo. 
11. Barbaris nón eadem lingua, sed — linguae sunt. 
Exercitium 3 
1, Quot sunt litterae Latinae? ... 
2. Quot sunt убса1ёѕ et quot cónsonantés? ... 
3, Estne b vocalis an cónsonàns? ... 
4. Suntne vócálés an cónsonantés litterae e et о? 
5. In quibus vocábulis reperiuntur litterae y et z? ... 
6. Quid est zephyrus? ... 
7. Num К littera frequéns est in linguà Latina? ... 
8. Quid est Kaeso? ... 
9. In vocábuló familia quot litterae et quot syllabae sunt? ... 
10. Utrum vocábulum гагіцѕ est dominus an erus? ... 
11. Quós libròs magister legere potest? ... 
12. Quómodo parvus discipulus legit? ... 
13. Quid scribunt discipuli' 
14. Omnésne discipuli récté scribunt? 
Exercitium 4 
1. Vócàlis per sé syllabam potest. 
2. Sine vocali syllaba nòn potest. 
3. Cónsonáns per sé syllabam nón y 
4. Si cónsonüns cum vócáli iungitur, syllaba 
5. Cum syllabae coniunguntur, vocábula 
6, Órnámenta féminam pulchram etiam pulchriórem 
7. Ornámentis fémina pulchra etiam pulchrior 


Exercitium 5 


1. In tabula sua que discipulus eandem sententiam scribit. 

2. Magister que discipulum ad sé vocat, primum Sextum, tum 
Titum, postrémó Marcum. 

3. Magister tabulam que discipuli aspicit. 

4. Magister suam que discipuló tabulam reddit. 

5. Parvus discipulus cum legit que litteram que syllabae et 


que syllabam que vocábuli dicit. 


6. Ita que vocábulum à que discipuló legitur. 

7. In vocábuló September que syllaba vócàlem habet: in que 
syllabà eadem vocalis est. 

8. In linguà Graecá suum que litterae nómen est, ut л alpha, в béta, 


T gamma, A delta, cët. 
Léctió secunda (versüs 62—118) 


Exercitium 6 
Т. Titus nón tam stultus nec tam pig est quam Marcus. 
2. Marcus stultior et pig. est quam céteri discipuli. 
3. Marcus discipulus stultissimus et pig. est. 
4. Anulus sine gemmà nón tam pulch — est quam ánulus gemmátus. 


5. Апшиѕ quem Médus emit pulch — — est quam céteri ànuli Albini. 
6. Médus апшит Albini pulch emit. 

7. Capillus Sexti et Titi nòn tam nig — est quam Marci. 

8. Capillus Магсї K. est quam cëterórum риегбгит. 


est. 


iungere 
legere 
lingua 
rárus 
scribere 
sententia 


sic 
significare 
varius 
vócàlis 


| facere 
| (аси faciunt 


fieri 
fit fiunt 


quis- quae- quod-que 

quem- quam- quod-que 
cuius-que 
cui-que 

quó- quà- quó-que 


Léctiò Il 


-er 


-rior 


-errimus 
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ж-ш Exercitium 7 

= Exempla: Qualis miles est Aemilius? Miles probus et fortis est. 
Be Quómodo pugnat? Aemilius probé et fortiter pugnat. 
alter 1. Qualis discipulus est Marcus? Marcus discipulus stult___ est. 
bonus -a -um et. 


2. Quómodo Marcus respondet? Marcus stult__ respondet. 
3. Quale est responsum Sexti? Respónsum eius réct — est. 
4. Quómodo Sextus respondet? Sextus réct — respondet. 
male 5. Quales sunt litterae Marcî? Litterae eius nón pulchr — sunt, sed 
foed  (-tup  ). 
6. Quómodo scribit Marcus? Marcus nón pulchr ,sedfoed - 
("turp — )scribit. 
7. Magister libros Latin et Graec — legere potest. 
8. Magister et Latin et Graec__ legere potest. 
9. Marcus lev__ manü scribit: Marcus lev scribit. 
10. Milités fort — nón fugiunt, sed fort pugnant. 
11. Aemilius long__ abest à soróre зий. 
12. Pater pecüniam suam aequ — partitur inter filios. 
13.Cert Aemilia fémina pulchrior est quam Syra. 
14. Ménsés anni nón aequ — longi sunt. 


malus -a -um 


15. Syra mal — aurés habet: Syra audit. 
16. Aquila bon — oculós habet: aquila videt. 
° Exercitium 8 
A nón tam -é&/-iter -t Exemplum: 
quam В = B -ius -t Sextus nón tam pràvé nec tam turpiter scribit quam Marcus = Marcus 
quam А pràvius et turpius scribit quam Sextus. 
l.Lünanóntamclàár  lücetquam sõl = Sólclàár ^  lücet quam lüna. 
2. Hostés nón tam fort pugnant quam Rómáni = Romani fort — — 
pugnant quam hostés. 
3. Manus féminae nón tam grav pulsat quam viri = Manus viri 
grav — pulsat quam féminae. 


4. Marcus nón tam pulchr__ scribit quam Sextus = Sextus pulchr. 
scribit quam Márcus. 
5. Titus nón tam stult__ respondet quam Marcus nec tam sevér — repre- 


henditur = Márcus stult respondet quam Titus et ѕеуёг 
reprehenditur. 
6. Titus nón tam foed__ nec tam lev scribit quam Marcus = Marcus 


foed et lev scribit quam Titus. 


| Exercitium 9 
xus l.Nüllastéllaclàr —— est quam sol: sól stella clár est. 
10708 . 2. Nūlla stëlla clr___ lücet quam sol: 501 clàr lücet. 
zius 3. Marcus stult___ est quam céteri discipuli: Marcus discipulus 
-issimus -a -um stult est. 
(rimus -a -um) 4. Némò stult___ respondet quam Marcus: Marcus stult 
-issimë (-rimë) respondet. 
5. Nülli militës fort sunt quam Romani; Romani militës 
fort sunt. 
6. Nülli milités fort pugnant quam Romani; militàs Romani 
fort pugnant. 
7.Némóréct —— autpulchr —— scribit quam Sextus: is réct ac 
pulcher scribit. 
8. Marcus turp____et pràv____ scribit quam céteri discipuli: is 
turp. et pràv. scribit. 
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Exercitium 10 
1. Magister litteràs Márci cum litteris Titi 
2. sunt litterae eórum? Aequë 
3. litterae vix legi possunt. 
4. Id quod Marcus parvà voce dicit à magistrò z 
5. In tabula Márci iv sunt, nam iv litterae dësunt. 


foedae] sunt. 


6. Magister litterás quae dësunt ; ita menda ¿ 

7. Tabulae operiuntur s id est molli quam , 
[7 parvae béstiae] industriae, faciunt. 

8. Céra nón est materia ,sed 


9. est materia düra ex quà gladii 
10. Si céra nimis düra est, necesse est stilum 


Exercitium 11 
1. Quālēs sunt litterae Sexti? 
2. Саг difficile est litteràs Titi et Marci legere? ... 
3. Titusne pulchrius scribit quam Marcus? ... 
4. Саг facile est réctius quam Marcus scribere? ... 
5. Cum quó discipuló sé comparat Titus? ... 
6. Uter sevérius reprehenditur, Titusne an Marcus? ... 
7. Саг Marcus омо ABET scribit? ... 
8. Quae littera in iis vocabulis deest? ... 
9. Quot menda sunt in sententià Márci? 
10. Quómodo magister menda Marci corrigit? ... 
11. Cür tenués sunt lineae quas Marcus scribit? ... 
12. Quà materia tabulae operiuntur? ... 
13. Quae animalia céram faciunt? . 
14. Саг Marcus aliam tabulam poscit 
15. Quid est ferrum? ... 


Léctió tertia (versüs 119-192) 


Exercitium 12 
lülia cantat: "La-la-l 
bulum, sed syllaba 
iterum cantat. 
È: Qut _ Iulia /a cantat? Iūlia /a cantat 
"La-la-la-la-la." 
_: "La-la-la-la-la-la. 


." Estne /a vocübulum Latinum? La nón est vocà- 
hil significáns quam puella laeta iterum atque 


sept La-la-la-la-la-la-la." 

ос! La-la-la-la-la-la-la-la." 
nov — :"La-la-la-la-la-la-la-la-la." 
dec — :"La-la-la-la-la-la-la-la-la-la." 


2. Marcus, qui eandem syllabam tot audire nón vult, puellam 
cantantem pulsat. 

3. Tum Quintus Marcum pulsat. Quot — ? 
Márcus item Quintum pulsat. 

4.Quot — lüliam pulsat Marcus? Marcus lüliam [2x] pulsat. 

5. lülia [3x] mátrem vocat: "Mamma! Mam-ma! Ma-am-ma!" 

6. Magister Marcum interrogat [4x]: “Quot sunt xxx et x? xxx et vii? 
XXX et уш? xxx et ix?" 

7. Marcus [1x] récté et [3x] právé respondet. 


[1x] tantum, nam 


addere 
apis 
béstiola 
céra 
comparare 
corrigere 
deesse 
dürus 
efficere 
exaudire 
ferrum 
materia 
mendum 
mollis 
premere 
qualis 
talis 
turpis 


Léctió III 


ёз 
quotiës? 


semel (1x) 

bis (2x) 

ter (3x) 

quater (4x) 
quinquiés (5x) 
sexiés (6x) 
septiés (7х) 
octiés (8x) 
noviés (9x) 
deciés (10x) 


totiés 
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animadvertere 
calamus 
charta 
dëlëre 
epistula 
impiger 
imprimere 
mercës 
papyrus 
signare 
superesse 


Léctió grammatica 


adiectivum (adi.) 
adverbium (adv.) 
adi. -us -a -um 


аду. -iter 


comparativus et super- 
lativus adverbiī 

pos. -@ / -iter 

comp. -ius 

sup. -issimë (-rimē) 
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| 


Exercitium 13 
1. In vocabulò HOCVLVS н littera 
2. Titus stilum verténs eam litteram 
3. Magister id quod Titus agit nòn 


4. Sextus multàs ай patrem suum absentem scribit. 
5. Sextus est discipulus [= industrius]. 

6. Magister nón stiló in cérà, sed in scribit. 
7. Ea herba ex quà charta efficitur appellatur. 

8. Kalendis discipuli magistró suó afferunt. 

9. Magister ànulum suum in céram : ita epistulam 


Exercitium 14 

1. Quotiés Marcus eandem litteram scribi 

2. Quotiés scribit tótam sententiam? ... 

3. Quid Titus in tabula Marci animadvertit? ... 

4. Саг Titus nüllum verbum facit? ... 

5. Quómodo Marcus vocabulum Hocvtos corrigit? ... 

6. Semperne domi est pater Marcî? ... 

7. Stilone in cérà scribit magister? ... 

8. Ubi papyrus reperitur? ... 

9. Ad quem magister epistulam scribit? ... 
10. Quid magister in epistulà вий scribit 
11. Quid magister poscit à discipulis? ... 
12. Quid est mercés? 
13. Quandó discipuli mercédem afferre solent? ... 

14. Quid magister addit antequam epistulam signat? ... 


Léctió grammatica (versüs 193-212) 


| 
| Exercitium 15 


Exempla: Discipulus stultus stulte respondet. 

Manus levis leviter scribit. 
Stultus adiectivum est; stulté est. 
Stultus et levis nón adverbia, sed sunt. 
Stulté et leviter nón sunt , sed 
Adiectivum: réct|us -a -um; adverbium: rëct 
Adiectivum: fort|is -e; adverbium: fort 
Adverbium: long; adiectivum: long — — 
Adverbium: graviter; adiectivum: grav — — 
Adiectivum: pulcher -chr|a -chrium; adverbium: pulchr |. 


fo 73 fA f. to gc 


Exercitium 16 
Exempla: Marcus pravë et turpiter scribit. 
Némó pràvius aut turpius scribit quam Marcus. 
Marcus pràvissimé et turpissimé scribit. 
1. Pravë et turpiter positivus adverbiî est; pravius et turpius est 
, právissimé et turpissimé adverbii. 
Comparátivus: réct —  ;superlátivus: réct. 
di Positivus: leviter; comparātīvus: /еу___; superlativus: lev. 
4. Positivus: pulchrë; comparātīvus: pulchr __; superlativus: pulcher 


CAPITVLVM VNDEVICESIMVM 
Léctió prima (versüs 1—58) 


Exercitium 1 
1. Magister: "Sextus bonus discipulus est; némó discipulorum meorum 


est quam ille: Sextus discipulus meus est. 
2. Magister: “Marcus malus discipulus est; némó discipulórum meórum 
est quam ille: Márcus discipulus meus est." 
3. Sicilia insula magna est, quam Corsica et Sardinia; Sicilia 
hárum insulárum est. 
4. Melita insula parva est, multó quam Sicilia et Sardinia; 
Melita hàárum insulárum est. 
5. Digitus quartus est quam digitus medius et quam 
digitus quintus, qui est ex quinque digitis. 
6. Ostia est magnum oppidum, quam Tüsculum, sed 
quam Róma. 
7. lülius multós servós habet, quam Cornélius aut Fabius; ex 
tribus dominis lülius servós habet. 
Exercitium 2 
1, Aemilia lülii est; lülius Aemiliae est, 
2. Maritus et uxor sub eódem habitant. 
3. Inter altàs ‚ quae téctum sustinent, tria stant. 
4. Iünó, [= uxor] lovis, est màtronarum. 
5. Venus dea ac est, neque alia dea 
pulchrior est quam illa; Veneris ab omnibus laudátur. 
6. Venus et Cupidò ab invocantur. 
7. Ante decem annós Aemilia nón ,sed erat, quae 
apud parentés suós in Romani habitàbat. 
8, Tunc lülius viginti duórum annórum erat. 
9, Iuppiter ‘Optimus Maximus” appellátur]. 
10. In Capitoliò est Iovis Optimi Màximi. 
11. In Palátió sunt domüs magnae et pulchrae]. 
12. In Rómánum multi hominés ү 


Exercitium 3 
1. Cuius maritus est lülius? ... 
2. Ubi sunt maritus et uxor et quid agunt? ... 
3. Quómodo sustinétur téctum peristyli? ... 
4. Quibus signis peristylum Ərnátur? ... 
5. Quae sunt Venus et lünó? ... 
6. Cuius uxor est Iünó? 
7. Num luppiter bonus maritus est? ... 
8. Саг amantés Venerem et Cupidinem invocant? ... 
9. Quot liberós habent lülius et Aemilia? ... 
10. Uter filius minor est, Marcusne an Quintus? ... 
11. Quis est máximus liberórum? ... 
12, Quot annós habet Iulia? ... 
13. Ante decem annós ubi habitàbat Aemilia? ... 
14. Ubi est templum Iovis Optimi Maximî? ... 
15. Estne Tüsculum oppidum màius quam Ostia? ... 
16. Quae est urbs máxima imperii Rómàni? ... 


Cap. XIX 


Léctió І 


bonus -a -um 
melior -ius 
optimus -a -um 


malus -a -um 
péior -ius 
pessimus -a -um 
magnus -a -um 


maàior -ius 
māximus -a -um 


parvus -a -um 


| minor minus 


minimus -a -um 


multi -ае -а 
plürës -a 
plurimi -ae -a 


adulëscëns 
amantës 
amor 
columna 
coniünx 
convenire 
dea 

domus 
forum 
magnificus 
maritus 
matrona 
pulchritüdó 
signum 
téctum 
templum 
üllus 

uxor 

virgó 
уосаге 
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ünus -a -um 


ünum -am -um 


ünius 

ünó -à -ő 
duo -ae -o 
duós -às -o 


duórum -àrum -órum 
duóbus -ábus -óbus 


trés tria 
trium 
tribus 


Léctió П 


(nunc) 
est 
sunt 


1] -at 
-ant 
[2] -et 
-ent 
3] -it 
-unt 
[4] -it 
-iunt 


1] -ātur 
-antur 
[2] -étur 
-entur 
3] -itur 
-untur 
4] -itur 
-iuntur 


beàtus 
cotidië 
dives 
dönum 
flós 
miser 
mittere 
pauper 
possidére 
remittere 
tamen 


(tunc) 
erat 
erant 


-übat 
-übant 
-ébat 
-ébant 
-ébat 
-ébant 
-iébat 
-iébant 


-übàtur 
-übantur 
-ébátur 
-ébantur 
-ébütur 
-ébantur 
-iébàtur 
-iébantur 
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Exercitium 4 
l.lülius nóndu — іаѕ, sed ün filiam habet. 
2.Cornélius nón du — filiós, sed ün filium habet. 


3. Cornēlið ün — filiusetdu — filiae sunt. 
4. Item Iūlið sunt tr — liberi:du  filiietün — filia. 
5. lülius est pater tr. iberorum: du filiorum et ün filiae. 
6.Cornélius ün _ filii et du filiárum pater est. 
7. Mater in atriò est cum tr. liberis et du ancillis. 
8. Iülius à du servis vehitur. 
9.Inperistyló sunt tr — signa:ün _ Cupidinis du — altera lünënis et 
Veneris. 
10. Signum Cupidinis est minimum hórum tr. signórum (= ex his 
tr signis). 
11. Via Aurélia, Flaminia, Appia sunt іг _ viae Italiae. 
12. Via Appia longissima est hárum tr. міагит (= ex hîstr____viîs). 


Lectio secunda (versüs 59-88) 


Exercitium 5 
1. Sextus, filius Cornélii, est discipulus probus, qui magistró pàr__, bene 
comput__, pulchrè scrîb__ neque in lüdó dorm — . 
2. Itaque Sextus saepe à magistró laud. | , numquam reprehend — _ 
3. Ante hös viginti annòs Cornélius, pater Sexti, ipse puer — ,qui 
Rómae habit 
4. Tunc is discipulus tam probus quam filius eius nunc — 


5. Cornélius magistrò раг. , bene comput » pulchré scrib 
neque in lüdó dorm М 
6. Omnia verba magistri à discipuló industriò aud А 
7. Itaque Cornëlius saepe а magistrò laud , numquam 
reprehend 
8. Marcus et Titus discipuli improbi sunt, qui in 1000 dorm —  , male 
comput — ,foedéscrib ^ nec magistrò ріг — . 
9. Itaque saepe rt magistró reprehend — — acverber — 
10. Ante hös viginti annos lülius, pater Marci, et Fabius, pater 1 pater Titi, ipsi 
pueri — — ,quiRómaehabit — 
11. Tunc ії discipuli tam improbi quam filii eórum nunc 
12. lülius et Fabius male comput. ‚ foedé scrib. , nec magistrò 
раг 
13. In lüdó I 


is et Fabius aut dorm. aut clàm et rid 


. 14. Vox magistri ab illis discipulis nón aud 


15. lülius et Fabius magistrum suum nón tim » quamquam saepe ab eó 
reprehend ac verber ñ 

16. In illo làdó magister à discipulis 506 tim , sed discipuli impro- 
bissimi à magistrò tim ! 


Exercitium 6 
Т. Pater lülii homó [= pecüniósus] erat. 
2. Pater Aemiliae homò erat, qui ünam domum exiguam 


im nón amàbat, sed Tùlius multa еї dabat et 
[= omni dié] epistulàs ad eam scribébat. 
4. Aemilia dóna eius nón accipiébat, sed omnia а 
5. Qui feminam amat nec ab ей amátur nón ‚ sed est. 
6. Viri epistulàs et rosàs aliosque ad amicás suàs 
solent. 


3. Aemilia lüli 


- Exercitium 7 

1, Vivitne pater 101 
2. Ubi habitābat pater Aemiliae? ... 

3. Num lülius propter pecüniam Aemiliam amabat? ... 
4. Cür tunc miser erat lülius? ... 

5. Quem virum Aemilia amabat? ... 

6. Саг misera erat Aemilia? ... 

7. Саг Crassus Aemiliam nón amabat? ... 

8. Quid lülius ad Aemiliam mittébat? 
9. Omniane dona lülii ab Aemilia remittébantur? ... | 
10. Cür lülius et Aemilia hodië beati sunt? ... 


Lectio tertia (versiîs 89—153) | Léctià Ш 
Exercitium 8 | eram crümus 
1. Ante xx annós lülius ipse malus discipulus erat, qui in lüdó aut eràs ега 
dormi aut clima et ridé et aliüs гёз ag Я erat erant 
2. Ergó lülius á magistró nón laudà , sed reprehend ac 1 01,2] 
üni -bam -bāmus 
, quamquam à bonó magistr docë n -bàs -bàtis 
4. Marcus: "Num tü melior discipulus ‚ pater, quam ego sum?" -bat -bant 
5. lülius: "Ego discipulus multó melior quam tü nunc es!" [3,4] 
6. Marcus: “Nonne tü in lüdó dormi, autclàmà — etridé — et -ëbam  -ébümus 
aliàs гёз ар, ” -ëbás -ébatis 
7. lülius: “Ego numquam in lüdó dormi aut clama et -Gbat — -ébant | 
ridë aut aliás гёз ag 1 [1,2] 
8. lülius: “Ego multum disc ша à bonó magistró docé — , neque -bar -bàmur | 
ab еб reprehend aut püni , sed semper laudà i -Багіѕ -bámini f 
9. Márcus: "Si numquam reprehend aut püni ‚ Sed semper -bàtur -bantur 
laudà ‚ сепё à malò magistrò docé ig [3,4] 
10. Ante xx annós lülius et Fabius mali discipulî ‚ qui in lūdō | -ébar — -ébàmur 
dormi aut clamà et ridë etaliàs гёз ag " -ébáris -ëbámini 
11. Itaque lülius et Fabius à magistró suð nón laudà ,sed -ébátur -ébantur 
reprehend. ac pini n Í 
12. Ii discipuli nihil disc , quamquam à Боло magistrò docé А Í 
13. Quintus: “Num vos meliórés discipuli quam nòs sumus?" | | 


us: "Nós discipuli multó meliórés quam vós estis!" 


tus: “Nonne vós іп lüdó dormi аш clàma et 
ide et aliás rës ag y | 

16. lülius: “Nos numquam іп 1000 dormi аш clima et 

ridé aut alias rës ag 
17. lülius: “Nos multum disc. ‚ quia à bonó magistró docè à 

neque ab eó reprehend aut püni ‚ sed semper 

laudà bà 
18. Quintus: ,,Si vós numquam reprehend aut püni А | 
sed semper laudà ‚ сепё à maló magistró docé 


Exercitium 9 
Exemplum: Fabius suum Lücium filium vocat: "Veni, Lüci, fili mi!" 
1. lülius Cornélium salütat: “Salve, Cornel!" 
2. Aemilia viró suð “О Iül__” inquit, "m — optime vir!" 
3. Aemilia, cum frátri Aemilio epistulam scribit, sic finem facit: “Valë, 
Aemil ,m  fráter optime!" 
4. Aemilia: “О Quinte, m — fil. , doletne pes?” 


augere Exercitium 10 
dë 1. lülius Aemiliae osculum dat = Iülius Aemiliam š 
dignus 2. Aemilia: “Amor meus të tempore nën minor fit], 
eá immò уёгб 3 
gracilis 3. lülius semper __ Aemilia cogitàbat. 
minuere 4. Aemilia: “Tū sólus атбге теб es, Тан” 
munus 5. Aemilia matrona = tenuis] est quam virgó erat. 
Opus esse | 6. Aemilia nec minus nec est quam est [= necesse est]. 
Osculàri mcm PER 
plüs Exercitium 11 
1. Amorne coniugum tempore minuitur? ... 
2. Quid Aemilia dicit? 
3. Саг ridet lülius? ... 
4. Саг Crassus amóre Aemiliae dignus nón erat? ... 
5. Саг Aemilia hodié fémina beata est' 
6. Quibus rébus Aemilia cotidié délect 
| 7. Quómodo lülius pulchritüdinem Aem ае "laudat? „. 
8. Саг Aemilia signum Veneris aspicit? ... 
9. Estne Aemilia tam gracilis quam Venus' 
10. Саг Aemilia Iūlium virum stultum vocat? ... 
Léctió grammatica Léctió grammatica (versüs 154—208) 
Exercitium 12 
Activum 
tempus praesens 1. Vocalt, videt, dic|it, audit tempus _______җез. 
tempus praeteritum 2. Vocalbat, vidëlbat, dic|ëbat, audilëbat est tempus 
` 3. Praeteritum: persõna tertia: [1, 2] -bat, -bant, [3, 4] -ébat, Бап. рег- 
praeteritum sõna secunda: [1,2]-__,- ‚ [3,4] - M ; persóna 
yh prima: [1, 2] - ds 113,4) - = n 
Activum _ Sing. Plür. Sing. Plür. 
[1,2] sing. plùr. 4. Pers. 1 vocd vocá, vidé vidé. 
-balmus 5. Pers.2vocà vocá, vidé vidé 
-bditis 6. Pers.3 осӣ уосй vidé vide 
-balnt 7. Рег. 1 айс айс audi audi 
P. = 8. Pers.2 айс айс. audi audi 
l-éba|m -ëbajmus ^ Q Pers.3 айс айс audi audi 
2-ébds -&baltis — 10, Praeteritum verbi esse: singularis: pers. 1 eram, 2 er__, Зек; 
3 -ёһајг -ëba|nt plùràlis: pers. 1 er „2er. „3er. 
Passivum 
11. Voca]batur videlbatur düc|ëbütur, audi\ebatur tempus 
z passivi est. 
passivum 12. Praeteritum passivi: persona tertia: [1, 2] -bátur, -bantur, [3, 4] -ëbatur, 
[1,2] sing. plür. | -ébantur; persóna secunda: [1, 2] - » [3.4] - » 
l-bajr — -büjmur ` Е ; persona prima: [1, 2] - , [3,4]- A 
2-baris -ba|mini A E VI ERU 
3-büjur —-ba|ntur — 
[3,4] Sing. Plür. Sing. Plür. 
l-éba|r -ëbalmur | 13.Pers. 1 уосӣ уоса. vidë vidë 
2-ébá|ris -ébá|mini 14. Регѕ. 2 vocá voc vidë vidë 
3.-ébà|tur -éba|ntur | 15. Регѕ. 3 уосӣ vocá vide vide 
16. Pers. 1 айс айс. audi audi 
17. Регѕ. 2 айс айс audi audi 
18. Pers.3 айс айс audi audi 
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L. 


CAPITVLVM VICESIMVM 


Lëctió prima (versüs 1-46) 


Exercitium 1 


1. In Italia Médus miserer — , quia dominum timë ac procul ab amica 
suà habità A 
2. In Graeciá Médus beatus er__, quia cum amica sua habità nec 


dominum timé___. 

3. In Italia Médus et Lydia miseri er 
in eádem urbe habità 

4. In Graecià Médus et Lydia beati er » quia in eádem domóhabità 
nec dominum Rómánum timé 


, quia dominum Médi timë nec 


Exercitium 2 

1. Cràs Marcus rürsus inlüdó pugnà — _ nec magistró páré — ,autdormi — 
nec verba magistri audi — . 

2. Cràs Marcus tam male computà — acscrib — quam hodiè. 

3. Ergó Márcus rürsus à magistró reprehend ac verberà aut 
alið modo püni 

4. Cras discipuli pigri rürsus in lüdó pugna пес magistró par ,aut 
dormi, nec verba magistri audi 

5. Сгаѕ discipuli tam male computà ac scrib. quam hodië. 

6. Ergó discipuli rürsus à magistró reprehend ac 
verberà aut alió modó püni 


Exercitium 3 
1. Puer qui nóndum [= loqui] potest dicitur. 
2. Infáns qui ambuláre nóndum potest in iacet. 
3. [= parvus] infüns multàs hórás dormit; eniminfanti 
nón minus est quam cibus. 
4, Infáns qui cibò тарпа vóce 3 ita parvulus infáns cibum 
[= poscit]. 
5. Parvulus infáns nón рапе, sed vivit. 
6. Nón omnés mátrés infantés suós ipsae volunt. 
7. Multi infantés à aluntur. 
8. Nütrix est [= fémina] quae nón suum, sed 
infantem alit. 
9. Infins prima verba discit antequam primós facere potest. 
10. lülius et Aemilia novum infantem habébunt. 


Exercitium 4 
1. Quid est infáns? ... 
2. Estne Quintus infüns? ... 
3. Num infüns in magnó lectó dormit? ... 
4. Quómodo parvulus infàns cibum postulat? ... 
5. Quid tum facit mater? ... 
6. Quà cibo alitur infáns parvulus? ... 
7. Quid est nütrix? ... 
8. Cir tot infantés Romani à nütricibus aluntur? ... 
9. Estne infans in cünis Aemiliae? ... 
10. Quandó Aemilia rürsus infantem habébit? ... 
11. Quot liberi tum erunt lülió et Aemiliae? ... 


Cap. XX 
Lectio I 

erat егам 
-bat -bant 
erit erunt 
-bit -bunt 


cràs = dië post hunc 


diem 


[1,2] 
-bit 
-bitur 
B. 4] 
-et 
-étur 


alere 
aliénus 
carére 
cünae 
fari 
gradus 
infáns 
lac 
mox 
mulier 


-bunt 
-buntur 


-ent 
-entur 


necessãrius 


nütrix 
parvulus 


postulàre 


somnus 
vágire 
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-bimur 
-bimini 
-buntur 
-ëmur 
-émini 
-tur -entur 


adversus 
colloqui 
colloquium 
сйгаге 
dëbëre 
filiola 
futürus 
magis 
manëre 
nóli 
officium 
pergere 
profectó 
rüró 
sermó 
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secunda (versüs 47—102) 


Exercitium 5 
1. Post decem annós Marcus mileser — et arma Ber — ut avunculus. 


2. Tum Marcus fortiter pugnà — , hostem nón тё — _ nec ab eó fugi 
.. 3. Магсиѕ cum тарпб exercitü in айат reveni 
4. Marcus: “Ego miles er__ ut avunculus meus; bona arma ger____ fortiter 


pugná__ ,hostem nón timë 
citù in Ttaliam reveni — . 


|. necabeófugi — ;cum magnó exer- 


fortiter pugnà , nam hostem тё. atque ab eó fugi et 


6. Marcus et Quintus mili etarmager __ ut avunculus: 
fortiter pugnà ^ _, hostem nón timé — — necabeófugi — ; 
cum magnó exercitü in Italiam reveni — . 

7. Marcus: “Ego et fràter meus milités ег ut avunculus noster; bona 
arma ger , fortiter pugna , hostem nón timé nec 
abeófugi — — ;cum magnó exercitü in Italiam reveni a 

8. Marcus: “At vos numquam milités fortës er — ,Sexteet Tite! Etiam 
sī bona arma ger — — ,nón fortiter pugnà , nam hostem tim& 
atque ab eó fugi — — et ad mátrés vestrás reveni " 

9. Lydia: “Noli timére, Мейе! Dominus nös servi — et in portum veh 

| 10. Médus: “Egone quoque à dominó tuò servà — etin portum veh — ' 

ll.Lydia:"Certétüquoqueservà — ‚ Méde, et i et mécum in portum 
veh — . Nautae quoque ѕегуй 

12. Nautae: “Nos а Neptùnò servà ; ab illó деб in portum 

veh — 

13. Lydia: “Non а? Neptüno, sed а ,Dominó nostró serva , nautae, 

et in portum veh. 


Exercitium 6 
1. lülius et Aemilia iam nón dé rébus praeteritis , sed dé 
rébus s 


certé] parvulam filiam amabò. 
m [= parvam filiam] minus amás 


quam filios." 


4. lülius: “Ego néminem amó quam filiam meam." 

5. Aemilia: "Filios saepe laudas, lüliam laudàs." 

quae abire vult, gradum Ostium facit. 

abire, Aemilia!" 

8. Aemilia à lülió nón abit neque cum еб colloqui dësi 

atque cum eó colloqui А 
9. [< colloqui] est inter duòs. 
10. Aemilia: “Mater infantem suum alere : id est matris 


t: apud maritum 


| 11. Némó infantem melius potest quam mater, 
Exercitium 7 
1. Estne sermò parentum dé tempore praeteritó? ... 
2. Cür parentés iam dé rébus futüris colloquuntur? ... 
3. Filiumne an filiam vult Aemilia? .. 
4. Cür Aemilia gradum adversus óstium facit? ... 
5. Discéditne Aemilia? ... 
6. Num infüns Aemiliae à nütrice alétur? ... 
7. Саг Aemilia ipsa infantem suum cüráre vult? ... 
8. Quid Aemilia officium matris esse dicit? ... 


5. Marcus: “At tü numquam miles fortis er  ,Sexte.Etiamsiarmager — ,nón 


9. In диб cubiculò novus infüns dormiet? ... 
10. Саг lülius in eódem cubiculò dormire nën vult? ... 
11. Quid lülius officium patris esse dicit? ... 


Lectio tertia (versüs 103—164) Léctió Ш 
Exercitium В lo " 
1. lülius et Aemilia in via ante tabernam consistunt, quia flórés emere уне AE 
vis vultis 
2. Tabernárius rosás et lilia aliósque flórés iis ostendit et "Quàs flórés valt volunt 
?" inquit. 
3. llis: “Non ross, sed Ilia 2 nolo: a шш 
4. Tabernárius: “Cùr vos rosás nón w пов Si ШО viltis, 
5. Iūlius: “Nos rosas tuîis emere » quia in hortó nostró multae BOR UM npin 
Htio” — i noli nolite 
6. Aemilia: "Sed hae rosae pulchriórës sunt quam nostrae. Ego rosás > 
lilia e 
7.lülius: "Si tū lilia nón — , ego nec rosás пес lilia emere А 
8. lülius, qui nüllós flórés emere , а taberná abit. 
9. Aemilia “ mé relinquere" inquit eumque sequitur. 
10. Tabernárius: "Manéte! abire!" 
11. Hominés qui flórés emere ad tabernam adeunt, qui 
flórés emere ñ tabernà abeunt. 
Exercitium 9 h 
1. Aemilia, quae exire vult, Syrae in 0110 за = 
2. Syra cum lülià ex hortó venit. dee 
3, lülius et Aemilia [= tacent]; lülia parentum diii SG 
animadvertit et "Cür silétis?" inquit. КЕЩ 
4. lülius Rómam ibit et тох [= ad domum suam] 
— [= redibit]. — occurrere 
5. Parentës liberós suðs [= amant]. averi 
6. Sermó infantium lüliam nón Hennum 
7. Qui per imbrem ambulat fit. "uM 
8. Nautae mercés ex terris aliénis in Italiam ie 


Exercitium 10 

1. Cui Aemilia in 05010 occurrit 

2. Cùr Syra et lülia ex hortó exeunt? ... 

3. Estne caelum serénum? ... 

4, Quó tum it lülius? 

5. Solusne lülius in atrium it? ... 

6. In átrióne colloquuntur coniuges? ... 

7. Quid silentés aspiciunt? ... 

8. Quis silentium eórum animadvertit? ... 

9. Quid Aemilia Iùliae interroganti respondet? ... 
10. Саг miseri sunt liberi nautàrum? 
11. Quando lülius à villā proficiscétur? ... 

12. Quam saepe lülius Rómà ad villam revertétur? .. 
13. Саг lülia patre suó сагёге nón vult? . 
14. Utrum Talia vult, frátrem an sorórem? ... 
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Léctió grammatica Léctió grammatica (versüs 1 65—207) 


Exercitium 11 
Activum 
tempus praesens 1. Voca|t, vide|t, düc|it, audi}it tempus est. 
tempus praeteritum 2. Vocájbat, vidé|bat, düc|ébat, audi|ébat tempus est. 
tempus futūrum 3. Vocalbit, vidëlbit, düc|et, audi|et est tempus $ 
4. Futūrum: persóna tertia: [1, 2] -bit, -bunt, [3, 4] -et,-ent; persóna 
secunda:[1,2]- — ,- [S4]-. . ; persóna prima: 
futūrum Т река б, 
асі. sing. plür. Sing. Plür. Plür. 
[1,2] 1-blò -blimus 5, ре, | vocd vocá vidë 
2-bļis -bitis  G Pers.2 voca vocá vidé 
3-Mit bunt | 7 pee з vocd коса vide 
Pp pam, mad раат. ie айс audi 
Gs -é|tis = tà y; 
3-dt йм 9. Pers.2 айс айс аий 
10. Pers.3 айс айс audi audi 


11. Futürum verbi esse; singularis: pers. 1 erò, 2 sr; 
plūrālis: pers. 1 er s2er___,3er__. 
i ^ Passivum 
(1.2) Le limur | 12. сй Бим vidalbitun dicetur audietur est tempus 
2-bleris -b|imini passivi. 
3-blitur -bluntur | 13. Futūrum passivi: persona tertia: (1, 2] -bitur, -buntur, [3, 4] 


[3,4] rw pud -étur, -entur; persóna secunda: [1, 2] - E Š 
ris -¿|mini š ч 
Satur “elntur [3,4] - - ;persóna prima: [1,2]-___, 
[54]- , i 

Sing. Plür. Sing. Plür. 
14. Pers. 1 vocá voc vidë vidë 
15. Pers.2 — vocá vocá vidé vidé 
16. Регѕ. З уосӣ vocá vide vidé 
17. Регѕ. І айс айс audi audi 
18. Pers. 2 айс айс audi audi 


19. Pers.3 айс айс. audi audi 


CAPITVLVM УХУМ ET VICESIMYM | Cap. XXI 
1ёсїїб prima (versüs 1—26) | Léetio I 
Exercitium 1 

1. Tergum Márcó dolet: magister eum bis verber — -it -ёшм 


2. Oculi puellae rubri sunt: puella lacrim 
3. Oculi puellàrum rubri sunt: puellae lacrim 


4. Sextus ümidus est, quod per imbrem ambul " [1] -аге 

5. Sextus sordidus est, quod humi iac ^; Titus et Marcus eum -āvit -avérunt 
ten ,alter bracchium eius ten____, alter crüra. [2] -ére 

6. Pueri ümidi sunt, quod per imbrem ambul » et sordidi, quod -uit -uèrunt 
humi iac. [4] -ire 

7. Puella iam nón dormit: ancilla eam excit A -ivit -ivërunt 


8. Neque pueri iam dormiunt: servi eós excit 
9. Puella fessa nón est, nam bene dorm 


10. Item pueri bene dorm neque fessi sunt. 

11, Iulia, quae puerós iam voc  , iterum eós vocat, nec enim pueri eam 
aud 

12. Pueri, qui Табат i iam уос. „ iterum eam vocant, nec enim lülia 
eos aud. 


13. Syra litterás nescit: némó eam litteràs doc 


Exercitium 2 
Exempla: Pater filium vocàvit 


lius à patre vocütus est, [1] -äri 


Pater filiam уосӣу а patre vocata est, -ütus | est 
Pater filiós vocavit patre vocáti sunt, -üta 
Pater filis vocávit = Filiae à patre vocátae sunt, -ütum 
Ventus mare turbávit = Mare ventó turbitum est, -āti | sunt 
Venti maria turbàvèrunt = Maria ventis turbàta sunt. -ütae 
Filius à patre vocátus est пес eum audivit = Pater filium vocavit -āta 
nec ab еб auditus est. 
1. Servus puerum excitàvit = [4] 
2. Marcus lüliam pulsàvi Иш | est 
3, Domina ancillàs vocàvit за 
4. Dominus servós interrogavit = ... чаш! 
5. Mëdus Dàvum accüsávit = ... E En 
6. Médus vócem domini nón audi Jue 
7. Magister litteràs Sexti laudavit sa 
8. Magister discipulum pigrum pünivit =... 
9, Rómàni oppidum hostium expugnavérunt 
10. Hostés castra Romana oppugnàvérun 
11. Verba 10111 Aemiliam délectàvérunt = ... 
12. Fulgur caelum illüstrávit =... 
13. Pueri Iüliam vocávérunt nec ab ей auditi sunt = 
| M. Pueri à Iulia vocáti sunt nec eam audiverunt =... 
Exercitium 3 angustus 
1. Hodié mane Marcus nón sordidus, sed [7 pürus] erat. candidus 
2. Vestimenta eius tam erant quam nix nova. сорпӧѕсеге 
3. Nunc уёгб eius sordida est. ferre 
4. Nón modo vestis Marci, sed etiam faciës et manüs et sordida genü 
sunt, Màrcus enim jacuit. humi 
5. [= terra] propter imbrem ümida est. humus 
6. Pater filium suum sordidum nón statim Я mundus 
7. Via quae ad villam [= dücit] nón lata, sed est. vestis 
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Exercitium 4 
1. Unde Marcus revertitur? ... 
| 2. Estne facile Магсшт сорпбзсеге? ... 
I 3. Cür vestis eius ümida est? ... 
4. Quid dë пазб Marci fluit? 
| š. Quis nàsum eius pulsavit? 
| 6. Nonne Sextus à Marcò pulsátus est? 
7. Quis est maximus ex tribus discipulis? ... 
8. Ubi pueri pugnàvérunt? ... 
9. Cür tam sordidus est Marcus? ... 
10. Quis Márcum humi iacentem tenuit? ... 
11. Quem Marcus vocávit? ... 
12. А quò Sextus oppugnátus est? ... 
13. Quós vocávit Sextus? ... 


Léctió П Léctió secunda (versus 27-78) 


cornü cornua Exercitium 5 
genü genua | l.Infronte bovis nónünum corn ,sedduocom sunt. 
2.Bósduocorn in fronte gerit. 
-ü -ua 3. Bós est animal duórum corn. 
-üs -uum 4. Animal ünius corn  rárissimum est. 
| -Ü -ibus 5. Ex corn__ bovis póculum effici potest. 
6. Hominës barbarī ë magnis corn bibunt. 
7. Gen X Магсї sordida sunt: in gen eius sunt sordës. 
9. Marcus gen___ lavat, primum gen__ dextrum, tum gen sinistrum. 
10. Color gen sordidórum est äter. 


Exercitium 6 


oca puerós, Syra!" Iulia: 


imus 


“Ego eós iam vocav__.' 


-isti -istis “Тале pueròs iam vocav ,lülia? Ego té nón audiv__ nec 
-it — -érunt pueri të audiv bi 
3. Pueri veniunt, quia lülia eós vocáv — . 
-us|sum -i |sumus 4. Таа: “Nonne vos mé vocáre audiv , pueri?" 
-a |es -ae | estis 5. Риегї: “Certë të audiv ‚ Cür nòs vocàv w 
est sunt 6. Aemilia: “Vocà Iūliam, Syra!" Pueri: “Nos eam iam vocav y 
7. Aemilia: "Vosne eam iam vocàv ? Ego vos nón audiv  , nec Iulia 
vósaudiv — ." 
8. lülia venit, quia pueri eam vocàv d 
9. Pueri: “Nonne tü nös vocáre audi , Talia?” 
10. Ii Certé vos audiv__, Cir mé vocàv. 2r 
11. Sextus Marcum pulsàv — et ipse а Marcò et Titó pulsat — — ,neque 
ii deinde à Sextó pulsat__ 
12. Titus: "Ego et Marcus Sextum pulsàv , nec nòs deinde ab eó 
pulsàt__ x 


? Vosne Sextum pulsàv. 


nec ab eó pulsàt__ 


13. Quintus: “Qui 
9 


14. Titus: “Ego sólus pulsát — nón + 

15. Quintus: “Cür tü pulsàt — nön _, Tite?” 
16. Puella plōrat, quia à pueró improbó pulsat__ 
17. Mater filiam interrogat: “А диб pulsàt —  ' 
18. Filia respondet: “А pueró improbò pulsát 
19. Puellae plórant, quia à pueris improbis pulsát — 
20. Mater filiás interrogat: “А quibus pulsát — 

21. Filiae respondent: “А pueris improbis pulsát 
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Exercitium 7 ain" 


1. Pater cruórem [= sanguinem] in facié filii [7 videt]. āið ais ait 
2. Nón sine Sextus Márcum pulsāvi aliquis 
3. Sextus, qui tam est quam bos, à duóbus pueris pulsatus est; bos 
neque enim Marcus sólus puerum validiorem potest. кка ен 
4. Marcus së cónátur: "Sextus est puer maior et validior." om) 
5. est animal quod gerit in fronte. cruor 
6. Marcus tam sordidus est quam 5 excüsàáre 
7. lülius iam satis audivit dë puerórum. indignus 
8. Iülius: “Noli mihi plùs dë illa pugnà m interim 
9. In cubiculò suó Marcus vestem sordidam et aliam vestem mütàre 
püram induit: Marcus vestimenta nárrüre 
10. [= dum haec aguntur] Aemilia atrium intrat. ponere 
11. Solum atriî sordidum est; mater in soló conspicit. рош 
12. Aemilia: “ pedibus sordidis in mundó ambulávit!" ова 
13. lülius * porcum Atrium intrávisse" [ k sordës 
14. Ает! 2” lülius: “Porcum intràvisse hd validus 
15. Aemilia: '* ш?” vincere 
Exercitium 8 
1. Quid lülius in facië filii cónspicit? ... 
2. Num bós Márcum pulsavit? ... 
3. Саг Marcus sólus Sextum vincere nón potest? ... 
4. Qui Sextum humi iacentem tenuérunt? ... 
5. Саг lülius pugnam puerórum ‘indignam’ dicit? .., 
6. Quò lülius Marcum ire iubet? ... 
7. Quid agit Marcus in cubiculó suð? ... 
8. Quis pueró novam vestem dat? ... 
9. Quid Aemilia in soló conspicit? ... 
10. Quid tum ait lülius? ... 
11. Саг lülius filium suum ‘porcum’ appellat? ... 
12. Tüne hac nocte bene dormivisti? ... 
Léctió tertia (versüs 79—149) Léctió IIT 
| 
Exercitium 9 
Exempla: Davus: Dàvus dicit Al pugnavit" 
"Filius/a dormivit" "filium/am | dormivisse" 
*filios/ás | i TE) pugnàverunt” 
"filium vocátum | esse" | "eae 
"filiam vocatam "ego pugnàvi" 
*filiós vocatos 
*filiás vocatàs A dicit 
° dicit. 'eum | pugnàvisse" 
"Pueri in vià pugnávérunt et humi ülius dicit*puer — ‘сат 
in via pugn, et humi i iac, `eós 
3. Syra: “Ialia à Marco pulsata est." Syra dicit * lüli — àMárcó *eàs 
puls ‘sē 
4. Sextus: “Magisti extus dicit ' . magistrò раг n: 
5. Sextus: “А magistrò laudátus sum." Sextus * — à magistrò laud A: 
` dicit. | "is vocátus | est" 
"Quintus tótam noctem vigilàvit nec horam dormivit." Dàvus “ea vocüta 
"Quint — tótam noctem vigil nec hóram dorm M "ji vocati | sunt" 
"Ego bene dormivi, sed à Dàvó excitàtus sum." Marcus “eae vocatae 
' . bene dorm , Sed а Dàvó excit ы “ego vocütus/a sum 
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A dicit 

‘eum vocitum esse" 
‘сат vocatam 

*eós vocatos 

*eüs vocátàs 

‘sē vocátum/am 


[1] numerájre 
питегӣујіѕѕе 
[2] parelre 
páru|isse 
[3] scriblere 
scripslisse 
[4] audilre 
audiv|isse 


es|se 
fulisse 
DI -imus 
-istis 
-érunt 


aliquid 
crédere 
dubitàre 
fallere 
falsum 
inter 
mentiri 
multa 
nóbis 
omnia 
postquam 
tabella 
vóbis 
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“A Syrà excitàita sum.” Iülia dicit* — à Syrà excit CA ED 
"Discipuli à magistrò laudáti sunt.” Aemilia dicit "discipul — à 


magistró laud 
10. Iülius: “Marcus nón Taudatus, sed рйпїїиз est à magistrò.” lülius dicit 
`Marc пбп laud 5 sed pin š | magistro." 


11. Aemilia: “Marcus pulchré scripsit." Aemilia 'Márc —  pulchrë 
scrips —  'dicit. 


12. Iülius: “Eae litterae nón à Marcò scriptae sunt." lülius 
dicite — litterás nón à Магсо script E) 
13. Iūlius: “Marcus puer improbus fuit." "Márc — puer — 
improb — fu * dicit. 
14. Magister: "Epistula mea iam scripta et signáta est." Magister dicit 
‘epistul su iam script et sign esse." 


Exercitium 10 
1, Magister: "Scribe м deciés, Marce!” Marcus, postquam M M M M M M M M M 
scrips  :"lamtibipàr —:deciésM scrips__.” 
. Magister, postquam litterás numer. “Non раги , puer piger- 
rime! Noviés tantum M scrips ,egolitterás numer — . Nónne 
aud quoddix ?" 
3. Marcus: “Certè aud ——— quod dix . At tü právé numer 
4. Magister: “Vos numeràte litteràs, Tite et Sexte! ... Quid agitis? Non më 
aud 
5. Titus et Sextus: “Certè tè aud. ‚” et postquam litteràs nu- 
mer : “Litteràs numer : decem sunt.” 
6. Magister: “Privé numer Ipsi M deciés scribite!" 
7. Uterque puer M MM M M scribit. Titus: "Iam tibi pàr 
8. Magister: “Non par. ‚ pueri pigerrimi! Quinquiës tantum M 
Scrips — . 
9. Titus: "At bis quinquiés sunt deciés: ergó deciés M scrips — 
10. Titus et Sextus magistró раг ,quod bis quinquies м 
scrips, ‚ nam bis quinquiës sunt deciës. 
11. Marcus véró magistró nón pàr___, quod noviés tantum м Scrips 
12. Sed tamen Marcus dicit ‘së magistró раг — et deciës M scrips, P 
at magistrum ргауё numer. ПА 
13. Magister discipulós verba sua nón aud putat, sed Titus et Sextus 
omniaaud — —. 
14, Iülius: "Hodiéne probus discipulus fu ^ , Marce?* 
15. Marcus: "Certé probus fu__. Nós omnés nés probi discipulifu — _. 
16. lülius: “Id nón crédó! Vos omnés discipuli improbi fu ! 
17. lülius *omnés discipulós improbös fu _ ' dicit, sed Marcus sólus im- 
probus fu__, cèteri probi fu 


ю 


Exercitium 11 
1. Магсиз їп atrium redit, vestem mūtāvit. 
2. Marcus: “Magister multàs гёз] nös docuit; primum 
recitávit, nesciò quid.” 
3. Marcus parentibus [= parvam tabulam] ostendit, quam 
"suam esse” dicit. 


4. Tabella véró Sexti est, Marcus enim tabellàs mütàvit pugnam. 
5. Nón vérum, sed est id quod Marcus dicit: puer 

6. Mater filio suò » sed pater dé verbis eius 

7. Marcus patrem suum nön potest. 

8. Iülius: “Falsa sunt [7 omnés rés] quae nàrràvisti!” 
9. Marcus: “Omnia quae nàrrávi, pater et màter, vēra sunt!" 


Exercitium 12 
1. Quò it Marcus postquam vestem mütávit? ... 
2. Quem Marcus in átrió salütat? ... 
3. Саг Aemilia filium suum laudat? ... 
4. Num Marcus dicit ‘sè malum discipulum fuisse’? ... 
5. Estne vérum id quod dicit Marcus? ... 
6. Cür pueri magistrum recitantem nón audivérunt? ... 
7. Саг tergum dolet Магсб? ... 
8. Quómodo Marcus mátrem fallit? ... 
9. Cuius est tabella quam Marcus osten 
10. Quis eàs litterás pulcherrimàs scripsi 
11. Quid Marcus dicit mátri? ... 
12. Num magister litterás Márci laudavit? ... 
13. Quid Marcus dicit dé céteris discipulis' 
14. lüliusne filió suð crédit? ... 
15. Саг Iülius Aemiliae interroganti nón respondet? ... 


Léctió grammatica (versüs 150—206) 


Exercitium 13 
Exempla: 
Lydia tristis domi sedébat nec Médum exspectàbat. Tum Médus Ostium 
pulsáyit et intravit. Lydia laeta amicum salütàyit et ab eó salütàta est. 
lülius aduléscéns saepe Aemiliam salütàbat nec ab ей salütübátur. 
1. Salütábat nón tempus praeséns, sed da est; salütàyit 
quoque tempus 
2. Sedébat, exspectábat, salütàbat, ай 
fectum, sed 
3. Pulsavit, intràvit, salütàvit, salütdta est nón praeteritum imperfectum, 
sed est. 


dbütur nön est praeteritum per- 


Exercitium 14 
Activum 
1. Înfinitivus: praeséns: vocá|re, perfectum: Jisse; praesens: paré|re, 
perfectum: lisse; praesens: scrib|ere, perfectum: Jisse; 
praesëns: audi|re, perfectum: Jisse. 
2. Persónae perfecti: singuläris: pers. 1 j 3 ~; plùràlis: 
pers. 1 ~. ,2-~ ,3-, š 
Sing. Plür. Sing. Plür. 
3.Регѕ. 1 — vocáv. vocàv paru. paru 
4, Pers.2 vocav___ vocav, рйти___ pāru, 
5. Pers.3 — уосйу vocáv. paru paru 
6. Pers. 1 — scrips. serips audiv. audiv. 
7. Pers.2 — scrips scrips. audiv audiv 
8. Регѕ. З  scrips scrips audiv. audiv. 
Passivum 


9. Infinitivus: praeséns: vocd]ri, perfectum: um esse; praesens: 


Léctió grammatica 


praeteritum perfectum 
et imperfectum 


perfectum 

асі. 

inf. ~isse 

[1] vocáv|isse 

[2] parulisse 

| [3] scrips|isse 

[4] audiv|isse 

ind. sing. plür. 


1 - -imus 
2 isti tis 
3 ~it ~ërunt 
pass. 


inf. -um/am/os/asla esse 


audijri, perfectum: um esse. 
Sing. Plür. Sing. Plür. 
10. Pers. І vocátus vocát | auditus. audit 
11. Регѕ. 2 — vocát. vocat_ audît audit 
12. Pers.3 — vocát vocát audit audit 
13. Participium perfecti: nóm. sing.: masc. voc , aud. , fém. 
voc. , aud. , neutr. уос. , aud. 


[1] уосӣђит esse 
[4] audit|um esse 
ind. sing.  plür. 


susa. =Wae 
sum sumus 
2 es estis 
|3 est sunt 


participium perfecti 
[1] vocat|us -a -um 
[4] audit|us -a -um 
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Сар. XXII 


1ёсїїб I 


-eus 
-ea 
-eum 


admittere 
апіса 
aurum 
cardo 
caténa 
cOnstàre 
cüstódire 
extrà 
faber 
ferox 
foris 
heus 
ianitor 
inter së 
intrà 
lignum 
limen 
posteà 
pretium 
prius 
quin 
(num) quis 
rogitàre 
sicut 
tabellārius 
tandem 
vincire 
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CAPITVLVM ALTERVM ET VICESIMVM 


Lectió prima (versüs 1—55) 


Exercitium 1 
1. ānulus ex auró factus = ánulus aur 
2. baculum ë lignó factum = baculum lign È 
3. caténa ех ferrò facta = catèna ferr___. 
4. nummi ex aur facti = nummiaur — . 
5. stilus ferreus = stilus — U — 
6. póculum aureum = pòculum ___ 
7. fores ligneae = forès __ 
Exercitium 2 
1. Magna iānua ë duàbus ‚ quae in 
vertuntur. 
2. Sub foribus est A 
3, [= Əstiárius] dicitur servus qui hominës advenientës in 
аит А 
4. 1апйог cum cane suò villam domini i 
5. Canis, qui prope tam est quam lupus, caténà 
6. nón modo canés, sed etiam iünitórés vinciébantur. 
LA cónstat ё multis ünulis ferreis qui — _ coniunguntur. 
8. Anulus Lydiae nón ex ferró, sed ex factus est. 
9. Anulus aureus magni est. 
10. lánua ë facta est [= ut] baculum 1ай. 
11. Servus qui epistulas fert appellatur. 
12. Tabellarius clàmat: jànitor! aperis? Num 
[7 aliquis] hic est?" 

4 iãnitor surgit et tabellarium [= multa interrogat]. 
14. Tabellārius: “ admitte тё! [= deinde] respondébo." 
15. Hostés nón sunt vüllum, sed vallum. 

16. Vulcánus est deus Р 


| Exercitium 3 


1. Ex quibus partibus cónstat iánua villae? ... 
2. Quid scriptum est in limine? ... 
3. Quis dicitur servus qui iánuam cüstódit? ... 
4. Quid facit is qui villam intràre vult? ... 
5. Ubi sedet ianitor? ... 
6. Cir canis iánitóris caténà vincitur? ... 
7. Ex quà máterià caténa facta est? ... 
8. Num ànulus Lydiae ex ferrò factus est? 
9. Utrum dürius est, lignumne an ferrum? 
10. Quis dicitur vir qui rës ferreas efficit? ... 
11. Саг ‘tabellarii’ dicuntur servi qui epistulàs ferunt? ... 
12. Quómodo iànitor ë somnó excitàtur? 
13. Саг tabellárius nón statim iánitóri respondet? ... 
14. Quid huic (аБеПагід nòmen est? ... 
15. Unde Tlépolemus sé venire dicit? ... 
16. Quid lülius post meridiem agere solet? ... 
Exercitium 4 
1. Post meridiem lülius ambulà ire solet. 
2. Postquam ambulavit, lavā it. 
3. Vesperi hominés dormi eunt. 
4. Мапе amici ad villam veniunt dominum salütà — . 


5. Médus et Lydia in Graeciam eunt habità 
6. Hostés castra oppugnà veniunt. 
7, Tabellàrius nón mittitur pecüniam postulà 
8. Facile est vócem magistri audire = Vóx magistri est facilis audi — . 
9. Difficile est nómina barbara dicere = Nómina barbara difficilia sunt 
dic . 
10. Quae est dea pulcherrima? Id difficile sci — est. 


Léctió secunda (versüs 56-121) 


Exercitium 5 
1. Médus, qui гёз Marci fer — solet, hodie abest. 
2, Itaque Médus ad lüdum ambulans rés suás ipse fer. . 
3. Titus et Sextus semper rés suás ipsi fer — . 
4, Titus: "Cür 10 ipse гёз tuás fer — hodie, Marce?” 
5. Márcus: “Ipse гёз meds fer , аша Médus abest; sed cür vos semper rës 
vestràs ipsifer — ' 
6. Titus: ,Nós rës nostrás ipsi fer  ,quia in ipsó oppidó Tüsculo habi- 
tümus, nón procul ab oppido? — — 
7. Маге 'Venite mécum ac гёз meüs fer — ' 
8. Sextus: “Rés tufis fer — nõlumus. Ipse rës tuās ^, Marce!” 
9. Tabula, quae à Médó fer — solet, hodië à Márcó fer — . 
10. Epistulae à tabellariîs fer 


Exercitium 6 


1. Canis, qui tabellarium stantem videt, dentës ostendit ac 
: “Ret...” 
2. Canis tabellárium vult, sed caténà . 
3. lünitor eum dë cane feróc ew ! Canis të mordébit," 


4. Tabellárius nón intrat, sed in Ii 

5. “Noli canem tuum f 

6. In solò intrà limen est canis ferócis. 

7. Tabellarius propius ad canem = adire] audet; neque imágó 
canis neque canis vérus eum 

з Canis catënam et vestem tabellárii dentibus : 

novum, quod тирет [= paulò ante] émit, à 

cane {егбсї 

10. Tabellàrius ex Əstió nón potest, quia canis eum tenet. 

11. Homó territus nec nec audet. 

12. Canis eum locó sé movére nón Й 

13. Іапіќог virum territum lahahae! Quin intràs?” 

14. Tlépolemus intráre cónátur, sed canis irátus eum ех 05110 

15. "Vinci [= illum tuum] canem!" inquit tabellarius totò corpore 


16. Iänitor: “Noli — [= putàre] mé canem solvisse!" 
17. lànitor caténam prehendit et canem à Tlépolemó p 
18. Tlépolemus: mé іпігаге! Noli mé in imbrem pellere!" 


Exercitium 7 
1. Саг tabellarius in limine resistit? 
2. Quae imàgò in sol га limen vidétur? ... 
3. Quae verba infrà ітаріпет scripta sunt' 
4. Num Tlépolemus imagine canis terrétur? ... 
5. Quid agit canis cum Tlépolemus ad eum accédit? ... 
6. Cür canis excurréns caténà nón retinetur? ... 


Lectio Il 


ferre 


feró ferimus 


fers fertis 

fert — ferunt 
fer! — ferte! 

ferri 


fertur. feruntur 


accédere 
arbitràri 
cavére 
cédere 
déridére 
foràs 
forîs 
fremere 
imago 
iste 
топёге 
mordere 
nüper 
pallium 
pellere 
prehendere 
prócédere 
recédere 
removére 
resistere 
retinére 
rumpere 
scindere 
sinere 
solvere 
terrére 
tremere 
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Léctió grammatica 


supinum 1 
supinum t 


1-|ит 
n -tü 


thema -atis n 
terminátió -Onis f 


thema praesentis [—] 


thema perfecti [~] 


thema supini [=] 


perf. āct.: ~isse 
perf. pass.: =ит esse 
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7. Саг tabellārius nón audet locó së movēre? ... 
8. Quómodo canis eum forās pellit' 
9. Cür tremit Tlëpolemus? ... 
10. Cùr tabellarius iánitóri pallium suum ostendit? ... 
11. Quid tabellarius sëcum fert? ... 
12. Quis epistulam in átrium ad Iūlium fert? ... 


Léctió grammatica (versüs 122-135) 


Exercitium 8 

Exempla: Dominus cotidie ambulàtum it. 
Vóx tabellàrit difficilis auditü est. 

1. Ambulàt|um 

2. Supinum alterum in - 

3. Supinum in -um désinéns ponitur apud verba venire, mittere, ct. 

4. Alterum supinum, quod in -й désinit, apud adiectiva et dif- 

ficilis et pauca alia ponitur. 


est. 


Exercitium 9 

Themata verbi 

Thema dicitur prior verbi pars ad quam adduntur variae litterae vel syllabae 
(terminationés quae vocantur), ut -re, -ó, -isse, -i, -isti, -us, -a, -um, cët. 

Verbi themata sunt tri: 

(1) thema praesentis 
moné-, scrib-, audi-; 

(2) thema perfecti (= infinitivus perfecti áctivi sine -isse), ut amáv-, monu-, 
scrips-, audiv-, 

(3) thema supini (= supinum sine -um sive participium perfecti sine -us -a 
-um), ut amát-, monit-, script-, audit-. 


infinitivus praesentis activi sine -re,-ere), ut amd-, 


1. Infinitivi: vocd|re, vocavlisse, vocát|um esse: vocá- thema est, 
vocáv- thema , vocát- 

2. Infinitivi: terré]re, terru|isse, territjum esse: thema praesentis: E 
thema perfecti: =, thema supini: _ 

3. Infinitivi: dic|ere, dixjisse, dict|um esse: thema praesentis: — ~, thema 
perfecti. =, thema supini 

4. Infinîtivî: pünfire,  püniv|isse, püntijum « esse: thema praesentis: ^" 
thema perfecti: 7, thema supini: ^ 


Exercitium 10 
Înfinitivi (adde themata perfecti et supini): 


1. claudere, isse, um esse 
2. solvere, isse, um esse 

3. rumpere, —— isse, um esse 

4. emere, — isse, um esse 

5. pellere, isse, um esse 

6. scindere, isse, um esse 
7. vincire, isse, um esse 

8. venire, isse 


9. posse, isse 


CAPITVLVM VICESIMVM TERTIVM 


Léctió prima (versüs 1-40) 


Exercitium 1 
Mütà tempus praesens [...] in perfectum. Exemplum: 
lanitor Ostium [claudit] clausit = Ostium [clauditur] clausum est à iánitóre. 


1. Magister epistulam [scribit] 7 Epistula à magistró [scribitur] 
est. 

2. Magister tabellarium ad Iūlium [mittit] = Tabellárius ad Iülium 
[mittitur] est à magistro. 

3, Tabellàrius epistulam ad lülium [fert] = Epistula ad lülium 
[fertur] est à tabellari; 

4. lülius signum [rumpit] Signum à lülió [rumpitur] est. 

5. lülius litterás [legit] itterae à 10110 [legitur] est. 


6. lülius nüllum verbum [dici = Майит verbum à lülió 


[dicitur] est. 

7. Aemilia epistulam [sümit] = Epistula ab Aemilià 
[sümitur] est. 

8. Davus Магсит in cubiculum [dücit] et [inclüdit] 
= Márcus à Dàvó in cubiculum [dücitur] et 
[inclüditur] est. 


Exercitium 2 
1. "Tabellárius Tüsculó vénit; ессе epistula quam [: Tüsculó] ad 
it" inquit iánitor epistulamque dominó suò 


2. lülius: "Quid hoc est? Quis epistulam ad mé misit?" 
3. lülius ianitori imperat: “Кесёйе ad canem tuum!" His verbis 
iünitórem [=š së M 


4. lülius magistri cognósci 

5. Signum nón ruptum, sed est. 

6, “Certè magister postulat pecüniam quam еї " inquit lülius, sed 
Aemilia раш alias гёз putat. 

7. Aemilia: “Quis magister aliquid seripsit dé Marco?” 

8. Epistula sic inci] iodorus 10110 

9. Diodórus scribit ‘Mareum male recitàre neque [= et num- 
quam] rëctë respondére." 


10. Iülió legente, [= faciés] Màrci colórem mütat. 
11. lam Marcus vultum gerit [: habet]. 
12. Marcus et tremit — [= propter] timórem. 


Exercitium 3 
1. Quid ianitor Тао tradit? ... 
2. Quid dicit iánitor? ... 
3. Quómodo lülius scit litteràs à Diodóró missas esse? ... 
4. Quid est signum magistri? ... 
5. Cür lülius litterás magistri legere nón vult? ... 
6. Quid lülius magistró débet? ... 
7. Quid Aemilia magistrum scripsisse arbitràtur? ... 
8. Quómodo lülius epistulam aperit? ... 
9. Quid magister dë Marcò scripsit? ... 
10. Quó dié epistula scripta est? ... 
11. Dé quà ré hic diés magistrum monuit? ... 
12. Саг Магсиз patrem aspiciéns pallet? ... 


Cap. XXIII 


Lectio I 


aperi|re, aperu|isse, 
apert|um esse 
dic|ere, dix|isse, 
dict|um esse 
düc|ere, düx|isse, 
duct|um esse 
fer|re, tul|isse, 
lat|um esse 
inclüd|ere, inclüs|isse 
inclüs|um esse 
leglere, lëglisse, 
lēctļum esse 
mittlere, mis[isse, 
miss|um esse 
rumpere, rüp|isse, 
ruptum esse 
scrib|ere, scripsjisse, 
scriptum esse 
süm|ere, sümps|isse, 
sümpt|um esse 


continére 
débére 
dimittere 
fortasse 
hinc 
illinc 
integer 
-nam 

ob 
pallére 
pallidus 
salütem dicere 
signum 
tradere 
umquam 
vultus 
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Lëctió II 


nOn — neque 

nüllus — neque üllus 

numquam — neque 
umquam 


vertere 
factum 
fateri 
inscribere 
laus 
litterae 
merére 
negare 
perdere 
plüné 
plānus 
pudëre 
pudor 
rubëre 
solvere 
Superior 


Lectio Ш 


=тиз | sum 


Lëctió secunda (versüs 41 -83) 


Exercitium 4 
Exempla: 
Puer rubet + nën respondet = Puer rubet neque respondet. 
Puer rubet + nùllum verbum respondet = Puer rubet neque üllum verbum 
respondet. 
Puer ridet + numquam plorat = Puer ridet neque umquam plorat. 
1. Puella plórat [= ‘et nón'] ridet. 
2. Aemilia Iülium [= *et nüllum'] alium virum amat. 
3. Médus ex Italia proficiscitur [= ‘et numquam] re- 
vertétur. 
4. Syra nüllam pecüniam ‘et nülla] órnámenta habet. 
5. Quintus vigilat dormire potest [= ‘et dormire nón potest'] 
6. Mater infantem suum bene cürat ['et numquam] eum 
relinquit. TEST 


Exercitium 5 
1. Marcus [= epistula] magistri nón laudatur. 
2. Epistula magistri totam rem facit. 
3. lam lülius intellegit Márcum falsum dixisse. 
4. Puer piger atque improbus nüllam meret, 
5. Магсиз vultum à patre А 
6. Nomen ‘Sexti’ est in parte tabulae 
7. lam Marcus nihil » Sed omnia t 
8. Marcus ipse suum indignum esse intellegit. 
9. lam Marcus nón ob timórem pallet, sed ob 
10. Marcum facti sui pia H 
11. lülius Diodóró mercédem nón vult, quia is male docet nec 
mercédem suam > 
12. Magna tempestàs et nàvés et mercës potest. 


| Exercitium 6 


| 11. Quid pater Sexti putabit? ... 


1. Estne tóta epistula dë pecünià quam lülius débet? ... 
2. Cür Aemilia magistrum mercédem merére putat? ,.. 
3. Num magister Marcum litteris suis laudat? ... 
4. Саг Marcus laudem nón meret? 
5. Quilis discipulus laudem meret 
6. Quid lülius dicit dé Márcó? ... 
7. Quómodo pater intellegit tabulam Sexti esse? in 
8. Num Marcus hoc negat' 
9. Quid Marcus fatétur? 
10. Cür mater nescit puerós in via pugnàvisse? ... 


12. Cür Márcus iam rubet? . 


Léctió tertia (versüs 84-1. 55) 


Exercitium 7 

1. lülius baculum süméns “О Marce!” inquit, “iam të verberat sum 
[= verberübó]!" 

2. lülius dicit ‘sè Marcum verberàt esse." 

3. Marcus: “Noli mé verberàre! lam bonus puer fut sum [= eró] nec 
umquam sorórem meam pulsábo." 

4. Marcus promittit ‘sè iam bonum puerum fut esse nec umquam 
soròrem suam pulsat esse." 


5. lülius пбп crëdit eum prómissum fact esse. 
6. Magister virgam prómit ac discipulos verberàt est. 
7. Discipuli: “Noli nos verberàre, magister! lam tibi párit 


sumus [= párébimus]." 
8. Discipuli prómittunt ‘sè iam magistró pàrit. esse." 
9. Magister nón crédit eós prómissum fact esse. 
10. Magister calamum prómit quia script est [7 scribet]. 
11. Marcus interrogat: “Quid tü script es, magister?” 
12. Magister respondet ‘sè litteràs ad patrem Marci script 
esse”: “Litteràs ad patrem tuum script sum." 
13. Tandem lülius intellegit uxorem suam rürsus mátrem fut 
14. Aemilia dicit ‘sé semper infantem sécum habit esse." 
15. Syra: "Quintus numquam ab еб medicó sánàbitur." Syra dicit ‘Quintum 
numquam ab еб medico sánàt — iri." 


esse. 


Exercitium 8 
Exempla: Cane vinctó tabellarius intrat (= Postquam canis vinctus est...) 
Marcus veste mütátà in Atrium redit (= postquam vestis mutàta 
est [ab еб]: postquam vestem mütàvit). 
lEpistul trádit _ discédit tabellárius. 
2.lünitór dimiss —lülius signum rumpit. 
3.Sign rupt epistula legitur. 
4. Marcus pallet nómin — magistri audit. . 
5. Магс_ in cubiculum duct  etinclüs — Dávus in átrium redit. 
6. Aemilia, litter — magistriléct — , Màrcum nón laudat. 
7. lülius: "Mercedem solvere nóló'" H dict — lülius epistulam 
magistri scindit. 


e 


Exercitium 9 
1. Pater filium suum vérum dicere iubet: "Vérum _ _ , mi fili!” 
2. Pastor canem sé ad ovem dücere iubet: mé ad ovem, cai 
3. Dominus servum officium facere iub officium tuum! 
4, ülius Márcum alterum màlum tunc ésse, alterum sécum ferre 
iubet: "Alterum málum nunc — alterum técum — , Márce!" 
5. Syra lüliam laetam esse iubet: — laeta, Ialia!” 


Exercitium 10 
1. Marcus. semper bonus puer erò. Hoc vobis 
2. lülius véró nón crédit Márcum factürum esse. 
3. Marcus enim hoc idem saepe prómisit, 
4, lülius: "Profectó [> verberare] meruisti, Marce!” 
5. Davus puerum in cubiculum dücit eumque illic 
6. Marcò inclüso, Davus cubiculi lülió reddi 
7. Hodié Médus Márcum ad lüdum nón potuit, quia 
domó fügit; hodié Marcus sine ambulàvit. 
8. lülius magistró respondébit *sé mercédem solvere 
9. lülius pecüniam suam пбп vult. 
Exercitium 11 
1. Quid Marcus parentibus suis prómittit? ... 
2. Cür pater nón crédit eum prómissum factürum esse? ... 
3. Verberatne lülius Marcum? ... 
4. Quid lülius Dàvum facere iubet? 
5. Саг Médus hodié Магсит com 
6. Quis Marcum comitàbitur cràs? ... 
7. Quid Aemilia Iülium factürum esse credit? ... 
8. Num lülius crédit Marcum iam mütátum esse? ... 


1 nón potuit? 


-ürum esse 


eum -ürum | esse 


id =ürum 
eos -üros 
eas 
ca sūra 


sé -ürum | esse 
=üram 


ablativus absolütus Ш: 
cum participiò perfecti 


antehàc 
clávis 
comes 
comitàri 
heri 
inclüdere 
nólle 
perdere 
posthác 
prómissum 
prómittere 
verbera 
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Léctió grammatica 


participium futüri 
-ür|us -a -um 


futūrum in praesenti 


cürus sum 
=йа es 
est 
=й — sumus 
=йғае estis 
sunt 
infinitivus futüri 
асі. 
=йг|ит esse 
pass. 
zum її 
faciò -iunt 
fugiò -iunt 
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9. Ad quem Iülius epistulam scriptürus est? ... 
10. А диб epistula Iūliī trādētur magistro? ... 


11. Quid Iūlius magistrò respondëbit? ... 
12. Cür Iūlius magistró mercëdem negat' 
13. Cür magister Marcum nihil docëre potest? ... 


Léctió grammatica (versüs 156—178) 


Exercitium 12 
Activum 
1. Serib|ëns participium praesentis est; script|ürus est participium. 


2. Participium futüri désinit in =2r|us -a -um, quod ad thema supini 
additur: amat. monit, ‚ léct audit, 

im futüri verbi esse: fut. 5 

4. Cum participium futüri coniungitur cum tempore praesenti verbi esse, fit 


futūrum alterum ('futürum in praesenti" quod vocatur): ür|us 
sum = scribam, = scribés, - 
scribet. 


5. Cum participium futüri cum infinitivó esse coniungitur, 
futüri fit: scriptür|um esse. 
6. Infinitivus praesentis: vocáre; infinitivus futüri: ürum esse. 
Passivum 
7. Cum supinum cum iri (inf. praes. pass. verbi ire) iungitur, 
futüri passivi fit: scriptum iri. 
8. Scribi infinitivus praesentis passivi est; scriptum iri est 
passivi 
9. Infinitivus praesentis passivi: mütári; infinitivus futüri passivi: 
um ; 


Exercitium 13 


Tnfinitivi: 

1. afferre, um esse. 

2. dücere, um esse. 

3. ferre, — | um esse. 

4. facere, isse, um esse. 

5, fugere, ___isse. 

6. inclūdere, in isse, in, um esse. 
7. legere, — isse, um esse. 

8. mittere, — isse, um esse. 

9. ostendere, isse. 
10. perdere, isse. 
11, trādere, isse, um esse. 


CAPITVLVM VICESIMVM QVARTVM 


Léctió prima (versüs 1-51) 


Exercitium 1 


1. Mareus: “Ecce tabula mea. ipse hoc scripsi. Nonne litterae meae 


pulchrae v — délectant? Cür nón laudor à v 


p" 


2lülius"N — t nón crédimus, Marce. T — hoc nón scripsisti." 


/ m nón créditis? Nónne m — pulchré scribere 


4.lülius: "Scimus t — foede scribere! Hae litterae pulchrae àt — scriptae 


esse nón possunt." 


5. Marcus: “Certè à m — scriptae sunt!" Marcus *litterás às — scripts 


esse” dicit. 

6.lülius: “N___ fallere nón potes. Numt —— Sextus nómen est?" 

7. Tandem Marcus fatétur's — tabulās mütàvisse' neque s — excüsáre 
cónátur. 

8.lülius: “Nonne t__ pudet ita fecisse?" 


9. Marcus: “Noli m — verberàre, pater! Magister m — iam bis verberavit: 


nec dormire potest sive 


tergum adhüc m. dolet." 

10. Marcus dicit *tergum adhüc s dolére." 

11. Márcus: "Posthàc v pàrébó, pater et máter; id v promittò.” 

12, Iülius: “Id saepe antehác n prómisisti, Non crédimus і n 
páritürum esse. Discëde à n , puer!" 

Exercitium 2 

1. Puer [= aeger] in lectó sé 

in dextró cubat sive en latere [7 sinistró]. 


2. Puer surgere cónàtur, sed 
3. Pés 
nón potest. 
4. Quintus 
sunt. 
5. Omnia quiéta sunt, nüllus 
pestáte тарпа et 
6. At ШЕ 


9 Ita Marcus inclüsus forem 


[= rürsus] dolére incipit: propter 


quod pedés nòn 


im clamore et 
7. Marcus enim clámáre ac forem 
8. Cür Márcus ita clàmat foremque tam 


[= statim] in lecto 


[= aequi], sed 


puer surgere 


auditur, avés nón canunt, quia tem- 


territae sunt. 


percutit? 
cónátur, neque enim 


[= alið modo] ë cubiculó exire potest. 


10. Cubiculum Marci 
11, Quîntus _ _ crüris fráctum 
eius integra esse." 


12. Non decet puerum Romanum 


quam] gravem dolòrem 
13. Quintus 
14. Quintus 

omnia scire 
Exercitium 3 


|6 


cubiculum Quinti situm est. 
esse putat, sed Syra dicit ‘omnia 


= lacrimare], 


foris] in lectó cubàns nihil 


[= vult]. 


1. Quiéténe iacet Quintus in lecto? ... 


2. Саг dormire nón potest? ... 


3. Quid puer facere cónátur? . 


4. Quid mirátur Quintus? ... 
5. Uter pés màior est? ... 
6. Cür avés in horto silent? ... 


máximó rumpitur! 
= pulsare] incipit. 


[= quam- 


[= nescit] Marcum à Sextò pulsátum esse. 


potest, etsi 


Cap. XXIV 


Lectio I 
ego nós 
mé nós 
mihi nóbis 
(а) тё (а) nobîs 
tū vos 
tè vos 

| tibi vobis 
(8)t& (а) vobis 


aegrótus 
aliter 
continuó 
convertere 
cupere 
dénuó 
dolor 
etsi 

flëre 
frangere 
ignorare 
impàr 
intus 
iūxtā 
laevus 
latus 
miràri 


| nOscere 


рай 


регсшеге 
recumbere 
sonus 
Strepitus 
subito 
subitus 


| valdē 
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їтр. 
-re/-ere 
üre! 
ге! 
cere! 
-ire! 
Léctió П 
—erat —erant 
sus |erat i |erant 
=a =ае 
=шп =а 
=i |sumus 
=ае | estis 
sunt 
=um | esse 
sam 
=бз 
säs 
-eram ~erämus 
-erüs —erátis 
-erat -erant 
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7. Quó sonò silentium rumpitur? ... 
8. Unde venit ille strepitus? ... 
9. Quem vocat Quintus? ... 
10. Quid dicit Quintus dé pede suó aegr? ... 
11. Estne fráctum crüs eius? ... 
12. Quàré Quintus flére incipit? ... 
` 13, Quid agunt alii pueri, dum Quintus intus cubat’ 
14. Магсиѕпе cum aliis pueris lüdit? ... 
15. Саг Quintus ignórat Marcum inclüsum esse? ... 


| Exercitium 4 
Exemplum: Yülius servum së opperiri iubet: "Opperire mé, serve!" 
lülius servum sé sequi iubet: "Sequere mé, serve!" 
1. Syra Quintum laetàrî iubet: "Laet —— , Quinte!" 
2. Quintus Syram sé cónsól etsécumloqu iubet: "Consol mé, 


Syra! оди — mécum!" 
. 3.Médus Lydiam sé comit _ iubet: "Comit —— më, Lydia!" 
4. Nauta Médum caelum intu —— iubet:"Intu —— caelum!" 
5. Médus пашат ventum secundum opper — — iubet: "Ventum secundum 
opper — ,nauta!" 


| Léctió secunda (versüs 52-117) 


Exercitium 5 

1. Marcus ë lüdó rediéns ümidus erat, quod per imbrem ambul et 
sordidus quod humi iac ` 

2. Pueri enim pugn , et Márcus et Sextus humi iac 

3. Sextus Marcum puls et à Márcó et Titó puls erat. 

4. Pueri à magistrò verber — erant, quod іп lüdó dorm " 

5. Mater Marcum discipulum improbum fuisse nesciébat, neque enim 
lég litterás quis magister scrips n 

6. Ancilla gaudébat quod à dominó laud____ erat. 

7. Ancillae gaudébant quod à dominó laud. erant. 

8. Etsi pës dolébat, os fráct— nón erat. 


Exercitium 6 


1. Heri Médus Marcum ad lüdum comit est. 


2. Tabellarius canem iünitóris ver est [= timuit]. 
3, Médus Lydiam óscul est et Lydia Médum óscul — est. 
4. Syra Quintum mortuum esse arbitr. est [= putàvit]. 
5. Parentës filiam lacrimantem cònsòl___ sunt. 
6. Syra: "Tüne ë lectó surgere cón es, Quinte?" 
7. Quintus fatétur ‘sè surgere cón esse’: "Surgere соп. sum." 
8. Marcus tabulam Sexti ‘suam esse” dixit: ita puer ment est. 
9. Falsa sunt omnia quae Márcuslocüt ^ est. 
10. Tandem Marcus ‘sè ment esse'fass — est: "Ment sum, 
pater. Falsa sunt omnia quae locüt — sum." 
11. Servi: "Semper vérum locüt — sumus: numquam ment sumus," 
12. Servi dicunt ‘sè semper vérum locüt — esse nec umquam ment 
esse." 
Exercitium 7 
1. Marcus à patre verberàtus nón est, quia iam verberát — — à magistró, 
sed in cubiculó inclüsus est. 
2. Puer enim nón modo malus discipulus fu. et in lüdó dormiv ,sed 
etiam in via pugnàv et falsum dix (= mentit ) 


3. Marcus: “Та më in cubiculó inclüsisti, pater, etsi iam à magistrò verbe- =us 
t ! Nonne satis pünit_ _ à magistro?" =а 


erāmus 
erātis 
erant 


eram =i 
erüs =ac 
ега! 


4. lülius: "| “Еро té inclüsi, etsi iam à magistro verberit — ^ — ,quia nón zum 
modo malus discipulus fu etinlüdódormiv — ‚зей 
etiam in vià pugnàv ac falsum dix . Certé nón satis pünit — — 

à magistró! 

5, Marcus (ad Quintum): “Pater mé in cubiculo inclüsit, quia nón solum 
malus discipulus fu et in lü lo. dormiv ‚ sed etiam in via 
pugnàv — _ ac falsum dix n 

6. Heri magister pueròs verberàvit, quia mali discipuli fu et in 1000 
dormiv 

7. Mali discipuli bonis: “Heri magister nós verberavit, quia mali discipuli 
fu et in 1000 dormiv ; at vos laudavit, quia boni di 
cipulifu — ^ atque omnia verba eius audiv 

8, Marcus et Titus Sextum pulsávérunt, quia ab еб ‘barbari’ appellàt _ 


9. lülius 
10. Marcus: 


йг Sextum pulsávistis? Vosne ab еб ри1зй!__ 3 
Eum pulsávimus, quod ab еб ‘barbari’ appellàt__ 


Exercitium 8 
Exempla: Pater prüdentior est filio = Pater prüdentior est quam filius. ablàtivus comparationis 
Leòne fortior = fortior quam leó. (comparátió -ónis f 
1. Digitus quartus minor est digit — medi — [= quam digitus medius]. * comparáre) 
2. Móns Aetna altior est mont — Vesuvi — [= quam móns Vesuvius]. 
3. Canis iánitóris lup — ferócior est [= ferócior est quam lupus]. 
4. Quod órnámentum pulchrius est апи gemmát — [= quam finulus 
gemmátus]? 
5. Toga Márci niv — candidior [= candidior quam nix] erat. 
6. Nüllum mare mãius est ócean — [= quam óceanus]. 
7. Quae dea Vener — pulchrior est [7 pulchrior est quam Venus]? 
8. Nülla stella sol — clarior est, 


Léctió grammatica (versüs 118-162) Léctió grammatica 


Exercitium 9 
Activum 
1. Vocav|it est praeteritum » Уосйу|ега! praeteritum 


2. Plüsquamperfectum (pers. 3 sing.) dësinit in —erat, quod ad ü 
thema additur, ut dix|erat. аар иш 
3. Plüsquamperfectum: singuláris: pers. | —eram, 2 ~ ‚3- Ў B 


uap — sing. plür. 
plüralis: pers. 1 — —eralm -era|mus 


Sing. Plür. Plür. 1 епз -eráltis 
4. Pers. 1 атау. атӣу monu monu 3 -eraf —-era|nt 
5. Регѕ. 2 атау. атау. monu monu. 
6. Регѕ. З атау amav monu monu. 
7.Pers. 1 dix dix. audiv аиа. 
8. Регѕ.2 dix dix audiv audiv. 
9. Pers.3 dix. dix audiv. audiv 
10. Plüsquamperfectum verbi esse: ѕіпршагіѕ: pers. 1 fu. ‚ 2 fu ^ 


3 fu ; plüràlis: pers. 1 fu , 2 fu Re) 
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pass. 
sing. 
=us -a -um 
1 eram 
2 eras 
3 erat 


cupiò -iunt 


eó eunt 


red-eó -eunt 


Cap. XXV 
Léctió 1 


aedificáre 
aedificium 
agnus 
complürés 
currus 
fabula 
forte 
humilis 
interficere 
mirabilis 
moenia 
mónstrum 
olim 
patëre 
quotannis 
regere 
saevus 
taurus 
terribilis 
timidus 
trahere 
уогаге 


^i -ae -a 
erāmus 
eratis 
erant 


236 


Passivum 
Il кейш est est praeteritum perfectum passivi; уосй!|из erat est praeteri- 


passivi. 
12. (жесе с=т passivi cónstat ex perfecti et praeterito 
verbi esse (eram, егйз, erat...). 
Sing. Plür. 

13. Pers. 1 vocatus уосй__ 
14. Регз. 2 vocat__ vocát — 
15. Pers. 3 vocdt — vocat — 
Exercitium 10 

1. cadere, isse 

2. cognóscere, isse, um esse 

3. cupere, isse 

4.dare, — isse, ^ ит esse 

5. fatéri, um esse 

6. frangere, isse, um esse 

7.ire, isse 

8. lavare, — isse, um esse 

9. loqui, um esse 
10, lūdere, —— isse 

| 11, mordére, isse, um esse 

12.nóscere, —— isse 
13. redire, red isse 
14. reprehendere, re isse, re. um esse 
15. velle, isse 
l6.vidére, ^ isse ит esse 


CAPITVLVM VICESIMVM QVINTVM 
Léctió prima (versüs 1—41) 


Exercitium 1 
l. et lupus ine causá] ad eundem rivum vénérunt. 
2. Quattuor equi currum Sólis i nec facile est equós Solis 
3. Achillés corpus Hectoris post suum tráxit. 
4. Rómulus prima Romana aedificavit ac frátrem 4 
5. Moenia, quae Rómulus , nón alta, sed erant. 
6. Quintus dé Rómuló et Remó iam audivit. 
7. Nunc fübulam dé feróci quod hominés vivós audire 
cupit. 
8. Tale mónstrum. [= feróx] Quintum nón terrébit, neque enim is 
puer est. 
9. In Crétà [= tempore antiquó] vivébat monstrum, 
nómine Minòtaurus, cui corpus viri, sed caput erat. 
10. aduléscentés virginésque Athéniénsés [= omni 
annó] ad Minótaurum mittébantur. 
11. Labyrinthus est magnum 
quam iinua 
12. Daedalus сотр1йгёз гёз 


, unde némó potest exire, quam- 


effécerat praeter labyrinthum. 


Exercitium 2 
1. Quid Quintus Syram sibi narrare iubet? ... 
2. Quid fecit Achilles? ... 
3. Quis primós mürós Romanòs aedificavit? ... 
4. Quem Rómulus interfecit? 


5. Саг Quintus fábulam dé Romulò audire nën vult? ... | 
6. Quālem fübulam Quintus audire cupit? ... 
7. Quam fübulam Syra pueró nàrrat? ... 

8. Quàle monstrum erat Minótaurus? ... 

9. Ubi illud monstrum habitabat? ... 

10. Quid est labyrinthus? ... 

11. Clausane erat iánua labyrinthî? ... 
12. Quis illum labyrinthum aedificáverat? ... 

13. Unde veniébant hominés quos edébat Minótaurus? ... 
14. Quālia vēla gerébat пауіѕ eórum? ... 


Léctió secunda (versüs 42-88) | Léctió Il 
Exercitium 3 
1. Iulia: “Мапё h___ apud nós, pater! Noli h abire!" p > il 
2. Iülius: “Cris necesse erit тё h___Romam proficisci, sed brevi h___ КЫ» hii Ms 
ad vos redíbà. (quo?) hic ile 


3. Ialia: "Quáré rürsus Rómam ibis? Necesse nón est totiës ill — ire nec 
totdiésill — manére." 

4. lülius: “Romae vivere mé nën délectat; itaque post paucós diés ill — — 
discédam atque h — revertar." 

5. Таа: “Quod dónum mihi ill _ afferés?" 


Exercitium 4 "m 
1. Mînòs,  Crétae, Athénàs expugnàverat, | a 
2, Post urbis гёх et pecūniam et һотїпёз postulāvit. | olvis 
3. Itaque quotannis complürës Athëniënsës ad certam mitté- | cónstituere 
binti i 3 | cupidus 

4. Minós enim et pecüniae et sanguinis erat. exitus 

5, Théseus, vir cupidus, Minótaurum [7 interficere] expugnátió 
atque suós вегуйге filum 

6. Théseus, qui gladium gerébat, ad pugnam erat. glória 

7. Ariadna Théseó longum dedi! filia régis ei tulit. mora 

8, Thései [= mox] һас redibò, nec posteá té relinquai ri- mors 
айпа: hoc tibi [= prómittó].* песе 

9. Tum Thëseus sine ontinuó] labyrinthum intrávit atque Occlder& 
Minótaurum necàvit/interfécit]. parátus 

10, Posteà filum Ariadnae secütus labyrinthi facile repperit. pollicéri 

rëx 


Exercitium 5 
1. Саг Athëniënsës in Crëtam mittëbantur? 
2. Саг Minós Athëniënsibus inimicus erat? 
3. Ubi Thëseus vivëbat? ... 
4. Quam béstiam Thëseus iam песйуега!? ... 
5. Quid Théseus tum agere cónstituit? ... 
6. Solusne Théseus in Crétam profectus est? ... 
7. Quà réx Minòs Théseum düci iussit? ... 
8. Quae fuit Ariadna? ... 
9. Cür ea Théseum servare constituit? ... 
10. Quómodo Ariadna Théseó auxilium tulit? ... 
11. Quid Théseus Ariadnae prómisit? ... 
12. Quid fecit Théseus in labyrintho? 
13. Quómodo exitum labyrinthi repperit? ... 
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Lectio Ш Lectio tertia (versüs 89—144) 


Exercitium 6 
1. Iülius: “№010 sólus ambulare. Comit mé, Syre et Léander! 
mé ante portam!" 
öli më déserere, Méde! Hoc mihipollic — ! 
roficisc —— mécum, Lydia! Comit —— mé in Graeciam!" 
vem solvite, nautae! Intu caelum! Proficisc 
5. Davus: “Sequ____ më in cubiculum tuum, Marce!” 
6. Dux: "Laet milités! Hostés fugiunt. Sequ еб, sed brevi hüc 


-re -minî 

[1] -are -amini 
[2] -ёте -ëmini 
[3] -еге ї 
[4]-ire -imini 


revert 
7. Lydia: “Noli deòs Romanòs veréri, Méde! Опит solum Deum 
ver — !Eiusauxilium opper__!" 
Exercitium 7 

conspectus 1. Post [> necáre] Minótauri Théseus nàvem 
déscendere atque cum Ariadnà profectus est. 
déserere 2. Naxi Théseus Ariadnam [= reliquit]. 
ibi 3.Primó Ariadna amicum in — quaesivit. 
litus | 4. Deinde in altum ascendit, unde nàvem Thései 
maerére procul in mari vidit. 
nárrátió 5. Postquam nàvis ë eius abiit, Ariadna dé saxo in litus 
nex 
oblivisci 6. llic] puella misera capillum et vestem scindébat, sicut agunt 
próspicere | hominés qui ; 
regere 7. Post mortem Aegei Théseus multós annós Athénàs 
saxum 8. Hic Syra finem facit. 
(nàvem) solvere 9. Syra virum improbum amàvit, neque tamen illius viri 

potest. 
acc./gen. Exercitium 8 


Exempla: Fabulas nárráre mé délectat = Narràtiò fabulàrum mé délectat. 
Vir qui pecüniam cupit = vir pecüniae cupidus. 
1. Difficile fuiturb  expugnare: Expugnátió urb — difficilis fuit. 
2.Vocübul Latin  déclináre débémus: Déclinátió vocabul 
Latin facilis nón est. 
3. Théseus patri —— amübatatqueglóri —  cupiébat: ille vir patri — 
amünsatqueglóri — cupidus in Crétam profectus est. 
4. Théseus mort____ nón timébat. Sine timóre mort — labyrinthum intravit. 
5. Théseus ob amórem patri — atque gori — cupiditàtem Minótaur — _ 


necávit. 
6. Post necem Minótaur — Théseus in patriam revertit. 
7. Magister Marc nón laudat: in epistula eius nùlla laus Márc — est. 


Exercitium 9 
1. Quid Théseus civibus suis ostendit? ... 
2. Num Théseus sólus ë Crétà profectus est? ... 
3. Ubi Ariadnam reliquit Théseus? 
4. Ubi amicum suum Ariadna quaesivit? 
5. Quid puella ë saxó ргӧѕрісіёпѕ vidit? 
6. Quid facere solent hominés qui maerent? ... 
7. Cür Syra viris nón crédit? ... 
8. Quò Théseus Nàxó profectus est? 
9. Unde Aegeus réx in mare próspiciébat? ... 

10. Саг Aegeus filium suum mortuum esse arbitrabatur? ... 

11. Quid tum fécit Aegeus? ... 
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12. Quod mare ab Аереб гёре appellàtum est? ... 
13. Ubi situm est mare Aegaeum? ... 
14. Quis réx Athéniénsium factus est post Aegeum? 


Léctió grammatica (versüs 145—154) 


Exercitium 10 
Exempla: Dominus servum sé comitàri iubet: ‘“Comitàre më, serve! 
Dominus servós sé comitàri iubet: "Comitàmini mē, servi!" 

1. Comità|ri infinitivus verbi dépOnentis est. Сотіга| ғе nón est infinitivus, 
sed verbi dépónenti: 

2. Comitá|re est singularis; comità|mini imperàtivus 

est. 

3. Infinitivus: conari 
4. Infinitivus: veré 


imperátivus: sing. con ‚ plür. con, 
imperativus: sing. ver. plür. ver. 


5. Infinitivus: /oqui; imperátivus: sing. /oqu —  ; plür. /oqu. 
6. Infinitivus: partiri; imperátivus: sing. part — ; plür. part. 2 
Exercitium 11 

1. accédere, ас isse 

2. a- cón- dé-scendere, - isse 

3. cónspicere, сӧп isse, cón. um esse 

4. cónstituere, cón. isse, con um esse 

5. déserere, sse, um esse 

6. gerere, isse, um esse 

— isse, um esse 
um esse 
9. inter-ficere, inter — isse, inter um esse 


10. iubére, isse, um esse 
11. oblivisci, ob. um esse 
12. occidere, oc____isse, oc____um esse 


13. petere, isse, um esse 

14. proficisci, um esse 

15, quaerere, isse, um esse 
16. reddere, red — isse, red — um esse 

17. regere, ^ isse, um esse 

18. relinquere, re se, re um esse 
19. reperire, isse, um esse 
20. sequi, um esse 

21. trahere isse, um esse 


Léctió grammatica 


imperátivus verbi 
dèponentis 

[l] -äre -almini 

[2[-dre -amini 

[3] -lere -Jimini 

[4]-üre — -Дтіпг 


cón-spició -iunt 


iaciò -iunt 
incipiò -iunt 


| inter-ficiò -iunt 
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С 


ар. XXVI CAPITVLVM VICESIMVM SEXTVM 
С Léctió prima (versis 1-31) 
a Exercitium 1 
celer -eris -ere 1. Equus Cornélii bonusetcel — est. 
equus celer 2. Aquila est avis magna et cel 
nàvis celeris 3. Nüllus deus tam cel — est quam Mercurius. 
pilum celere 4. Fuga cel hostés perterritos servàvit, 
5.Ventuscel — et subitus mare turbàvit. 
6.Nihiltamcel — estquam fulgur. 
audàx Exercitium 2 
carcer 1. Réx Minós Théseum fugientem est. 
celer 2. Nàvis Minóis nón tam fuit quam Thései. 
conficere 3. Itaque réx Théseum nön potuit, 
cónsequi 4. Daedalus, qui filum et Ariadnae dederat, à гёре in laby- 
consilium rinthum inclüsus est sicut in 
cónsümere 5. Hic Syra, quae [= nón] paulum temporis i iam in 
effugere nürrandó, finem facere vult. 
fuga 6. [= sed] Quintus, qui magnam fübulae partem iam audivit, 
haud partem quoque audire cupit. 
invenire 7. Syra igitur dë Daedali et Їсагї narrat. 
iuvāre 8. Daedalus exitum labyrinthi reperire] nón potuit, neque 
paene [= et némó] eum = ei auxilium tulit]. 
persequi 9. igitur alià vià exire nón potuit, vir [= audéns] per 
quisquam асга cOnstituit. 
quoniam 10. Hoc adhüc ab Їсагӧ ignórábátur. 
reliquus 11. Puer fessus ‘sè [= prope] mortuum esse' dixit. 
vérum Exercitium 3 
1. Cür réx Théseum fugientem cónsequi nón potuit? ... 
2. Quó Minós Daedalum inclüdi iussit? 
3. Quid Daedalus cónfécerat et Ariadnae dederat? ... 
4. Quis cum Daedalò in labyrinthum inclüsus est? ... 
5. Cür Syra hic finem facere vult? ... 
6. Quà vià Daedalus effugere constituit? .. 
7. Cür Icarus labyrinthum *carcerem" appellavit? ... 
8. Quáré fessus erat Icarus? ... 
9. Multumne cibi iis reliquum erat? ... 
10. Quórum auxilium Icarus opperiébàtur? ... 
Léctió П Léctió secunda (versüs 32-82) 
Exercitium 4 
1. Nautae paráti sunt ad nàvig 
-ndjum -i -ó 2. Syra finem nàrr. facit quia fessa est пап. 
[1] -andjum - 3. Puer autem cupidus est aud neque paratus ad dorm 
[2] -епајит - 4. Stilus necessàrius est ad scrib à 
[3] -endjum - 5. Sextus industrius est in scrib. et in leg et in comput ; is 
[4] -iendļum -i enim cupidus disc. est. 
6. Pueri scribere discunt scrib ars scrib haud facilis est. 
nàrràre 7. Capitulum xvi est dë mari et dé nàvig 
ad nàrrandum 8. Iulia délectátur in horto ambul et flores aspici 
. nàrrandi 9. Médus cónsilium à dominò fugi excógitüverat. 
(in/de) narrando 10. Daedalus filium, qui vol studiósus erat, artem vol docuit. 
11. Paulum satis est ad beàté viv 
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2. Quómodo loqui discimus? Loqui discimus aliós loquentés aud et 
imit 


'xercitium 5 
1. Qui in carcere inclüsus est nón est " 


2. Avis montés et flümina volare potest. 
3. Aquila circum labyrinthum in magnum volabat. 
4. Daedalus cónsilium fugae iam : ālās facere cOnstitu- 
erat atque ë labyrinthò > 
5. Alšs сбпїїсеге difficile est, sed Daedalus àlàs 
[= тахітаѕ] cónfécit ex » Чийз cérà in lacertis 
6. Ille [= сепё] deus nón erat, sed tamen arte вий ipsam 
mūtāre poterat. 
7. "Opus iam est" inquit Daedalus, "Ecce exemplum 
meae novissimum. lam avés in volando possumus." 
8. Puer, etsi erat volandi, sé suprà humum nón potuit. 
9. Pater filium alas movére docuit 
[= sicut] avis. 
0. Tum filium sic monuit: “Néli volàre in üere prope mare 
neque in ere prope sólem, nam sólis cèram 
ac реппӣѕ poterit. esto!" 


1. est рагѕ bracchii superior. 


xercitium 6 

1. Quid Daedalus excogitàverat? ... 

2. Quae via sola iis patébat ad fugiendum? ... 
3. Quid Daedalus suprà sé vidit? 
4. Quae animália nátürà уо[аге possunt? ... 

5. Саг homó volare nón potest? ... 

6. Quàs rës mirabilés Daedalus iam cónfécerat? ... 
7. Quómodo Daedalus alas cónfécit? ... 

8. Ubi fixae sunt álae? ... 

9. Cür Icarus nón statim volàre potui 
0. Quid Daedalus filium suum docuit? 
1. Ubi pater Їсагит volare iussit? ... 
2. Саг ei nón licébat in summum caelum ascendere? ... 


éctió tertia (versüs 83—145) 


‘xercitium 7 
Exempla: Théseus, postquam ё Crétà profectus est, Naxum vénit 
= Théseus è Crétà profectus Naxum vénit. 
Quintus, qui cultrum medici verébátur, oculós clausit 
= Quintus cultrum medici veritus oculós clausit. 


1. Minós Théseum [= postquam Théseum persecütus est] 
domum revertit. 

2. Daedalus filium [= postquam filium ósculátus est] "Iam 
sequere më!” inquit. 

3. Ita [ = Postquam ita locütus est] Daedalus cum filio &volàvit. 

Filum Ariadnae — Postquam filum Ariadnae secütus est] 

Théseus exitum labyrinthi repperit. 

5. Tabellarius canem [= qui canem verébàtur] intráre nóluit. 

6. Aegeus filium mortuum esse [7 qui filium mortuum esse 


arbitrábàtur] in mare së iécit. 


ars 
cautus 
deorsum 
| ēvolāre 
excògitàre 
figere 
ignis 
imitàri 
infimus 
ingéns 
lacertus 
levare 
liber 
mollire 
nàtüra 
opus 
| orbis 
penna 
perficere 
quidem 
studiòsus 
summus 
sürsum 
tamquam 
tràns 
ürere 


| Léctió Ш 


cultrum veritus : 
cultrum verèns 
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aberráre 
| accidere 
| cüsus 
\ Чёзрїсеге 
| causa 
| libertàs 
| тахітё 
| multitüdo 
| orbis terràrum 
| paeninsula 
propinquus 
quatere 
revocare 
sin 
Suspicere 
temeràrius 
verum 
vidëri 


Léctió grammatica 


gerundium 

[1,2] [3,4] 
асс. -nd\um -end|um 
gen.-ndi —-end|i 
abl. -ndjò — -end|ó 
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Exercitium 8 


1. Peloponnésus nón insula, sed est. 
2. Daedalus et Icarus è labyrinthò évolantés novà gaudébant 
ac [= magnum numerum] їпѕшагит mirabantur. 
3. Icarus [= deorsum aspiciéns] paene tótum. 
terràrum re poterat, [7 sürsum aspi 
lücentem vidit. 
4. Puer [= nimis audàx] in summum caelum ascendit. 
5. Tum [= factum est] id quod pater timuerat: sól 


[< prope] céram mollivit et реппаз ussit. 
6. Puer, lacertós nüdós mare cecidit. 
7. Haec fabula nón sólum délectandi, [7 sed] etiam monendi 
nàrrátur. 

8. Ex omnibus fübulis haec dé Tcari Quintum. délectat. 
9. Puer fessus Syram abeuntem nón È 
10. Rés quae procul absunt parvae esse È 
11. In somnis Quintus volare sibi [ volare putat]. 
12. Si industrius es, multum disci, [= si autem] piger es, nihil discis. 
13. Noli à réctà via ! 


Exercitium 9 

1. Quis fugam Daedali et Icari adnimadvertit? .. 

2. Quid arbitrátus est pástor qui eós volare vidit? ... 

3. Cür pater et filius nón réctà via Athénàs volàvérunt? ... 

4. Quid volantés sub sé vidérunt? ... 

5. Quid est Peloponnésus? ... 

6. Quómodo Peloponnésus cum reliquà Graecia coniungitur? ... 

7. Quid est Corinthus 

8. Quaré Icarus ad sólem ascendit? 

9. Quid tum puerò temerárió accidit? ... 
10. Quid appellatur id mare quò Icarus cecid 
11. In quà insulá inventum est corpus pueri? ... 
12. Саг Quintus fessus nón est fábulàs audiendo? ... 
13. Quáré nárrátur haec fabula? ... 


Léctió grammatica (versüs 146-162) 


Exercitium 10 
Exempla: Navigare necesse est. Nautae navigare cupiunt. 
Nàvés necessáriae sunt ad nàvigandum. 
Nautae cupidi sunt nàvigandi. 
Nautae pecüniam faciunt nivigando. 
1. Navigare infinitivus est. Navigandum nón infinitivus, sed 
est. 
2. Nàvigand|um accüsátivus gerundii est; návigand|i est & 
navigand| ó gerundii. 
3. Înfinitivus: vocare. Gerundium: accüsátivus voca. , genetivus 
voca — ,ablàtivusvoca — . 
4. Infinitivus: vidére. Gerundium: accüsátivus vide , genetivus 
vide — ,ablàtivusvide — . 
5. Infinitivus: legere. Gerundium: accüsátivus /eg , genetivus 
‚ ablativus leg. i 
udire. Gerundium: accüsátivus audi , genetivus 
, ablativus audi 


Exercitium 11 


l.accidere,ac — isse 
2. capere, —— isse, um esse 
3.cónsidere, cón — isse 
— . isse, um esse 
. isse, um esse 

ire in — isse, in um esse 
7. iungere, isse, um esse 
8. iuvàre, — isse, _ umesse 
9. mergere, isse, um esse 
10. тоуёге, ^ isse ^ umesse 
11. -spicere, isse, - um esse 
12. йгеге, — isse, ^ ит esse 


CAPITVLVM VICESIMVM SEPTIMVM 
Léctió prima (versüs 1—49) 


Exercitium 1 

Exempla: Quà instrümentó agricola metit? Falce metit. 

Qui metit falce ütitur. 

1. Discipulus stil — in tabula scribit. 

2. Discipulus qui seribitstil ettabul — ütitur. 

3.Milesgladi etscüt etali — arm pugnat. 

4. Miles pugnàns gladi et scüt_ tali — arm __ ütitur. 

5. Qui іп aliam terram it аш пау — aut curr__ aut equ__ vehitur. 
6. Avis volánsàl ^ ütitur; homó ambulans ütitur ped pi 


7. In loquendò lingu — ütimur, aur ütimur in audiendo. 


Exercitium 2 


Т. Hortus lülii [= pulcher] agris 


2. Ménse Augustó metitur; deinde arantur. 
3. Vir cuius est agrós colere dicitur. 
4. Agricola qui агат А 
5. Arütrum est quó agricola arat. 
6. [= qui arat] duós bovés, qui trahunt, 
[7 ante] sé " 


7. Agricola qui serit semen manü A 

8. Novum frümentum ex parvis 

9. Agricolae ménse Augustò frümentum 
frümentum est. 

10. est instrümentum диб frümentum metitur. 

11. Agricolae primum arant, deinde ^ 
metunt: ita agricolae agrós suós 

12. Agri lülii, qui magnàs ferunt, sunt. 

13. In campis qui nón arantur ovés, porci, bovès 

14. Facilius est pàscere quam agrós colere. 

15. In Italià [7 nón satis] frümenti meti: 
frümentiex — Africà in Italiam È 

16. Aegyptii bis ter___[= bis vel ter] in annó metunt. 

17. Latium dicitur ea in quà urbs Róma sita est. 

18. Antiqui Latini homini ас barbari erant. 

19. Vineae sunt agri qui ferunt. 

20. efficitur ex frügibus vitium, quae dicuntur. 


solent, quia eó ménse 


[= postrémó] 


; itaque magna 


capiò -iunt 


-ficiò -iunt 


Cap. XXVII 
Léctió I 


ablatîvus instrümenti 


ager 
agere 
agricola 
amoenus 
aráre 


| arátor 


arütrum 
cingere 
colere 
cópia 


| créscere 


dénique 
falx 
fertilis 
 früges 
frümentum 
instrümentum 
| invehere 
_ mátürus 
metere 
negótium 
| parum 
pàscere 
pecus 
| prae 
| regio 
rudis 
semen 
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Serere 
spargere 
üti 

üva 


Léctió П 


[1] -et -ent 

[2, 3, 4,] -at -ant 

[1] -йе 
set 

[2] 

[3] 


[4] 


-ет 
-eant 
-ant 


чат 


abs 

cüra 
cënsëre 
circà 
colónus 
exîstimare 
gravida 
labor 
laborare 
nè... quidem 
neglegere 
бгаге 
Ətium 
patiëns 
patientia 
prae 
praedium 
precës 
prò 
próicere 
quidam 
quiéscere 
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Exercitium 3 
1. Quid Iùlius post meridiem facere solet? ... 
2. Quid créscit in agris qui hortum cingunt? ... 
3. Quò ménse metitur frümentum? ... 
4. Quid est agricolae negotium? ... 
5. Quid est aràtrum? 
6. Quae béstiae arátrum trahunt? ... 
7. Quómodo serit agricola? ... 
8. Quà instrümentó ütitur agricola qui metit? ... 
9. Cuius pater est Sáturnus? ... 
10. Quid fécit Sáturnus postquam ë caelò pulsus est? ... 
11. Cür magna Italiae pars nón arátur? ... 
12. Quid est negótium pàstóris? ... 
13. Unde frümentum Rómam invehitur? ... 
14. Cür necesse est solum Africae rigáre? ... 
15. Quotiés in annó Aegyptii metere possunt? ... 


Léctió secunda (versüs 50—114) 


Exercitium 4 
Exempla: Pater filium surgere et stàre, tacére et audire iubet = 
Pater filió imperat ut surgat et stet, taceat et audiat. 
+ Magister discipulós considere et tacére iubet = Magister discipulis 
imperat ut..... 


2. Magister Márcum surgere et respondére iubet = 

3. Domina ancillam intráre iubet 

4. Gubernátor nautàs aquam haurire iubet = 

5. Dominus servós industrië laborare iubet 

6. lülius iánitórem vigilare et domum bene cüstódire iubet = 

7. Dux milités oppidum hostium oppugnáre iubet = 

8. Iūlius servum medicum arcessere iubet = 

9. Medicus Quintum ös aperire et linguam ostendere iubet = 
10. Medicus lülium bracchium pueri tenére iubet = 


11, Iülius servós cónsistere et manére iubet = 


Exercitium 5 
1. Iülius. = villam cum agris] habet sub monte Albànó. 
2. Multi domini Rómàni, qui ipsi in agris nón > 

[= opus] agricolārum indignum esse 
3. lülius in praediò suð 


= putant]. 
[= sub urbe sitó] nón labòrat, sed 


4. Itaque sé agricolis beátum esse [= existimat]. 
5. Rómae lülius multa negótia [< urbs] cüráre débet, neque 
üllum ei est. 


6. Post meridiem dominus 


[= circum] agrós et vineàs ambulat. 


7. Non urbs, sed ^ amoenum et quiétum lülium délectat. 
8. est agricola qui aliénòs agrós — — dominò colit. 
9. colónus pccc sëstertiós Iülió débet. 
10. Iūlius colónó imperat — mercédem solvat: “Solve mercëdem 
quam iam saepe _ tē [= 
11. Colónus pauperrimus, qui 


possidet, së ad 


pedës domini ; miser colónus dominum ut pati- 
entiam habeat. 

12. lülius: “Vir sum, sed hic finis est patientiae meae!" 

13. Colónus: li mé ab uxóre gravida ! Per omnés deós të ord.” 


14. Iülius coloni movétur: colónó imperat ut uxorem 


cüretac mercédem intrà [xxx] diem solvat. 
15. infantium multum temporis magnamque postulat. 
16. Bona máter infantes suos nón „ sed bene cürat. 


Exercitium 6 
1. Ubi ambulat Iülius? ... 
2. Quales sunt villae quibus lacus Albànus cingitur? ... 
3. In quà Italiae regione plürimae sunt villae? ... 
4. Quós lülius ambulans aspicit in agris? ... 
5. Саг lülius sé prae agricolis beatum esse censet? ... 
6. Quid est colónus? ... 
7. Omnésne coloni mercédem ad diem solvérunt? ... 
8. Quot séstertiós quidam colónus lülió débet? ... 
9. Quid Iülius colónó imperat? ... 
10. Quid colónus lülium órat? 
11. Саг colónus mercédem statim solvere nón potest? ... 
12. Quot liberi illi colónó sunt? ... 
13. Саг uxor colóni liberós cüráre nón potest? ... 
14. Quid lülius colónum monet? ... 


Léctió tertia (versüs 115—180) 


Exercitium 7 

Exempla: 

Dominus servum monet ut industrius sit; ut labóret néve quiéscat: "Moneó 
të ut industrius sis: ut labórés nëve quiéscás!" Servus: "Opus nón est 
mé monére ut industrius sim: ut laborem néve quiéscam." 

Dominus servós monet ut industrii sint: ut laborent nëve quiéscant: 
“Мопеб vós ut industrii sitis: ut labórëtis néve quiéscátis." Servi: “Opus 
nón est nós monere ut industriî simus: ut labórémus nëve quiéscámus." 

1. lülius colónó imperat ut mercédem solv — : “Imperò tibi ut mercédem 
solv  !" 

2. lülius: “His litteris magister mé monet ut mercédem solv 

3. Dux milités monet ut fortiter pugn — ethostésvinc — : 
vs ut fortiter pugn, et hostés vinc " 

4. Miles fortissimus: "Audite, amici: dux nos monet ut fortiter 
pugn et hostés vinc. d 

5. lülius ad amicum absentem scribit 
veni__. Сӣга ut vale — etméam — !" 

6. Tali: iter semper mé monet ut cautas — , nec umquam monet vos, 
pueri, ut cauti 5. А 

7. Marcus: “Mater té monet ut cauta s___ quia tü cauta nón es; nós vëró 
cauti sumus: itaque opus nën est nòs monëre ut cauti s E 


Мопеб 


ë бгб ut ad méscrib — аш ipse 


Exercitium Я 

Exempla: 

Dominus imperat ut servus verber&tur et incliditur (= Dominus servum 
verberàri et inclüdi iubet). Servus: г imperàs ut ego verberer et inclüdar?" 
(= “Саг mé verberàri et inclüdi iubés?") Dominus: “Më ridés! Itaque 
imperò ut verber&ris et inclüdáris!" (= "Itaque të verberàri et inclüdi iubeó!") 

Dominus imperat ut servi verberentur et inclüdantur (= D. servós verbei 
inclüdi iubet). Servi: “Cir imperàs ut nós verberémur et inclüdàmur?" (: 
nös verberàri et includi iubés?") Dominus: “Mē ridétis! Itaque impero ut 
verberémini et inclüdàmini!" (= “Itaque vos verberàri et inclüdi iubeó!") 

1. Dominus imperat ut servus voc et interrog, (= Dominus servum 


rapere 
rüs 
suburbànus 
tricésimus 
urbánus 

ut 


Léctió Ш 


-émus 
-é 
-ent 
[2,3,4] 
-am -Gmus 
-ds — -átis 
-at -ant 
sim simus 
sis sitis 
sit sint 


-emini 

-ëtur -entur 
[2,3,4] 

-ar -ãmur 

iris -Gmini 


-atur -antur 
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calor 
frigus 

grex 
immatùrus 
inhümánus 


nocére 
pródesse 
prohibére 
quidquam 
rüsticus 
siccus 


Léctió grammatica 


coniünctivus 
coniünctivus prae- 
sentis 
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voc et interrog iubet). 


2. lülius imperat ut pástor prehend et tene (= Iülius pastorem 
prehend  etten — — iubet). 
3. Colónu: 'ürá ut оуёѕ tuae ab agris prohibe. P 
4. Dux nüntium monet ut cautë ex castris ëgredi et óret ut sine тога 
sibi auxilium mitt 
Dux: "Cavé né vide néve audi ab hostibus!" 


Mater filium monet ut bene lav 
nëve sordidis manibus proficisc. 
7. Marcus: "Dàvus semper cürat ut ego bene lav___ néve sordidis manibus 


"Cürà ut bene lav » Marce, 


proficise__.” 

8. Mater filios monet ut bene lav : "Cüráte ut bene lav , filii, 
nëve sordidis manibus proficisc K 

9. Márcus: “Davus semper cürat ut nós bene lav nëve sordidis 
manibus proficisc di 

Exercitium 9 

1. lülius agricolàs interrogat dë rébus [< rüs]. 

2. sólis efficit ut vinum bonum fiat. 

3. Nihil vineis magis quam sól et calor, neque [7 et 
nihil] iis magis quam imber et ñ 

4. Solum nón ümidum, sed est. 

5. est magnus numerus ovium quae simul páscuntur. 

6.Püstorcürat ^ ovës ë grege aberrent а lupó rapiantur. 

7. Servus qui officium suum neglegit [= improbus] est. 

8. Pástor ovés, quae frümentum [6 mátürum] carpere 
volunt, ab agris débet. 


9.Caniscavet ^ ülla ovis ë grege aberret. 


10. Iülius, quamquam sevérus existimátur, tamen nón est. 


| 
Exercitium 10 


1. Dé quibus rébus lülius agricolàs interrogat? ... 

2. Cür agricola cénset vinum bonum futürum esse? ... 
3. Quid 15 máximé pródest? ... 

4. Quid lülius agricolàs monet? ... 

5. Cür agri lülii arte гірӣгї nón possunt? ... 

6. Quid est officium pástóris? ... 

7. Cür ovis nigra ë grege aberràvit? ... 

8. Quómodo serváta est ovis? 

9. Quid lülius dé illó pastore existimat? ... 


10. Cir necesse nón est pástórem arcessere? ... 

11. Quid раѕќог dominum órat? ... 

12. Quid lülius duóbus agricolis imperat? .... 

13. Quid faciunt оуёѕ dum pástor ita tenétur? ... 
14. Agricolae hoc videntés quid agunt? ... 

15. Tüne Iülium dominum sevérum esse cénsés? ... 


Léctió grammatica (versüs 181—235) 


Exercitium 11 
Activum 


1. Intrat est tempus praesens; intret quoque tempus est. 

2. Intra|t est indicativus praesentis; intr|er nón indicativus, sed 
LLL. praesentis est. 

3. Tace|t, claud|it, dormi|t est indicátivus praesentis; tace|at, claud|at, 
dormi|at est. 


4. Coniünctivus praesentis: persOna tertia: [1] -et, -ent, [2, 3, 4] -at, -an; 


persona secunda: [1]-__,- + (2,3,4])-__ ; persona 
prima: [1] - "n + (2,3, 4] - 
Sing. Plür. Sing. Plür. 

5. Pers. 1 voc voc vide. vide. 

6. Pers.2 уос voc. vide vide 

7. Pers. 3 voc voc vide. vide. 

8. Pers. 1 айс. айс. audi audi 

9. Pers. 2 айс айс audi audi 

10. Pers. 3 айс айс. audi audi 

11. Coniünctivus praesentis verbi esse: singularis: pers. | sim, 25. — , 
3s  ,plürális: pers. 1 s 52% З: 5 


Passivum 
12. Lavá|tur est indicátivus praesentis passivi; lav|ētur 
praesentis passivi est. 
13. Tene|tur, scrib|itur, püni|tur est indicátivus praesentis passivi; tene|àtur, 


scrib\atur, pini\atur est. 


14. Coniünctivus praesentis passivi: persona tertia: [1] -#tur, -entur, [2, 3, 4] 
-átur, -antur; persona secunda: [1] - PE [2,3,4] 


RI ga ‚ persona prima: [1]-__,-___,[2,3,4]-__, 
Sing. Plür. Sing. Plür. 

15. Pers. 1 voc. voc vide vide 
16. Pers. 2 voc voc. vide. vide 
17. Pers. 3 voc. voc vide. vide 
18, Pers. 1 айс айс audi audi 
19. Pers. 2 айс. айс. audi, audi 
20. Pers. 3 айс айс audi audi 
Exercitium 12 

1. créscere, _ — isse. 

2. desinere, dë — isse. 

3. neglegere, isse, um esse. 

4. poscere, isse. 

5. pródesse, isse. 

6. quiescere, isse. 

7. rapere, —— isse — umesse. 

8. spargere, isse, um esse. 


ас. sing. 
[1] -ет 
-ës 
-et 
[2, 3, 4]-am 
-üs 
-at 


pass. sing. 
[1] -er 
-éris. 
«Ctur 
[2, 3, 4]-ar 
-äris 
-ütur 


plür. 
-emus 
-étis. 
cent 
-amus 
-atis 
-ant 


plür. 
-ëmur 
-ётїпї 
-entur 
-ümur 
-ãminī 
-antur 


| pró-sum -sumus -sunt 
-sim -sis -sit... 


гарїб -iunt 
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Сар. ХХУШ 
1ёсїїб 1 


-ësim|us -a -um 
40, 50, 60, 70, 80, 90: 
tā 
-gésim|us -a -um 
200, 300, 600: 
-cent[i -ae -a 
-centésim|us -a -um 
400, 500, 700, 800, 
900: 
-gent[i -ae -a 
-gentësim|us -a -um 


adorare 

animus 

apprehendere 

caecus 

claudus 

dictum | 
disiungere | 
ëicere | 
eo 
extendere 
fama 
fretum 
immortàlis 
libellus 
memoráre 
mori 
mortalis 
mütus 
пйзсї 
nàtus 
oboedire 
surdus 
turba 
üniversus 
utrum 
velut 


CAPITVLVM DVODETRICESIMVM 
Léctió prima (versüs 1-55) 

Exercitium 1 

Exemplum: viginti annis post = vicésimó annó post. 


20. vicésimus -a -um 80. octógésimus 

30. tricésimus 90. пӧпарёѕітиѕ 
40.quadrágésimus 100. centésimus 

50. quinquágésimus 200. ducentésimus 

60. sexàágésimus 300. trecentésimus 
70.septuágésimus 400. quadringentésimus 


500. quingentésimus 
600. sescentésimus 
700.septingentésimus 
800. octingentésimus 
900. nóngentésimus 
1000. millésimus 


1. [xxx] annis post annó post. 

2. [xL] annis post annó post. 

di [L] annis post = annó post. 

4. [Lx] annis post = annó post. 

$. [Lxx] annis post = annò post. 

6. [оххх] annis post = аппб post. 

7. [xc] annis post = annó post. 

8. [c] annis post = annó post. 

9. [cc] annis post = annò post. 
10. [ccc] annis post = annó post. 
Il. [cccc] annis post = annó post, 
12. [p] annis post = annò post 
13. [ос] annis post = annò post. 
14. [ncc] annis post annó post. 
15. [pccc] annis post annó post. 
16. [см] annis post = annó post. 
17. [м] annis post = annó post. 
Exercitium 2 

1. angustum Siciliam ab Italià [= dividit]. 

2. Tempestüte máximà necesse fuit mercés ё nāve . 

di Médi verbis Lydiae turbátus est. 

4. Médu: deus an homó est iste dominus tuus, cui venti 


[7 párére] videntur?" 
5. lésüs Christus estinoppidó Bethlehem; — — 
ex oriente, qui infantem [= sicut] deum 
6. Magna hominum Christum docentem sequébátur. 
7. Ex [= totà] lüdaeà hominés aegri, qui 
mirábilibus audiverant, ad Christum conveniébant. 
8. Deus, qui semper vivit, nón „sed est. 
9. Hominës, qui , mortálés sunt. 


[= Шас] vénérunt régés 


dé factis eius 


ac 


10. est qui vidére nón potest, qui audire nón potest, 

qui loqui nón potest, qui ambulare nón potest. 
11. Médus manum et [= parvum librum] Lydiae 
12. Matthaeus facta et Christi [= nàrrat]. 


Exercitium 3 

1. Quó navigant Médus et Lydia? ... 
2, Estne mare adhüc turbidum? 

3. Ubi est fretum Siculum? 
4. Quà dé causa gaudent nautae? ... 

5. Cir nón gaudet mercátor? ... 

6. Dé quibus rébus cogitat Médus? ... 

7. Cùr Lydia Médum aegrotàre putat? ... 


8. Ubi natus est Christus? ... 
9. Ubi sita est lüdaea? ... 

10. Qui Christum parvulum adórávérunt? ... | 
11. Саг hominës aegri ad Christum conveniëbant' 
12. Quid Lydia Médo ostendit? ... | 


Lectiò secunda (versüs 56—108) | Lectio П 


Exercitium 4 
Exempla: | 
Dominus servó imperàvit ut tacëret et audiret, tum eum monuit ut labóráret nëve 
quiesceret: ut industrius esset. 

Dominus servis imperàvit ut tacérent et audirent, tum ебѕ monuit ut labórárent 
néve quiéscerent: ut industrii essent. 

Dominus imperávit ut servus improbus vocárétur, prehenderétur, tenérétur, 


-ret -rent 
| Tétur -rentur 


[1] -āret -arent 
-ārētur -Arentur 


pünirétur. > M^ AE 4 | [2] -éret — -érent 
Dominus imperàvit ut servi improbi vocárentur, prehenderentur, tenérentur, -Érétur -Srentur 

pünirentur. А va; [3] -eret -erent 
1. lésüs virò claudò imperavit ut surg et ambul -erétur -erentur 
2. Medicus Quintó imperàvit ut дз aper et linguam ostend " [4] -iret -irent 


3. Dux militës monuit ut fortiter pugn, néve hostës tim 

4. Minós postulàvit ut Athéniénsés ad Minótaurum mitt 

5. Ariadna Théseum monuit ut cav. né à monstrò occid 

6. Théseus Ariadnam бгйуй ut sé ante iānuam opper. 

7. Minós ітрегӣуіє ut Daedalus in labyrinthum inclüd " 

8. Christus efficere poterat ut hominés caeci vid , Surdi aud. P 
müti loqu ‚ atque ut aegri sāni es. З 


-"irétur -irentur 


— esset essent 


Exercitium S 


1. Mëdus Lydiam [= бга!] ut aliquid sibi legat. anima 
2. Lydia librum [= aperit] et legit dë 1аїгб, cessare 
Tüdaeórum, cuius filiam mortuam Iësü: [= excitàvit]. cónstáre 
3.Médus:" — deós immortülés! Deus tuus máximam | volvere 
habére vidétur!" habéri 
4. Trés dii üniversum inter së divisisse dicuntur. Inferi 
5. luppiter deus máximus [= exîstimatur]. | mundus 
6. Plùtò [7 réx est] apud , ubi mortuórum | nàvicula 
velut umbrae dicuntur. рег — 
7. Quarta noctis discipuli, qui in [= parvà nāve] erant, potestàs | 
lësum super mare ambulantem vidërunt, princeps 
iscipulis turbátis Christus “ estóte!" ait. regnare 
ns mergi Petrus clamàvit: “Domine, тё fac!” | rogāre | 
10. Paulò post ventus È | salvus | 
suscitàre 
Exercitium 6 | versàri ! 
1. Саг Mëdus Lydiae libellum reddit neque ipse legit? ... vigilia I 


2. Quid lésüs viró claudo imperàvit? ... | 
3. Quid lairus rogavit Iésum? | 
4. Quid fécit lësüs in domo lairi? ... 

5. Potestne Iuppiter hominés mortuos suscitàre? ... 
6. Qui dii mundum inter sé diviserunt? ... | 
7. Ош deus rëx maris est? 

8. Quis apud Inferos régnat? ... 

9. Quómodo Iésüs ad nàviculam discipulorum vénit? ... 
10. Cür turbàti sunt qui in navicula erant? 
11. Quid Iēsūs Petrum facere iussit? ... 
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| 12. Num Petrus mersus est? ... 
runt discipuli postquam lésüs in nàviculam 


| 
Lectió Ш Lectió tertia (versus 109-189) 
Exercitium 7 
Exempla: 
[1,2,4] Mater filiam monuit ut cavëret në in fluvium caderet ас mergerëtur; nec , 
-rem  -rémus | opus erat monére filiós ut cavérent né in fluvium caderent ac mergerentur. 
-rés — -rétis Filia: “Mater mé monuit ut cavérem né in fluvium caderem ac mergerer; 
-ret -rent sed cür nón monuit vos, pueri, ut cavërëtis në in fluvium caderëtis ac 
[3] mergerëmini?” 
-erem -erëmus Filii: “Mater të monuit ut cavërës në in fluvium caderës ac mergerëris, quia 
-erés -erëtis cauta пбп es; nec уёгӧ opus erat nós monëre ut cavërëmus né in fluvium 
-eret -erent caderëmus ac mergerēmur.” 
[1,2,4] 1. Médus: “Dominus à më postulàbat ut semper industriuses___” 
-rer — -rémur 2. Lydia: “Amicae meae mé órübant ut Romae sécum mané — , sed tū 
-réris -rémini persuásisti ut técum veni. 3 
-rétur -rentur 3. Médus: "Gaudeó quod amicae tuae i persuadere nón potuérunt ut 
[3] | Romae тапё____ nëve mécum venî___. 
-erer  -erémur | 4. lülius: “Nonne vós monueram, filii, né arborem ascend, d 
«erèris -erémini 5. Quintus: "Certé nós monueràs ut cauti es néve arborem 
-erétur -erentur ascend , sed Marcus mihi persuásit ut arborem ascend, ” 
6. lülius: "Quómodo Marcus tibi persuádére potuit ut arborem ascend А 
essem essémus si ego tè monueram ut cautus es nëve id fac g 
essés essētis essent 7. Lydia: "Laetàmini, nautae! Christus сӣгі cüràvit utvóssalvies — atque ē 
esset máximó periculó serva 
8. Маш; ‘ortasse Christus cürávit ut tü serva ‚ at certé Neptünus 
сйгауй ut ego servà___!" 
9. Lydia: "Christus cürávit ut nós omnës serva d 
Exercitium 8 
|. Exempla: 
coniünctivus post Quarè Médus Rómam venit? Rómam venit ut amicam suam videat 
ut, né findle [= ...quia amicam suam vidére vult]. 
(< finis : id quod Quáré Médus fugit? Médus fugit né serviat [= ...quia servire nón vult]. 
petitur) Quàré Médus Rómam vénit? Rómam vénit ut amicam suam vidéret 


[= ...quia amicam suam vidére volébat]. 
Quee Médus fügit? Médus fügit në serviret ша servire nólébat]. 
1, Magister calamum prómit —— scrib — [= quia scribere vult]. 


2. Mercátórés mercés véndunt — — pecüniam faci [= quia pecüniam 
facere volunt]. 
3. Pāstor umbram petit — insóleambul — [= quia in sóle ambulare nón 
vult]. 
4. Hominés vestimenta gerunt — frig [= quia frigére nólunt]. 
5. Ariadna Théseò filum dedit ^ eum serv [= quia eum serváre 
volébat]. 
6. Daedalus álás confecit — ë labyrinthó ëvol [= quia ë labyrinthò 
ёуо!йге volébat]. 
7. Lydia oculós clausit — fulgura vid [7 quia fulgura vidére 
| nólébat]. 
| 8. Multi hominés aegri ad lésum conveniébant — ab eó sin 


[= quia ab cò sánári volebant] 
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Exercitium 9 
1. Discipuli (ad I&sum): “Domine, [= salvos fac] nòs! 
2. lësüs ventis imperàvit et facta est [< tranquillus] magna 
3. Non sólum tempestatés, sed multa alia nautis 
4. maritimi návës persequuntur ut mercës rapiant. 

5. Nüllum mare est à praedOnibus. 
6. Scylla dicitur saxum 


VA est locus qu 'és flüctibus vorantur. 
8. Difficile est omnia maris pericula > 
9. Мёйиз sé salvum in Graeciam perventürum esse. 


10. Is enim in Graecia liber vivere quam in Italià dominó sevéró 
; itaque cupidus est in Graeciam. [< ire]. 

11. Gubernátor dicit ‘sè mori quam servire’: "Ego mori 

quam servire." 

12. Intrà sex vel осі diés amici nostri in Graeciam 

13. Haud facile fuit Lydiae ut RomA proficisceretur. 

14. Gubernator pulchritüdinem ànuli [= mirátur]. 

15. Discipulus est qui studiòsè audit. 

16. est pecünia domini quae serv datur. 


Exercitium 10 
1. Quem gubernátor putat potestátem maris habére? ... 
2. lamne nàvis extrà periculum est? ... 

3. Quàré praedónés maritimi nàvés persequuntur? ... 
4. Quae pericula in fretó Siculó nautis impendent? .. 
5. Сат Médus in Graecia vivere mávult quam in Italia? ... 
6. Cui dominó Médus serviébat? ... 
7. Quid dominus Romanus à Médó postulabat? 
8. Quàré Médus ё Ша domini Rómam fügit? 
9. Quómodo Médus Lydiae persuásit ut sécum veniret? ... 
10. Quid Lydia gubernátóri ostendit? ... 

11. Саг gubernátor Médum anulum émisse mirátur? ... 

12. Саг Médus rubet neque respondet? ... 


Léctió grammatica (versüs 190—232) 
Exercitium 11 


[< periculum] диб nàvés franguntur. 


Activum 
1. Ama|bat est indicátivus imperfecti; ama|ret nón indicátivus, 
sed imperfecti est. 
2. Tacé|bat, leg|ébat, dormi|èbat est indicativus imperfecti; ¿acë|ret, 
leg|eret, dormi|ret est. 
3. Coniünctivus imperfecti: singularis: pers. 1 -rem 2- — ,3- — ; 
plüràlis: 1 - Ñ - " 
Sing. Plür. Sing. Plür. 
4. Pers. 1 voca уосӣ. vidë vide 
5. Регѕ. 2 vocá vocàa, vide vidë 
6. Регѕ. З уосӣ voca vidé vidé 
7. Регѕ. 1 айс. айс. audi audi. 
8. Регѕ.2 йс. айс audi. audi 
9, Регѕ. З айс айс. audi audi 


10. Coniünctivus imperfecti verbi esse: singularis: pers. 1 essem, 2 es А 
3. es 3 plürális: pers. 1 es ‚ Зез. ‚ 3 es. 


attentus 
eundi 


perire 


potius 

praedó 
salvare 
servire 
spéráre 


tütus 
vitàre 
vorügó 


admirari 


impendére 
тае máló mavult 
pecùlium 
periculósus 
periculum 


persuádére 
pervenire 


tranquillitàs 


| 
Léctió grammatica 


fecti 


| ct. 


| 1241 


[3] 
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coniünctivus imper- 


-rétis 
-rent 
-eremus 
-eretis 
-erent 


pass. 
sing. Pplür. 
[1,2,4] er — -rémur 
eris -ғётіпї 
etur -rentur 
[3] -erer -eremur 
-eréris -ereminî 
-erétur -erentur 
Cap. XXIX 
Léctio I 
coniünctivus dubitativus 
(< dubitàre) 
adicere 
aestimare 
afficere 
Amittere 
déterrére 
divitiae 
felix 
früstrá 
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Passivum 

11. Ama|batur est indicátivus imperfecti passivi; ama|rëtur 
imperfecti passivi est. 

12. Tené|bàtur, leg|&bátur, püni|ébatur est indicativus imperfecti passivi; 
tené|rétur, leg|erétur, püni|rétur 


est. 
13. Coniünctivus imperfecti passivi: singularis: pers. 1 -rer, 2 - Ü 
3- H i ‚2-. 3- " 
ing. Sing. Plür. 
14. Регѕ. 1 vocá voca vide vide 
15. Регѕ. 2 vocá vocá vidé vide 
16. Pers.3  vocá vocá vidé vidë 
17. Pers. | айс айс. audi audi. 
18. Pers.2 айс айс audi audi. 
19, Pers.3 айс айс. audi audi 
Exercitium 12 
1. discere, isse 
2. dividere, isse, um esse 
3.éicere, € — isse, ё um esse 
um esse 
um esse 
6. persuádére, per. isse 
7. prómere, isse, um esse 
8. surgere, isse 
9. vivere, — isse 


CAPITVLVM VNDETRICESIMVM 
Léctió prima (versüs 1—59) 


Exercitium 1 
Exempla: Vir turbātus exclámat: "Quid faciam? Quid spérem?" 
Vir turbàtus nescit quid faciat aut quid spéret. 
1. Mercátor queritur: “Quid faci — ? Quómodo uxòrem et liberòs al___? 
Quómodo nós viv sine pecünià?" 
2. Médus sé interrogat: "Quid Lydiae responde — ? Utrum vérum dic — ап 
tace — ?Quómodo méexcüs — ?" 
3. Médus nescit quid Lydiae responde — . 
4. Ariadna: "Quid nunc ag___? Nesció диб mé vert — . Unde auxilium 
pet — ?Quemdeuminvoc — ?" 
5. Icarus: "Inclüsi sumus, pater. Quid faci 
inveni ? А диб auxilium ре! 
"Utrum Romae mane anproficisc — ? Utrum ride an 
plór — ?"Lydiaséinterrogatutrum ride — anplór . 


Exercitium 2 

1. Multae nàvés mersae in 

2. Nautae, quamquam 
gandó nón 

3. Mercátórés pericula maris adire nólunt, sed domi š 

4. Nón decet mercës plüris quam vitam пашагит. 

5. Mercés véndendó mercátor magnum sé factürum esse ѕрё- 
rābat, sed ea iam periit, postquam mercés éiectae sunt. 


? Quómodo exitum 


6.19 


maris iacent. 
[= haud pauci] in mari pereunt, à nāvi- 


6. Mercator sic “Heu, mé miserum! Omnés mercës meàs 


ї 
"Hominés 

[= ë nóbis] 
8. Ita nauta mercátórem 


sumus quod adhüc vivimus: némó 
ámisit." 
= tristem] cónsólàri cónátur, sed 


7. Gubernátor: 


9. mercium mercàtor maximas [< dîves] amisit. 
10. Mercátor: *Némó [= è vobis] assem amisi nón 
est vos laetàri. 
Il, [< laetus] nautàrum mercátórem nón ‚ neque 
[< tristis] mercátóris nautàs afficit. 
12. Vir [= valdé turbátus] deós Orat] ut 


mercés sibi reddant. 
13. Adverbium ad verbum [= additur]. 
Exercitium 3 
1. Ubi sunt eae nàvés quae in mare mersae sunt? ... 
2. Саг mercàtórés domi remanére solent? 
3. Quómodo lucrum faciunt mercátórés? 
4, Quid mercàtor Óstiá proficiscéns spérábat? 
5. Quómodo mercátor iam pauper factus est 
6. Quà dé causa queritur mercátor? 
7. Quós mercátor alere débet? ... 
8. Quómodo gubernator mercátórem cónsólàtur? ... 
9. Quem accüsat mercátor? ... 
10. Саг nautae sé félicés esse cénsent 
11. Quid mercátor deós precátur? ... 
12. Quid sé interrogat miser mercátor? ... 


Léctió secunda (versüs 60—126) 


Exercitium 4 
Exempla: Némó tam stultus est ut haec nón intellegat. 
Tnfàns ita vagit ut mater excitétur. 
Tanta erat potestàs régis ut omnés eum metuerent. 
1. Sol tam clárus est ut omnés terràs lüce вий illüstr — 
2. Marcus tam piger est ut nihil di 
3. Sextus tam industrius est ut cotîdiè Taud 
4. Marcus ita sè laudat ut pater ei nón eréd___ 
5. Canis tantus ac tam feróx est ut omnés eum time — — 
6. Marcus tam sordidus erat ut pater eum vix cognósc 
7. Orpheus tantà arte canébat ut ferae ad eum accëd 
8. Arión tam pulchré canébat ut alter Orpheus appellà 
9. Tantus erat numerus hostium ut Rómàni in castris remané 
10. Magna tempestàs facta est, ita ut nàvis operi flüctibus. 


à magistro. 


Exercitium 5 

1. Orpheus omnibus 

2. Arión quoque fidicen 

3. Médó Arión 

4. Tam pulchré canébat Orpheus ut fluvii 
terent, në eius turbarent. 

5. Arión nautàs precátus est ut sibi : "Nólite mé necare! 

mihi [= sinite тё] in patriam reverti!" 
6. Nautae precibus eius ita sunt ut manüs ab eó 


est: пёто tam 
[= omnibus nótus] fuit. 
erat [= Médus Arionem nón nóvit]. 
[= celerrimi] cónsis- 


est ut eum ignóret, 


fundus 
jactüra 
laetitia 
lucrum 
maestus 
mirus 
nónnülli 
nostrum 
perturbàre 
precari 
queri 
remanëre 
spës 
tristitia 
vestrum 


| vita 


Léctió П 


coniünctivus post 
| ut cOnsecutivum 
(< cón-sequi) 


abstinëre 
allicere 
аррагёге 
cantus 
carmen 
celsus 
cónfitéri 
désilire 
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дёѕрёгаге 
dorsum 
ехрӧпеге 
(айах. 
fidés 
ignàrus 
ignótus 
inde 
maleficium 
nobilis 
nótus 
parcere 
permittere 
permovére 
prótinus 
quasi 
rapidus 
repente 
salüs 
subire 


Léctió Ш 


coniünctivus post 


(1) cum nárrátivum 


(< nàrráre) 


(2) cum causále 


(< causa) 
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7. Antequam in mare , Arión cépit et in 
[= ана] puppi stáns cecinit. 
8. Delphinus, qui cantü erat, Arionem natantem 
eumque in suó sedentem véxit et in litus Graeciae 
9. [= illinc] Arion [= statim] Corinthum iit. 
10. Réx Arionem = tamquam] virum [7 qui fallit] 
cüstódiri iussit. 
11. Dum réx nautàs interrogat, Ariòn [= is 
12. Tum nautae suum sunt [- fassi sunt]. 
13. Haec est fabulà dë mirabili Arionis. 
14. Noli ! Spés est, dum anima est. 


Exercitium 6 
1. Quid Orpheus cantù suð efficiébat? ... 
2. Quàré Orpheus ad Inferós déscendit? ... 
3. Quam fübulam nàrrat gubernátor? ... 
4. Саг nautae Arioni invidébant? ... 
5. Quid Arión nautas precátus est? 
6. Quid nautae Arioni imperávérunt? ... 
7. Quid fécit Arión antequam in mare désiluit? ... 
8. Quómodo servátus est Arión? ... 
9. Cui Arión dé salüte suà nàrrávit? 
10. Num réx Periander Arioni crëdidi 
11. Quid réx nautàs interrogàvit? ... 
12. Vérumne ii respondérunt? ... 
13. Cür nautae maleficium suum confessi sunt? .., 
14. Quid nós monet haec fabula? ... 


Léctió tertia (versüs 127—202) 


Exercitium 7 
1. Cum Arión in patriam suam nàvig magnàsque divitiàs sécum 
hab, ‚ nautae eum песаге cónstituérunt. 
2. Cum Ariadna nocte dorm ‚ Théseus eam déseruit. 
3. Aegeus, cum vēla ātra vid ‚ in mare sé iëcit. 
4. Cum Icarus sóli appropinqu „ pennae ustae sunt. 
5. Ariadna, cum Théseum abiisse intelleg , vestem scindébat. 
6. Aemilia virgo Tùlium salütáre nólébat, cum alium virum am [= quia 
alium virum amàbat]. 
7. Lydia Кота proficiscéns et gaudébat, cum amicum sécum hab ,et 
tristis erat, cum amicás relingu —— 
8. Cum nàvis flüctibus iact , nautae mercés éiécérunt. 
9. Perturbati sunt discipuli, cum Iésum super mare ambulantem vid 
10. Polycratés, cum nimis félix es — et invidiam deórum metu › 
апшит suum abiëcit. 
11. Volāre nón possum, сит alîis nön hab — _ [= quia alas nón habeó]. 


Exercitium 8 

Exempla: lülius: “Ubi est Mëdus? Romaene est?" 
lülius interrogat/nescit ubi Médus sit: num Rómae/Rómaene sit. 
lülius interrogavit/nesciëbat ubi Mëdus esset: num Romae 
/Rómaene esset. 

1. Aemilia: “Cùr Iulia plórat?" Aemilia interrogat cür lülia plór — . 

2. Médus: "Quis est Arión?" Médus nescit quis Arión _ . 

3. Medicus: “Doletne pës?” Medicus interrogàvit num pēs ipésdol — 

4. Syra: "Quid dicit medicus?" Syra interrogabat quid medicus dic - dic — 


5. Aemilia: “Medicus interrogat num pēs dol — 

6. Magister Titum interrogat cür librum nón hab — 

7. Sextus: "Audi, Tite: Magister tè interrogat cür librum nón hab — 

8. Médus Lydiam iam interrogáverat quis es____ dominus eius. 

9. Réx nautàs interrogàvit num sci ubi es Arion et quid fac 
10. Syra dubitàbat num Quintus viv 


Exercitium 9 
1. Lydia Médum appellat, quia is nummós domini 
2. Médus [< für] fecit, ut Lydiae anulum 
3. Lydia апшит dé digito , ut eum in mare 
4. Tanta fuit [< felix] régis ut di immortàlés ei 
5. Polycratés ānulum [= magni pretii] abiécit, ut 
deòruma — — [= sé] Averteret, 
6. Anulus autem inventus est à servo qui piscem 
1. [= haud ráró] vita beáta morte miserrim 
8. Vir prüdéns bonam et malam aequó animó fert. 
9. Médus, qui nàvem elerem] 
pius venire] videt, gubernatori ut negótium suum cüret, 
10. Tum gubernator imperat ut nàvis agátur. 
11, Minótaurum occidere nón maleficium, sed fuit. 


daret]. Ў 


[7 pro- 


Exercitium 10 
1. Quid Lydia Médum interrogàverat? ... 
2. Quid nunc respondet Médus? ... 
3. Quid Médus appellátur à Lydia? ... 

4. Quómodo Médus sé excüsat? ... 

5. Quàáré Médus fürtum fecit? ... 

6. Саг Lydia ánulum suum abicere vult? ... 
7. Саг Polycratés anulum suum abiécit? 
8. Ubi inventus est ānulus Polycratis? 
9. Quómodo mortuus est ille tyrannus? ... 

10. Quid nós docet fortüna eius? ... 

11. Саг Médus gubernátórem prospicere iubet? ... 
12. Саг pallet gubernátor? ... 

13. Quómodo navis celerrimé vehi potest? ... 

14. Саг altera nàvis celerius vehitur? ... 


Léctió grammatica (versüs 203-218) 
Exercitium 11 


1. allicere, isse, um esse 
2, amittere, à isse, à. um esse 
3. canere, isse 
4. cónfitéri, con um esse 
isse 
isse 
7. éripere, ë isse, ë um esse 
8. labi, um esse 
9. pónere, isse, um esse 
10. secare, isse, um esse 
И. suadere, isse 
12. vehere, — isse, um esse 


abicere 
appropinquáre 
beneficium 


, détrahere 
| donare 


félicitàs 
finire 
fortüna 
für 
furtum 
invidere 
invidia 
nónnumquam 
pretiósus 
rémus 
Ssecáre 
sésé 
suádére 
surripere 
velox 


Léctió grammatica 


alliciò -iunt 


ëripió -iunt 
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Сар. XXX 
Léctió I 


-éns -entis 
-enter (adv) 
-üns -antis 
-anter (adv) 


céna 
circiter 
contrahere 
démum 
diligéns 
diü 
frui 
hospes 
iter 
iücundus 
molestus 
nüntiüre 
praeesse 
recipere 
requiéscere 
salvére 
tardus 

| visere 


balneum 
| 
| 


Léctió П 


-érunt 
-erant 
-erint 


256 


CAPITVLVM TRICESIMVM 
Lectio prima (versus 1-38) 


Exercitium 1 
1. Vir prüdéns negótia sua prüd agit. 
2. Agricola diligéns agros dilig. colit. 
3. Pastor neglegéns ovés suás negleg, cürat. 


4. Sextus nón гагб, sed теди laudatur. 
5. Homó cOnstàns et patiéns dolórés const ac pati 
| Exercitium 2 


1. dicitur cibus qui 


hórà decima sümitur. 


fert. 


2. Cornélius et Orontés, amici et Та1ії, ab Aemilià 


[= accipiuntur], dum lülius in 

3. Aemilia maritum suum 
agris, quod nimis ambulavit.” 

4. Tum [= dénique] lülius intrat et amicòs 
"Salvéte, amici!" 

5. Cornélius Iūlium prius 

6. In villa dominus ótió 


7. Iùlius, qui ipse in agris nón labórat, vitam rüsticam nón 
sed esse existimat. 


8. Qui ex longó revertit, гёз novàs 
potest. 
9. Qui omnia negótia sua bene cürat ото est. 


10. Dux magni exercitüs multis militibus 
11. Qui irátus est frontem 


Exercitium 3 
1. Quid agit Iülius ex agris reversus? ... 
2. Lavaturne lülius адий frigida tantum? ... 
3. Qui adveniunt dum lülius vestem novam induit? ... 
4. Qui sunt Cornélius et Orontés? ... 
5. Fabia et Paula quae sunt? ... 
6. Quáré hospités ей hórà adveniunt? 
7. Quis hospités advenientés recipit? ... 
8. Quómodo Aemilia maritum suum tardum excüsat? ... 
9. Quid lülius intráns Cornelium interrogat? ... 
10. Quid respondet Cornélius? ... 
11. Quandó Orontés ex itinere revertit? ... 
12. Quid lülius audire cupit? ... 
13. Num lülius ipse in agris laborat? 
14. Tüne vitam rüsticam molestam esse cénsés? ... 
15. Utrum rüri an in urbe vivere тамі? ... 


Léctió secunda (versüs 39-85) 


Exercitium 4 
Exempla: Discipulus scribit id quod magister dictàvit. 


Discipulus scribëbat id quod magister dictàverat. 


Discipulus scribet id quod magister dictaverit. 
1. Dominus servum laudat quod industriè labóráv — 
2. Heri servus laudatus est quod industri&labóràv —— . 
3. Cras rürsus laudabitur si industrié labóráv 
4. Dominus servos laudat quod industrie labòràv 


lavàtur. 


excüsat: "Iülius tardé revertit ex 


iubet: 


nón potuit prae negótiis urbànis. 
= délectátur] ac post negotia 


[* nüntius] 


5. Heri servi laudáti sunt quod industrië labōrāv. 
6. Cràs rürsus laudabuntur si industrië laboràv 
Exercitium 5 
1. Cënabimus, cum primum cocus cénam parāv. 
exórnàv 


et servi triclinium 


2. Cénábimus, cum primum triclinium exornát — — 

3. Pueri ümidi erunt, si per imbrem ambulav. 

4. Puellae plórábunt, si à pueris pulsát — — 

5. Cum lülius ünam hóram dormiv , ambulābit, cum satis diü 
ambulàv —  ,lavátum ibit. 

6. Milités à duce lau Taudabuntur, Si fortiter pugnîv_____ 

7. Pater gaudébit, si filius industrius fu. et á magistrò laudat — 

Exercitium 6 

1. Romani circiter hórà decima 

2. Si quis nihil &st nec bibit, 

3. Sine aqua 

4. Orontés: © 
Magnum 

5. Ex malis minimum 

6. est locus ubi cibus et cëna paràtur. 

7. Qui cibum coquit et cénam in culinà, dicitur, 

8. vocantur servi qui cibum et vinum in triclinium ferunt. 

9. Ante triclinium floribus [= órnátur] et 
vestis pretiósa super lectòs 

sunt trés lecti: lectus summus, medius, 
in singulis lectis. x aut 


[= cënam sümunt]. 
et patitur. 
aulum temporis] vivere possumus. 
ego quidem] sine vinó vivere nón possum. 
est vinum." 
oportet. 


10. In 

11. Quot. 
aut > 

12. Iülius: “Сёпат iam 


parātam esse oportuit!” 


Exercitium 7 
1. Utrum malum máius est, famësne an sitis? ... 
2. Quid Orontés bibere mávult quam aquam 
3. Quáré hominés edunt et bibunt? ... 
4. Ubi coquitur cibus? ... 
5. Cuius negótium est cibum coquere? ... 
6. Quot lecti et quot ménsae sunt in triclinio? ... 
7. Quibus rébus exórnátur triclinium? ... 
8. Num convivae in sellis sedentés cénant? .. 
9. Quot convivae in singulis lectis accubant? 
10. Quandó convivae in triclinium intrábunt? ... 
11. Quot sunt bis bina? ... 


Léctió tertia (versüs 86—158) 


Exercitium 8 
1. Discipulus verberàbitur, si piger fu : si male computàv " 
foedé scrips atque in lüdó dormiv 
2. Magister: "Té verberàbò, si pigerfu ^— ac dormiv 
3. Discipulus: “Оша mihi dabis, si industrius IS fu — ?sibene computàv 
pulchrè scrips necinlüdó dormiv — ' 
4. Magister: "Nihil tibi dabo, sed laudabë té, si bene computàv — et 
pulchré scrips — . 
5. Discipuli verberàbuntur, si pigri fu : sī male computàv s. 
foedè scrips atque in lüdó dormiv 
6. Magister: “Vos verberabë, si pigri fu 


ac dormiv 


cerit —erint 


erit =i 
E 
=a 


=us 
sa 
sum 


erunt 


accubare 
bini 
bonum 
сёпаге 
cocus 
conviva 
convivium 
coquere 
culina 
éligere 
equidem 
exórnáre 
famës 
imus 
minister 
paráre 
paulisper 
pridem 
singuli 
sitis 
sternere. 
terni 
triclinium 


Léctió IIT 


erimus 

—eritis 

—erint 
ero =i 
eris =ае 
erit 


-eró 
-eris 
—erit 
=us 
“a 


erimus 
eritis 
erunt 


257 


12. Marcus: "Si ab aliis pueris pulsit__ > ipsi eós pulsábimus." 
РРР ayus | Exercitium 9 
ta полати Exemplum: Discédàmus! = Quin акына? 
1. "Quin ambulāmus?” 
2. "Quin gaudémus? 
3, "Quin bibimus atque canimus? i 
4. "Quin рӧсша exhaurimus?" = “Рбсша exhaur. 
5. "Quin equós cónscendimus ac proficiscimur?" 
scend ac profiscisc n" 
Exercitium 10 
accumbere 1. Convivae triclinium intrant atque in lectis 
acerbus 2. In тёпѕа sunt et pocula ex facta. 
acütus 3. Ova, piscés cum d porci, varia malorum 
аррӧпеге convivis . 
argentum 4. Minister carnem cultrò secat. 
aspergere 5. Orontés, cum primum carnem , salem ;nec 
сагб enim сагб sine Oronti › 
complëre 6. Romani vinum cum адий solent; Orontés véró vinum 
dulcis [7 sine адий] [7 bibit]. 
exhaurire ^ est vir qui servus fuit et [= liber factus] est. 
fundere 8. est quod apés ex flóribus quaerunt. 
genus | 9. Vinum cum melle mixtum nón , sed est. 
gloriósus | 10. Iülius ministrum Falernum et in pocula iubet. 
gustáre 11. Orontés iam pridem póculum suum : 
holus 12. lam pócula Falernó [= implentur]. 
liberare 13. Omnés sentiunt vinum Falernum [= certé] melius esse Albano, 
libertinus nec quisquam suam dicere audet, 
mel 14. Qui divitiàs suás ostendit et ipse sé laudat est. 
merus 
miscére Exercitium 11 
placére 1. Utrum pretiósius est, aurumne an argentum? ... 
pótáre 2. Num convivae lülii ë väsis aureis cénant? ... 
proferre. 3. In диб lectó accumbit dominus convivii? ... 
sal 4. Quid convivis lülii apponitur? ... 
sane — 5. Quid est caput cénae? ... 
sententia 6. Quärë Orontés salem carni aspergit? ... 
vas 7. Quid ministri in pocula fundunt? ... 
8. Quid pótat Orontés? ... 
9. In quà lectó accubant libertini 
10. Quid est Falernum? ... 
11. Quómodo Paula vinum suum dulce facit? ... 
12. Quid lülius Orontem interrogat? ... 
13. Саг Orontés sententiam suam dicere nón vult? ... 
14. Quid tum lülius próferri iubet? ... 
15. Utrum vinum convivis magis placet? ... 
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7. Discipuli: "Quid nóbis dabis, si lustriî fu ? si bene com- 
putav et pulchré scrips 7 
8. Magister: “Nihil vobis dabo, sed laudabò vos, si bene computáv _ 
et pulchré scrips 
9. Quintus: “Quid tü facii 
10. Marcus: 
11. Quintus: "Quid vos facietis, Marce et Tite, si ab aliis pueris pulsāt__ 
» 


„ Marce, sī ab alió pueró pulsit__ $: 


i ego ab aliò puerò pulsàt — ^  ,ipse eum puerum pulsabò.” 


Léctió grammatica (versüs 159—201) 


Exercitium 12 
Activum 
1. Laudabit tempus est; laudav|erit est tempus futürum 


2. Futūrum perfectum (pers. 3 sing.) désinit in —erit, quod ad thema 
adicitur, ut scrips|erit. 


3. Futūrum perfectum: singularis: pers. 1 ~erð, 2 ~ 3- + 
plüralis: pers. 1 ~ , 2 — MET E 
Sing. Plür. Sing. Plür. 

4. Pers. 1 атӣу атау. monu monu 
5. Рег. 2 атау. атӣу. топи топи, 
6. Регѕ. З атӣу атӣу топи топи 
7. Регѕ, 1 айх, айх. audiy. audîv 
8. Pers.2 айх айх. audiv. audiv. 
9.Pers.3 айх айх. audîv audiv 


10, Futūrum perfectum verbi esse: singularis: pers. 1 fu|eró, 2 fu У 


3 fu , plùralis: pers. 1 fu 2 fu , 3 fu 
Passivum 
11. Lauda) bitur passivi est; laudár|us erit est futūrum 


12. Futürum perfectum passivi cónstat ex perfecti et tempore 
verbi esse (erò, eris, erit...). 
Sing. Plür. 
13. Pers. 1 vocdtus ___ vocát — 
14. Pers. 2 vocát 
15. Pers. 3 vocát — 


Exercitium 13 
l.coquere, —— isse, um esse 
2. éligere, isse, um esse 
3. exhaurire, ex isse, ех um esse 
4. induere, isse, um esse 
5. miscére, isse, um esse 
6. reverti, re. isse / re. um esse 
7. sternere, isse, um esse 


Léctió grammatica 


futürum perfectum 


activum 
sing. plür. 
1 -eró -erimus 
2 -eris -eritis 
3 -erit  —erint 
passivum 
sing. plür. 
=us/alum — i/ae/a 
1 еб erimus 
2 eris eritis 
3 erit erunt 
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Сар. XXXI 
Lectio I 


quidam 
quendam 
cuiusdam 
cuidam 
quódam 


quaedam 
quandam 
cuiusdam 
cuidam 
quádam 


quoddam 
cuiusdam 
cuidam 
quódam 


aliquantum 
asininus 
auferre. 
aufugere 
avürus 
cónfidere 
fidere 

fidés 

fidus 
impatiéns 
infelix 
infidus 
memoria 
münus 
optàre 
pótió 
praeséns 
quamobrem 
quantum 
quidquid 
simul atque 


quidam 
quósdam 

quórundam 
quibusdam 
quibusdam 


quaedam 
quasdam 

quarundam 
quibusdam 
quibusdam 


quaedam 
quórundam 
quibusdam 
quibusdam 
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| CAPITVLVM VNVM ET TRICESIMVM 
Lēctið prima (versüs 1-58) 


Exercitium 1 
1.1п _ damurbeAsiae vivébatrex ___Чат. 
2. dam insula Graeca ab Îcarò appellata esse dicitur. 
3. Graeci putant dam insulam ab Їсагб appellatam esse. 
4. Etiam mare dam ab Їсагб appellátum est. 
5. Icarus _ dam mariet — dam insulae nomen dedit. 
6. Syra olim virum dam infidum amávit. 
7. Polycratés est nómen dam tyranni, qui а —— dam amicó suð 
monitus est ut rem pretiósissimam abiceret. 
8. Christus in dam oppidó lüdaeae natus est. 
9. — dam mënsës ā dam diis Котапіѕ nóminantur. 
10. dam ménsibus à diis nómina sunt. 
11. Romani dam stéllàs *errantés' appellant. 
12. In dam vocábulis cónsonantés désunt, ut à, ë, ii. 
13. dam verba *dépónentia' dicuntur. 
14. Nómina dam oppidórum et dam insulàrum plürália 
sunt, ut Athénae, Delphi, Pompéii, Capreae. 


Exercitium 2 

Cornelius, cui mala est, nomen Médi oblitus est. 
2. Homó nihil magis [= cupit] quam divitiàs. 
3, а гёре táctum erat in aurum mūtābātur, 

4. Hoc mirabile ei dederat deus Bacchus. 
$, 
6. 


Etiam cibus et а гёре tácta aurum fiëbat. 

lülius [6 patiëns], quia plüra dé Médó cognóscere cupit, 
Orontem dé Midae auribus nàrrantem interpellat. 

Médus, qui heri domó pecüniae sécum 


a 


[= quam multum] pecüniae abstulit Médus? xc séstertiós. 
Tülius, qui früstrà Médó [= crédébat], *ünum sibi servum 
esse” dicit, *céterós omnés nec sua 
Чїрпбз!” 
10. Розїһас lülius nülli servó Graecó [= fidet]. 
11. Dominus servum qui adest] laudáre nón vult. 
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12. Médus pecüniam domini surripuit? Ob amórem Lydiae. 
13. milités Romani appáruérunt, hostés fügérunt. 


14. Qui malà fortünà afficitur [© félix] est. 


Exercitium 3 
1. Dé quibus rébus est sermó convivárum? ... 
2. Quid lülius hospités suós interrogat? . 
3. Cür paucás epistulàs accipit Iülius? 
4. Quem Cornélius in via Latina vidit? ... 
5. Quam fübulam nàrrat Orontés? 
6. Cür lülius Orontem interpellat? ... 
7. Quómodo Midas rës in aurum mütáre poterat? ... 
8. Quis régi hoc münus dederat? 
9. Num Midas illó münere mirabili délectábàtur? ... 

10. Quid Bacchus régi suásit? ... 

11. Quid accidit cum réx in Патіпе lavàrétur? ... 

12. Quid lülius Médum fecisse nàrrat? ... 

13. Omnésne servi infidi sunt? ... 


Léctió secunda (versüs 59—131) 


Exercitium 4 

Exempla: Bonus sermó më tam dëlectat quam bonum vinum. 
Numerus hostium tantus erat quantus Romanorum. 
Cornélius nón tantum bibit quantum Orontés. 
Tot ancillae sunt quot servi: quot servi, tot ancillae. 
Tālis est filia quàlis mater: qualis máter, tàlis filia. 

1. Pater filiam suam tam amat mater. 

2. Aemilia tot ánulós habet digitós. 

3. Villa Cornëlii nón tanta est таш. 

4. lülius tantum pecüniae prómittit Médus abstulit. 

5. Tot sententiae sunt hominés: hominés, sententiae. 

6. dux, tales milites. 

7. caelum stéllás, habet tua Roma puellàs. 


Exercitium 5 
1. Facile est Rómae [= occultàri]. 
2. lülius magnum dabit ei qui Médum ё fugā " 
[= antequam] Italiam reliquerit. 
3. Servus [= < fugere] sevërë pünitur: in figitur vel 


alið modó [= ob eam rem] pauci servi aufugiunt. 


4, Non sevérus, sed est dominus qui servò improbò 
5. Dominus est qui numquam sine causà servum рйпїї. 
6. [$> iüstus] est qui facit. 
7. Servi dominum iniüstum nón amant, sed 
8. Мех hominis est quod sevéré pünitur, sed: servum suum sceles- 
tum [= poená capitis] afficere est domini Romani. 
9. Necesse est hominés < scelus] sevéré pünire. 
10. Soló, vir » qui Athéniénsibus scripsit, nüllam 
in parricidas 
11, Pater fuit Manlius, 
12. lülius servós clamare 'Nólite clamare, servi! 
13. Médus c séstertiós nimis mágnum] pretium esse cénsébat. 
14. Vir trigintà annórum adhüc est. 
Exercitium 6 
1. Quid lülius faciet Médó si eum invénerit? ... 
2. Ubi Cornélius Médum latére putat? ... 
3. Estne facile servum fugitivum Rómae reperire? ... 
4. Quid lülius dabit ei qui Médum retràxerit? ... 
5. Quid Aemilia virò suð suádet? ... 
6. Utrum cléméns an sevérus dominus est lülius? ... 
7. Cür dominó sevéró tot hostés sunt quot servi 
8. Саг Iūlius sé dominum iüstum esse cénset? ... 
9, Quàré servi fugitivi sevéré püniuntur? ... 
10. Саг Soló nüllam poenam statuit in parricidás? ... 
11. Quid fécit Titus Manlius Torquátus? ... 


exercitü necàri iussit. 


Léctió tertia (versus 132-204) 


Exercitium 7 
1. Servi probi laud sunt, improbi sunt pün 
2. Vir qui accüsátur diligenter interrog, est. 
3. Omnia menda corrig. sunt: stilus saepe vert est. 
4. Del sunt omnés litterae quae supersunt. 


Lectio П 


tam... quam 
[tam valdé... quam] 
tantus... quantus 

[tam magnus... quam] 
tantum... quantum 
[tam multum... quam] 
tot... quot 

[tam multi... quam] 
tàlis... qualis 

[tam (bonus)... quam] 


cléméns 
córam 
cruciáre 
crüdélis 
crux 
fugitivus 
ideó 


iüs 

iüstus 
iuvenis 
latére 

léx 

nimius 
odisse 
poena 
praemium 
priusquam 
retrahere 
sapiéns 
scelestus 
scelus 
statuere 
supplicium 
vetàre 


Léctió Ш 


-nd[us -a -um 
[1] -andus 
[2] -endus 
[3] -endus 
[4] -iendus 
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-ndus |est -ndi |sunt 
-nda -ndae 
-ndum -nda 
-ndum|esse -ndòs | esse 
-ndam -ndàs 
-ndum -nda 


dativus agentis apud 
gerundivum 

(agéns is m = is 
qui agit) 


abdücere 
débilis 
&brius 
educare 
fabulari 
funditus 
invalidus 
mós 
nimium 
nónágésimus 
nügae 
quidquid 
quisquis 
rümor 
senex 
vetus 
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5. Dé mortuis nihil nisi bene dic est. 
6. Dolórés gravés aequó animo fer sunt. 
7. Ad amicum absentem frequentés epistulae scrib. sunt. 
8. Dávus *manüs sordidas lav esse' dicit. 
9. Orontés Christiánós ad bëstiás mitt esse cénset. 
10. Aemilia putat pecüniam débitam ad diem solv esse. 
11. Nunc est bib. , dorm nón est! 
12. Tac est cum dominus loquitur. 
13. Puella plóráns cónsól est. 
14. Malum exemplum sequ nón est. 
15. Semper vérum dic est, numquam ment est. 


Exercitium 8 
Exempla: Ovés pastori [= à pástóre] cüstódiendae sunt. 
“Сит dominus loquitur, tacendum est tibi, serve!" 

1. Villa ianitór —cüstódienda est. 

2. Quidquid dominus imperávitserv — faciendum est. 

3. Multa nova vocabula n discenda sunt. 

4.lülius: "Laetor quod m in agris labórandum nón est." 

5.Márcus:"Quid m — scribendum est?" Magister: "Littera Ht — — 
scribenda est deciés." 

6. Servi: "Quid n agendum est?" Dominus: "V in hortó 
labórandum est." 

7. Agricola est virc _ agri colendi sunt. 

8. Discipulus piger céter — imitandus nón est. 

9. Omn moriendum est. 


Exercitium 9 


1. Infantés [7 invalidós] expónere inhùmanus erat. 

2. Christiáni sanguinem bibere nàrrantur, sed is falsus est. 

3. Paris infáns inventus à pástóribus cum liberis eórum est. 

4. Paris iuvenis Helenam à maritó 

5. Nestor, dux Graecorum ,ad [xc] annum vixit. 


6. Orontés póculum suum [7 à fundó] exhausit. 
Na amat valeat!" cantat Orontes, 

8. Orontés est, quia [= nimis multum] vini bibit. 
9. Itaque ab óvó üsque ad māla [= loquitur]. 

10. Aemilia tálés [= гёз stultàs] audire nón vult. 

11. Vinum novum nón tam bonum est quam vinum 
12. dominus imperavit servó faciendum est. 
13. Senex [6 validus] pugnàre nón potest. 


Exercitium 10 
1. Quàlés infantés olim ad béstiás expónébantur? ... 
2. Qui homines ad béstiàs mittuntur? ... 
3. Num omnés infantés expositi peribant? ... 
4. Cuius filius fuit Paris? 
5. Quómodo Paris infans servátus est? ... 
6. Quid fecit Paris iuvenis? ... 
7. Nestor quis fuit? ... 
8. Cür céteri convivae Orontem tacére iubent? ... 
9. Quid Orontés dicit Aemiliae? ... 
10. Quid Aemilia respondet? ... 
11. Quid cantat Orontés? ... 
12. Саг Orontés carminis finem nön facit? ... 


Léctió grammatica (versüs 205-219) 


Exercitium 11 
, quod est adiectivum 1 et I! 


quod ad thema praesentis adicitur: lauda. mone " 
leg , audi 

3. Gerundivum cum verbó esse coniünctum significat id quod fieri oportet: 
epistula scrib. . = epistulam scribi oportet. 


Exercitium 12 


1. accipere, ac — isse, ac. um esse 
2. audëre, ^^ um esse 

3. auferre, isse, um esse 

4. bibere, — isse 

5. statuere, isse, um esse 
6. tangere, um esse 


CAPITVLVM ALTERVM ET TRICESIMVM 
Léctió prima (versüs 1—59) 


Exercitium 1 
1. Olim [= omnia] maria 
2. Némó sine metü mortis aut 
3. Multae insulae ab 
4. Tanta erat [= potestàs] et 
etiam classem Rómánam 
5. Tum classi Rómánae 


erant praedónibus. 
nàvigabat. 
perterritis dëserëbantur. 
[< audáx] praedónum ut 
[= nón timérent] . 
est Pompéius, dux 
[= optimus], qui praedóné: [= omnibus locis] vicit. 
6. Nüntius dé Pompéii ёргеріа cünctó Romanò 
[= omnibus civibus Romînis] fuit [7 placuit]. 
7. Frümentum, quod tam [= complürés] ho- 
minés pauperés 
8. Populus Pompéium 
9. Mare Tüscum est mare Rómae 
10. Romana, quae cüncta maria 
[< mercátor] á praedónibu: 
11. Galli, Ніѕрапї, Graeci, lüdaei sunt imperii Romani. 
12. Maria omnium gentium sunt. 
13. Ventò [= contrárió] necesse est 
14. Cum caelum est, sól nón videtur. 
Exercitium 2 
1. Cür praedónës à nautis timentur? ... 
2. Quómodo Caesar à praedónibus liberatus est? ... 
3. Саг nónnüllae insulae ab incolis déserébantur' 
4. Quamobrem inopia frümenti facta est Romae? ... 
5. Quid tum populus Romanus postulavit? ... 
6. Quis classi Rōmānae praepositus est? ... 
7. Unde praedónés primum pulsi sunt à Ротрёіо? ... 
8. Quid victórià Pompéii effectum est Romae? 
9. Quàré classis Rómàna cüncta maria percurrii 
10. Quid mare Internum appellátur à Romanîs? 
11. Quamobrem perturbati sunt amici nostri? 


fuerat ut 
cibi perirent, rürsus 
[= qui vicerat] тахітіѕ laudibus affecit. 


,nàvés 


[= rémis üti]. 


[© сагит) fuit, 


Léctiò grammatica 


gerundivum 
[1,2] 

-nd|us -a -um 
[3, 4] 

-end|us -a -um 


Cap. XXXII 
Léctió I 


adversus 
aliquot 
audacia 
сагиз 
classis 
commünis 
contemnere 
cünctus 
égregius 
géns 
gratus 
incola 
infestus 
inopia 
mercàtorius 
nübilus 
percurrere 
populus 
praepónere 
proximus. 
rémigàre 
servitüs 
tuéri 
ubique 
victor 
victória 
vilis 

vis 
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Lectio II 


ab aliquò quaerere = 
aliquem interrogàre 

ab aliquó petere — ali- 

quem drare/rogare 


-erim —erimus 
-eris —eritis 

-erit ^— -erint 

simus 
sitis 
sint 


sim =i 
Sis sae 
sit 


sus 
sa 


amicitia 
deesse 
dissuadere 
dónec 

&dücere 
flectere 

grátia 

grátiàs agere 
grütiam habére 
gràtiam referre 
inermis 
intereà 
meminisse 
namque 

neu 

offerre 
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| Lectiò secunda (versüs 60—129) 


| Exercitium 3 
Exempla: lülius Cornélium interrogat quid sentiat = 

lülius à Cornelio. quaerit quid sentiat. 

Таа frátrem Orat/rogat ut sē iuvet = 

Таа à frátre petit ut së iuvet (= lülia à frátre auxilium petit). 
llülius - [= servós interrogat] ubi nummi sint. 
2. Rēx __ = nautis interrogàvit] ubi esset Arion. 
3. Syra __ [= Aemiliam interrogābat] quid 

medicus diceret. 

4. Quîntus _ [= Syram rogat] ut sibi fabulam nárret. 
5. Mēdus __ [= amicam óràvit] ut sécum veniret. 
6. “Si nihil __ [= š mé petis], nihil tibi nego!” 


Exercitium 4 
1. Pater а filiò quaerit cür verberàt — ^ à magistrò: "Dic mihi, fili, cür 
їй á magistrò verberáàt — — ?" 
Filius respondet: "Nesció cür rverberüt — — _, ego enim bonus disci- 
pulus fui." 
3. Pater dubitat num filius vérum dix eumque interrogat num véré 
bonus fu____ ac magistrò pàru_____ Filius nón respondet. 
4. Pater: "Quin respc respond&s? Quaerò à té num bonus discipulus fu ac 
magistrò páru — . 
5. Filius: "Cür à mé quaeris num bonus discipulus fu ac magistrò 
ü ? lam tibi dixi *mé bonum discipulum fuisse'." 


ю 


6. d quaeró quia dubitó num vérum dix 

k : “Тапе dubitás num vërum dix ? Nōnne filió tuò crëdis?” 

8. Pater à filiis quaerit cür verberàt__ а magistrò: “Dicite mihi, 
filii, cür vos à magistró verberāt__ 9" 

9. Filii respondent: "Nescimus cür verberàt__ , nós enim boni 
discipuli fuimus." 

10. Pater dubitat num filii vérum dix eósque interrogat num vërë 

boni fu ac magistró páru ‚ Filii nón respondent. 


| M. Pater: "Quin respondétis? Quaero а vóbis num boni discipuli fu 

| ac magistró páru 

12. Filii: “Саг à nóbis quaeris num boni discipuli fu ac magistró 
? Тат tibi diximus *nós bonos discipulós fuisse.” 

Id quaeró quia dubitó num vërum dix 

i: "Quid? Tüne dubitàs num nòs vérum dix T 


14. 


Exercitium 5 
1. Dominus servós monetutlabórent —  [- néve] quiéscant. 
1. Médus gladium ,né [= sine armis] occidatur, sed 
gubernátor еї [ө persuádet] në praedónibus 
2. Médus: * ego vivam, némó tibi nocébit, Lydia!” 
3; interim] Lydia, genibus » Deum precátur: “Pater 
noster, qui es in caelîs! Fiat ша!” 
4. Gubernator praedónibus magnam pecüniam vult, 
[= nam] is libertitem omnibus rébus 
5. Si ipse satis pecüniae nón habet, amici eum € serviti 
possunt.; hanc [= beneficium] ab amicis suis petet. 
7. Hoc audiéns mercátor duòs versüs quós scripsit 


quidam Romanus. 
8. Gubernátor nómen poetae oblitus est, sed mercátor nómen eius 
[= memoria tenet]. 


9. Vërus amicus numquam атїсб suò , sed vera тёз 


rara est. 
10. Qui tibi habet [= grátus est] prò beneficiò, nón solum tibi 
gratiàs ‚ sed etiam ргайат débet. 


Exercitium 6 
1. Quid agit Lydia cum nàvem appropinquáre videat' 
2. Quómodo Médus praedónibus resistere potest? ... 
3. Саг Lydia а Médó auxilium petere nón vult? ... 
4. Саг gubernator Médó dissuàádet në gladiò ütàtur? ... 
5. Quómodo gubernátor sé servitum iri spérat? ... 
6. Саг Médus nüllam sibi spem esse arbitrátur? ... 
7. Num mercátor amicis suis cónfidit? ... 
8. Quid Ovidius dë amicis existimübat? ... 
9, Саг gubernator putat amicós sibi grátiam habére? ... 
10. Quandó vérus amicus cognoscitur? ... 


Léctió tertia (versüs 130-224) 


Exercitium 7 
Exempla: Nóli déspéràre! = Né déspéráveris! 
Nólite déspéráre! = Né desperaveritis! 
1. Noli ploràre! = __ \ 
2. Nólite clamare! = ! 


3. Nolite timére! = __ ! 


4. Noli fürtum facere! = _ _ fürtum ! 
5. Në fügeritis! = 
6. Në më reliqueris! = më ! 
Exercitium 8 
Т. Médus [= aliquó tempore] amicum captum redémit. 
2, Pecüniam quam ipse nón habébat sümpsit eà 


ut annó post omnis pecünia redderètur, 

3. Médus optat ut patriam vide: patriam videam!" 

4. [= praedónés maritimi] xx а Caesare postulávé- 
runt. 

5. Caesar, vir ‚ L talenta рї 

est. 

6. Redémptus Caesar nàvés [< arma] et ipse pirátás cépit. 

7. Nautae гётірӣге désinunt] ac rémós tollunt. 

8. Servus fugitivus timet — à militibus capiátur, ut ad béstiàs 


is obtulit, ac simul iis supplicium. 


mittàtur in Romanò. 
9. In magnà tempestate difficile est [< currere] tenére. 
10. Ménsis decimus [= adhüc] Octóber appellátur. 


Exercitium 9 
Exempla: 


nós servent! 
Utinam pirátae nóbis parcant! 
Utinam né à pirátis interficiamur! 
Т. Quisquis amat vale — ! Pere — qui nescit amare! 
2. Utinam di omnia bona tibi d___! 
3.Vale — civés mei! Beátis — omnés! 
4. Iuppiter tè perd — , homo scelestissime! 
5. Bene ambula, amice! Utinam néerr — ! 
6. Utinam ego salvus in patriam revert — ! 
7. Utinam né nàvis merg !Quoddiprohibe — ! 


poéta 
praeferre 
redimere 
reminisci 
resistere 
voluntàs 


Léctió Ш 


noli —re = në ~ 
nólite -re = né —eritis 


aliquandò 
amphitheatrum 
armáre 
condició 
cursus 
désistere 
etiamnunc 
minàri 
mütuus 
né 

piràta 
superbus 
talentum 
utinam 


coniünctivus орїййуиз 
(< optàre) 
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Léctió grammatica 


coniünctivus perfecti 


üctivum 

sing. plür. 
1 -erim — —-eri|mus 
2 -eris — —eri|tis 
3 -erit — -eri|nt 
passivum 

sing. plür. 

sus/alum =i/ae/a 
1 sim simus 
2 sis sitis 
3 sit sint 
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Exercitium 10 
1. Quómodo Medus servus factus est? ... 
2. Cür nón anteà id narravit? ... 
3. Quid optat Medus? ... 
4. Quantum pretium pirátae à Caesare postulàvérunt? ... 
5. Quantum pecüniae Caesar piràtis obtulit? ... 
6. Quomodo Caesar piràtàs pünivit? ... 
7. Саг Médus ànulum reddit Lydiae? ... 
8. Quid tum Lydia intellegit? ... 
9. Quae sunt nàvés persequentés? ... 
10. Quómodo nautae nàvés longàs salütant? ... 
11. Quid Médus à militibus timet? ... 
12. Quómodo Lydia eum cónsólátur? ... 
13. Quó classis cursum flectit? ... 
14. Quid amicis nostris optàmus? ... 


Léctió grammatica (versüs 225-273) 


Exercitium 11 
Activum 
1. Laudàv|it est indicativus perfecti; laudàv|erit nón indicativus, sed 
—— perfecti est. 
2. Coniünctivus perfecti (pers. 3 sing.) dési 
adicitur, ut scrips|erit. 


t in —erit, quod ad thema 


3. Coniünctivus perfecti: singuláris: pers. | -erim, 2 ~ 33= n 
plüralis: pers. 1 ~ ,2- ‚3<—. 
Sing. Plür. Sing. Plür. 
4. Pers. І атау атау. monu monu 
5. Регѕ. 2 атӣу атӣу monu. monu 
6.Pers.3 атӣу атӣу monu monu 
7. Pers. 1 düx айх audiv audiv 
S.Pers.2 айх dix audiv audiv 
9.Pers.3 айх айх аийу audiv. 
10. Coniünctivus perfecti verbi esse: singularis: pers. 1 fu|erim, 2 fu A 
3 fu. ; plūrālis: pers. 1 fi ‚ 2 fu. , 3 fu. 
Passivum 
11. Laudát|us est indicátivus perfecti passivi est; lauddt|us sit est 
passivi. 
12. Coniünctivus perfecti passivi cónstat ex perfecti et 


praesentis verbi esse (sim, sis, sil...) 
Sing. Plür. 

13. Pers. 1 vocátus vocat — 
14. Pers. 2 vocdt — vocdt — 
15. Pers. 3 vocat — vocat — 
Exercitium 12 

1. adesse, isse 

2. agere, isse, um esse 

3. flectere, isse, um esse 

4. offerre, um esse 

5. redimere, red — isse, red um esse 
6. tollere, — isse um esse 

7. vincere, _ isse, um esse 


CAPITVLVM TRICESIMVM TERTIVM 


Lëcti6 prima (versüs 1-47) 
Exercitium 1 


1. Bis sunt quattuor [2 x 2 = 4]. 

2. Bis sunt sex [2 x 3 = 6]. 

3. Ter sunt duodecim [3 x 4 = 12]. 

4. Quater sunt viginti [4 x 5 = 20]. 

5. Quinquiés. sunt trigintà [5 x 6 = 30]. 

6. Deciés sunt centum [10 x 10 = 100]. 

7. Legiónés Rómànae in [x] cohortés dividuntur. 

8. In singulis legionibus sunt [iv] vel [V] vel 
[vi] milia militum. 

9. In lectis [r] aut. [n] aut [ui] 
convivae accubant. 

10. Hominës digitós habent, nam in utráque manü digiti 
sunt. 

11. Hominibus manüs sunt et pedés. 

Exercitium 2 

1. Romana їп decem dividitur. 

2. Exercitui Romanò [= adiciuntur] ex próvinciis. 

3. In itinere cohortés alia post aliam in longó prócédunt. 

4. Exercitus qui ita [= prócédit] dicitur. 

5. Ante agmen fertur legiónis, aquila 

6. Cum tempus est ad pugnandum, cohortés in trés órdinés 

7. Exercitus ad [= pugnam] instrüctus dicitur. 

8. Ante proelium dux milités. ut fortiter pugnent. 

9. Tum pedités et pila in hostés mittunt, tum eós gladiis 

[= occidunt]. 

10. Dux qui hostés magnó proclió vicit nóminátur, 

11. Castra, quae fossá et vallo inguntur], bene 
sunt. 

12. Aemilius, qui in capituló хи , est miles fortissimus, 
cuius égregia ab omnibus laudátur. 

13. lam puer septem annós Aemilius cum aliis pueris eiusdem 

proelia lüdébat. 

14. Aduléscéns nihil nisi rem discere volébat, neque pater, 
qui ipse litteris , filium ad litteràrum 
potuit. 

15. Ergò filius ad exercitum missus est, ut meréret. 

16. Epistulae quàs pater ad filium dat sunt [= máxime] dé 
rébus ‚ sed Aemilia scribit dé rébus 

17. [= dië ante] kalendas Гапіаѕ Aemilia litterás accëpit, quas 

di [= diè post] in convivio recitàvit. 
18. Bonus miles longó itinere nón [= fessus fit]. 
Exercitium 3 


1. Quot cohortés sunt in singulis legionibus? ... 
2. Quae sunt arma auxiliorum? ... 

3. Quod signum ante legiónem fertur? ... 

4. Quid vocatur exercitus qui in itinere est? ... 
5. Quómodo legið ad proelium instruitur? ... 


Cap. XXXIII 


Léctió I 


singuli -ae -a (1) 
bini -ae -a (1) 
terni -ae -a (ш) 
quaterni -ae -a (iV) 
quini -ae -a (v) 
séni -ae -a (vi) 


aciés 
adiungere 
aetàs 


| agmen 


argenteus 
auxilia 
caedere 
circumdare 
cógere 
cohors 
commemoráre 
fatigáre 
hortàri 
idóneus 
imperátor 
instruere 
legiò 
militàris 
münire 
nātus 

órdo 
posterus 
praecipué 
pridie 
privátus 
prócurrere 
proelium 
progredi 
püblicus 
signum 
stipendium 
studére 
studium 
virtüs 
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Léctiò П 


amnis 
arduus 
citrà 
désideràre 
effundere 
ferë 
gaudium 
ргорегаге 
quamdiü 
tamdiü 
transferre 
tránsire 
trini 

ultrà 

üni 
valētūdō 
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6. Quid agit dux ante proelium? ... 
7. Quó nómine appellātur dux post magnam victoriam? ... 
8. Quómodo castra Romana müniuntur? ... 
9. Quārē Aemilius puer gladiós ligneðs sibi faciëbat? ... 
10. Cui rei studēbat Aemilius adulëscëns? ... 
11. Ad quod studium pater filium hortābātur? ... 
12. Quó Aemilius à patre missus est? ... 
13. Qualis miles est Aemilius? ... 
14. Dé quibus rébus Aemilia ad frátrem scribere solet? ... 
15. Quid appáret ex epistulis Aemilii novissimis? ... 


Léctió secunda (versüs 48—104) 


Exercitium 4 
Exempla: parütus ad scribendum: partus ad epistulam scribendam 
cupidus scribendi: cupidus epistulae scribendae 
(= cupidus epistulam scribendi) 
fessus scribendo: fessus epistulà scribendà 
(= fessus epistulam scribendo) 

1. Quintus Syram hortàtur ad nárrand — : Quintus Syram hortàtur ad 
fübul ^ námand  . 

2. Syra finem nürrand — facit quia fessa est nàrrand__: Syra finem facit 
fübul — nárrnd — (= fübulam nárrandi) quia fessa est fábul 
nürrand (= fibulam nárrandó). 

3. Aemilius tempus ad scribend — nón habet: Aemilius nüllum tempus 
habet ad epistulás scribend — . 

4. Aemilia industria est in scribend__: Aemilia industria est in epistulis 


scribend — . 
5. Exercitia necessária sunt ad discend —— : exercitia necessaria sunt nón 
modo ad grammaticam discend —  , sed etiam ad vocábula discend . 
6. Sextus studiósus est legend . : Sextus studiósus est librórum 
legend (= librós legendi). 
7. Pastor canem sécum habet ovium cüstódiend causà (= ovés 
cüstódiendi causa). 


8. Canis necessárius est ай ovës cüstódiend 
9. Pastor ipse neglegéns est in ovibus cüstódiend — . 
10. Equités mittuntur ad hostés persequend — . 


Exercitium 8 
1. Alpés sunt montés celsi et 
2.xv circiter] diébus tabellarius püblicus Romà in Germaniam 
[7 celeriter ire] potest. 
3. Difficile est exercitum ex Italià in Germániam 
4. In Germania Aemilia patriam et amicós suós 


5. Aemilius scribit: “Magnò cum ex epistulà tuà cognóvi vos 
omnés boni frui [= bene valére]." 

6. Lacrimàs militem nón decet. 

7. Milites Romani Dànuvium sunt, hostés sunt Dànu- 
vium neque [7 flümen] possunt. 

8. Exercitus Romanus in Germania remanëbit hostës 
armati ibi erunt. 

9. Aemilia litterás [= trés еріѕішаѕ) ad fratrem misit et 


litterás [= ünam epistulam] ab еб accepit. 


Exercitium 6 

1. Ubi sunt Alpés? ... 

2. Quid Aemilius cognóvit ех epistulà soróris? ... 

3. Саг Aemilius permov&tur epistulis legendis? ... 

4. Quod flümen praeter castra Aemilii fluit? ... 

5. Quis deus tráns montés amnésque volare potest? ... 

6. Quàré legiónés Rómànae іп Germania sunt? ... 

7. Quamdiü legiónés in Germania remanébunt? ... 

8. Quot litterîs Aemilius à soróre accépit? ... 

9. Cir ipse neglegens fuit in scribendo? .. 
10. Саг iam nüllus hostis armatus citrà flümen est? ... 
11. Estne tibi otium ad multàs epistulàs scribendàs 


Léctió tertia (versüs 105—192) 


Exercitium 7 
.. l.Heri magister epistulam ad lülium scripsit, cum filius eius in 1900 
dormiv ‚ pràvé scrips. nec magistró pàru ‚ 
2. lülius, cum epistulam magistri ассёр, et leg „а бо quae- 
Sivit cür malus discipulus fu š 
3. Cum Marcus sé malum discipulum fuisse negàv ‚ pater "Profectó" 
inquit “malus discipulus fuisti! Nam sî bonus discipulus fu ac 
magistró раги , haec epistula à magistró tuð script — nón 
+” Filius tacet. 
4. Pater: “Si attenté audiv et récté scrips. , tü à magistró 
laudàt — neque ego hanc epistulam ассёр, d 
5. Filius: “Etiam si bonus discipulus fu ac magistrò раги " 
laudát — nón . Si attentè audiv et récté scrips › 
tü eandem epistulam à magistró accëp " 
6. Aliquandó, cum pueri in lüdó dormiv ‚ pràvé scrips nec 
magistrò раги , magister litterás ad parentés eórum scripsit. 
7. Parentés, cum litteràs magistri accëp et lég , à filiis 
quaesivérunt cür mali discipuli fu 
8. Cum filii së malós discipulós fuisse negàv ‚ parentés "Profecto" 
inquiunt "mali discipuli fuistis! Nam si boni discipuli fu ac 
magistró раги , hae litterae à magistró vestró script — nón 
" Filii tacent. 
attenté audiv et récté scrips. ,Vós à magistró 
ТА neque nós has litterás accép. È 
‘Etiam si boni discipuli fu ас magistró раги > 
laudát nón ‚ Si attenté audiv et rëctë 
scrips. „ Уб easdem litterás à magistró accép. 
11. Rómulus, cum mürós aedificáv [= postquam... aedificavit], 
frátrem suum necávit. Cum fritrem necáv , 50105 régnàvit. 


Exercitium 8 
Exempla: Aquam bibó quia vinum nón habeó. Utinam vinum haberem! 
Si vinum habérem, aquam nón biberem. 
Aquam bibi quia vinum nón habébam. Utinam vinum habuissem! 
Si vinum habuissem, aquam nón bibissem! 
Т. Cornélius: "Utinam ego tot servos habë quot lülius habet. Si tot 
servós habë , numquam sólus ambulà 2 
2. Sextus: "Utinam ego linguam Graecam сї. actamdoctuses — — 
quam magister meus est! Multos librós Graecós leg , Si eam 
linguam sci ^ 
3. Dominus: “Ébrius es!" Servus: "Nón sum, sed utinam ita es , 


Léctiò III 


—issem — -issémus 
-issés ^ -issétis 
isset  ~issent 


sus 
=a 


essem 
esses 
esset 
=i 
=ae 
sa 


essémus 
essetis 
essent 


coniünctivus irreális 


[nunc] 


[tunc] 


269 


4. Daedalus: "Nisi ego Шаѕ alas féc ‚ Icarus etiamnunc viv š 


Utinam në alas fec ! Utinam filius meus viv jn 
5. Léander: "Utinam ego liber es ettüliberaes ^ , Délia! Si nos 
| liberi es + in Graeciam i ы 
| 6. Quintus: "Doleo, quia arborem ascendi. Nisi arborem 

ascend , nunc sánus es neque hic cubà . Utinam në 

eam arborem ascend ! Utinam sānus es p 
caedës Exercitium 9 : " 
citerior 1. Germàni, cum nàviculîs et 5 flümen transiissent, paulò ante 
diütius - castra Romana oppugnaverunt. 
érumpere 2. Equités ропа dextrà _ atque hostés perturbàvérunt. 
etenim 3.Cum pugnavissent, Germani impetum Romanorum 
fore sustinëre nón potuérunt; [= namque] omnés fügérunt. 
incolumis 4. Multi in flümen sé próiécérunt ut ad ripam natàrent. I 
légátus 5. Nón omnés natandó ad — ulteriorem pervénérunt, multi in ripà | 
lüx = ab equitibus nostris caesi sunt. — 
Ətiósus 6. Aemil us tantam = hostium aspicere horruit. 
рах 7. Ipse sagittà in bracchió erat, nec véró grave erat 

e eius. 

plerique 8. E prope omnés] Romani [= salvi] erant. 
ripa 9. Germani in castra misérunt ut peterent, 
ulterior 10. Post longum bellum omnés spérant расет [= futüram esse]. 
vulnórëre 11. Is qui semper ótió fruitur esse dicitur. 
vum Exercitium 10 
[1, 2, 4] 
to чое 
BI -itóte | 5. Cum té vocáveró, statim veni ! 
estò estóte 6. Si quid novi audiveris, mihi nüntià — ! 


7. Posthác plürés litteràs ad mé scrib. , mi fráter! Omnia quae apud të 
acciderint nàrráà — mihi! 


Exercitium 11 

1. Quid medià nocte in castra nüntiütum est? 

2. Саг milités Romani dubitàbant vérumne dixisset nüntius? ... 

3. Quid factum est paulò ante lücem? ... 

4. Num Germani vállum ascendere potuérunt? ... 

5. Quómodo hostés perturbàti sunt? ... 

6. Quo fügérunt hostés? ... 

7. Num omnés ad ripam ulteriorem pervénérunt? ... 

8. Quot hominés Germîni eó proeliò àmisérunt? ... 

9. Саг dux milités suós laudavit? ... 
10. Quàré legati Germánórum ad castra vénérunt? 
11. Quómodo Valerius interfectus est? 
12. Quid amicus moriéns Aemilium órávit? ... 
13. Саг Aemilius puer Tibullum poétam déspiciébat? ... 
14. Quid postrémó sorórem monet Aemilius? ... 
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Léctió grammatica (versüs 193—248) 


Lëctió grammatica 


Exercitium 12 


Activum 
1. Laudav|erat est indicátivus plüsquamperfecti; /audav|isset nón indica- 
tivus, sed plüsquamperfecti est. 
2. Coniünctivus plüsquamperfecti (pers. 3 sing.) désinit in —¿sset, quod ad 
thema. adicitur, ut scrips| isset. 
3. Сопійпсіїуиѕ plüsquamperfecti: singularis: pers. 1 —issem, 2 ~. n 
3- ; plürális: pers. 1 ~. 2- , 3 —. 
Sing. Plùr, Sing. Plür. 
4. Регѕ. 1 — amáv атау. monu monu 
5. Регѕ. 2 атау атӣу топи топи 
6. Регѕ. З атӣу атйу. monu monu 
7. Регѕ. 1 айх айх audiv. audîv 
8. Регѕ. 2 айх айх. audiv audiv. 
9.Pers.3 айх dix audiv. audiv. 
10. Coniünctivus plüsquamperfecti verbi esse: singularis: pers. 1 fu j 
2 fu , 3 fu ; plüralis: pers. 1 fu, , 2 fu , 
3 fu š 
Passivum 
11. Laudat|us erat est indicativus plüsquamperfecti passivi; laudāt|us esset 
passivi est. 
12. Coniünctivus plüsquamperfecti passivi constat ex perfecti et 
verbi esse (essem, essës, esset...). 
Sing. Plür. 
13, Pers. 1 vocátus vocdt__ 
14. Pers. 2 vocát vocát 
15. Pers. 3 уосй___ vocdt__ 


Exercitium 13 
1. Lauda, laudá|te est imperátivus praesentis; laudá|tó, laudd|tóte imperativus 


est. 
2. Lauda\tò est futüri singularis; laudà|tóte 
est. 
3. Imperátivus futüri désinit in -16, -tóte [1, 2, 4] aut -itò, -itote [3], quod 
ad thema adicitur. 


4. Imperátivus: praeséns: ата, amáte; futūrum: ama — , ama. 

5. Imperátivus: praeséns: monë, monéte; futūrum: moné — , mone 

6. Imperátivus: praesens: lege, legite; futūrum: leg — , leg Ë 
7. Imperátivus: praesēns: audi, audite; futürum: audi — , audi z 


Exercitium 14 


l. caedere, isse, um esse 

2. cógere, isse, um esse 

3. desistere, dé isse 

4. effundere, ef isse, ef um esse 

5. instruere, in isse, in um esse 
6. percutere, per. isse, per. um esse 
7. prócurrere, pró isse 

8. prógredi, prō um esse 


coniünctivus plüsquam- 
fecti 


üctivum 
sing. 
l -issem 
2 -isses 
(3 -isset 
passivum 
sing. plür. 
suslalum — "i/ae/a 
1 essem essemus 
2 essés essétis 
3 esset essent 


imperativus futùri 


sing. 
[1,2,4] -tő 
[3] “ito  -itote 


percutiò -iunt 


-gredior -iuntur 
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Cap. XXXIV CAPITVLVM TRICESIMVM QVARTVM 
Lectio I Lëctió prima (versüs 1—58) 


Exercitium 1 
1. Marcus promittit ‘sè bonum puerum "(-futür ^ esse). 
2. Omnés patriam salvam —futür ^ esse)spéràmus. 
3. Nautae ventós secundós = futür ^ esse) spērant. 


f fore = futūrum -am 
-05 -ās -a esse 


= М. spérübat sē salvum 4. Médus id (= futūrum esse) spéràbat ut salvus in patriam 
reversürum esse Teverterétur. 
= spèriibat Minotaurum 5. Ariadna spérábat — ^ (= futūrum esse) ut Minótaurus à Thésed 
à Тһёзеб occisum iri occiderétur. 
Exercitium 2 
ücer 1. Si homini surdó fabulam nàrràs, tuam perdis. 
| auriga 2. Medicus [= miseró] puerò sanguinem misit. 
certàmen 3. Cum puerî lüdunt, paulum interest inter et 
cerüre [7 pugnam]. 
circus 4. Sextus facile vincit, cum singulis [= pugnet]. 
cõmoedia 5. In amphitheátró multi armáti pugnant, dum 
dummodo délectáti clámant et manibus 
favēre 6. Aliquot gladiātōrēs gerunt tamquam piscátórés. 
gladiator 7. Alter gladiàtor alterum in réte cónátur. 
implicare 8. Gladiator victus [= prope semper] occiditur, nisi spectà- 
Ingenium tórés ei bene volunt]. 
libére 9. lülió nón [= placet] gladiátórës spectàre; cursüs equórum in 
lüdus spectáre mávult. 
lügere 10. est vir qui currum et equós regit. 
| misellus 11. Filió mortuò, parentés [= maerent]. 
opera 12. Nüper Fabia Plauti spectàvit in 
| plaudere 13. Amphitryo fuit dux [= impiger] et fortis. 
plérumque 14. Ovidius, qui mulierum bene nóverat, 
mo [= causam] reddit cür mulierés in theátrum eant. 
le 
spectátor Exercitium 3 


theatrum 1. Quid Aemilia Fabiae nárrat? ... 
2. Num Aemilia medicum prüdentem esse cénset? ... 
3. Quid Fabia nàrrat Aemiliae? ... 
4. Cum quibus pueris pugnàvit Sextus? ... 
5. Quómodo Sextus, puer validus, vinci potuit? ... 
6. lîsdemne rébus student Marcus et Sextus? ... 
7. Dé quà гё Cornélius loqui incipit? ... 
8. Quid Aemilia quaerit à Cornélió? ... 
9. Semperne occiditur gladiàtor victus? ... 
10. Quid Romani in circum spectátum eunt? ... 
11. Quid Fabia spectàre mávult? ... 
12. Quis est Plautus? ... 


Lectio П Léctió secunda (versüs 59—154) 
Exercitium 4 
nóscere nóvisse 1. Syra: "Nesció quómodo Médus féminam Romanam nóscere potuerit; 
tantum sció eum féminam Rómánam növ. ES 
nóvisse €» ignorare 2. Quintus dicit *sé fabulam dé Rómuló iam növ. ^: “Шат fübulam 
nóvi €» ignóró jamnóv ." 
nóveram €» ignórábam 3. Canis Quintum bene nóv — , tabellárium ignorat. 
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4. Ovidius ingenium mulierum bene nov 

5. “Öd _ et am!” incipit versus Catulli. 

6. Quómodo poéta eandem féminam amare et ба poterat? 
7. lülius: "Servi më metuunt, nec véró ód d 
8. Médus dominum nón modo timebat, sed К 
9. Gubernator: “Tune nomen eius poétae memin Ug 


10. Viri versüs Ovidii memin et è memoria dicunt. 
11. Difficile est beneficia aliorum memin E 
Exercitium 5 


1. Iülius, qui artis 
Scit carminis Ovi 

2. Ovidius carmen scripsit dé puellà [= bellà] quae in 
poétae sedéns mille Oscula] ei dedit. 

3. Puella eum prohibébat carmen scribere dé régis Priami. 

4. Vesperi, postquam factae sunt, necesse est lucernîs 


studiosus est, [ 


tium] 


5. accënsis, lülius carmen recitat dë Lesbiae: 
"Passer mortuus est meae puellae, passer, meae puellae." 
6. Catullus dicit *Oreum omnia [= voràre]." 
7. Versüs [= postrémi] sunt dé = oculis] Lesbiae 
rubentibusque. 
8. Catullus, cum amórem suum fore créderet, Lesbiam 
uxórem cupiébat, illa véró nólébat Catullo р 
9. "Odi et amò!” His verbis dëmënstrštur [= animus] poétae 
[= incerta] inter атбгет et 
10. In sacculò Catulli nihil inerat nisi 
11. Fabia carmina Catulli 
Exercitium 6 
1. Quàré Ovidius in circum venerat? .., 
2. Саг equós nón spectàbat? ... 
3. Num Ovidius bellum Troianum cecinit? 
4. Cuius poétae carmina Fabia audire cupit' 
5. Quod carmen lülius primum recitat? ... 
6. Quamobrem ocelli Lesbiae turgidi rubébant? ... 
7. In Catulli carmine quid significat ‘nox perpetu; 
8. Cür Catullus Lesbiam uxórem nón düxit? ... 
9. Qualis fémina erat Lesbia? ... 
10. Versibus recitátis quid faciunt convivae? ... 
11. Quales versüs Paula audire mavult? ... 
12. Quómodo Catullus Fabullum ad cénam vocávit? ... 
13. Саг hospitem suum rogavit ut ipse cénam afferret? .., 


= cum gaudio] audit, 


Léctió tertia (versüs 155-217) 


Exercitium 7 

1. Dominus mult — serv — imperat, servi domin su  pürent. 

2. Médus domin  sevér  serviébat neque € Oboediébat. 

3. Operà suà medicus puer — nón prófuit, sed potiuse — nocuit. 

4. Mëdus Lydi — persuásit ut sécum proficisceretur. 

5. Si pericula naut — impendent, Neptünusi ^ adest. 

6. Nautae Arion  invidébante ^ que mortem minati sunt, sed Arión óràvit 
uts — parcerent: “Parcite m —— !Permittitem _ _ domum redire!" 

7.Hostéscastr — Rómàn — appropinquant, sed dux qui castr — praeest 
milit su — confidit. 

8. Difficile estamic__, quit___ defuit, ignóscere. 


баіѕѕе €» amare 
баї + amò 
Sderam + amábam 


| meminisse + oblitus 
esse 

memini e> oblitus sum 

memineram «э oblitus 
eram 


accendere 
агапеа 
basium 
bellus 
déliciae 
dévoràre 
dubius 
fütum 
gremiun 
libenter 
lucerna 
méns 
nübere 
ocellus 
odium 
passer 
perpetuus 
poéticus 
principium 
tenebrae 
turgidus 
ultimus 
uxórem dücere 
venustus 


Léctió Ш 


dativus ad verba: 
appropinquáre licére 
adesse minàri 
cónfidere посёге 
crédere nübere 
deesse oboedire 
favére. parcere 
fidere párére 
ignóscere permittere. 
impendére —— persuüdére 
ітрегаге рїасёге 
invidëre plaudere 
libëre pracesse 
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pródesse 
resistere 
Servire 
studëre 
suadere 


anus 
epigramma 
ërubëscere 
iocósus 

nil 

niveus 
opés 
бзсийге 
prósilire 
risus 
sapere 
sinus 

testis 
versiculus 


Léctió grammatica 


littera: cónsonàns 
vócális 
diphthongus 

syllaba: brevis [U] 
longa [—] 
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9. Gubernator Méd — suàsit né praedòn resisteret. 
10. Spectátórés gladiator qu favent plaudunt. 
ll.lüliuslitter — studet neque e__libet gladiatoras spectare. 
12. Idem nón omi placet, neque idem omn licet. 
13. Lesbia dixit ‘sē Catull — nübere velle’, neque Catullusamic — su _ 
credidit. 


Exercitium 8 
1, Versüs sunt qui 
2. Martialis versüs iocósós, 
3. Cornélius semper libellos Martialis in 
4. Qui fessus est audiendo, 
5. Nēmō 
6. "Quod petó Г 


[< ridëre] movent. 
quae vocantur, scripsit. 
fert. 


it. 

parvós versüs] Cinnae legit. 
hil] est" inquit Cinna. 

VA dicitur rës quae tam candida est quam nix. 


8. Paula, quae nübere cupiëbat, nón puella, sed 

9. Ille [= sapiëns est] cui paulum satis est. 
10. Versibus dé Bassa recitátis, Paula [= rubére incipit]. 
11. Sine Gellia nón flet; si quis adest, lacrimae eius 


erat. 


12. Poétae pauperi [= divitiae] nón dantur 
Exercitium 9 
Т. Quálés versüs scripsit Магііа!і 
2. Num omnés Romani libellos eius laudaibant? ... 
3. Саг Martialis Pontiliánó libellós suós nón mittit? ... 
4. Cür némó carmina Cinnae legébat? .. 
5. Num Sabidius amicus Martialis erat 
6. Quid їй Faustum puellis scribere putàs? ... 
7. Cür dentés niveós, nón nigròs habébat Laecania? ... 
8. Cür Priscus Paulam uxórem dücere nólébat? 
9. Qualis fémina ‘sè formosam et puellam esse 
10. Num Gellia patrem mortuum vërë lügébat? ... 
11. Quamobrem vir pauper numquam dives erit? ... 
12. Quot epigrammata recitat Cornélius? 


icit? ... 


Léctió grammatica (versüs 218—287) 


Exercitium 10 
1. Nón amo të, Sabidi, nec possum dicere quare. 
Hic versus ex xv constat: nó-n^a-mo- të- sa-bi-di- nec- pos- 
sum- di-ce-re- дид-ғё. Syllabae sunt aut [LV] aut longae [—]. 
2. Syllaba brevis est quae in brevem (a, e, i, о, и, y) désinit. 
3. Syllaba est quae désinit in vócàlem longam (4, ë, 7, б, й, y) aut 
in (ae, oe, au, eu, ei, ui) aut in 
4. Ex quindecim syllabis nó-na-mo-té-sa-bi-di- 


li-nec-pos-sum-di-ce-re-quà- 
гё brevés sunt sex: " y A " " , longae novem: Р 


5. Divide hunc versum in syllabàs brevës et longās appositis notis [U et —]: 
Implicuitque suòs circum mea colla lacertós. 
im-pli-cu-it-..... 
—Uu— 


6. Eodem modó divide hunc versum in syllabas brevés et longàs iungendò 
cónsonantés vocábulórum ultimás cum vócálibus sequentibus [^]: 
Quisquis amat valeat! Pereat qui nescit amare! 
uis-qui-s^q-..... 
9 азир Ar 


7. Item hunc versum divide in syllabas brevës et longàs dëlëtis vacalibus 
quae ëliduntur [?]: 
Odi et amò! Оийгё id faciam, fortasse requiris? 


0-а'е-Са-т‹ 
—wu u 
8. Nón amo té, Sabidi, nec possum dicere дийгё. 
Idem versus in sex dividitur hoc тойо: 
nà-n^a-mo| të sa-bi|di nec| pos-sum| di-ce-re| qua-ré 
9. Ex his pedibus trēs sunt dactyli [~Y Y]: -  - , - - 


-  ,Wésspondéi[———]: — - 


10. Pés constat ex syllaba longà et duábus brevibus [— Y Y] 
11. Pés qui ë duábus syllabis longis [——] cónstat dicitur ; 
12. Qui cónstat ex syllabā longa et brevi [— J] dicitur pēs š 
13. Versus cOnstat ex sex pedibus, quorum quattuor sunt 
dactyli aut ‚ quintus , sextus aut 


trochaeus: 
Uu|—uu|— оч VUTUU 


Exemplum: Quot cae|lum stél|làs tot^ha|bet tua| Roma pu|ellas 
— —— ——uu—uo0—uu—— 
14. Versus ünó pede brevior qui hexametrum sequitur 
vocátur; utraque versüs pars cónstat ë binis pedibus et dii 
—uu|—uu|—||.—uu-—uu-— 


Exemplum: si nil,| Cinna, peltis || nil tibi,| Cinna, ne|gó 
= u U— —uU —U VU 


15. Versus ündecim syllabárum appellatur: 
Sólés occidere et redire possunt 
50-le-s^oc-ci-de-r 'et-re-di-re pos-sunt 


—— —uu—u—u— — 


16. Versüs qui sequuntur dividendi sunt in pedés dactylós et 
spondéó appositis notis: 


Nil mihi | das vi vus, di cis ‘post fata da türum. " 
= YU 


Lauda t,^a mat, can tat nos trós mea Roma li bellós. 
Cui lè gisse sa tis nō n^est epi grammata centum, 
nil il lî sati s'est, Caedici ane, ma li? 


Exercitium 11 


1. accendere, isse, um esse. 

2. délére, isse, um esse. 

3. implicare, isse, um esse. 
4. laedere, isse, um esse. 

5. parere, isse, um esse. 

6. plaudere, isse. 


7. retinere, re. 
8. sapere, 
9. sedere, 


re um esse. 


délé|re -ev|isse -ёђит 


pēs: trochaeus [— U] 
dactylus [— vY] 
spondëus [——] 


versus: hexameter 
pentameter 
hendecasyllabus 


parið -iunt 


sapið -iunt 
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Сар. XXXV 
Lectio I 


] appellativum 
comparàre 
coniünctió 
démónstrátivum 
genus 
gradus 
înflectere 
interiectió 
interrogativum 
oratiò 
personale 
positivus 
possessivum 
proprium 
qualitàs 
relativum 
sacerdòs 


Lectio П 


admirátió 
affectus 
causàlis 
cópulátivus 
démere 
disiünctivus 
explanare 
îra 
mentiónem facere 
modus 
persona 
pracpositiò 
quandó 
significatiò 
similis 


declinationes i-v 


coniugatiónës Iv 


in-déclinàbilis -e 


synónymum -i n 


anomalus -a -um 
ad-ició -iciunt 
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CAPITVLVM TRICESIMVM QVINTVM 
| Léctió prima (versüs 1-56) 


Exercitium 1 
1. Partés sunt: nómen, prónómen, verbum, adverbium, 
[< coniungere], praepositio, ; 
2. Fabia, Capua, Aetna sunt пбтїпа , femina, oppidum, mons 
| nómina sunt, 
est vir aut femina qui/quae diîs servit. 


3. 
4. Adiectiva quae [< qualis] significant nón modo déclinàri, 


sed etiam possunt, ut celer, celerior, celerrimus 

5. comparáti iunt: , сотрагӣіїуиѕ, superlativus. 
6. nóminum sunt masculinum, fémininum, neutrum. 
7. Nóminátivus, accüsátivus, genetivus, cët. sunt nóminum. 
8. Ego, tü, nós, vós sunt prónómina 
9. Meus, tuus, suus, noster, vester prnómina sunt. 

10. Hic, iste, ille, ipse prónómina sunt. 

| M. ...qui quae quod est prónómen 
12. Quis? et uter? sunt prónómina P 
13. Difficile est prónómen hic haec hoc [= declinare]. 


Léctió secunda (versüs 57-221) 


2 
verbórum sunt indicátivus, coniünctivus, imperàtivus, infinitivus. 
2. Loquor est prima singularis praesentis indicativi verbi dē- 

pónentis; si [© additur], hoc verbum Latinum nón est. 
3. Adverbium verbó adicitur et [< significare] eius 
[= plánum facit]. 
4. Et, -que, atque sunt coniünctiónés 
coniünctió [< disiungere], quia 
5. Ab, cum, dé, ex, prae, pró, sine sunt 
6. In accüsátivó iungitur [= cum] ‘nòs in locum ire' dicimus. 
7. Cornélius. Solónis facit [= Solónem memorat]. 
8. Odium et amor sunt animi contràriî; ^ — est affectus eius 
qui irátus est, eius qui admiratur. 
9, Numerò plüràli dativus et ablátivus cásüs 


Exercitium 
1 


[< copulare]; aut est 
[< causa]. 
casüs ablativi. 


sunt. 
Léctió grammatica (versüs 222-237) 


Exercitium 3 


lividuntur in v , quárum genetivus singuláris 

t in [11-__,[2]-_,[3]-__,[41-_,[5]- 

2. Déclinà haec nómina: via, lupus, буит, leó, pars, opus, lacus, res! ..... 

3. Verba in iv dividuntur, quarum infinitivus (praes. 
áct)désinitin[l]- —.,[2]- — .[31- — [4] È 

4. Déclinà haec verba: /audò, claudò, аийеб, audio, nüntió, rapid! ..... 

5. Adverbia, praepositiónés, coniünctiónës, interiectiònes sunt partes бга- 
tionis [= quae nón déclinantur]; sed multa adver- 
bia comparantur, ut celeriter, celer — , celer. > 

6. Vocábula quae idem significant vocantur, ut femina et 

| mulier, gladius et ënsis, óráre et rogare, fortasse et 

7. Verba anomala [= quae exemplis nón conveniunt]: démere, 

um esse; adicere, ad — isse, ad um esse. 


isse, 


A 
ablà 6.3; (quaerere/petere -) 
323 


ablativus 1.10; 54,10 
- (= ablex —) 6.6 

- (absolütus) 16.3,5; 23.8 
ad comp. antepost 169; 


оаа 248 
— (instrümenti) 6.9; 27.1 
(рон praep) 1.10; 5.4,8 
- (pretii) 8.10 

— (temporis) 13. 10 


- (= ad -) 66 

— (post praep.) 6.4 

= lablativus (post in) 7.4 

— cum infinitiv 10.9; 11.5, 
6,8,10,13; 17.9; 21.9 

- (temporis) 13.4 
áctivum/passivum 6.7,8,11; 
10.5; 17.5; 21.2 

adiectivum (décl. /n) 1.4; 
9.4; 12.13,18 

- (d&cl. ш) 12,6,13,19 

= (comparátió) 13.5,13; 19.1 
adverbium (-é.-iter) 18.7,15 
- тег) 30.1 

 (comparátió) 18.8,9,16 

- (loci) 25.3 

- (numeràle) 18.12 

alter 14.1 

B 

bonus melior optimus 19.1 


celer -eris -ere 26.1 
сотрагӣќід (adiectivi) 13.5, 
13; 18.6; 19.1 

= (adverbiî) 18.9,16 
comparàtivus (adiectivi) 
12.7,14,20 

- (adverbiî) 18.8,16 
coniünctivus (praes.) 27.4, 
7811 

= (imperf.) 28,4,7,11 
-(perf.) 32.4,7,11 
 (plüsquamperf.) 33.7,12 
— (post verba cürandi + ш/ 
né) 2747 

— (post ut/né finále) 28.8 
Жш ut cónsecütivum) 
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— (post cum) 29.7 

= (interrogat/nescit num/ 
qu- —) 29.8 

= (dubitātivus) 29.1 

= (hortativus: -ëmus!-amusf) 
309 

- (irrealis) 33.8 

— (optativus) 32.9 

p 


dativus 7.7,11 
= (possessivus: esse) 12.1 
— (ad verba: párëre...) 12. 


347 
— (agentis, ad gerundivum) 
31.8 


dëclinatió 1 9.9 

—n9.10 

— m (m., f.) 9.1,5,11; 10.3; 

122,5; (n.) 10.7; 11.1,12 
zi. f.) 12.10,17; (n.) 

21.5 

= v13.6,12; 149 

dépónentia, verba 

16412; 17.8; (imp) 

24.4; 25.6, 

„фи; (perf. part.) 


E 

-er -ra -rum ILA 
-errimus (sup.) 18.6 
esse 1.1; 15.1,7; 19.8; 
205; 27.7; 28.7 
et... et 7.6 

-eus 22.1 

f 

fémininum 2.12 
ferre 22.5 
fieri/facere 18.4 

fore 34.1 

futūrum 20.2,5,11 

= [praeteritum 20.1 

— (part., inf.) 23.7,12 
futürum perfectum 
30.58,12 

— [perf /plüsquamperf. 30.4 
G 


genetivus 2.3,5,11,13 
— (numerus -) 2.7.8 

— (locátivus) 6.6 

— (partitivus) 12.8 

— (multum/paulum —) 16.8 
— faccüsütivus (amor =) 
258 

gerundium 264,10 
gerundivum 317,11 

= /gerundium 33.4 

н 


hic haec hoc 7.8; 8.15 
hic, hinc, hüc 25.3 
1 


idem eadem idem 18.1 

ille -a -ud 8.15 

illic, illinc, illüc 25.3 

imperátivus (praes.) 

4811; 57,1; (dic, dūc, 

Јас, fer, ës, es) 23.9 

= (verbi dép.) 24.4; 25.6,10 

— (fut) 33.10,13 

imperfectum (ind.) 19.5,8, 
12; (coni.) 28.4,7,11 

= /perfectum 21.13 

in (+ abl.) 1.10; 5.4; (+ 

асс. /abl.) 7.4 

infinitivus (praes.) 

104,5.11 

— (perf.) 21.9 


= (fut) 23.7,12 
is ea id 5.6; 8.12-14 
L 


locátivus 6.6 
M 


magnus máior maximus 
19.1 

malus péior pessimus 19.1 
masculinum/fémininum 
2.12; 9.4,5 

meminisse 34.4 

multi plürés plürimi 19.1 
multò (+ comp., ante, post) 
16.9 

N 

né (finale) 28.8 

né -eris! 32.7 

-пе/пит 1 
neque 23.4; n. ... n. 
neuter 14.1 
neutrum 2.12; 10.7; 

12; 215 

noli -ite 20.8; 32.7 

nàlle (praes. ind.) 20.8 
nóminátivus/acc. 3.6,10 
nóvisse 34.4 

пит/пдппе 8.5 

numeri 4.1,2; 17.1,2; 28.1 
- (anus duo, trés) 2.9; 


7.6 


ódisse 34.4 
Р 


participium (praes.) 
144,7, 11; (perf.) 
21.9,14; 26.7; 

(fut.) 23.7,12 
parvus minor minimus 19.1 
passivum 6.7,8,11; 17.5,12 
pauló (+ comp., ante, post) 
16.9 


perfectum (ind.) 21.1,2,6, 
10,14; 23.1; (inf.) 21 
(coni.) 32.4,7,11 
— (verbi dép.) 24.6; 26.7 
— [imperfectum 21.13 
persónae verbi (üct.) 
15.14, 7,10; (| 
12 


posse (praes. ind.) 15.7 
praepositiónés (+ abl.) 
57; 

(+ acc.) 6.4; (+ abl./ace.: 
in)74 
praesens (ind. áct.) 
15.1,4,7, 
174,5, 


(coni.) 27.4,7,8,11 
— /praeteritum (imperf.) 
13.9; 19.5 
praeteritum (imperfectum) 
19.5,8,12 
prónómina 8.12-15 
— (démónstrátiva: hic, ille) 


= (personalia) 15.1,8; 24.1 
— (possessiva) 2.10; 4.5 

— (reflexiva: sé, suus) 4.5; 7. 
3; 17.9; 24.1 

— (relativa) 3.7; 6.5; 8.12-14 
(is ea id) 5.6: 8.12-14 

Q 


qualis, quam, quantus 31.4 
-que 2.4 

qui quae quod 3.7; 6.5; 
8.12-14 

quidam 31.1 

quis/qui quae quid/quod 2.6; 
38,9: 8.1 


quisque 18.5 
quot 2.9; 31.4 
s 


së 7.3; 17.9; 24.1 

si, nisi + coni. 33.8 
singuláris/plürális 1.4,5,11 
=/= (verbi) 5.3,7,11 
superlátivus (adiectivi) 
13.5,13; 18.6 

— (adverbiî) 18.9,16 
supinum 22.4,8 

suus 4.5; 17.9 

T 

talis, tam, tantus, tot qu- 
314 

themata verbi 22.9; 23.1,13 
u 

üllus, neque ü, 23.4 
umquam, neque u. 23.4 

ut + coni. 27.4,7; 28.8; 29.4 
uter, uterque 14.1 

utinam * coni 32.9 

v 


velle (praes. ind.) 20.8 
verba 3. 
= (ere -ið -iunt) 8.8 
verba dépónentia 16.4,12; 
17.8; (imp.) 24. 
(perf.) 24.6; 
vocativus 4.6,10; 19.9 
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150 
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154 
154 


155 
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156 
157 


157 
158 
159 


160 
161 
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164 
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166 


167 
167 
168 
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180 
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LA PRONUNZIA DEL LATINO 


Naturalmente, per leggere un testo latino bisogna sapere in che modo va 
pronunziato. La corretta pronunzia rimane sempre la base d’uno studio di- 
ligente, е d'altra parte non presenta certo difficoltà insuperabili, sicché non 
vediamo proprio per quale ragione si dovrebbe trascurar questo punto. 


La pronunzia del latino tradizionalmente adoperata in Italia, nelle scuo- 
le e nell’uso ecclesiastico, differisce in parecchi punti da quella dell’età 
classica, cioè del primo secolo avanti Cristo (ma ha, lo dobbiamo dir sùbito, 
non solo il peso d’una tradizione secolare, ma anche una certa legittimità 
storica, perché s’avvicina alla pronunzia latina degli ultimi tempi dell’evo 
antico). 


La pronunzia classica si può ricostruire con sufficiente sicurezza grazie 
a testimonianze di diverso genere: innanzi tutto, le indicazioni sulla pro- 
nunzia che troviamo negli scrittori latini, specialmente nei grammatici, e 
poi le iscrizioni, la forma delle parole latine prese anticamente in prestito da 
altre lingue, e così via. Per maggior chiarezza, facciamo un esempio. 


La lettera latina c rappresentava sempre il suono «duro» del c italiano di 
‘cane’, non quello «dolce» del c italiano di ‘cento’; insomma, si pronunzia- 
va allo stesso modo in canis [kanis] e in centum [kentum], in color [kolor] 
e in circum [kirkum]. 


Ciò si ricava con sicurezza, in primo luogo, dalla testimonianza dei gram- 
matici. Se il c avesse rappresentato due suoni tanto diversi come in italiano, 
gli antichi ne avrebbero dovuto far cenno, così come ne parlano le moderne 
grammatiche della nostra lingua; invece, essi non notano nulla di simile. In 
secondo luogo, c’è il fatto che quando i latini trascrivono parole greche essi 
rendono sempre con с la lettera k dell’alfabeto greco, ossia, per esempio, 
trascrivono con Cilicia il greco Kilikía; d'altra parte, nel trascriver parole 
latine i greci rendono con К la lettera c dei romani in qualsiasi caso, cioè 
trascrivono kámpos il latino campus e Kikérón il latino Cicero: segno evi- 
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dente che tanto in campus quanto in Cicerò il c si pronunziava nello stesso 
modo, cioè come il k del greco. La stessa conclusione si trae dalle iscrizioni 
latine: quando noi troviamo delle epigrafi che hanno PAKE invece di PACE, 
MARKELLINO invece di MARCELLINO ecc., è evidente che tali grafie 
sono possibili perché k e c rappresentano lo stesso suono. 


In terzo luogo, c'é la testimonianza delle parole latine entrate in altre 
lingue in epoca antichissima. Per esempio, il k del tedesco Kiste «cassa», 
che continua la parola latina cista (e ha dunque la stessa origine dell’italia- 
no 'cesta"), attesta la pronunzia latina di c come k all'epoca in cui il vocabo- 
lo latino cista penetrò nel mondo germanico. 


Di fronte a tutte queste concordi testimonianze non ci può esser dubbio 
che nella pronunzia latina classica la lettera c sonasse sempre «dura» come 
k. Ancor oggi, in Sardegna, certi dialetti particolarmente conservatori man- 
tengono questo suono e dicono Кети «cento» (latino centum), nuke «noce» 
(latino nucem) ecc. 


Quest'esempio è servito a chiarire come si può determinare la pronun- 
zia latina classica. Vediamone ora le principali caratteristiche, naturalmente 
senz’addentrarci in minuti particolari su cui talvolta gli studiosi possono 
anche non essere tutti concordi, 


1. Vocali 


Si distinguono vocali lunghe e vocali brevi. Le vocali lunghe sono con- 
invece una vocale non porta questo segno (a, e, i, о, и, y), vuol dire ch'è 
breve. Per renderci conto della lunghezza di una vocale basta confrontare la 
pronunzia italiana delle parole ‘pala’ e ‘palla’, nella prima delle quali l'a 
accentata è lunga (pala), mentre nella seconda è breve. 


Le vocali latine sonavano grosso modo come in italiano. Certe distin- 
zioni di timbro a cui accennano i grammatici latini sono troppo sottili e 
incerte per aver rilevanza pratica ai nostri giorni; ricorderemo tuttavia che 
le vocali brevi si pronunziavano generalmente più aperte delle rispettive 
lunghe. Riassumendo: 


Vocali brevi Vocali lunghe 
a come in ‘carro’: tam à come in ‘caro’: dla 
e come in ‘sèrra’: et € come іп ‘séra’: më 
i come in ‘pinna’: in T come in ‘pina’: s7 
о come in ‘dònna’: post б come in ‘dóna’: nón 
и come in ‘brutto’: cum ii come in “bruto”: tū 


La lettera y si pronunziava соте и francese o lombardo (i tedesco), 
suono che si puó produrre facilmente arrotondando le labbra per pronunzia- 
re u e proferendo invece i: Syria, Lydia. 


2. Dittonghi 


Un dittongo si compone di due vocali unite in una stessa sillaba, In 
latino classico, i dittonghi conservavano il timbro delle due vocali, e l'ac- 
cento poteva cader solo sulla prima. In particolare: 

ae sonava come a + e in una sola sillaba, più o meno come de italiano in 
‘деге’: Graecus (leggi gràekus, non graéKus!), filiae; 

ое sonava come о + e in una sola sillaba, più o meno come de italiano in 
‘erde’: foedus (leggi fdedus, non foédus!); 

аи e eu sonavano grosso modo come in ‘àuto’ e ‘nèutro’: aut, aurum, 
Euròpa, heus, seu; 

ui sonava approssimativamente come ùi italiano in ‘colùi’: cui, huic, 
alicui, ünicuique. 


3. Consonanti 


Le consonanti si pronunziavano come in italiano, a eccezione delle se- 
guenti: 

il c sonava sempre «duro», come il c italiano in ‘cane’ o il eh italiano in 
‘china’, anche davanti alle vocali e e i: cantat, centum, Cicerò, scelus; 

il g sonava anch'esso sempre «duro», соте il g italiano in ‘gara’ o il gh 


italiano in ‘ghiro’, anche davanti alle vocali e e i: gallus, gemma, digitus, | 


magnus; 

Гл si pronunziava aspirata, come in tedesco e in inglese: haber, herba, 
homò, nihil, vehit; 

il b sonava come il b italiano: bonus, abest, ma si pronunziava come il p 
italiano davanti a s ег (cioè i gruppi di lettere bs e bt sonavano, rispettiva- 
mente, ps e pt): absunt, obtulit; 

il t sonava come il / italiano anche davanti a i seguito da un’altra vocale: 
tertius, patientia; 

i gruppi ch, ph e th rappresentavano suoni aspirati, cioè i suoni, rispetti- 
vamente, di К, р e accompagnati da una certa aspirazione: pulcher, 
amphitheatrum; 

la z sonava forse come 1° sonora italiana di ‘sbaglio’, ‘risma’, ‘uso’: 
Zeno, zephyrus; 

il v sonava come l'u «semiconsonante» italiano di ‘uomo’: vir, novem; 

I'x sonava sempre соте k + s: sex, exit; 

l’s si pronunziava in generale come in italiano, ma, tra due vocali nel 
corpo della parola, sonava come l’s sorda italiana di ‘santo’, ‘sasso’, ‘dise- 


Dittonghi: 


ae, ое, аи, eu, ui 


Consonanti: 


& h, k,l, 
$, f, ú x, z (i, 


281 


b, c, d, fi 
npqr 
7) 


La pronunzia 
scolastica 

e ecclesiastica 
italiana 


282 


gno’: rosa, asinus; 

Pi iniziale (o preceduto da un prefisso) davanti a una vocale sonava 
come l'i «semiconsonante» (j) italiano di ‘iena’, ‘aiuto’: iam, iungere, 
con-iungere; tra due vocali all’interno della parola, sonava come i 
semiconsonante doppio: eius (= ejjus), cuius (= cujjus), Troiánus 
(= Trojjanus). 


4. La pronunzia tradizionale 


Le lingue si evolvono: in vario grado, la grammatica, il vocabolario e 
anche la pronunzia mutano col procedere del tempo. 


La pronunzia del latino tradizionalmente adottata nelle nostre scuole e 
nell’uso ecclesiastico romano (e raccomandata da Pio X a tutto il mondo 
cattolico) rispecchia in gran parte quella che fu effettivamente la pronunzia 
del latino in una determinata fase (tardiva) della sua storia, e si continua tra 
noi per tradizione ininterrotta. Dal punto di vista pratico, basta leggere il 
latino come si legge l’italiano, tenendo però presente che: 

le vocali e e o accentate suonano sempre aperte: è, ó (cioè rispettiva- 
mente come nelle voci italiane ‘èra’ e ‘pòco’), anche quando nelle parole 
italiane corrispondenti si pronunziano chiuse: Roma, crëdë (cioè Roma, 
crédo, mentre in italiano si dice Roma, crédo); 

ly si pronunzia i: Syria, Lydia; 

i dittonghi ae e oe suonano come e (aperta quand’è accentata): Graecus, 
filiae, foedus; 

l’% non si pronunzia: herba, nihil; 

i gruppi сл, ph e th si leggono rispettivamente К, f e t: Christus, 
philosophus, theátrum; 

l’s intervocalica si pronunzia normalmente sonora: rosa, asinus; si pro- 
nunzia però sorda (come in ‘sasso’) in principio di secondo elemento di 
parola composta: dè-siderium, prae-sum; 

il gruppo ti seguito da vocale suona zi come in ‘grazia’: tertius, patientia; 
ma si legge ti (come in *questione") dopo /, s, x, nelle parole d'origine greca 
e quando sull’; cade l'accento: Mettius, bestia, mixtiò, Miltiadès, tótius; 

Ix suona k + s, si legge però g + s sonora nel gruppo iniziale ex- + vocale 
(exercitus, exire ecc.) e in auxilium; 

la z si pronunzia sempre sonora, come in ‘zero’: zephyrus. 


5. L'accento 


In italiano l'accento cade più spesso sulla penultima sillaba della parola: 


| pane, cam'pane, accam’pare ecc. (noi indichiamo l'accento con un apo- 


strofo posto prima della sillaba accentata). Però può cadere anche sull’ulti- 


ma sillaba (vir’ tì, cit’ tà), sulla terzultima sillaba ("carico, te'lefono) o sulla 
quartultima (te'lefonano, 'portamelo), senza che se ne possano dare regole 
fisse. 


In latino, invece, con gran vantaggio di chi studia, esiste una regola 
precisa: l’accento cade sulla penultima oppure sulla terzultima sillaba, mai 
sull’ultima (tranne poche eccezioni come illic, il’ lic, ad’hiîc) о più indie- 
tro della terzultima. 


Dunque, le parole di due sillabe hanno sempre l’accento sulla prima 
sillaba: "ubi, "primus, 'multi, "vident ecc. 


Le parole che hanno рїй di due sillabe sono accentate: 
(1) sulla penultima sillaba se questa finisce per vocale lunga o dittongo 


penultima sillaba #7 finisce per vocale lunga: i), secunda: se-'cun-da (la 
penultima sillaba cun termina in consonante: n); 

(2) sulla terzultima sillaba se la penultima sillaba finisce per vocale bre- 
ve (a, e, i, о, u, y senza la lineetta sovrapposta): femina: 'fé-mi-na (la penul- 
tima sillaba mi termina in vocale breve: i). 


Dunque, ogni dubbio sulla posizione dell'accento nelle parole di più di 
due sillabe si risolve facilmente osservando la penultima sillaba della paro- 


Per illustrare l'applicazione di queste semplicissime regole, diamo altri 
esempi: 


(1) la penultima sillaba ё accentata 
eu): Romanus: Ró-' má-nus; vidére: vi-'dé-re; amicus: а-`тї-сиѕ; persóna: 
per-'só-na; salütat: sa-' là-tat; trochaeus: tro-'chae-us; incautus: in-'cau- 
tus; 

(b) perché finisce per consonante: puella: pu-'el-la; trīgintā: tri-'gin-tà; 
libertàs: li-'ber-tàs; perfectum: per-'fec-tum; triumphus: tri-um-phus; 
fenestra: fe-' nes-tra; reposcó: re-' pos-có (gli ultimi due esempi dimostrano 
che 1” e la consonante seguente vengono assegnate а due sillabe distinte); 


(2) la terzultima sillaba é accentata, perché la penultima finisce per vo- 
cale breve (a, e, i, o, и, y senza la lineetta): numerus: ’nu-me-rus; oppidum: 
'op-pi-dum; insula: "in-su-la; patria: 'pa-tri-a; improbus: ’im-pro-bus; 
interrogat: in-'ter-ro-gat; vigilàns: "vi-gi-làns; óceanus: ó-'ce-a-nus; 
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persequi: `per-se-qul, cerebrum: 'ce-re-brum; integrum: 'in-te-grum; 
locuples: 'lo-cu-plés. 


Come risulta da questi esempi, la divisione in sillabe si fa quasi come in 
italiano. 


Una consonante singola fa sempre sillaba con la vocale seguente: fa-mi- 


Se una vocale è seguita da due o più consonanti, l'ultima consonante 
appartiene alla sillaba seguente: Sep-tem-ber; questa regola vale anche per 
i gruppi consonantici che cominciano con s: pis-cis, ves-per, tem-pes-tàs. 


Però i gruppi ch, ph e th sono trattati come consonanti singole, e le 
consonanti p, b, t, d, с, g, fnon si dividono da Ге r seguenti: tri-um-phus, la- 
cri-ma, pü-bli-cus. 


Due vocali consecutive vengono assegnate a sillabe diverse, ammenoché 
non formino dittongo. I dittonghi latini sono ae, ое, au, yi e, solo in alcune 
parole, eu, ei, ui. Dunque si divide /ae-tus, au-rum, ma /-ta-li-a, Si-ci-li-a 
(non /-ta-lia, Si-ci-lia, come in italiano). 
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PARTES ORATIONIS 


Partës óratiónis hae sunt: 
[1] Nomen, ut Marcus, Roma, puer, oppidum, leò, aqua, color, pugna, mors, 
Romanus, bonus, pulcher, brevis, cët. 


[2] Prónómen, ut їй, nós, is, hic, ille, quis, qui, nëmë, cēt. 
[3] Verbum, ut amare, habëre, venire, emere, ire, esse, cët. 
[4] Adverbium, ut bene, récté, fortiter, ita, nën, hic, сё. 
[5] Coniîinetiò, ut et, neque, sed, aut, quia, dum, si, ut, сё. 
[6] Praepositiò, ut in, ab, ad, post, inter, sine, dé, сё. 

[7] Interiectiò, ut б, ei, heu, heus, ессе, cèt, 


Nómen est aut substantivum, ut Marcus, filius, móns, aqua, diés, aut 
adiectivum, ut magnus, bonus, niger, levis. Numeràile dicitur nómen диб. 
numerus significátur, ut trés, tertius, terni. 


Adverbia, coniünctiónés, praepositiónés, interiectiónés sunt partés órátiónis 
indéclinàbilés (particulae quae dicuntur). 


NOMINA 


Genus, numerus, сӣѕиѕ 


Genera nóminum sunt tria: masculinum, ut servus, femininum, ut ancilla, 
neutrum, ut oppidum. 


Numeri nóminum sunt duo: singuláris, ut servus, plüràlis, ut serv. Nómina 
quibus deest singularis plürália tantum dicuntur. 


Cásüs nóminum sunt sex: nóminitivus, ut servus, accüsátivus, ut servum, 
genetivus, ut servi, dativus, ut servò, ablštivus, ut (4) servó, vocátivus, ut 
serve. 

Thema et terminatiò 


Thema dicitur ea nóminis pars quae nón mütátur in déclinátióne, ut serv-, 
ancill-, oppid-, magn-, brev-. 

Litterae quae in nómine déclinandó ad thema adiciuntur, ut -um, -i, 

-am, -ae, -б, -és, -ibus, terminationes dicuntur. 


In exemplis huius libri thema à terminatiòne dividitur tenui linea [|], ut 
serv|us, serviî. 


Déclinationes 

Déclinátiónés nóminum sunt quinque: 

[1] Déclinátió prima: gen. sing. -ae, ut insul|a -ae. 

[2] Déclinátió secunda: gen. sing. -î, ut serv|us -ї, oppidum -i. 
[3] Déclinátió tertia: gen. sing. -is, ш sól sól| is, urb|s -is. 

[4] Déclinátió quarta: gen. sing. -zs, ut man|us -й5. 

[5] Déclinàtio quinta: gen. sing. -&-ei, ut di|es -ёї, r|ës -ei. 


| partés orátiónis: 


nómina 
prónómina 
verba 
adverbia 
coniünctiónés 
praepositiónés 
interiectiónés 


substantiva 

adiectiva 

numeràlia (cardinalia, 
órdinàlia, distribütiva) 


particulae 


genera: masc. (m.) 
fem. (f. 
neutr. (n.) 

numeri: sing. 
plür. 

сазйз: nóm. 


acc. 


terminationes: -um, -i, 
-am, -ae, cet. 


déclinàtió -Onis f 
(décl.) 
1. gen. -ae 


NOMINASVBSTANTIVA 
Declinatió prima 3 
| Genetivus: sing. -ае, plür. -йгит. 
Exemplum: insulla -ae f. 
sing. plür. 
-a -ae nóm. insula insullae 
-ат -ās асс. insulam — insul|às 
-ae -àrum gen. insul|ae insullárum 
-ae ds dat. insullae. insul|îs 
-а -is abl. insula insul|is 
| 
| 
| Déclinátió secunda 4 
| Genetivus: sing. -7, plür. -бгит. 
1. Nomina masculina. 
| Exempla: egu|us -i, liber libri, puer puer|i. 
| sing. plür. sing. plür. sing. plür. 
| -us/- -i nom. equlus — equ|i liber libri puer pueri 
| -ит -бу acc. equum  equjós — librum libros риеђит puerjos 
| т -Örum gen. equi equ|orum libr|i libr\orum pueri  puer\orum 
| -ő -is dat. едиб equis  libràó — libris puerò =“ puer|is 
RJ E abl едиб equis libro — libris ^ pueró puerlis 
hd voc. едије 
Féminina sunt paucissima, ut humus -i, papyr|us -i, Aegypt|us -ї, 
Rhod|us -i. 
Nom. sing. -ius, voc. -i: filius, fili! [ülius, tali! 
2. Nómina neutra. 
Exemplum: verb|um -i. 
sing. plür. 
-um -a nöm. — verbum verbla 
-um -a ace. verb|um verbla 
E -órum gen. —verb|i verb|órum 
4 " dat. verbjó verb|is 
-ő abl. verblò verb|is 
Déclinàtió tertia 5 
Genetivus: sing. -is, plür. -um / -ium. 
[A] Genetivus plüràlis: -um. 
1. Nómina masculina et fëmi 
Exempla: 501 50115 m., led leónlis. m., vóx vóc]is f. 
sing. plür. sing. раг. sing. plür. 
Уз -és nóm. sól sólés — leó leónjs vóx vóc|és 
-em -ës acc. sólem sólës leónlem leon|es  vóclem vóc|ës 
-is -um gen. sólis solum leönļis Ieónlum vóclis ^ vocum 
ЕА "ibus. dat. soli solibus león! leonlibus voc|r vóc|ibus 
"е -ibus abl. solle solibus leòne león|ibus voce vóc|ibus 
cer cris [1] Nom. -er; gen. -r|is: pater patr|is m., mater matrlis f. 
-or «Oris [2] Nom. -or; gen. -órjis: pastor -ór|is m. 
-ös -örlis [3] №. -ós, gen. -6rlis: /105 flór|is m. 
P -inlis [4] Nam. -б, gen. -inlis: virgó -inlis f., homó -inlis m. 
x -glis [5] Nom. -x, gen. -glis: lex lēgļis f., rëx rēgļis m. 
-ex -iclis [6] Nom. -ех, gen. -iclis: index -iclis m. 


е 


EI 


[7] Nóm. -s, gen. -fis: aetás -atlis f., miles -itlis m. 

[8] Nom. -s, gen. -djis: laus laud|is f., pēs ped|is m. 

[9] Nómina anomala: sanguis -in|is m.; coniünx -iuglis m./f.; senex sen|is m.; 
bós bov|is m./f., pl. bov|ës boum, dat./abl. bobus/bübus. 


2. Nómina neutra. 


Exempla: às Oris, corpus corporis, opus oper|is, nómen nominis. 


sing. plür. 
nóm. бу бга 
acc. бу orla 
gen. Oris буит 
dat. бг ór|ibus 
abl — бе ór|ibus 
nóm. opus oper|a 
acc. opus. oper|a 
gen. operis  operjum 
dat. operi operlibus 
abl opere  oper|ibus 


Nómina anómala: cor cord|is; caput capii 


sing. 
corpus 
corpus 
corpor|is 
corpor|i 
corpor|e 
nómen 
nomen 
nominlis 
nomin|r 
nómin|e 


plür. 
corporia 
corporla 
corporum 
corpor|ibus 
corpor|ibus 
nómin|a 
nómin|a 
nómin|um 
nómin|ibus 
nómin|ibus 


lis; lac lact|is; os oss|is; mel mell|is; 


iter itiner|is; vas vàs|is, pl. уйз|а -örum (décl. n); thema -at|is. 


[B] Genetivus plūrālis: -ium. 


1. Nómina masculina et féminina. 


Exempla: nàv|is -is f., urb|s -is f., móns mont|is m. 


sing. plür. sing. plür. sing. plür. 
nóm. nàvis —nàwes urbs urblës móns — mont|és 
acc. naviem nāv|ēs urblem urb|ës montem mont|ës 
gen. náv|is —nàv|ium urbjis  urb|ium mont|is — mont|ium 
dat. nāv|īř navlibus urb  urblibus monti mont|ibus 
abl navieî navlibus ие urb|ibus montje — montlibus 
[1] Nom. -is, acc. -im, abl. -i: pupplis -is f., Tiberlis -is m. 
[2] Nom. -és, gen. -is: nüb|és -is f. 
[3] Nom. -x, gen. -clis: falx falclis f. 


[4] Nómina anomala: nox noct|is f.; nix nivis f.; caró carn|is f.; as ass|is m.; vis, 


acc. vim, abl. vi, pl. vî4es -ium f. 


2. Nómina neutra. 


Exempla: mar|e -is, animal -ál|is. 


sing. plür. 
nom. тате marlia 
acc. maje mara 
gen. maris marlium 
dat — mari — marlibus 
abl. таг! — mar|ibus 
Déclinàtió quarta 


Genetivus: sing. -s, plür. -uum. 


sing. 
animal 
animal 
animal\is 
animál|i 
апітађг 


Exempla: port|us -üs m., corn|ü -üs n. 


sing. plür. 
nom. portus роғійѕ 
acc. роит — port|üs 
gen. port|üs portjuum 
dat — porüui — port|ibus 
abl porti portlibus 


sing. 
corn|ü 
corni 
corn|üs 
сот|й 
corni 


plür. 
animallia 
animallia 
animal\ium 
animal\ibus 
animallibus 


plür. 
corn|ua 
corn|ua 
cornuum 
cornibus 
cornlibus 


domlus -üs f., abl. -à, plür. dom|üs -örum (-uum), acc. -ós. 


anómalus -a -um — qui 
exemplis nón convenit 


- -a 
- -a 
«is cum 
4 -ibus 
-e -ibus 

| 
-is/-s -ës 
-em -és 
-is -ium 
- -ibus 
"e^ -ibus 


-üs/-ua 
-üs/-ua 
-uum 
-ibus 
-ibus 


-ës 
-ës 
-erum 
-ēbus 
-ёһиѕ 
-us/- -a -um 
-um -am -um 
I -ae -ï 
- ae -d 
od -б 
+T -ae -a 
-ös -äs -a 
-бгит-йгит -Örum 
+ -is -is 
+ ds is 


-er -(e)ra -(e)rum 


-us -a -um 
-um -am -um 
-ñus -ñus -ius 
zi T T 
od -Ö 
-ia 
-ia 
-ium -ium 
+ od |-ibus -ibus 
+ od |-ibus -ibus 


-er -(e)ris -(e)ne 
-(e)rlem -(е)ңе 
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Déclinátió quinta 8 
Genetivus: sing. -éi/-ei, plür. -érum. 
Exempla: diļës -&i m. (f.), rjes rleî f. 


sing. plür. Sing. plür. 
nom. dijës dies reso гё 
acc. diem  diles Hem тё 
gen. dijéi diërum Hei riérum 
dat аёт dilëbus Hei riébus 
abl. die айги ré rlëbus 
NOMINA ADIECTIVA 
Déclinátió prima et secunda 9 
[A] Genetivus singulàris -7 -ae -i 
Exemplum: bon|us -a -um. 

singulāris plūrālis 

masc. Ёт. neutr. masc. fém. neutr. 
nom. bon|us bon|a bon|um bon|r bon|ae bon|a 
acc.  bon|um bonlam  bon|um bon|ós bon|ás bon|a 
gen.  bon|i bon|ae Боп bon|orum bon\arum — bon|órum 
dat. Болд bonae Бопіб bon|is bonlîs bonlîs 
abl. bonjó  bonlà bonlo bonis bonlîs bonis 
voc. bonle 
Exempla: niger nigr|a nigrum, liber -er|a -er|um. 
sing. masc. fëm. neutr. masc. fém. neutr. 
nóm. niger nigra — nigr|um liber libera liber|um 
acc. nigrum nigram | nigr|um liberum — liberam — liberum 


cét. (ut suprà, sed voc. = nóm. -er) 


[B] Genetivus singulàris -7us. 
Exemplum: sól|us -a -um, gen. -ius, dat. -i. 


masc. Ёт, neutr. 
sing. nóm. solus sólla sóllum plür. (ut Ролі? -ae -a) 
acc. solum sólam solum 
gen. solius solius — sollius 
dat soli 5007 soli 
abl solo — sólà solo 
Déclinátió tertia 10 


[A] Genetivus plüràlis -ium (abl. sing. -?). 
Exemplum: brevjis -e. 


singularis plüralis 

masc/fém. neutr. masc/fém. neutr. 
nóm. brevis brevie brevles brevlia 
acc. breviem brevle brevles brevlia 
gen. brevis brev|is brev|ium brev|ium 
dat. brevi brevi brevlibus brev|ibus 
abl brevi brevi brev|ibus brev|ibus 
Exempla:  acerücr|jisacrle, celer -erlis -еңе. 
sing. masc. fém. neutr. masc. fëm. neutr. 
nóm. йсег асһіѕ ácr|e celer — celeris celere 
acc. асет аспе celerjem celerje 


cet. (ut supra) cét. (ut suprà) 


Exempla: felix, gen. -ic|is; ingëns, gen. -entlis. 


masc/fém. neutr. 
sing. nom. felix felix 
acc. felicem felix 
gen. feliclis feliclis 


cet. (ut suprà) 


[B] Genetivus plùralis -um (abl. sing. -e). 
Exempla: prior prius, gen. priór|is; vetus, gen. veterlis. 


masc/fém. neutr. 
ingens ingens 
ingentem — ingens 
ingent|is ingentlis 


cèt. (ut supra) 


masc./fém. пеші. masc/fém. neutr. 
sing. nóm. prior prius. vetus vetus 
асс. prius veterlem vetus 
gen. priorlis veterlis veterlis 
dat. priori veteri veteri 
abl. priórle veterle veterje 
plür nom. priórla veter|ës vetera 
acc. priórla veter|ës veter|a 
gen. priórlum veterjum veter|um 
dat. priórlibus veter|ibus veter|ibus 
abl. priór|ibus veteribus — veter|ibus 
Item pauper (m./f.), gen. -еңіѕ; dives, gen. divit|is. 


11 Comparátió 


Gradüs comparátiónis sunt trés: positivus, ut /ongus, comparátivus, ut 
longior, superlativus, ut longissimus. Comparátivus désinit in -ior et 
déclinátur ut prior. Superlátivus désinit in -issim|us (-im|us) et déclinátur ut 


bon|us. 


[A] Superlátivus -issim|us. 


pos. 


sup. 


long|us -a -um 
comp. /longjior -ius -iòrlis — brev|ior -ius -iór|is 
long|issim|us -a -um — brev|issim|us -a -um 


brev|is -e 


[B] Superlátivus -rim|us, -lim|us. 

celer -er|is -erle 
celerlior -ius -iór|is. 
celer|rim|us -a -um 


pos. piger -gria -grlum 
comp. pigrjior -ius -iór|is 
sup. piger|rim|us -a -um 


[C] Comparātið anomala. 


positivus 
bon|us -a -um 
mallus -a -um 
magn|us -a -um 
parvlus -a -um 
multum -i 
multi -ae -a 
(infrà) inferlus 
(suprà) superjus 
(intra) 

(extra) 

(citra) 

(ultra) 

(prae) 

(post) 

(prope) 

vetus -erlis 


comparátivus 
melior -ius -iór|is 
péior -ius -i 
maior -ius -iór|is 
minor minus -ór|is 
plüs рійңіх 

plür|és -a -ium 
inferior -ius -iór|is 
superior -ius -iór|is 
interior -ius -iór|is 
exterior -ius -iór|is 
citerior -ius -iór|is 
ulterior -ius -iór|is 
prior -ius -iór|is 
posterior -ius -iór|is 
propior -ius -iór|is 


vetustior -ius -iór|is 


felix -Telis 
feliclior -ius -iórlis 
feliclssim|us -a -um 


facilis -e 
facillior - ion is 
Jacilllim|us -a -um 


superlativus 
optim|us -a -um 
pessim|us -a -um 
тахітјиѕ -a -um 
minim|us -a -um 
plürim|um -ï 

plürim|i -ae -a 
infim|us/im|us -a -um 
suprem|us/summ|us -a -um 
intim|us -a -um 
extrëm|us -a -um 
citim|us -a -um 
ultim|us -a -um 
prim|us -a -um 
postrem|us -a -um 
proximjus -a -um 


veterrim|us -a -um 


EI EI 
-em -$ 
-is -is 
-em - 
-is -is 
+T т 
-е 
-а 
-а 
-ium 
-ibus 
-ibus 
gradūs: 
positivus (pos.) 
comparátivus (comp.) 


superlativus (sup.) 


-us -a -um / -(i)s (-e) 
-ior -ius -iór|is 
-issim|us -a -um 


-er -ilis 
-(e)rior -ilior 
-errim|us — -illim|us 
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enter < -ntiter 


ADIECTIVA ET ADVERBIA 12 


Adiectiva dëclinatiónis 1 /и faciunt adverbia dësinentia in -ë, ut 
rëct|us > кёсїё. 

Adiectiva dëclinatiónis m faciunt adverbia désinentia in -iter ut 
fortis > fort|iter. 


Comparátivus adverbiî dësinit in -ius (= neutrum adiectivi), ut rëct|ius, 
superlativus in -issimé (-imë), ut réct|issimé. 


Adiectivum Adverbium 

dëcl. positivus — comparátivus superlátivus 

т/а réct|us -a -um récté rectius réctissimé 
pulcher -chrla-um — pulchre pulchrius pulcherrime 
miser -er|a -er|um misere miserius miserrimé 

"Ww fortis-e fortiter fortius fortissime 
acer йсг\їв аспе ücriter ücrius ücerrimé 
celer -er|is -erje celeriter — celerius celerrime 
felix féliciter — felicius félicissimé 


Nom. sing. -ns, adverbium -nter: prüdens -ent|is > prüdenter. 
Quaedam adiectiva déclinátiónis 1 /it faciunt adverbia désinentia in 
-0, ut certò, falsó, necessárió, ráró, subitò, tütó, primó, postrémó 
(adiectiva: cert|us, fals|us, necessarius, cët.). 


Adverbia anomala: bene < bon|us, male < mal|us, valdé < valid|us, 
facile < facil|is, difficulter < difficilis, audacter < audàx. 
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13 NOMINA NVMERALIA 
Cardinalia Ordinalia 
ün|us -a -um ргїт|из -a -um 
duo -ae -0 secundus 
trés -ia tertius 
quattuor quárt|us 
quinque quint|us 
sex sextus 
septem septim|us. 
oct octav|us 
novem non|us 
decem decim|us 
ün-decim ün-decim|us 
duo-decim duo-decim|us 
trè-decim terti\us decim|us 
quattuor-decim quari|us decim|us 
quin-decim quint|us decim|us 
sè-decim sextlus decim|us 


septen-decim 
duo-dè-vigintî 
ün-dé-viginti 
viginti 
viginti ün|us 
/ün|us et viginti 
trigintà 
quadragintà 
quinquágintà 
sexaginta 
septudgintà 
octógintà 
nónágintà 
centum 
ducent| -ae -a 
trecent|i 
quadringent|r 
quingent|i 
sescent|i 
septingent\î 
octingent\î 
пӧпвепії 
mille 
duo milia 


[1] @n|us -a -um dëclinatur ut sól|us: gen. -ius, dat. 


septim|us decim|us 


duo-dé-vicesim|us 
ün-dé-vicésim|us 
vicésim|us 


vicésim|us prim|us 
/ün|us et vicésim|us 
tricésim|us 
quadrágésim|us 
quinquagesim|us 
sexdgésim|us 
septudgésim|us 
octógésim|us. 
nónágésim|us 
centésim|us 
ducentesim|us 
trecentésim|us. 
quadringentésim|us 
quingentésim|us 
sescentesim|us 
septingentesim|us 
octingentésim|us 
nóngentésim|us 
millesim|us 
bis millésim|us 


[2] dulo -ae -o et tr|ës -ia déclinantur sic: 


abl. — dujbus 


fem. neutr. 
du|ae dulo 
dulas dulo 


dularum  dulòrum 
dulabus — dujóbus 
du|abus — du|óbus 


Distribütiva 
singul\î -ae -a 
binlî 
tern|i (trin|i) 
quatern\î 
quin|i 
sen|r 
septen|r 
octon\r 
novén|î 
аёпіг 
йп-йёп|г 
duo-dén|i 
tern|i deni 
quatern|i den|r 
quin|i dën|r 
sén|i den|r 
septën|i deni 
duo-dé. 


vicén|r 
vicën|i singul|i 
/singul|i et vicén|i 
tricén|i 
quadrágen|i 
quinquagenti 
sexágen|r 
septuágen|i 
octógen|r 
nónágén|i 
centen|r 
ducén|i 
trecen|i 
quadringen|r 
quingën|i 
sescen|r 
septingén\î 
octingén|i 
nóngen|i 
singula milia 
bina milia 


masc./fém. neutr. 


triés trjia 
mes trlia 
trium. trjium 
tribus trübus 
tribus tribus 


[3] millia -ium (n. pl.) declinatur ut mar|ia (décl. m). 
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| PRONOMINA 


| , Pronomina personalia 14 
Persona prima Persona secunda 
Sing. plür. sing.  plür. 
gen. partitivus: nom. ego nòs tū vos 
acc. më nos [3 vos 
кони | an" iht. 1008 tibi — vóbis 
тї= mihi abl. тё nobis të vóbis 
Persona tertia (et prónómen démónstrátivum) 
singularis plüralis prónómen 
masc. fém. neutr. masc. fem. neutr. reflexivum 
nóm. is ea id йг eae еа 
acc. eum eam id es els — ela sé 
gen. lius  elius  e|ius elòrum e|arum е|ӧғит 
ea: da. ei ег е dis йе dis sibi 
elis = ilis ab. еб ей еб dis — d di sé 


Prónómina possessiva 


^ Е singularis plüralis 
melus, voc. sing. тї | pers. | melus -a -um noster -tr|a -trium 
eius, eórum, eárum | Pers. 2 tulus -a -um vester -tr|a -trlum 
(gen. prón. is) pers. 3 sujus -a -um (reflexivum) 
Ргӧпӧтіпа démónstrátiva 15 
singularis plüràlis 
[1] masc. fëm. пешг. masc. fem. neutr. 
nóm. Aic haec — hoc hi hae haec 
acc. hunc hanc hoc hös has haec 
gen. huius huius — huius hórum Һағит — hórum 
dat. huic huic huic his his his 
abl лӧс Айс hoc his his his 
[2] nom. ile Ша illud illae Ша 
acc. йит Шат “illud illlas illla 
gen. illius illus illius Шағит — illlórum 
dat ОШ ШИ ШП illis illis 


abl Шо Ша іб 
[3] іде -a -ud déclinátur ut Ше -a -ud. 


ilis — iis 


[4] ipsle -a -um décli; 
[5] is ea id, démónstrátivum et personale: vidé suprà! 


[6] i-dem ea-dem idem (< is ea id + -dem): 


tur ut йе praeter neutrum sing. ips|um. 


singularis plùràlis 
masc. fëm. neutr. masc. fem. neutr. 
idem « is-dem nóm. idem eadem idem iîdem eaedem eadem 
-n-dem < -m-dem acc. eundem eandem idem eosdem easdem eadem 
eidem — iidem gen. eiusdem eiusdem eiusdem ебғипйет  eárundem | eórundem 
eisdem — iisdem dat eidem ^ eidem ^ eidem iîsdem iîsdem iîsdem 
abl.  eódem eîdem ебает iîsdem iîsdem iîsdem 
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Prónómina interrogativa 


16 [1] quis quae quid (subst.); qui/quis... quae... quod... (adi.). 

singularis plürális 

masc. fem. neutr. masc. fëm. neutr. 
nóm. quis/qui quae  quid/quod qui quae quae 
acc. quem quam quid/quod quos ^ quàs — quae 
gen. cuius cuius cuius quorum quarum quorum 
dat cui cui cui quibus quibus quibus 
abl. диб quà иб quibus quibus — quibus 


[2] uter шга utr|um, gen. utrius, dat. utr|i (ut sól|us praeter uter). 


Prónómen relátivum 


[1] qui quae quod 

singularis plūrālis 

masc. fëm. neutr. masc. fëm. neutr. 
nóm. qui quae quod qui quae quae 
acc. quem quam quod quós quas quae 
gen. cuius cuius cuius quorum дийғит — quórum 
dat cui cui cui quibus quibus quibus 
abl диб qua диб quibus quibus quibus 


[2] qui- quae- quod-cumque (indëfinitum relativum) = quis-quis 
quid-quid/quic-quid (substantivum indéclinàbile). 
17 Prónómina indéfinita 
[1] n&mó, acc. némin|em, dat. пётіпії. 
[2] nihil, neutrum indéclinàbile. 
[3] llus -a -um et nüll|us -a -um déclinantur ut solus. 


[4] neuter -trla -tr|um et uter-que utr|a-que utrlum-que déclinantur ut uter: gen. 
neutrius, utr\îus-que. 


[5] alter -er|a -er|um, gen. -er|ius, dat. -erlî. 

[6] alius -a -ud, dat. ali|i (gen. alter|ius). 

Ut quis/qui déclinantur haec: 

[7] ali-quis/-qui -qua -quid/-quod et (si, nisi, n&, num) quis/qui qua quid/quod. 
[8] quis-quam quid-quam/quic-quam. 


[9] qui-dam quae-dam quid-dam/quod-dam, acc. sing. m. quen-dam, 
f. quan-dam, gen. plür. m./n. quórun-dam, f. quarun-dam. 


[10] quis-que quae-que quid-que/quod-que. 
[11] qui- quae- quid-/quod-vis — qui- quae- quid-/quod-libet. 


quid subst. 
qui, quod adi. 
quis, quae subst. et adi. 


némó < ne- + homò 


nil nihil 


neuter < ne- + uter 


n. pl. (ali-)qua 


-n-dam < -m-dam 
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genera: act. 
pass. 
modi: inf ind. 
imp. coni. 
tempora: praes. 
imperf. 
fut. 
perf. 
plüsqu. 
fut. perf. 
numeri: sing. 
plür. 
persónae: 1 
2 
3 


coniugàátiónés: 
[1] -dre/-àri 
[2] -ére-eri 
[3] -ere-i 

[4] -ire/-iri 


themata: 

thema praesentis [-] 
thema perfecti [~] 
thema supini [=] 


post cónsonantem 
-6 -imus -or -imur 
-is -itis -eris -iminī 


-it -unt -itur -untur 
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VERBA 


| Genus et modus 18 


|. Genera verbórum sunt duo: áctivum, ut amat, passivum, ut amatur. 
. Verba quibus deest genus activum (praeter participia et gerundium), ut cónári, 
| loqui, dépónentia dicuntur. 


. Modi verbòrum sunt quattuor: infinitivus, ut amáre, imperátivus, ut ата, 
indicativus, ut amat, coniünctivus, ut amet. 


Tempus, numerus, persóna 


Tempora verbi sunt sex: praesens, ut amat, futūrum, ut amábit, prae- 
teritum imperfectum, ut атараг, praeteritum perfectum, ut amdvit, 
praeteritum plüsquamperfectum, ut amáverat, futürum perfectum, ut 
amaverit. 


Numeri verbórum sunt duo: singularis, ut amat, plùralis, ut amant. 


Persónae verbórum sunt trés: prima, ut amò, secunda, ut ата», tertia, ut 
amat. Verba quibus désunt persónae (praeter tertiam singularis), ut /icére, 
pudére, impersónàlia dicuntur. 


Coniugàtiónés 
Coniugàtiónés verbórum sunt quattuor: 
[1] Coniugátió prima: inf. -йге, -àri ut amáre, cónári. 


[2] Coniugátió secund 


«ere, -éri ut monere, vereri, 
[3] Coniugátió tertia: inf. -ere, - ut legere, ШЇ. 

[4] Coniugàtió quarta: inf. -ire, -ir? ut audire, partiri. 
Themata 

Themata verbórum sunt tria: 

[1] Thema praesentis, ut amá-, moné-, leg-, audi-. 

[2] Thema perfecti, ut amav-, monu-, lég-, audiv-. 


[3] Thema supini, ut amát-, monit-, léct-, audit-. 


Terminàtiónés personales 


[uj Activum Passivum 
sing. plür. sing. plür. 

pers.] — -m^ó -mus -r-or -mur 

pers.2 «s -tis -ris -mini 

pers.3 -t -nt -tur -ntur 

[2] Terminátiónés perfecti indicativi activi: 
sing. plür. 

pers.] -Г -imus 

pers.2 — -istî -istis 

| pers.3 -it -ërunt (-ëre) 


19 Coniugatiò уегһбгит 


[A] Activum 
Înfinitivus 


praeséns 

[1] атаре 
perfectum 
amáàv|isse 
futūrum 
amatirium esse 


[2] monëlre [3] leglere 


monu|isse lég|isse 


monitürjum esse — lect|ür|um esse 


Indicativus 
praeséns 
sing.l am|ó mone|ó leglò 
2 amd топё\х leglis 
3 атайн monelt leglit 
plür! ama|mus moné|mus leg|imus 
2 amadlis moné|tis leglitis 
3 атат mone|nt leglunt 
imperfectum 
sing.|  amá|ba|m moné|ba|m leg|éba|m 
2 amál|bá|s monë|ba|s leglëba|s 
3 amalbal moné)ba|t legleba|t 
рійг1 amāļbāļmus moné|bà|mus leg|ébá|mus 
2 amalbaltis mone|bàltis leglëbaltis 
3 amabant moné|ba|nt leglëba|nt 
futürum 
sing.l amal|b|ó monë|b|ó leglalm 
2 amablis moné|blis leglels 
3 amdalbjit moné|b|it leglelt 
рійг1 amalblimus moné|blimus leglëlmus 
2 amāļblitis moné|b|itis leglëltis 
3 amdalblunt moné|b|unt legle|nt 
perfectum 
sing.| amavir monul|i lég|i 
2 amáv|sti monulistî leglistî 
3 amavi monulit leglit 
рїйг1  amavlimus monu|imus leglimus 
2 amavistis monulistis leglistis 
3 amav|erunt топи|ёғипі lëglërunt 
plüsquamperfectum 
sing. amavlera|m monulera|m lëgleralm 
2 amáv|era|s monulera|s lëglera|s 
3 amavjeralt monuj|era|t leglera|t 
plür!  amáavjerdjmus топијеғаітих “lëg|era|mus 
2 amavieràtis ^^ monuleralis lëgleraltis 
3 amdavleralnt monulera|nt lëglera|nt 
futürum perfectum 
sing.l amav|er|ó monuler|ó lëglerló 
2 amaveribs monuleri|s legjeri|s 
3 атайуетїї monujeri|t leglerilt 
plùr1 amavierimus ^ monulerilmus — legierimus 
2 amavieritis —monuleriltis legleriltis 
3 amāyļerint monuleril|nt lëglerilnt 


[4] audilre 
audivisse 


audit|ür|um esse 


audi] 
аийй 
audi 
audilmus 
audiltis 
audilunt 


= è 


audi|éba|m 
audi|eba|s 
audi|éba|t 
audilëba|mus 
audi|ébá|tis 
audi|éba|nt 


audila|m 
аиа ёх 
аи еј. 
audilë|mus 
audi|eltis 
audi|e|nt 


audiy|i 
audiv|isti 
audiy|it 
audiv|imus 
audiv istis 

audiv|ërunt 


audiv|eralm 
audiv|erd]s 
audiv|era|t 
audiv|era|mus 
audîvieraltis 
audivlera|nt 


audiv|er|ó 
audivlerils 
audiv|erilt 
audīy|erimus 
audīv|eriļtis 
audivleri|nt 


[1, 2, 4] 
-re 


isse 


zür|um -am -um esse 


[1,2,4] 
(-)ò 


-ëba|mus 
-ébà|tis 
-éba|nt 
[3,4] 
-a|m 

-äs 

-e|t 
-ë|mus 
-étis 
cent 


—erá|mus. 
—erá|tis. 
—era\nt 


—erilnt 
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[1] [2,3,4] 
(eim -ат 
(ës — -as 
(Сей —alt 
()éjmus —a|mus 


(-)etis ——a|tis 
(ejnt — -a|nt 


[1,2,4] [3] 

—re|m —ere|m 
-ré|s —eré|s 
-re|t —ere|t 


—rë|mus —erë|mus 
—rétis nerd tis 
—re|nt —ere|nt 


-eri|m 
-eri|s 
-eri|t 
-eri|mus 
-eri|tis 
-eri|nt 


[1,2,4] (3) 

- -e 

-le -ite 
nà б 
-tóte -itóte 
[1.2] [3.4] 
ns —éns 
-nt|is —ent|is 


sür|us -a -um 


=um 
=й 

[1,2] [3,4] 
—ndum —endum 
-ndi —endî 


-ndò -endjó 
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Coniünctivus 


praesëns 
зїпр.1 amlelm 
am|e|s 
3 ате 
plürl  am|ejmus 
2 amléjtis 
3  am|e|nt 
imperfectum 
sing.l1 amájre|m 
2 amajrë|s 
3 amájre|t 


рійг.1 атауё\тиз 
2 amarétis 
3 amdrent 
perfectum 
sing.1 атайуетїт 
2 amàveris 
3 amaverit 
plür!  amavjerimus 
2 amaveriltis 
3 amaverint 
plüsquamperfectum 
sing.|  amáv|isse|m 
2  amáv|sse|s 
3 amüáv|sse|t 
.| атау|іѕѕёјтиѕ 
2 amáv|sséltis 
3  amáv|isse|nt 


Imperátivus 
praeséns 

sing. ama 
рій. ^ amá|te 
futürum 

sing. — amá|tó 
рій. — amájtóte 


Participia 
praeséns 
amá|ns -antlis 
futürum 
amát|ür|us 
-a -um 


Supina 
1 amát|um 
" атай 


Gerundium 

асс. ama|nd|um 
gen. ama|nd|i 
dat./abl. ama|nd|ó 


топејаіт 


mone! 
mone! 
monel 
mone! 
monel 


monë| 
monë] 
monë| 
mone| 
mone| 
monë] 


mont] 
mont] 
mont] 
топи 
mont 
mont] 


monu| 
monu| 
monu| 
monui 
топи| 
топи| 


топё 
moné| 


mone| 
mone| 


топё| 


monit| 


las 
lal 
limus 
làtis 
ат 


ге|т 
гё 
Ire|t 
Ire mus 
retis 
Ire|nt. 


lerim 
lerils 
lerilt 
lerilmus 
leri|tis 
leri|nt 


lisse|m 
jissëļs 
lisse|t 
lissé|mus 
isseltis 
lisse|nt 


Ite 


б 
tote. 


|ns -ent|is 


йиз 


-а-ит 


monit| 
monit| 


mone| 


lum 


Indum 


mone| 


аг 


mone|nd|ó 


leglalm 
legla|s 
leglalt 
legla|mus 
leglaltis 
legla|nt 


leglerelm 
leglerd]s 
leglere|t 
leg|erejmus 
leglerëltis 
leglere|nt 


lëglerilm 
légleri|s 
légleri|t 
lëgleri|mus 
lëgleriltis 
leglerilnt 


léglisse|m 
lëglissë|s 


leglitò 
leglitote 


legléns -ent|is 


lëct|ür|us 
-a -um 


lectum 
léct|ü 


legendum 
legiend{r 
leglend\ò 


audi|a|m 
audi|à|s 
audi|a|t 
audija|mus 
audilaltis 
audila|nt 


audi|re|m 
audilrels 
audirelt 
audi|re|mus 
audijréjtis 
audijre|nt 


audiv|erijm 
audivleri|s 
audivJeri|t 
audiv|erimus 
audiv|eri|tis 
audiv|eri|nt 


audiv|isse|m 
audiv|isse|s 
audiv|isse|t 
audiv|issejmus 
audiv|isse|tis 


audi 
audite 


audit 
audi|tóte 


audi|ens -ent|is 


auditlürlus 
-а -um 


auditjum 
audit|ü 


audijend|um 
аийђепаг 
аийђепаб 


[В] Passivum 


Infinitivus 
praesens (1,2,4] [3] 
T - 


[l] amari [2] mondi [3] leglr [4] audîri ri 
perfectum 
amat|um monit|um léct|um audit|um um -am -um esse 
esse esse esse esse 
futürum 
amát|um iri. monit|um iri léct|um iri audit|um irt 


Indicátivus 
praeséns 
sing.l amor monelor leglor audijor 
2 amd|ris moné|ris legleris audi|ris is 
3  amá|ur moné|tur legitur auditur -tur 
plùrl amāmur monēļmur leglimur audi] mur -mur 
2  amájmini — mone|mini legliminî audimini —minî —iminî 
3 amatur  mone|ntur legluntur audiuntur -(u)ur — —untur 
imperfectum [1.2] [3, 4] 
ата|һаг  monëlba|r leglëba|r audilëba|r -ba|r —éba|r 
amü|bà|ris | moné|bálris leg|ebajris audi|ebá|ris —halris —eba|ris 
amájbálur monëļbäļtur legi&baltur — audijéblur | Chal — -ébàjur 
ama|ba|mur moné|ba|mur legléba|mur — audijebà|mur -bá|mur | —-ébá|mur 
amá|bà|mini moné|bà|mini leg\èhalminî  audi\eba\mini -bü|mini — —ébá|mini. 
amá|ba|ntur moné|ba|ntur legjéba|ntur — audi|&ba|ntur -ba|ntur — —éba|ntur 
| 1,2 [3,4] 
amabjor — mondblor leglalr аша | -bjor -a|r 
amá|bleris  moné|bleris leglëlris аи ёгі —b|eris -é|ris 
amd) re moné|blitur legetur audi|e|tur =bļ|itur -étur 
amá|blimur | moné|blimur leglëmur аиййётиг | —blimur — -épmur 
ama|blimini mone|b|iminr leg|ëlmini audiëlmini |b|umini —@minî 
ama|bluntur moné|b|untur leglelntur audi\e|ntur | —bluntur —e|ntur 
perfectum | 
sing. amat|us monit|us lëct|us auditus sus -a (-um) 
1 зит зит sum зит зит 
2 es es es es es 
3 est est est est est 
plür. amat|r топі lecti auditi =i -ae (-a) 
1 sumus Sumus sumus sumus sumus 
2 estis. estis estis estis estis 
3 sunt sunt sunt sunt sunt 
plüsquamperfectum 
sing. amalt|us monit|us lëct|us audit|us =us -а (-um) 
l eram eram eram eram eram 
2 eras eras eras eras eras 
3 erat erat erat erat erat 
plūr. атай топі 1ёсђг audit|r =i -ae (-a) 
1 eramus eramus eramus eramus erümus 
2 eratis eràtis erátis erátis eràtis 
3 erant erant erant erant erant 
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=us -a (-um) 


erò 

eris 

erit 

e (-a) 
erimus 
eritis 
erunt 


uU 

(Јејл 
Oris 
(-)é|tur 
(-)é mur 
(-)é| mini 
(ети 


[2, 3, 4] 
-a|r 
-á|ris 
—d\tur 
—a|mur 
—a|mini 
—a|ntur 


futürum perfectum 


plür.l 


sing. amdatus 
1 erò 
2 eris 
3 erit 
рїш. amati 
1 erimus 
2 eritis 
3 erunt. 
. Coniünctivus 
praeséns 
sing. ате 
2 
3 


(1, 2,4] 
—re|r 
—rëlris 
-ré|tur 
-ré|mur 
—ré|mini 
—re\ntur 


=us -a (-um) 


sus -a (-um) 
essem 
esses. 
esset 

*i -ae (-a) 
essemus 


=us -a -um 

[1,2] [3,4] 

—nd|us -a —endlus -a 
-um -um 


2 

3 amlelntur 
imperfectum 
sing.l amāļre|r 

2  amájéyis 

3 amdeëltur 
plürl amarë|mur 


2 amdarémini 
3  amá|e|ntur 


perfectum 
sing. атађиѕ 
1 sim 
2 sis 
3 sit 
plùr amati 
1 simus. 
2 sitis 
3 sint 
| plüsquamperfectum 
sing. amdtus 
1 essem 
2 esses 
3 esset 
plür amati 
1 essëmus 
2 essetis 
3 essent 
| Participium 
perfectum 


amát|us -a -um 


Gerundivum 


monitus -a -um 


monit|us lect|us 
ero erò 
eris eris 
erit erit 
monitî lëct|r 
erimus erimus 
eritis eritis 
erunt erunt 
monela|r legla|r 
mone|a|ris legla|ris 
mone)|à|tur leg\a]tur 
mone|a|mur legla|mur 
mone|d|minî leglad|mini 
monela|ntur legla|ntur 
moné|re|r leglere|r 
moné|ré|ris leglerè|ris 
moné|ré|tur leglere|tur 
moné|ré|mur legleré|mur 
топё\гё\тїпг leglerë|mini 
monëlre|ntur leglere|ntur 
monit|us léctjus. 
sim sim 
sis 
sit 
1ёсїї 
simus 
sitis 
sint 
monit|us léctlus 
essem essem 
esses esses 
esset esset 
monit\î lecti 
essemus essemus 
essétis essetis 
essent essent 
lect|us -a -um 


auditjus 
erò 
eris 
erit 

audit|r 
erimus 
eritis 
erunt 


audi|a|r 
audi|á|ris 
audi|à|tur 
audi\a|mur 
audi|a|mini 
audi|a|ntur 


audilre|r 
audi|ré|ris 
audilrëltur 
audilrë|mur 
audi|remint 
audi|re|ntur 


itus 


essemus 


essent. 


auditjus -a -um 


ama|nd|us -a -um mone|nd|us -a -um leg\end)us -a -um audi|end|us -a -um 


20 Verba dépónentia 


Înfinitivus 
praes. condi veré|ri üt partirà 
perf. condi|um esse — veri]um esse — üsjum esse partitlum esse 
fut. cónát|ürjum verit|ürjum üs|ürlum partit|ür|um 
esse esse esse esse 
Indicátivus 
praes. — cónád|tur veré|tur ШИА partiltur 
imperf. cóna|baltur verübüjtur — ütébüjur partilebaltur 
fut. cõnälbļitur verablitur ütļējtur partilēltur 
perf. cónat|us est verit|us est Us|us est partitus est 
plüsq. — cónát|us erat veritus erat üsjuserat — partit|us erat 
fut. perf. cónat|us erit verit|us erit üs|us erit partit|us erit 
Coniünctivus 
praes. cón|&jtur vere|a|tur ütļä\tur parti|à|tur 
imperf.  cóná|re|tur veré|ré\tur ütjerétur — partñrëltur 
perf. cónát|us sit verit|us sit üs|us sit partit|us sit 
plüsqu. —cónát|us esset veritus esset — üs|us esset — partit|us esset 
Imperátivus 
sing. condire verdre ütjere partire 
plür. cóná|mini уегётїпї їшїтїп parti|mini 
Participia 
praes. cóná|ns veré|ns parti|éns 
perf. — cónátlus veritus partitus 
fut. cónát|ür|us verit|ür|us partit|ür|us. 
Supina  condt|um -ü verit|um -ü partit|um -ü 
Gerundium 
cóna|nd|um vere|nd|um ütend|um — partijendjum 
Gerundivum 
cóna|nd|us vere|nd|us ütlend|us parti|end|us 
21 Coniugátió tertia: thema praesentis -i 
Exempla: capere, pati (thema praesentis: capi-, pati-). 
Infinitivus ас. pass. dép. 
praeséns capelre сар|ї pat|i 
Indicativus 
praesëns 
sing. 1 capiló capilor patilor 
2 capils capelris patelris 
3 capilt capi|tur patitur 
plür. 1 capi|mus capilmur patimur 
5 capiltis capilmini pati|mini 
3 capiunt capi|untur patiuntur 
imperfectum 
sing. 1 capilëbalm patilëbalr 
2 capilëbals patilebalris 
3 capi|éba|t capi|ebà|tur pati|éba|tur 
plür. 1 capiléba|mus ^ capilébd|mur ^ pati|ébü|mur 
2 capi|ebà|tis capi\eba|minî ^ pati|&ba|mini 
3 capilëbalnt capijéba|nur — patijéba|ntur 


[1, 2, 4] 
E 
um -am -um esse 
-ür|um -am -um esse 


3] 
s 


—(i)tur 
—(ë)bü|tur 
—blitur —Gtur 
=us -a -um est 
=us -a -um erat 
sus -a -um erit 


(-)ëjtur -à|tur 
-(e)re|tur 

sus -a -um sit 
sus -a -um esset 


[1,2,4] [3] 
-re -ere 
-mini — -imini 
[1.2] [3,4] 
-ns —éns 
SUS -4 -um 

| =Tir|us -a -um 
=ит =й 
[1,2] [3,4] 
—ndum — —end|um 


-nd|us-a —end|us -a 
-um -um 
i> e anter 


cape|re < *capi|re 
capi < *capi|i 
pati < *рац\г 


capel|ris < *capi]ris 
pate|ris < *pati|ris 
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futürum 
| sing. 1 capila|m capia|r patila|r 
| сарйёз сарйёїз patilël|ris 
3 capilelt capi\éjtur раёни" 
plür. 1 сарйётиз сарйётиг patilëlmur 
2 capi atis сарйдтїї — райётїї 
3 capije|nt capile|ntur pati|e|ntur 

Coniünctivus 

praeséns 

sing. 1 сарђајт capila|r patila|r 

2 capild|s capila|ris patilalris 
3; capi|a|t capi|a|tur pati|à|tur 
рій. 1 capi àjmus capijà|mur pati\almur 
2 capilaltis capi|à|mini pati|a|mini 
3 capi|a|nt. capi|a|ntur pati|a|ntur 
imperfectum 
саре|гет < *capijrem ^ sing. 1 cape|reim cape|re|r pate|re|r 
2 cape|re|s cape|ré|ris pate|re|ris 
Z capelrelt cape|réjtur pate|re|tur 
plür. 1 cape|re|mus cape|rë|mur pate|re|mur 
2 capelreltis cape|réjmini ^ раеуётїлї 
3 cape|re|nt cape|re|ntur pate|re|ntur 
capi Imperátivus 
Бы d sing. cape pate)re 

plür. capi|te pati\minî 

Participium 

praeséns capi|ens -ent|is pati|ens -entlis 

Gerundium capilendum pati|end|um 

Gerundivum capilend|us pati|end|us 

Verba anómala I: thema praesentis n 
er- ante vócülem 1. Infinitivus es|se (thema es-, er-, s-). 

Indicativus Coniünctivus Imperátivus 
item: praes. imperf. — fut. praes. imperf. praes. fut. 
ab- ad- de- in- inter- sum — eram еңб slim eslselm es езиб 
ргае- pród- super-esse es егйз er|is slis es|se|s este ^ estote 
 pród-est pró-sunt esit erlali еи stat esiejr 

pròdee... pró-s... slumus ertalmus erlimus Silmus eskselmus 
de-est di-sunt es|tis ends — erlitis ША es|se|tis 
In-est i-surit. Л erla|nt erlunt sint es|se|nt. 

2. Înfinitivus posse. 

Indicatîvus Coniünctivus 

praes. imperf. fut. imperf. 

pos-sum pot-eram pot-erò posse|m 

pot-es pot-eràs pot-eris possēļs 
pot-est pot-erat pot-erit posselt 
pos-sumus —pot-eràmus — pot-erimus possemus 
pot-estis pot-erátis pot-eritis possé|tis 
pos-sunt pot-erant. pot-erunt pos-sint posse|nt 
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3. Infinitivus velle, nëlle, malle. nólle < ne-+ velle 
чу malle < magis + velle 
Indicativus 
praes. volò nöl|ö таб 
vis nòn vis тауїз 
vult nón vult mavult 
volumus nól|umus mál|umus 
vultis nën vultis mavultis 
volunt nòl\unt mal\unt 
imperf. voljéba|m nól|éba|m màl|éba|m 
vol\eba|s nòl\ebals mál|ebà|s 
fut. vollajm nóllalm mal\alm 
voles nollels таё 
Coniünctivus 
praes. vellim nālļi|m тайт 
velis nóllis màljis 
velijt nòllilt таг 
velimus nóllilmus mallilmus 
АШ nól|ijtis màl|i|tis 
velint попе тайт 
imperf. velle|m nólleim málle|m 
velles nólles málle|s 
velle|t. nólle|t málle|t 
vellemus nólle|mus mallë|mus 
velléjtis nóllejtis mállé|tis 
velle|nt nólle|nt málle|nt. 
Participium 
praes. vollëns nël|ëns 
Imperátivus 
sing. пбїг 
plür. nóljite nól|i -ite + inf. 
4. Infinitivus ire. 
Indicativus Coniünctivus Imperativus ` 
praes. їтр fut. praes. imperf. — praes. fut. pass. (impersonale) 
СЯ ibalm ibo elalm irem i ito irr ч 
is bas Прі «а ilrels ie — itte iltur ilba|tur іи" 
it Tlbalt iblir elale йе Participium elaltur retur. 
imus ibämus ñblimus ейтиз — ürémus — ilëns e|unt|is ит est 
Ws ibäļtis ilblitis eatis ñrëlis Gerundium gerundivum: 
eunt Пари ibunt — eant гер elund\um elund\um (est) 
5. Infinitivus fileri. 
Indicativus Coniünctivus 
praes. imperf. fut. praes. imperf. 
no fiebalm. film. ат Silerelm | 
s fi\ebals Sie ШЧ filerë|s 
fit fileba|t fielt falt filerelt 
(mus = fi\ebalmus — fië|mus filimus — fierë|mus 
fils ebakis — felis Жаз füer&tis 
fiunt — filebalnt ет Лат filere|nt 
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pass. ind. praes. 3 
ès\tur ed\untur 


défectivus -а -um 
€» integer; verbum 
défectivum: cui désunt 
quaedam modi et 
tempora 


ain'— ais-ne 
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6. Înfinitivus: act. fer|re, pass. feriri. 


Indicativus 
ас. pass. асі. pass. 

praes. ferjó ferio imperf. — ferébalm — feriébalr 
feris ferris ferēbājs — ferjébájris 
Serltur 
ferimus — ferimur — fut feriam fenalr 
ferltis Јеңітіпї Л fenëlris 
Јеђши Jerluntur Serlele Seneltur 

Coniünctivus | 

praes. feram erar imperf. — ferirelm Jenre|r | 
Јеңаіх елйз ferrés — “fenrërris 
Леа feratur Serlrelt Serre]tur 
feramus — ferlàjmur ferrémus “fenrëlmur 
feris — ferljminr ferirétis — fenreminr 
ferjalni ferja|ntur Јене Serrelntur 

Imperátivus Participium Gerundium Gerundivum 

praes. fer ferte ferléns ferlendjum Senendus 

fut — Јело -tote 

7. Infinitivus: act. aslse, pass. ед|. 

Indicátivus Coniünctivus 

praes. imperf. fut. praes. imperf. 

ed|ó ed|éba|m edja|m ейт (-a|m) és|se|m 

es ediébals её ей (-à|s) ëslsë|s 

és|t ed\ébalt еде еі (-ай) elt 

edimus  edjébàjmus  ed\e|mus етих (-djmus) — és|sejmus 

és|tis ed\ēbäļtis edlëlris editis (-altis) és|se|tis 

ed|unt ed|éba|nt едет ейт (-a|nt) ës|se|nt 

Imperativus Participium Gerundium —Gerundivum 

praes. es és|te ed|ens ed\end\um ed|end|us 

fut. es|tó -tote 


8. Infinitivus da|re. 
Thema praesentis da- (a breve): dalre, damus, da|ba|m, da|b|ó, da|re|m, cét., 
praeter dà (imp.), «25 (ind. praes. 2 sing.), dà|ns (part.). 


Verba défectiva 

9. ait 

Indicátivus 

praes. йб — imperf. ёрат — aieba|mus 
as — айёїз _ ailébaltis 
ait ailunt ai|eba|t ái|éba|nt 

10. inquit 

Indicativus 

praes. inquam | — fut. 
inquis — — inquies 
inquit inquiunt. inquiet 


11. Verba quibus deest thema praesentis: 
meminlisse (imperativus: memenltò -tote) 


ddlisse 


23 Verba anomala II: thema perfecti et supini 


Coniugatiò prima 
inf. praes. 
cubálre 
vetà|re 
im-plicájre 
secüjre 
iuvalre 
lava|re 
stàlre 
con-stà|re 
dare 


i= 


Coniugatiò secunda 
10. аосёре 

ll.  miscére 

12. тепёјғе 

13. con-tinéjre 
14. cénsére 


15.  dēlēļre 
16. fläre 
17. im-plére 
18. сауёуе 
19. /avë|re 
20. тоуёуе 
21. зейёуе 
22.  possidé|re 
23. videre 
24.  augé|re 
25. Ійсёјғе 
26.  lūgëļre 
27. іиһёре 
28. ridere 
29. suadere 
30. rergélre 


33.  mordé|re 
34. fateri 

35. coón-fitéjri 
36. solélre 

37. audére 

38. gaudé|re 
Coniugatiò tertia 
39. leglere 

40. eligere 
4l. ет|ете 


42.  red-im|ere 
43.  cón-sidjere 


44. esse edo 
45.  aglere 
46.  cóglere 


47. caplere-iò 
48. ac-ciplere-iò 


inf. perf. 
cubulisse 
vetulisse 
-pliculisse 
secu|isse 
iüv|isse 
lav\isse 
stet|isse 
sstitlisse 
ded|isse 


doculisse 
misculisse 
tenulisse 
-tinu|isse 
censu|isse 
délev|isse 
Jlev|isse 
-plév|isse 
caviisse 
Savlisse 
movlisse 
sediisse 
 posséd|isse 
vid|isse 
aux|isse 
lüx|isse 
lüx|isse 
iusslisse 
rislisse 
suás|isse 
ters|isse 
máns|isse 
-spondļisse 
momord|isse 
fassum esse 
-fess|um esse 
solit|um esse 
aus|um esse 
gavis|um esse 


legisse 
-leglisse 
em|isse 
-em|isse 
-sēdļisse 
ēdļisse 
eg|isse 
co-ég|isse 
cëplisse 
-céplisse 


part. perf/supinum 
cubitum 

vetitum 

-plicitjum 

sect|um 

iütum 
lautjum/lavátjum 


dat|um 


doctjum 
mixtum 
tent|um 
-tentlum 
cëns|um 
dëlëtlum 
Jlëtlum 
-plëtlum 
сашит 
fautum 
тӧђит 
sess|um 
possess|um 
visum 
аисђит 


iuss|um 
ris|um 
ѕийҳит 
terslum 
mans|um 
-spóns|um 
mors|um 


lectum 
lectum 
ётрђит 
-émpt|um 


esum 
actum 
co-Gct|um 
captium 
-ceptjum 


item: 
ac-cubare 


ad-iuvare 


prae-stàre 


circum-dare 


abs- re- sus-tinére 


com- ex-plére 
per- re-movére. 
in-vidére 
dé-ridére 

dis- per-suadére 


dé-tergére 
re-manére 


re-cipere 
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imp. fac! 

сбп- ef- inter- per- 
ficere 

ad- ё- pró-icere 
au- ef-fugere 


ef-fundere 
ё-ғитреғе 
imp. dic! айс! 


ab- ë- re-dücere 
in-scribere 


cón- dë- pró- su- 
spicere 


ad- con- dis-iungere 


con- dé- re-trahere 
ad- in-vehere 


in-fluere 
part. fut. vict|ürjus 
cón-sümere 


in-flectere 
ac- dis- pró- re- 
cédere 


4- ad- di- per- prò- 
re-mittere 


sub-mergere 
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faclere -i 
af-fic|ere -ið 
iaclere -ið 
ab-iclere -ið 
fuglere -iò 
vincere 
fund|ere 
re-linqujere 
rump|ere 
Sranglere 
carp|ere 
dic|ere 
düc|ere 
scrib|ere 
пӣђеғе 
a-spic|ere -iò 
al-lic|ere -iò 
reglere 
cor-riglere 
pergiere 
surglere 
diliglere 
intelleg|ere 
negleg|ere 
cing|ere 
iung|ere 
coqulere 
trah|ere 
veh|ere 
in-stru|ere 
Jluļere 
viv|ere 
sum|ere 
próm|ere 
dem|ere 
gerere 
Urlere 
Siglere 
flectere. 
cedere 
claud|ere 
in-clüd|ere 
dividere 
lüdjere 
laed|ere 
&-lid\ere 
plaud|ere 
mitt|ere 
quat|ere -ið 
per-cut|ere -ið 
merglere 
sparglere 
a-sperglere 
prem|ere 
im-prim|ere 


carpslisse 
dix|isse 
düx|isse 
scrips|isse 
nüps|isse 
-spex|isse 
-léx|isse 
rex|isse 
-rex|isse 
per-réx|isse 
sur-réx|isse 
dilex|isse 
intellex|isse 
neglexlisse 
cinx|isse 
iünxļisse 
coxlisse 
trax\isse 
vexlisse 
^strüx|isse 
flüx|isse 
vixjisse 
sumps|isse 
prómps|isse 
dëmpslisse 
gess|isse 


lüs|isse 
laeslisse 
-lîslisse 
plauslisse 
mis|isse 


-cuss|isse 
merslisse 
sparslisse 
-spers|isse 
press|isse 
-press|isse 


dilectum 
intellectum 
negléct|um 
cinci|um 
iünct|um 
coctlum 
tractjum. 
vectlum 
-strüct|um 


sümpt|um 
prómpt|um 
démpt|um 
gest|um 
иѕђит 
fixum 
flexum 
cess|um 
claus|um 
-clüs|um 
divis|um 
lüs|um 
laesum 
-lisjum 
plaus|um. 
miss|um 
quass|um 
-cuss|um 
mers|um 
spars|um 
-spers|um 
pressium 
-pressium 


105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
ти. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117, 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142, 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
152. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. 


contemn|ere 
stern|ere 
cern|jere 
serlere 
arcess|ere 
cuplere -iò 
sapere -ið 
petlere 
quaerlere 
re-quirlere 
sinlere 
desin|ere 
pón|ere 
aljere 
collere 
déserjere 
rap|ere -ið 
é-rip|ere -i 
tremlere 
fremlere 
ac-cumb|ere 
tanglere 
cad|ere 
ac-cid|ere 
сае еге 
ос-сїй|еге 
currlere 
ас-сиғҢеғе 
parlere -ið 
pell\ere 
parclere 
сап|еге 
fallere 
ad-djere 
credere 
vend|ere 
con-sistlere 
scindere 
biblere 
défend)ere 
prehend|ere 
a-scend|ere 
ac-cend|ere 
ostend|ere 
vertlere 
minulere 
statujere 
cón-stitu|ere 
indulere 
metu|ere 
solvjere 
volv|ere 
quiesclere 
crësc|ere 
érubésc|ere 


contemps|isse 
stràv|isse 
crevlisse 
sévlisse 
arcessiv|isse 
cupiv|isse 
sapi|isse 
petiv|isse 
quaesiv|isse 
-quisiv|isse 
siv|isse 
dési|isse 
posulisse 
alulisse 
colulisse 
déseru|isse 
rapu|isse 
-ripu|isse 
tremulisse 
fremulisse 
-cubu|isse 
tetigisse 
cecid|isse 
-cid|isse 
cecid|isse 
-cid|isse 
cucurr|isse 
-curr|isse 
peper |isse 
pepul|isse 
peperc|isse 
cecin|isse 
Jefell|isse 
-did\isse 
credid\isse 
vendid|isse 
-stitlisse 
scid|isse 
bib|isse 
défend|isse 
prehend\isse 
-scend|isse 
-cend|isse 
ostend|isse 
vertlisse 
minulisse 
statu|isse 
-stitu|isse 
indulisse 
metulisse 
solvlisse 
volvlisse 
quiëvlisse 
crevlisse 
erubu|isse 


contempt|um 
stratum 
crét|um 
satum 
arcessit|um 
cupit|um 


petitum 
quaesit|um 
-quisit|um 


-ditlum 
crëditlum 


scissjum 


déféns|um 
prehéns|um 
-scénsjum 
censum 
ostentjum 
vers|um 
minüt|um 
statüt|um 
-stitūt|um 
indüt|um 


solütjum 
volüt|um 


| ap- dē- ex- im- prae- re- 
pónere 
in-colere 


sur-ripere 


re-cumbere 


oc-cidere 


ex- oc- per- pró-currere 


per- red- trà-dere 


dé- re-sistere 


ap- re-prehendere 
cón- dë-scendere 


ā- con-vertere 


&-volvere 
re-quiéscere 
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per- prae- prò- trāns- 
ferre 


con-fidere 


col-loqui 
cón- per-sequi 


pró-gredi 


circum- pró-silire 
ex-haurîre 


ad- con- in- per- re- 
venire 

ab- ad- ex- per- red- 
sub- tráns-ire 

thema praes. ori-/ori- 


inter- prae- super-esse 
fut. part. futür|us 

fut. inf. futür|um esse, 
fore 


159. nósclere 
160. ignósclere 
161. cognósc|ere 
162. pásclere 
163. posclere 
164. disc|ere 
165. ferire 

166. afferre 
167. au-fer|re 
168. ef-fer|re 
169. of-fer\re 
170. re-ferre 
171. tolljere 

172. in-ciplere -ió 
173. fid|ere 

174. revert|i 
175. loqui 

176. sequ|i 

177. queri 

178. mor|i -ior 
179. pat|i -ior 
180. ё-уейї 
181. Gr 

182. complecti 
183. 

184. 

185. 

186. oblivisci 
Coniugatiò quarta 
187. aperi)re 
188. operilre 
189. salire 

190. de-sililre 
191. haurire 
192. vincilre 
193. sentire 
194. venijre 

195. reperire 
196. ire ејб 

197. opperiri 
198. оге? ori\tur 
Verba anomala III 
inf. praes. 

199.  vellle volló 
200. nolle 
20}. malle 

202. es|se sum 
203. posse pos-sum 
204. ab-esse 
205. ad-esse ad-/as-sum 
206.  de-esse dë-sum 
207. — pród-esse pró-sum 
208. filerifilo 
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nóv|isse 
ignóv|isse 
cognóv|isse 
pavlisse 
poposc|isse 
didiclisse 
tullisse 
at-tul|isse 
abs-tullisse 
ex-tul|isse 
ob-tul|isse 
rettullisse 
sustul|isse 
coeplisse 

fis\um esse 
revertlisse 
locüt|um esse 
secüt|um esse 
quest|um esse 
mortuum esse 
passjum esse 
-gress|um esse 
üs|um esse 
complex|um esse 
laps|um esse 
nat|um esse 
profectlum esse 
oblitjum esse 


aperu|isse 
operu|isse 
salu|isse 
=silu|isse 
hauslisse 
vinx|isse 
sens|isse 
vEnlisse 
repper|isse 
ilisse 
oppert|um esse 
ortum esse 


inf. perf. 
volulisse 
nólujisse 
málu|isse 
fu|isse 
potulisse 
a-fulisse 
af-fu|isse 
de-fu|isse 
pró-fu|isse 
Јасђит esse 


ignótjum 
cognitum 
pastlum 


latjum 
al-lat\um 
ab-làtjum 


sublát|um 
coept|um 


reversum 


apert|um 
opertum 


haust|um 
vinct|um 
sëns|um 
vent|um 
repertum 
ит 


A 
abdücere 61 
abesse 204 
abicere 52 
abire 196 
abstinere 13 
accedere 88 
accendere 146 
accidere 127 
accipere 48 
accubare 1 
accumbere 124 
accurrere 131 
addere 137 
adesse 205 
adicere 52 
adire 196 
adiungere 74 
adiuvare 5 
admittere 96 
advehere 77 
advenire 194 
afferre 166 
afficere 50 
agere 45 
alere 117 
allicere 65 
amittere 96 
aperire 187 
apponere 116 
apprehendere 
144 


arcessere 108. 
ascendere 145 
aspergere 101 
aspicere 64 
audere 37 
auferre 167 
aufugere 53 
augére 24 
avertere 148 


B 
bibere 142 


с 

сайеге 126 
caedere 128 
сапеге 135 
сареге 47 
carpere 59 
cavëre 18 
cëdere 88 
сёпзёге 14 
cernere 106 
cingere 73 
circumdare 9 
circumsilire 


claudere 89 
cógere 46 


cognóscere 161 
colere 118 
colloqui 175 
complecti 182. 
complere 17 
cónficere 50 
cónfidere 173 
cónfiteri 35 
coniungere 74 
conscendere 
45 


consequi 176 
considere 43 
cónsistere 140 
cónspicere 64 
constàre 8 
constituere 151 
consumere 81 
contemnere 
104 

continere 13 
contrahere 76 
convenire 194 
convertere 148 
coquere 75 
corrigere 67 
crédere 138 
créscere 157 
cubáre 1 
cupere 109 
currere 130 


D 
dare 9 
deesse 206 
défendere 143 
dëlëre 15 
demere 83 
dépónere 116 
déridére 28 
déscendere 145 
déserere 119 
lire 190 
désinere 115 
desistere 140 
déspicere 64 
détergére 30 
détrahere 76 
dicere 60 
diligere 70 
dimittere 96 
discedere 88 
discere 164 
disiungere 74 
dissuadere 29 
dividere 91 
docére 10 
dücere 61 


E 
edücere 61 


efferre 168 
efficere 50 
effugere 53 
effundere 55 
égredi 180 
eicere 52 
elidere 94 
eligere 40 
emere 41 
eripere 121 
erubéscere 158 
erumpere 57 
esse 202 
ésse 44 
volvere 155 
excurrere 131 
exhaurire 191 
exire 196 
explere 17 
expónere 116 


F 

facere 49 
Jallere 136 
Jateri 34 
favere 19 
Serre 165 
fidere 173 
fieri 208 
figere 86 
flectere 87 
Лёге 16 
fluere 79 
frangere 58 
fremere 123 
fugere 53 
fundere 55 


G 
gaudére 38 
gerere 84 


H 
haurire 191 


r 

iacere 51 
ignoscere 160 
implére 17 
implicare 3 
impónere 116 
imprimere 103 
incipere 172 
inclüdere 90 
incolere 118 
induere 152 
inflectere 87 
influere 79 
inscribere 62 
instruere 78 
intellegere 71 


interficere 50 
invehere 77 
invenire 194 
invidere 23 
ire 196 
iubére 27 
iungere 74 
iuvare 5 


L 

làbi 183 
laedere 93 
lavare 6 
legere 39 
loqui 175 
lücére 25 
lüdere 92 
lügére 26 


M 

тайе 201 
manére 31 
mergere 99 
metuere 153 
minuere 149 
miscere 11 
mittere 96 
mordére 33 
mori 178 
movére 20 


N 

nasci 184 
neglegere 72 
nòlle 200 
nóscere 159 
nübere 63 


[^] 

oblivisci 186 
occidere 127 
occidere 129 
occurrere 131 
offerre 169 
operire 188 
opperiri 197 
oriri 198 
ostendere 147 


Р 
parcere 134 
parere 132 
püscere 162 
ti 179 
bellare 133 
percurrere 131 
percutere 98 
perdere 137 
perferre 165 
perficere S0 
pergere 68 


perire 196 
permittere 96 
permovére 20 
persequi 176 
persuadere 29 
pervenire 194 
petere 111 
plaudere 95 
ponere 116 
poscere 163 
posse 203 
possidere 22 
praeferre 165 
praeponere 16 
praestàre 7 
prehendere 144 
premere 102 
procedere 88 
prócurrere 131 
pródesse 207 
próferre 165 
proficisci 185 
prógredi 180 
proicere 52 
prómere 82 
prõmittere 96 
prósilire 190 
próspicere 64 


quaerere 112 
quatere 97 
queri 177 
quiéscere 156 


R 

rapere 120 
recedere 88 
recipere 48 
recumbere 124 
reddere 137 
redimere 42 
redire 196 
redücere 61 
referre 170 
regere 66 
relinquere 56 
remanére 31 
remittere 96 
removere 20 
reperire 195 
reponere 116 
reprehendere 
144 
requiescere 
156 
requirere 113 
resistere 140 
respondere 32 
retinere 13 
retrahere 76 


revenire 194 
reverti 174 
ridere 28 
rumpere 57 


5 

salire 189 
ѕареғе 110 
scindere 141 
scribere 62 
secare 4 
sedere 21 
sentire 193 
sequi 176. 
serere 107 
sinere 114 
solére 36 
solvere 154 
spargere 100 
stare 7 
statuere 150 
sternere 105 
зийаёт 29 
subire 196 
submergere 99 
sumere 81 
surgere 69 
surripere 121 
suspicere 64 
sustinére 13 


T 

tangere 125 
tenére 12 
tergére 30 
tollere 171 
trüdere 137 
trahere 76 
tránsferre 165 
tránsire 196 
tremere 122 


U 
йгеге 85 
üti 181 


F 

vehere 77 
velle 199 
vendere 139 
venire 194 
vertere 148 
vetàre 2 
vidëre 23 
vincere 54 
vincîre 192 
vivere 80 
volvere 155 
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L^. 


Syntaxis Latina 


quam cónseripserunt Aloisius Miraglia et Thomas Franciscus Borri 


I IL NOMINATIVO 


1. DOPPIO NOMINATIVO 


In una frase come 


>> Cicerò cónsul creatus est 


si trovano due nominativi. 
Il doppio nominativo si può trovare: 


* con qualsiasi verbo, p. es.: 
- vivere (>> Апібпіиѕ miser vivit) 
- mori (>> Antünius pauper mortuus est) 
- ecc. 


* specialmente coi verbi che significano "esser eletto, esser chiamato, 
esser ritenuto, diventare”, come é&ligi, credri; appellàri, vocàri; рша, 


habéri; fieri (e anche vidéri, per cui v. 2). 


XX. 29-30: XXVIII. 80: 

Aemilia... `татта` ap- Ше deus maximus ha- 
pellabitur, nón “mater, — bétur. 

neque lülius ‘pater’, sed 

‘tata’ appellabitur. 


Con gli attivi &ligere, creare, ecc. si trovano due 
accusativi: 


>> RSmfni Cicerónem cónsulem сгейуёгипі. 


XVI. 123-124: 

Navis pauló levior fit. 
simul véró tempestüs 
multó turbidior et flüc- 
tüs multo altiórés fiunt. 


XIX. 28-30: 
Aemilia Iülium "virum 
optimum: appellat. ltem 
lülius uxórem suam ‘op- 
timam omnium fëmi- 
nürum' vocat. 


309 


A) 

lülius mihi vidëtur 
pater sevërus 

lülius à më videtur 

4 lülius а 
mé existimátur pater 
severus. 


В) 

Aemilia Ѕугае 
vidébütur esse 
dulcissima domi 
Aemilia à 
videbatur esse 
dulcissima 
Aemilia à $ 
existimabátur 
dulcissima domina. 


€) 
Marcus: "Mihi video: 
bonus discipulus 
esse: magistró autem 
nën videor tàlis" 
“А mé ipse existimor 
bonus discipulus esse; à 
magistrò autem nón 
existimor tülis." 


D) 

Tü mihi vidéris 

mügnam pecüniam 
habére 


mé 
existimáris magnam 
pecüniam habére = dal 
mio punto di vista tu hai 
molto denaro - mi 
sembra che tu abbia 
molto denaro. 
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2. VIDÉRI: COSTRUZIONE PERSONALE 


Il passivo del verbo vidére è spesso usato col significato di “sembrare, 
essere ritenuto”. Il dativo (mihi; Syrae; magistrò, ecc.) viene usato 
come complemento d’agente.* 

Si vedano gli esempi riportati qui accanto. In particolare si consideri 
il procedimento logico con cui è costruita la frase dell’esempio (A): 
“Giulio è visto da me come un padre severo” = “Giulio dal mio punto 
di vista è un padre severo” = “Giulio mi sembra un padre severo”. La 
seconda frase (B) è analoga alla prima. 

La terza frase (C) può essere così compresa: “Io sono visto da me 
essere un buon alunno; dal maestro invece non sono visto come tale” 
= “Dal mio punto di vista io sono un buon alunno; dal punto di vista 
del maestro non sono tale” = “А me sembra di essere un buon alunno; 
al maestro però non sembro tale”. 


Si veda lo schema seguente: 


Iülius mihi vidëtur sevërus esse 
Aemilia Syrae vidēbātur esse dulcissima 

(Ego) mihi videor bonus esse 

(Ego) magistro videor nón esse tàlis | 


Se non v'ë un secondo nominativo (predicato nominale o 
complemento predicativo), si avrà il solo infinito: si veda l’esempio 


(D). 


XXVI. 94-97: XXVI. 124-125: XXVI. 143-145: 

[Daedalus:] *Mélo: lla fabula longa esse Мох puer in somnis sibi 
la... nón tam parva est mi-hi [nón] vidétur. vidétur 2115 órnàtus tráns 
quam tibi  vidétur montés et flümina volare. 


[esse] Tearus: "Sed ila XXXIIL 179: — 
insula... multó maior —Ridiculi mihi... vidē- 
esse mihi vidétur." bantur ii versüs. 


* Altri interpretano questo dativo come «dativo del punto di vista» o dativus iüdicantis. 
Ma è solo una questione di nome, perché il dativo impropriamente detto «d’agente» è 
in realtà una maniera d’esprimere il punto di vista: hoc mihi vidétur esse bonum vuol 
dire propriamente ‘questa cosa è veduta dal mio punto di vista esser buona = questa 
сова è vista da me come buona = questa cosa mi par buona”. 


3. VIDÉRI: COSTRUZIONE PARTICOLARE 


In alcuni casi vidérisi costruisce, almeno apparentemente, in maniera 

impersonale, cioè alla terza persona singolare (vidétur/ vidēbātur/ 

vidébitur, ecc.). Questo avviene: 

А) in unione con un aggettivo neutro (bonum, necessàrium, turpe, ütile, 
ecc.) 

B) quando vidéri vale "sembrare giusto, sembrare opportuno” 


C) quando é unito ad un verbo assolutamente impersonale (pudet, miseret, 
taedet, piget, paenitet) 


D) quando si adopera la locuzione fore o futūrum esse ut + congiuntivo. 

Si vedano gli esempi A), B), C) e D), qui accanto riportati. 

In realtà in tutti questi casi non si tratta di costruzioni impersonali: il 
soggetto, che non ë rappresentato da un sostantivo o da un pronome, 
è costituito da un infinito o da un'intera frase (mittere tabellárium; 
magistrum interrogare; Màrcum paenitére; fore ut Médus fugeret). 


4. DICITUR, NARRATUR, TRADITUR, FERTUR, ECC. 


Costruzione personale come vidéri la hanno anche, а] passivo nelle 
forme del presente e in quelle da questo derivate: 
E) verba dicendi (dicitur, fertur, affirmátur, ecc.) 


F) verba sentiendi et iüdicandi (sentitur, iüdicàtur, existimàtur, auditur, 
putàtur, dücitur, ecc.) 


G) verba déclàrandi (nàrrátur, déclàrátur, scribitur, nüntiátur, tráditur, 
ecc.). 


Si vedano gli esempi E), F) e G), qui accanto riportati. 


Nei tempi composti si preferisce la costruzione impersonale: 
>> Traditum est Ariadnam filum Théseó dedisse. 


A) 

Magistró necessárium 
esse vidétur 
tabellarium mittere ad 
lülium = magister putat 
neces-sárium esse 
mittere tabellàrium ad 
lülium. 


B) 
Discipulis nón 
vidébütur magistrum 
recitantem interrogáre 
discipuli nón putàbant 
opportünum esse 
magistrum recitantem 
interropárc. 


С) 

lülió vidétur Магсит 
paenitére pigritiae 
suae = lülius putat 
Mārcum suae pigritine 


paenitére, 


D) 

Dàvó vidébàtur fore 

(futürum esse) ut 

Médus fugeret 
Düvus putübat fore ut 

Médus fugeret 


E) 

Minótaurus dicitur 
ferócissimus fuisse 
omnés dicunt 
'inótaurum 
ferócissimum fuisse. 


P) 

Marcus improbus 

discipulus putàbatur 
omnés putübant 

Магсит improbum 

discipulum essc. 


G) 
Daedalus 
aedificàvisse nárràtur 
homini ant 
Daedalum labyrinthum 
aedificivisse. 


byrinthum 
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А) 

lülius servum saccum 
portare iubet 

lülius imperat servo: 
“$ассит ропа!” 


В) 

Aemilia vetat Iüliam 
rosüs carpere 

Aemilia dicit lü 
“Nli carpere rosas! 


С) 
lésüs dixit: “Sinite 
puerós venire ad më!” 


D) 

Davus iubétur 
cruménam suam 
pónere in mënsà 
Tülius Dàvum iubet 
suam crumenam in 
mensa ponere. 


E) 

Pueri in scholî 
clàmáre vetantur 
- Magister vetat 

s in scholā 


puei 
climire. 

F) 

Aemilia iînuam claudi 
jussit 


= Aemilia imperàvit: 
"Claudite išnuam! 
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II L'ACCUSATIVO 


1. VERBA IUBENDI, ECC. 


I verba iubendi, sinendi, prohibendi, cioè i verbi che indicano un 
ordine (in particolare iubére), un permesso (sinere), un divieto, una 
proibizione (vetàre, prohibére), sono in latino transitivi e si 
costruiscono di norma con l'accusativo e l'infinito. 


Si vedano gli esempi qui accanto riportati. 

L'esempio A vale dunque: “Giulio ordina che lo schiavo porti il 
sacco" = "Giulio ordina allo schiavo di portare il sacco". 

Cosi anche gli esempi B e C: *Emilia vieta che Giulia colga le 
rose" = "Emilia vieta a Giulia di cogliere le rose"; *Gesü disse: 
*Permettete che i ragazzi vengano a me" = *Permettete ai ragazzi di 
venire a те”. 

Se questi verbi sono transitivi, è ovvio che al passivo avranno 
costruzione personale. È questo il caso degli esempi D ed E. Nello 
stesso modo in italiano diciamo: “Io vedo Marco partire” e, al passivo, 
“Marco vien visto partire”. 


Se non viene espressa la persona a cui viene rivolto il comando, 
la proibizione o il permesso, questi verbi si costruiscono con l’infinito 
passivo. L'esempio F vale infatti, alla lettera: “Emilia ordinò che la 
porta fosse chiusa”, e dunque: “Emilia ordinò di chiudere la porta”. 


XI. 44-45: XXXI. 105-106: XXII. 79: 
lülius servum suum Tū- [Nilla] léx dominum Ego té intráre sinó. 
seulum ire iubet. vetat servum suum im- 

probum interficere. XXV. 59: 


XXII. 86: 
Iste canis feróx mé in- 
tráre nón sinit. 


[Réx] eum à militibus in 
labyrinthum düci iussit. 


2. VERBI ASSOLUTAMENTE IMPERSONALI 


* Mi vergogno di qualcosa: mé (accusativo) pudet (impersonale) alicuius 
Tel (genitivo) 

Mi fa pena, ho compassione di qualcuno: më miseret alicuius 

Mi annoio, mi secco di qualcosa: më taedet alicuius геї 

Mi rincresce di qualcosa: mé piget alicuius rei 

Mi pento di qualcosa: mé paenitet alicuius rei. 


* n latino, oltre ai verbi indicanti fenomeni atmosferici (come “piove”, 
“nevica”, ecc.), e altri che vedremo più avanti, sono impersonali (cioè 
costruiti solo alla terza persona sing.) anche i cinque verbi che indicano 
stati d'animo: 

- pudet - miseret - taedet - piget - paenitet. 

* Questi verbi si costruiscono con l' accusativo della persona che si pente, 

si vergogna, ecc., e il genitivo della cosa di cui ci si pente, ecc. 


Si veda lo schema qui sotto: 


puerum pudet facti suî 
mé paenitet cónsilióorum meórum 


Con un pronome neutro si dice: >> Hoc mé paenitet, >> Id eum piguit, 
ecc. 


Se la cosa é rappresentata da un verbo, o da un'intera frase, va espressa: 

* all'infinito >> Më paenitet vixisse 

* con l'accusativo e l'infinito >> Më pudet hoc à filió теб factum esse! 
* con quod e l'indicativo (o il cong.) >> Mé paenitet quod t& offendi 
Se questi cinque verbi sono usati al gerundivo, il verbo rimane impersonale, 
е la persona va regolarmente espressa col dativo: 

>> Tibi paenitendum est peccáti tui. 

Se si vuole esprimere un comando, un'esortazione, non si usa l'imperativo, 
ma il congiuntivo esortativo: 

>> Të {шї pudeat! 


XXIII. 82: 
Puerum pudet facti 
sui. 


XXIII. 82-83: 

15, quem factórum 
suórum pudet. rubîre 
solet. 


XXIII. 79: 

Nonne té pudet. hoc 
fécisse? Profeció тё 
pudet hoc à fi 
með factum essc! 


XXIII. 138-139: 
Nónne të pudet 
pauperi magistrò 
mercedem перйге? 


XXXIX. 212: 
Nec té paenitébit 
nóbis auxilium tulisse. 


XL. 282: 

Inter еб» lüdós feminae 
Troiñnae, cum ейѕ longi 
erróris taedéret, nàvés 
incendérunt. 


LVI. 111-113: 
lam ipsa terra ita mihi 
parva visa est, ut më 


imperii nostri. quó 
quasi pünetum eius 
attingimus, paenitéret 


XLII. 156: 

Si vós piget cónübii 
inter уду, in ns vertite 
irüs! 


XL. 167-168: 

Tum vero infelix Dido 
fátis exterrita mortem 
Oral: taedet eam vitae. 


vibus, 

üs plérásque 
feminis, quamquam eds 
iam facti sui 
paenitébat, in Sicilia 
reliquit. 


313 


XXVI. 32-33: 
Quid iuvat deòs 
invocare, dum hic 

quiëtus sedës? 


XXI. 54: 

Nam certé nón decet 
pulsáre puerum 
minórem! 

(= indignum est...). 


LIV. 306-307: 
Nüllam rem esse 
déclárant in üsü 
positam militāri, quae 
huius virî scientiam 
fugere possit! 


XXIII. 144-145: 

In his litte 
ipse fatetur `: 
meum nihil docére 

posse." 


XXXIX. 116-117: 
Pygmalión] auri 


агат clam пе 
factumque diü cëlšvit 


[Didónem| 


XLIX. 39: 

Si quid amice dë 
Rómünis cógitübis, nón 
imprüdenter fëceris, si 
id mé célàveris (rem 
célàre aliquem = rem 
nón patefacere alicui). 


XLIX. 40: 

Médus Lydiam 
véritütem dè pecūniā 
celare vult 
äre vult 


(= Médus 
мё 


XIV. 70: 

Màrcus vestimenta sua 
&servó (ma anche 
servum) poscil ( 
servum iubet dare 
vestimenta). 
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3. VERBI RELATIVAMENTE IMPERSONALI 


Alcuni verbi, che, oltreché nella terza singolare, si trovano usati anche 
in altre persone (specie nella terza plurale) e col soggetto espresso, 
vengono detti relativamente impersonali. Essi sono: decet, dédecet, 
fallit, fugit, latet, praeterit, iuvat. Si costruiscono con l'accusativo 


della persona. 


XXXIV. 37-38: 
Lüdi circénsés mé nón 
minus iuvant quam 


(= lüdi circenses më nón 
minus delectant quam 
eladiatorii: .. mihi nón mi- 
nus placent quam.. 


XX. 157-159: 

Ita loquuntur parvuli in- 
fant&s, nec sermó infan- 
lium të decet 

(© È dignus est; tibi 
convenit), 


XXXII. 109: 
Nisi memo-ria mé fallit. 


XXXIII. 77-79: 
Ridiculum est tálés rës 
optare, nec lacrimás ef- 
fundere militem decet 
(= militi convenit). 


XL. ll: 
Postquam primus amor 
mé morte fefellit, huius 


ünius amóri forsi-tan 
succumbere potui! 


4. DOPPIO ACCUSATIVO 


Docére e i suoi composti, célüre, e spesso poscere, reposcere e 
flagitàre hanno l’accusativo della persona cui s'insegna, nasconde, 
chiede e della cosa che s'insegna, nasconde, ecc. Poscere, reposcere 
e flagitàre però più frequentemente si costruiscono con d, ab + 
ablativo. 

L'accusativo della cosa è in realtà un accusativo di relazione e vale "riguardo 


a...”, Esso può anche esser costituito da un infinito: 
>> Magister docet puerós grammaticam / Magister docet puerós legere. 


Con céláre si trova anche, e più spesso, dé + ablativo: 


>> Marcus célàvit patrem véritütem = Marcus cēlāvit patrem dé veritàte. 
>> Cic., Fam., 7, 20, 3: Bassus mé dë hóc libró célàvit. 


Per il doppio accusativo in frasi come Rómàni Cicerónem cónsulem 
creávérunt, v. 1, 1. 


XVII. 1-3: 

Magister puerós nu- 
meròs ct litterás docet. 
Magister puerós multàs 
гёз docëre potest 


XVII. 150: 
“O Marce! Нас modó ni- 
hil të docére possum!" 


XVIII. 37-38: 
Magister, qui puerós 
legere docet, ipse et li- 
brós Latinos et Graecós 
legere potest, 


XVIII. 148-149: 
"Quàré nös scribere 
do-cés, magister?” 


XXIII. 27-28: 

"Filium tuum nihil docé- 
re possum, quia ipse nihil 
discere vult". 


5. VERBA PETENDI ЕТ INTERROGANDI 


бгаге, торйге, interrogāre si costruiscono con l'accusativo della 
persona a cui si chiede. Rogáre e interrogare hanno dë + ablativo 
della cosa su cui verte la domanda. Tutti possono avere il doppio 
accusativo se la cosa è rappresentata da un pronome neutro. 


Questi verbi possono anche reggere una frase con ut / né e il congiuntivo 
(v. XXII, 2). 


Коваге ha il doppio accusativo nella frase: rogāre aliquem 
sententiam. Sententiam é un accusativo di relazione (= riguardo al 
parere) e pertanto si conserva anche al passivo. 


Petere, quaerere e postulàre si costruiscono con l'accusativo della 
cosa e 4, ab + ablativo della persona. Con quaerere però si trova 
anche ë, ex + ablativo. 


XX.138: XXXI. 16: 
Hoc postulò й të! lülius à Cornélió quaerit 
XXVII. 93-94: quod nómen сї (= servo) 


sit (ab aliquó quaerere 


Nolî à mé postulàre ш 5 
aliquem interrogiire), 


tantum pecîinine statim. 
solvam! 


Petere ha fondamentalmente due significati: 
* rivolgersi, dirigersi verso (con l’accusativo) 
* chiedere (ab aliquò aliquam rem). 


IM, 26: 
Aemilia Quintum. 
interrogat 


Médus Albinum dë 
pretió ánuli inter- 
rogat. 


Colónus ad pedes 
domini së proicit 
eumque órat ut 
patientiam habeat. 


XLIV. 45-46: 

їс - inquit сї quem 
primun sententiam 
rogābat - quid censes?" 
(al passivo: ei qui 
primus sententiam 
rogàbatur) 


XXXII. 73-74: 
Non а të, sed à Реб 
auxilium petò. 


XXXII. 87-88: 

Hanc grütiam sólam 
ab iis petam 

XXXII. 119-120: 

neus umquam 
auxilium à mé 
petivit, 


IX. 32: 
Pistor umbram petit 
(= ad umbram adit) 


IX. 74: 


Lupus collum ovis 
petit dentibus. 
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XLVIII. 616-619: 
Vénerat Mügo.. 
retentus aliquot dies in 
recipiendis civitñtibus 
д Bruttiórum 
Арифгитдше, quae 
déficiébant 
(= dëserëbant Rómünós 
ettrünsibant ad. 
Carthüginiënsës), 
XXXVI. 212: 
Caesare interfectó, C. 
Octüviünus adulëscëns 
necem cius ulcisci 
cónstituit. 


XXXVI. 221-222: 
Templum Martis Ultoris 
nóminatum est, quod 
ille deus mortem 
Caesaris ultus esse 
putübàtur. 


XXXVIII. 188-189: 
m sociós 
ulti sumus. 


[Didó regina] Tyro, 
urbe Phoenices, hüc 
profecta est frütrem 
improbum fugiéns 


XXVI. 82-83: 
Carcerem nostrum 
effugimus - liberi 
sumus! 


уш 109-110: 
iue litora. 
pen nóbis proxima 

sunt, effuge! 
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Dal significato originario di “dirigersi verso” si è facilmente passati a quello 
di “assalire”, di “aspirare ad avere, a conquistare” e, infine, di “chiedere per 
avere” (= “aspirare ad avere qualcosa da qualcuno”). 
Rò; Tüsculum 

imam, petere 
praetüram petere 
petere librum ab amicó. 


6. VERBI TRANSITIVI IN LATINO E INTRANSITIVI IN ITALIANO 


Alcuni verbi, come déficere, ulcisci, déspéráre, iuvàre, fugere, 
effugere, délectüre, abdicare, si costruiscono con l'accusativo, anche 
se i loro corrispondenti italiani risultano intransitivi. 


*  Déficere significa "venire a mancare", e ha quindi una sfumatura diversa da 
deesse, che vuol dire “mancare del tutto": Lucr. 6, 360-361: Frigore (= hieme) 
enim désunt (= omninó nón sunt) ignés, ventique calore (= aestáte) déficiunt 
(= minuuntur dum cessant omninó). 

Si badi ai vari significati e costruzioni di dëficere: 

- mé déficiunt virés / viribus déficior = më déserunt vires / viribus déseror 

- söl déficit = 501 obscürütur 

- socii а nóbis ad hostés dëfëcërunt = socii nós déseruèrunt et ad hostes 
tránsiérunt 

- domus Caesarum défécit in Neróne = domus Caesarum désiit, finem habuit, 
exstincta est in Neróne — Neró fuit ultimus ex domó Caesarum. 


*  Ulcisci può significare tanto "vendico", quanto “mi vendico di": 
>> ulciscor mortem amici mei = pünió eum qui amicum meum occidit 
>> ulciscor iniüriüs дийз mihi intulisti = pünió të, propter їпїйгїйз quàs mihi 

intulistî, 

*  Déspérüre può avere due costruzioni: 
>> déspérüre pücem 

> déspérüre dë расе. 

* luvëre vuol dire “giovare a, essere utile a, aiutare..." 
iuvat / iuvant vale "piace" (v. 3): 
>> pecünià aliquem iuvàre 
>> hic liber mé iuvat. 

*  Abdicüre può avere anche la costruzione seguente: së abdicare aliquà гё: 
>> Caesar dictütürü së abdicávit. 


”; nella forma impersonale 


XLVIII. 485-486: LVI. 225: XLIII. 190-193: 
Cónsulem et ad regen- Namque... Glim déficere — l'idenátés... aperté à soci- 
дип equum virés défici- — sólhominibus..visusest 18 Rómànis hd Veientés 
bi ï (= obscūrārīsõl visusest). — hostés déficiunt (= so- 
nt. nón sufficiëbant. ciós deserunt ettránseuntad 
consulem dëserëbant) ho 


м. 91: У. 62: ХХІХ. 122-123: 

Lydia verbis Medi Verba Aemiliae Iūliam ас fabula monëmur ut 
dëlectátur ( — verba — délectant 
Médi Lydiam délectant). 


semper bond anim simus. 


XXIX.89: néve umquam dë salüte 
V. 60: Ibi homó territus, cum déspérémus 
lüln lacta est, rosae eam ат vitam déspeéráret. 
délectant. id ünum Oràvit, ut sibi 

licéret vestem órnütam 

induere. 


7. VERBA AFFECTUUM 


Dolére, flére, lügére, ridére, horrére, queri, mīrārī, ecc., cioè i 
verbi che indicano un sentimento dell'animo, reggono l'accusativo. 


XXXIV. 209: V. 70: XXIV. 15-16: 
Amissum nón flet, cum Audi, mamma: puert e- Quintus, qui tantum 
sóla est. Gellia patrem. tiam mé rident! strepitum — mirátur. 


Syram vocat. 


XLIII. 137-138: XI.129-130: 

Sic eat quaecumque Ró- — Quintus, qui medicum 

тапа lügébit hostem! horret, eum abesse — perütam libertitem est 
gaudet. grātulātus. 


Nota. Molti di questi verbi si possono anche costruire con l'ablativo 
semplice o preceduto da dë; grātulārī anche con prō + ablativo. 


8. OLÉRE, REDOLËRE, SAPERE, RESIPERE, SITIRE 


I verbi che significano “aver sapore, aver odore, aver sete” (anche in 
senso figurato) reggono l'accusativo in alcune espressioni particolari. 


Plin., Hist. Nat, 17, 5,3, Mart. 10. 4. 10: n, fr. 5: 
Ila crit optima terra quae Hominem pàgina nostra honórés. nec 
unguenta sapiat. sapit. désideró glóriam, 
Cic., Brüt., 82: Cic., Phil., 5, 20: 

rütiónés redolentés guinem nostrum 


an-tiquitátem. si-tiébat. 


XLII. 227-228: 
Mettius Tullà dé 
victórià gratulatur. 


ili 
abrása olére malitiam 
videntur. 


Plaut., Móstell., 1.1.41: 
Non omnes possunt. 
olére unguenta 
exStica, ш їй 0165. 
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XLIV. 32-34: 
Maec cum finés transit. 
h 


XLVIII. 275-278: 

C, Flaminius... ab 
Hannibale circum- 
| ventus ad 
Trasumennum lacum 
cum exercitü caesus est 


XVI. 27-28: 
| ds qui nāvigāre vult adit 
| ташат qui bonam 

nüvem habet, 


XLVII, 45: 
[Miltiades] in vinculis 
püblicis mortem obiit. 


XXXVI. 268: 
Nerd... dicitur iniisse 
domesticam scaenam. 


Suet., Caes., 74: 
€vüdere nocturnas 
insidiàs, 


Caes. , B.G., 1. 27: 
Convenire Caesarem 
in itinere 

(= adire Caesarem) 
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9. VERBI COMPOSTI CON PREPOSIZIONI 


Parecchi verbi intransitivi, se sono composti con preposizioni che 
reggono l'accusativo (circum, trüns, praeter, ad, іп, ob, sub, ecc.), 
divengono transitivi e possono essere usati anche al passivo. 


XXXVIII. 118: 
Praestat tótam Siciliam 
longò cursü circumire. 


XXXIX. 153-154: 
At Venus Aenéam ct 
Achàtën ... nebulà cir- 
cumfüdit 


LVI. 202: 
Gangén trünatüre. 


XXXIII. 82-84: 

Nisi nós hie essemus, 
hostés celeriter Dinu- 
vium et Alpés trüns- 
irent. 


XXXII. 145: 
00 hominem divitem 
adii 


XXXVII. 225-226: 

Anchises manüs ad cac- 
lum tendéns, deós sic a- 
loquitur (-ad-loqui-tur). 


XXIX. 98-99: 
Delphinus, canti allec- 
tus, repente hominem 
natantem subiit. 


Si trova anche un'altra costruzione, cioè con la preposizione contenuta nel 
verbo seguita dal caso che essa regge. Cosi, si puó dire egualmente: 


*  Ergó hominem divitem adit 
*  Ergó ad hominem divitem adii. 


Anche alcuni verbi composti con preposizioni che non reggono 
l’accusativo possono divenire transitivi, come convenire, &vüdere, 


ecc. 


item cotidie plü- 
) quin omnés mihi 
арат 


Verg., Aen., У. 689: 
Évàdere flammam. 


L.641: 
Saltum ad Petram ёуйвї 


[Collitinus] Rómam re- 
diéns ab патио uxóris 
erat conventus 


10. ACCUSATIVO DELL'OGGETTO INTERNO 


Alcuni verbi intransitivi talvolta s'uniscono all’accusativo di un 
sostantivo che ha significato a essi affine, o che ë addirittura derivato 
dalla loro stessa radice: 


Horîtit meliorem pu- 
gnam pugnaverunt 
quam Cüriätii. 


1. ACCUSATIVO DI RELAZIONE 
(О “ALLA GRECA”) 


Esiste in latino - specialmente in poesia - un complemento di 
limitazione che viene espresso con l’accusativo (su imitazione di 
una tipica costruzione greca). Esso si unisce spesso a un participio 
passato (cinctus, indütus, redimitus, ecc.) o a un aggettivo (nüdus, 
celer, similis, ecc.). 


Questo tipo di accusativo di relazione é rimasto anche in italiano, 
specialmente in poesia: si pensi ai famosissimi versi manzoniani “sparsa le 
trecce morbide sull’affannoso petto / lenta le palme e rorido di morte il 
bianco aspetto”. 


12. ACCUSATIVO DI ESTENSIONE NELLO SPAZIO 


La lunghezza, l'altezza, la profondità, ecc. in latino s'esprimono per 
lo più con l’accusativo retto dagli aggettivi longus, 18005, altus o 
da verbi (patére, extendi, diffundi...: in longitüdinem, in 
látitüdinem, in circuiti, ecc.). 
XII. 105: XII. 47: 


Fa via centum pedéslüta — Pilum Aemilii sex pedés 
est longum cst 


LI. 100-101: 
Carthágó, in circuitü 
viginti tria milia pas 
suum paténs 


Se l'espressione di misura é retta solo dal sostantivo (senza longus, 
litus, altus), si usa il genitivo di qualità (come in italiano): 
>> Fossa decem pedum. 


In accusativo va anche lo spazio percorso (si vedano i due esempi 
qui sotto). 


Caes., B.G., П. 11. 4: хип, 100-101: 


Hi. novissimos adorti et 
multa milia passuum 

iti. magnam mul- 
titüdinem eórum fugien- 
tium conciderunt. 


lam aliquantum spatii ex 
со loco ubi pugnatum erat 
aufügerat 


Nüdus pedem 
(= nüdó pede) 


Indütus tunicam 
albam 
(= indütus tunica albà ) 


Cinctus caput coròni 
(^ capite cinctó 
corónà). 


Vultum deò similis 
(= vultü similis деб; 
similis деб quod ad 
vultum pertinet), 


XII. 101-103: 

Mürcus: "Quam altum 
est vàllum castrórum?" 
lülius: "Prope decem 
pedés altum est, et 
duo milia passuum 
longum." 


Caes., B.G., 7. 72: 
Duis fossis quindecim 
pedés lātās eademque 
altittidine perdüxit. Post 
fis aggerem ac vallum 
duodecim pedum 
exstrüxil. 


XXXVI. 255-256: 
Rivus est subterráneus 
passuum ündecim 
milium centum 
trigintà. suprà terram 
opus arcuátum 
passuum sexàgintà 


XXXVI. 260-261: 
Habet longitidinem 
passuum quadragintà 
sex milium 
quadringentórum sex 


319 


N L. 547-548: 

A Chaleide Aulidem 
irüicit, trium milium 
[passuum] spatió 
distantem 


XLIX. 115-116: 
Vadrümétum pervenit, 
quod abest à Zamü 
circiter milia passuum 
trecenta. 


Cic., Cluent., 27: 
leünum abest à Larind 
XVIII milia passuum. 


Cic., Planc., 41.98: 
Cum tamen (homines 
scelesti) abessent 
aliquot diérum viam. 


Caes., B.G,. 7. 72: 
Quae turrés pedës 
octógintà inter së 

distübant 


Liv. 8.8: 

Manipulî quindecim. 
distantés inter së 
medium spatium. 


Cic., Dé nāt. deór., 
2. 20. 53: 

Mercurii stella 
numquam à sole 
longius ünius signi 
intervallo discedit 
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13. COMPLEMENTO DI DISTANZA 


La distanza in latino si esprime con l'accusativo o con l'ablativo, 
spesso in unione coi verbi abesse e distàre. 


Il luogo da cui si calcola la distanza va sempre con 4, ab + ablativo 
(anche se è un nome di città). 

Se il luogo non è espresso, la misura della distanza si esprime con й, 
ab + ablativo (mai però con abesse e distàre): 


>> Cic., Fam., 12, 13, 4: Cassius noster š milibus passuum viginti castra 
habet. 


Gli ablativi spatió, intervallò possono essere determinati da un 
genitivo. 


“Più di dieci piedi” ed espressioni simili possono trovarsi con plüs- 
accusativo o con plüs + ablativo: 


>> XLIII. 34-35: Castra locant... haud plüs quinque milia passuum ab 
Urbe (7 plüs quam quinque milia). 

Si notino le espressioni : 

* iter ünius diei 

*  Zama abest à Carthügine iter quinque diérum 

che corrispondono alle italiane “ип giorno, cinque giorni di viaggio". 

La distanza da Roma si calcola con riferimento alle pietre miliari 


(miliaria, lapides): 
Villa mea est ad quintum lapidem ab Urbe. 


14. COMPLEMENTO D'ETÀ 


Il complemento d'età può trovarsi: 

* con l’accusativo del numerale cardinale + nàtus, -a, -um 

* con puer, aduléscéns, vir, senex, puella, virgó, mulier, anus + il 
genitivo 

* con l'accusativo del numerale ordinale + agere (= essere nel 
quindicesimo, ventesimo, trentesimo anno = avere quattordici, 
diciannove, ventinove anni). 

Meno comune, ma pure usato, è il costrutto habére осіб, novem, 

decem annós (cfr. LiNGvA LATINA, XIX. 33-34). 


XXXIII. 24: 
lam puer septem annós 


XLVII. 730: 
|. Scipio] Novam Car- 


Quintus, octivum an- 
num agéns. cecidit dë 


Най anas thüginem expugnüvit arbore. 
nütus giadiós ligneos cum абве аппба А 
sibi faci&bat viginti quattuor. Cic., Brüt., 161: 


Quattuor et trigintà 
1um habébat annós. 


15. ACCUSATIVO ESCLAMATIVO 


Nelle esclamazioni puó usarsi l'accusativo (spesso preceduto da 
interiezioni come б, pró, heu, ëheu o da bene = evviva!, bravo!): 


Beátós agricolàs! 


Bene Antónium! 


XX. 123-124: 
“О, miserós nautàs, qui 
numquam domum rever- 
tentur! ©, miserós lîbe- 
rös nautürum, qui post 
hanc tem patrés 


Cic., Cat. І, 1,2: 
б tempora, б mórés! 


Sall., Cat. 20.10: 

Pró deum (= deórum) 
atque hominum fidem: 
vietoria in manā nóbis 
est! 


Pró si usa in genere col vocativo, tranne che nella frase idiomatica 


su riportata. 


Mîrcus осіб annós 
nštus est 


Miürcus est puer осіб 
annórum 

(cfr. LINGVA LATINA, 
XIX. 33) 


Miürcus nónum annum 
agit 


Quintus, septem annós 
nátus, cecidit dē 
arbore. 


Quintus, puer septem 
annórum. cecidit dé 
arbore. 


heu, më miserum! 


XV. 23: 


discipulós improbós! ^ 
(ma efr. XV. 101-102; 
“O. improbi discipuli!" 
dov'è usato il vocativo. 
perché il maestro parla 
agli scolari presenti), 


Pró dolor! 


Pró pudor! 


XL. 221: 
Pró, Iuppiter! 
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16. ACCUSATIVO AVVERBIALE 


XXII. 95-96: 

lánitor caténam manü 
prehendit 
paulum à tabellariò 
removet, 


LIV. 367-369: 

Omnés qui ubique 
praedónës fucrunt 
partim capti 
interfectique sunt. 
partim ünius huius së 
imperio ac potestàti 
dédidérunt. 


LII. 164-165: 

Igitur lugurtha quam 
miximas potesl 
urbës partim vi, 
айак voluntite imperio 
suð adiungit. 


XLIII. 212: 
Nihil irepidátióne 
opus est! 


XXIV. 76-77: 


XXXIV. 32-33: 
Plérumque is qui 
victus est occiditur. 
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Alcuni accusativi non retti né da preposizioni né da verbi vengono 
detti accusativi avverbiali, perché svolgono in effetti funzione 
d'avverbi. I piü importanti sono: 


aliquantum 
aliquid 

céterum 

id genus (= eius 
generis) 

* id temporis, id 
aetütis (= еб tem- 
pore, eà aetàte) 


màgnam, 
màüximam 
partem 
minimum 
multum 

nihil 

partim ( partem) 


paulum 


plérumque 
plüs 
postrémum 
potissimum 
quantum 
summum 
tantum 


Ш IL GENITIVO 


1. GENITIVO SOGGETTIVO E OGGETTIVO 


Un'espressione del tipo “l’amore della madre” risulta ambigua, perché 
potrebbe trattarsi tanto dell'amore che una madre prova per suo figlio 
quanto di quello che il figlio prova per sua madre. Nel primo caso 
parliamo di genitivo soggettivo, nel secondo di genitivo oggettivo, 
perché, se sostituissimo il sostantivo reggente con un verbo di forma 
attiva, il genitivo svolgerebbe funzione di soggetto o di oggetto: 


* L'amore della madre = la madre ama (gen. soggettivo, perché ‘la madre” 
è soggetto) 

* L'amore della madre = il figlio ama la madre (gen. oggettivo, perché 
“la тайге’ è complemento oggetto). 


XVII. 39-41: 

Respónsum Titi et. Sexti 
Téctum est: ii recte res- 
pondent. Responsum 
Магсї est prüvum: is 
priva respondet (genitivi 
soggettivi). 


XX. 116-117: 

Таа silentium parentum 
animadvertit (parentés 
silent = gen. soggettivo), 


XXV. 76-77: 

“Ego mortem nón timeó: 
sine timóre mortis contra 
hostem eð” (7gen. og- 
gettivo). 


Invece del genitivo oggettivo, come in italiano, si possono trovare altre 
espressioni rette da: 


Il genitivo dei pronomi personali mei, tui, sui, nostri, vestri ha valore oggettivo; il 
genitivo soggettivo si esprime con gli aggettivi possessivi meus, tuus, suus, noster, 
vester. 

Amor meus = ego amò 

Amor mei = aliî аташ më. 


XXV. 21-22: 

Timor mënstrórum 
puerum Romanum nón 
decet (7 puerum 
Rómáünum nón decet 
limére mónstra = gen. 
oggettivo) 


XXV. 124-125: 
Etiam nune maereo ob 
amórem illius viri 
(etiam nunc maereó 
quod ego amó illum 
virum ~ gen 
oggettivo), 


XIX. 87-88: 

ülius Aemiliam amat et 
nütur, neque 
amor coniugum hodic 
minor est quam tunc 

(= coniugés nunc nón 
minus inter sé amant 
quam tune = gen. 
soggettivo). 


XXV. 45-46: 
Post expugnütiónem 
urbis 


XXV. 86: 
Ob amorem patriae. 


XXV. 88: 
Haec sunt quae 
nàrrantur de песе 


Minótauri. 


XIX. 94-95: 

Meus amor ergà të 
multó maior est hodic 
quam tunc! 


323 


Come genitivi di nds e vós si usano di solito: 

* поѕітї е vestri con valore di genitivi oggettivi 
>> amor nostri = aliquis amat nós 

* nostrum e vestrum come genitivi partitivi 
>> plérique vestrum. 

Peró, per attrazione, si dice sempre: 

* omnium nostrum 

* omnium vestrum. 


a) 2. GENITIVO PARTITIVO 
| П. 46-47: 
| In familià 10117 mšgnus ГАЯ а езда nata 4 e 
numerus servórum. Il genitivo partitivo indica un tutto di cui la parola reggente il genitivo 
parvus numerus specifica una parte. Si pensi a espressioni italiane come: “molti dei 
liberórum est Hiero xo ipis н Pax n w 8; 
miei amici”; “i migliori degli alunni”; “alcuni degli uomini”. 


XXXII. ic Il genitivo partitivo puó essere retto: 


Propter vim atque a) da sostantivi che esprimono quantità indeterminata o numero : 
multitüdinem pars, cópia, numerus, vis, turba, multitüdó, ecc. 


praedónum né mare 
liscum quidem tülum b) да aggettivi come plénus; 
яе c) da aggettivi di grado comparativo o superlativo e da avverbi di grado 
a) superlativo: 
XXVII. 38-39: prior, maior, altior, fortior; mAximus, altissimus, fortissimus; 
cópia frümenti müximé, optimé; 
ex Апей in Italiam T Y 
| invehitur d) da aggettivi di quantità: 
b) multi, pauci, nónnülli, plürës, plérique; 
VII. 43-44: e) da pronomi, specie interrogativi e indefiniti: 
Hic ker d pliis quis?, uter?, nüllus, alter, n&mó, quisque, uterque, ecc.; 
f) danumerali cardinali e ordinali: 
ünus, duo, trés, decem, centum; primus, secundus, tertius, 


€ 
XIX. 21: centésimus, есс.; 
Venus, pulcherrima 


omnium deüárum. dea g) da avverbi di luogo: 
amoris ac ubi, ubicumque, nusquam, ecc.; 
pulchritüdinis est 
h) da aggettivi e pronomi neutri e avverbi che indicano quantità: 
| ЖЕ 22) multum, paulum, parum, nimium, aliquid, nihil, satis, ecc.; 
| аха suo d) da pronomi neutri interrogativi, dimostrativi, relativi: 
i ‘optimam omnium quid?, id, quod, idem, ecc.; 
L ои 1) dall'avverbio interrogativo di tempo: 
e) quandó? 
XXIX. 37-39: Coi pronomi maschili e femminili, coi numerali e coi superlativi, 


| "Vita omnium nostrum 
| servita est”, Mercës 
| quidem periérunt, sed 
| 


némó nostrum periit 
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9 h) h) XVI. 60-62: 
XXIX. 42-43: XXXI. 179-180: 

"Vis quidem felie&s estis, — "Cénseó të ünum tantum 
némò enim vestrum vini bibisse quantum пох хий sécum ferunt: pauca 
assem amisit" omnes vestîmenta, paulum cibî 
nec multum pecüniae 
(= тарпат pecüniam), 


e) h) 
XVII. 14: XXXI. 181-182: 
Némó eórum dormit "Numquam nimium hu- №) 
ius vini bibere possum". — XVI. 117-118: 
e) Nautae multum aquae ë 
XIX. 13-14: h) nave hauriunt (> multam 
Némó deórum peior aquam). 
maritus est quam luppiter. 


Venerés € upi- h) 
dinésque: et quantum est XXVII. 40-41: 


9) 
XXX. 152-153: hominum venu-stiórum' Multis locis Africae 
Neuter eórum senten- parum aquae (- pauca 
liam suam aperté dicere h) aqua) est. 
audet XVI. 8-9: 

Quod autem paulum aq- h) 
h) uae (= pauca aqua) est in ХХХІ. 51-52: 
XXVII. 36-37: Tiberi, mágnaenüvésineó — [Médus| heri uufügit 
Qui pecus pāscit plüs — flümine nüvigüre nón aliquantum pecüniae 


pecüniae (= maiórem — possunt sécum auferens, 
pecüniam) faeit quam qui 
agrós colit i) 

XXXI. 2-3: 

"Quid novi ex urbe?" 


il genitivo partitivo può essere sostituito da ë, ex, dé + ablativo. Coi 
superlativi риф anche trovarsi inter + accusativo. 


XIV. 39: XVIII. 58: 
lam neuter ё duóbus Sextus ünus ex tribus 
pueris dormit pueris récté scribit, 


Gli aggettivi di I e II declinazione in unione con aliquid e nihil 
possono trovarsi sia al genitivo (al partitivo) sia concordati. Per 
esempio si dirà egualmente: 

* aliquid bonum. 

Gli aggettivi di III declinazione si trovano sempre concordati. Si 
dirà perció: 

* aliquid turpe. 


XIX. 15: 

Inter omnés deòs 
luppiter pessimus 
maritus est. 


XIV. 11-12: 
Alter ë duóbus pueris 
valet, alter aegrotat. 


XIV. 16-17: 
Altera ё duübus 
fenestris est aperta, 


altera clausa. 
ZU 10: 
Fa liquid novi 


регпй 
potes 


XXXIV. 215-216 

[= Mart. I. 118] 

Cui lēgisse satis поп est 
epigrammata centum 
nil illi satis est, 
Caediciáne, mali! 


XLVIII. 57: 
Nihil véri. nihil sancti. 


10% cognoscere 
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Philosophi est 


contemnere mortem, 


Amici est in rë incerti 
amicum adiuvare, 


Aduléscentis est 
senes vereri. 


Servórum est dominis 
pàrëre 


Tuum est dëbitam 
pecüniam solvere. 


Meum, qui sum pater 
(o patris), est liberós 
&ducîre. 


Suet. Tib. 68: 
(Tiberius) corpore fuit 
ampló. statürá. quae 
iüstam exeéderet 


Sall. Cat. 5. 1: 
Catilina... fuit māgnā 
vi et animi et corporis, 

sed ingenió maló 
prüvóque. 


Ille est puer mirë 
pulchritüdine ct 
summi ingenii 
(о: summó ingenió). 


LII. 24-25: 

Polléns viribus, decórà 
басіё, scd multo 
máxime ingenio 
validus. 
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3. GENITIVO DI PERTINENZA 


Nelle frasi “matris officium est liberos curare”, “magistri officium 
est docére puerós", la parola officium puó essere omessa senza che 
per questo il significato dell'enunciato cambi. In tal caso i genitivi 
matris e magistri sarebbero detti genitivi di pertinenza (o di 
convenienza). 


Si dirà peró: meum, tuum, nostrum est hoc facere. 


4. GENITIVO DI QUALITÀ 


In frasi come vir mügnae sapientiae o iuvenis summi ingenii, i 
genitivi indicano la qualità dell'uomo o del giovane di cui si sta 
parlando. 

* Le qualità morali vanno espresse col genitivo o coll'ablativo. 
* Le qualità fisiche si trovano espresse per lo più coll'ablativo. 


XLIV. 240-241: XXXII. 48-49: LII. 52-53: 

luvenis sit veré in- — Adhüe supersunt aliquot Iugurtha... erat impigró 

dolis régiae. praedónés maritimi. qui atque йсгї ingenio. 
tantà audacia sunt, ut në 

XXIX. 123-124: armis quidem Rōmā- Сіс, Phil. 2. 16: 

Hic fübulà топётиг, ut nórum déterreantur. Velim mihi dicüs L 

semper bonó animó si- l'orsellius quà facié 

mus. fuerit, quà statürà. 
XLIV. 368-369: 

XLIV. 366: L. Tarquinius frütrem 

Ipse iuvenis ürdentis — habui mitis ingenii 

animi erat iuvenem. 


Per il genitivo (corrispondente all’italiano) in espressioni come Fossa 
decem pedum, v. II, 12. 


5. GENITIVO DI STIMA E DI PREZZO 


La stima di una persona o di una cosa in latino si trova espressa: 


* sesi tratta di stima morale, in genitivo 
(= molto, poco, per nulla, ecc.) 


Nota: 


* sesi tratta di stima commerciale, in ablativo 
(dieci sesterzi, cinquanta talenti, ecc.), 
ma in genitivo con tanti, quanti, plüris, minóris. 


Il prezzo s'esprime nello stesso modo della stima commerciale 
(ablativo, ma genitivo con tanti, ecc.) 


VIII. 59: 
Hic ünulus centum 
num-mis constat. 


VIII. 65: 
Tanta gemma sola octó- 
gintà séstertiis constat. 


VIII. 75: 

Pretium illius anuli tantum 
est quantum huius = ille 
anulus tanti cónstat 
quanti hic. 


Si tengano presenti le espressioni: 
* quanti docés? — quantam pecüniam accipis, cum docés? 
(= qual é il tuo onorario di docente?) 


* quanti habitis? = quantam pecüniam solvis, ut domi tuae habités? 
(= quanto paghi d'affitto?). 


VIII. 99: 

Alii tabernàrii inulum 
gemmitum octógintà 
séstertiis véndunt 


Ea vietória multó san- 
guine ac vulneribus 
Poenis stetit. 


Mercatores merces suis 
mágni aestimant, vitam 
nautirum parvi 
aestimant. 


XXIX. 26-27: 

Nónne liberos plüris 
aestimás quam mercës 
istis? 


XXXII. 165-166: 
“Putisne më 
nestimàri à рїга! 


XXII. 167-168: 
“Non omnés hominés 
pari pretió 
aestimantur". 


Quanti stat hic ánulus 


aureus? 


Anulus Aemiliae plüris 
stat quam ünulus 
L$diae. 


Anulus ille mágnó 


cOnstat, 


VIII, 56: 

Médus Albinum 
interrogat: Quot. 
nummis cónstat nulus 
in quó gemma est? 
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XXXIV. 112-114: 


Vivamus, те sbia, 


rümórésque senum 
severiórum: omnés 
ünius aestimémus 
assis! 


Cic., dédivin., 1. 58. 132: 
Non сї fació 
Мамит augurem. 


Cic., ad Att., 13. 50: 
Cupió scire. nec tamen 
flocci fació 


XXIX. 137: 
L$dia pergit eum fürti 
accüsáre. 


L. 271-272: 

L. Scipiò Asi 
fräter Af 
peculátüs accüsütus 
damnátusque est. 
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Si tengano anche presenti le espressioni: 

` Pr) nihilò facere, dücere, existimàre ... 
màágni momenti esse; mágni ponderis esse 
(= essere di grande importanza) 


assis, flocci, nauci, pili (nón) aestimàre, facere, dücere, habére 
(= non stimare un accidente, un fico secco; ritener da quattro soldi) 


6. GENITIVO DI COLPA 


La colpa o il delitto di cui una persona ё accusata, o per la quale 
vien condannata, o da cui viene assolta vengono in latino espressi 
in genitivo, che a volte puó essere preceduto da crimine, scelere, 
ecc. 


Si tengano presenti dunque le espressioni: 


Spesso si puó trovare anche dé + ablativo: 
°  accüsàre dé fürtó 
* dë repetundis, ecc. 


7. GENITIVO DI PENA 


La pena alla quale si è condannati o dalla quale si è assolti si trova 


espressa: 


* in genitivo se si tratta di pena indeterminata (a tanto, al doppio, al 
triplo, ecc.: tanti, dupli, tripli, ecc.; è espressione piuttosto rara) 


* inablativo in qualunque altro caso. 
"Condannare a morte" si puó dire: 
* capitis o capite damnüre (gen. / abl.) 


* morte multüre. 


Cic., Verr. 2. 3. 28: 
Cupió octuplî damnari 
Aponium (= cupiò ut 
Apónius damnétur sol- 
vere peeüniam octuplò 
maiorem). 


8. GENITIVO DI MEMORIA 


Nep. Paus. 2. 6: 
Pausaniüs accüsštus 
capitis (gen. di colpa) 
absolvitur,  multàtur 
tamen pecünià (ab). di 
pena), 


Meminisse (= memorià tenére), oblivisci e reminisci reggono: 


* il genitivo se сі si ricorda o dimentica di una persona; 
* il genitivo o l’accusativo se ci si ricorda o dimentica di una cosa. 


XXV. 117-118: 

(Viri) montés auri fëmi- 
nis pollicentur, tum pró- 
missa obliviscuntur. 


XXV. 126: 
Quintus: "Obliviscere 
illius viri improbi!" 


XXV. 128: 
“Non facile est 
antiqui obli- 


Габи fac, 
oblita sum 


quam prope 


XXXII. 107: 
"Tüne nómen cius memi- 
nisti?" 


XXXII. 124-126: 
“Facile est grütiüs agere 
prò beneficiis, nec vërë 
quidquam difficilius esse 
vidétur quam benefi- 
ciórum meminisse" 


XXXIIL. Е 
"Numquam beneficii 
oblitus sum" 


XXXII. 101-102: 
"Duós versüs remi- 
niscor ë carmine quod dë 
һас rë scripsit poëta 
quidam”. 


A AS 155-156: 

sine maximo 
а eius temporis 
reminiscor" 


LV. 419-420: 

Mulier pudéns et 
nobilis ob illum 
iniüriam sé ipsa morte 
multavit 


XXXI. 117-118: 


servum scelestum 
capite pinîre 


XLVI. 190: 

(Q. Fabius Maximus) š 
dictütóre capitis 
damnátus est (= ad 
mortem damnatus est). 


XLVII. 92-93: 

M. Minlius, damnütus 
capitis, ë saxo Tarpeio 
praeceps datus est 

(= praccipitàtus est). 


329 


LII. 684-685: 
Faciendum tibi est 
aliquid quod nostrà 

(= Romanorum) magis 
quam tuà réferre 
videtur. 


Id тей nón réfert. 
Mercátóris merces, 

gubernátóris vero 
nüvem servire interest. 


Nostrà interest quid 
dë һас rë sentiñs. 
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9. COSTRUZIONE DI INTEREST / RÉFERT 


I due verbi interest e réfert, nel significato di "interessa, importa", 
Si costruiscono: 


* col genitivo della persona cui la cosa interessa 


* “m'interessa, t'interessa, c'interessa", ecc. si dirà: тей, tuā, eius 
interest; nostrà, vestrà, eórum interest. 


* con un pronome neutro (hoc, id, illud, quod) o un’intera frase 
(infinitiva, ut + cong., interrogativa indiretta) che esprima ciò che 
interessa. 


La costruzione di interest e réfert può essere spiegata in due modi. 


* Generalmente i grammatici intendono frasi del tipo hoc тей réfert 
nel senso di hoc fert тей гё, ritenendo che гё sia un ablativo di 
limitazione (= questo importa relativamente alla mia cosa). In poesia e 
nei comici, infatti, per lo più тей, tuš ecc. appaiono lunghe (= ablativo). 
Interest si sarebbe modellato su réfert per analogia. 


* Un'altra spiegazione risale a due origini diverse per i due verbi: 
а) hoc interest тей = hoc est inter mea = questo sta tra le cose mie, 
tra gli affari miei 
hoc interest Márci = hoc est inter (rës) MArcî = questo sta tra le cose 
di Marco. 


b) hoc réfert тей = гёз mea fert hoc = la mia cosa, il mio interesse 
porta questo 


hoc réfert Márci = rës Márci fert hoc = la cosa, l'interesse di Marco 


porta questo. 


Si confrontino espressioni del tipo: in rem est Bacchidis = ё a vantaggio di 
Bacchide (Ter., Hec., 102). 

La ë di réfert (che fu creduto un ablativo di гёз) avrebbe provocato 
l'allungamento della a di тей; per analogia anche con interest sarebbe 
avvenuto lo stesso fenomeno. 


IV ILDATIVO 


1. DATIVO D’ INTERESSE (DATIVUS COMMODI / INCOMMODI) 


Per indicare la persona o la cosa a vantaggio o a svantaggio della 
quale (= per la quale) un'azione si compie, si adopera spesso in latino 
il dativo. 


XX. 4-5: XLI. 46: Sen., ad Lüc., 106.12: 
Longus somnus infanti — Proelium deinde Latinis Моп vitae, «ed scholae 
tam necessüriusestquam — prosperum faetum est discimus. 

cibus, 


2. DATIVO DI POSSESSO 


Frasi come mihi est liber valgono alla lettera “un libro è a me”, e 
indicano un possesso. 
Mihi est fráter significherà dunque habeó fratrem. 


XII. 194-195: 
Peditibus fortibus Ró- 
münis sunt gladit breves 
et levës. 


Un caso un ро” particolare del dativo di possesso è l'espressione 

mihi nómen est (tibi nómen est, illi nómen est, ecc.) 

Il nome proprio può in questo caso essere espresso in dativo o in 

nominativo: 

* quando il nome proprio è in caso dativo, esso è accordato con mihi, 
tibi, illi, ecc. 

* quando è al nominativo, è accordato con nómen. 


XLV. 2: XLIV. 40-41: 

L. Tarquinius régnüre — Pueró dormienti, cui Ser- 
coepit. cui *"Superbó' við Tullió fuit nómen. 
cognómen datum est. caput агѕіѕѕе ferunt 


XII. 6: 
Márcó dna soror est 


lüliae duo frátrés sunt 


XXXIII. 93-94: 
Si mihi tantum esset 
tii quantum est tibi 


XII. 7-8: 
Patri ct mátri üna filia 
et duo fili? sunt. 


XII. 9: 

Matri ‘Aemilia’ 
nómen est 

(oppure: måtrī 
"Aemiliae" nómen est). 


XII. 9-10: 

Quod nómen est patri? 
Ei nómen est *Lücius 
lülius Balbus" 
(oppure: ei nómen est 
“Licio Iülió Balbo") 
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3. DATIVO FINALE / DOPPIO DATIVO 


In frasi come diem colloquiò statuere il dativo colloquio indica il 
fine per cui si stabilisce il giorno. Questo tipo di dativo ё dunque 
detto dativo finale. 


Catilina ad exitium reî Il fine s'esprime spesso con ad + accusativo: 
püblicae nituserit, >> ad maiorem Der glóriam (motto dei gesuiti). 


Mücius. "Quid cena Spesso questo dativo si unisce a un dativo di vantaggio (o 


svantaggio) con verbi come esse, dare, habére, tribuere, mittere, 
venire, relinquere, ecc., e va cosi a formare il cosiddetto costrutto 
del doppio dativo. 


civitüti simus 
(> ut tiles cîvitàti 
Simus), 
XXXVII. 60-61: XXXVIII. 139-140: XL. 36: 

XLIV.240: (Angués) patrem ipsum, [Castor et Pollüx...] Multas hostiüs... immo: 
Événit facile quod dis — qui miseris filiis auxilió — saepius Rómànis in lant... lünoni, cui coniu 
cordi esset и, corripiunt (= qui — proeliis auxilió venerunt. gia сйгае sunt (= quae 

(© Evénit quod deis ad adiu-vandòs coniugia eürat). 
prütum esset; EvEnit 
quod deis placëret) 


LII. 14: 

Populus Rómánus 
quascumque urbes et [Si ricordino le espressioni: 
agros... ceperat régr 


prp: haec гёз est mihi üsui 
is haec гёз est mihi cordi / cürae (= mi sta a cuore) 
LII. 58-59: haec гёз est mihi gaudió màgnó (= mi è di grande gioia) 


haec rés est mihi laudi / honóri (7 mi torna di lode, mi fa onore) 
hanc rem tibi crimini dabó (= imputeró a delitto) 

venió auxilió tibi (= ti vengo in aiuto) 

hanc rem tibi dónó dó 


[Iugurtha] nostris 
vehementer crus, 
Numantinis máximó 
terróri erat 


LII. 77-78: 
lugurthae,.. maxima 
virtüs fuit, quam rem 

tibi certò sciò gaudio 


esse. 


4. DATIVO D'AGENTE 


XXXI. 159-160: Іп frasi come mihi legendus est liber il dativo mihi indica la persona 


Quidquid dominus ; парра » i 
import. serve da parte della quale si compie l’azione. L'intera espressione vale 


mciendum esi. dunque “il libro è da leggersi da parte mia” (= io devo leggere il 
libro). 
XXXI. 213-215: š " А 
Discipulus industrius Un tale dativo vien detto dativo d'agente. 
magistró liudandus Il dativo d’agente si adopera specialmente col gerundivo + verbo 


est. ... Lingua Latina : ‘sui 2 
pora ERA esse (cosiddetta perifrastica passiva). 
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Si consideri una frase come: mihi nón est nocendum tibi. Chi è che non 
deve far del male? L'espressione risulta ambigua. 

Per evitare tale ambiguità, il complemento d'agente si esprimerà con à, ab 
+ ablativo (come normalmente, quando non c’è una perifrastica passiva, v. 
V, 4): 

* &mé nón est nocendum tibi (sono io che non devo farti del male) 

* mihi nón est nocendum à të (sei tu che non devi far del male a me). 


5. DATIVO DI RELAZIONE 


In una frase come "nàvigantibus ad insulam Аепӣгіат, móns 
Misénus est ad dexteram", il dativo nàvigantibus indica 
relativamente a chi il capo Misèno si trova a destra. 

Un tale dativo vien dunque detto dativo di relazione (dativus 
ilidicantis). 


XVI. 50-51: XVI. 94: 
Spectantibus à longë Tis qui ad septentriónés — Sol oriens mihi ñ sinistri 
montés nigri esse viden: nivigani, oriens й dextrî est 
tur, est. 


6. VERBI COSTRUITI COL DATIVO 


Non pochi verbi latini si costruiscono col dativo (v. Ex. Lar. XXXIV, 7). 
Molti di questi verbi hanno la stessa costruzione anche in italiano (oboedire, 
рагёге, imperüre, próvidére, nocére, placére, ecc.) 

Altri verbi in italiano si costruiscono diversamente, pur essendo sem- 
pre intransitivi: 


*  irasci 

* assentiri / assentire 

* fidere / confidere / diffidere 

* grütulàri 

* maledicere / benedicere (= dir male / bene di...). 

XXXI. 55-56: XLIV. 414: XLI. 35-37: 

Posthāc servó Graecó Tarquinius Servió male- Turnus Rutulique, cum 
nülli cónfidam dicere órsus [est], rébus suis diffiderent. 


ad Etrüscos conf 
gerant. 


, B.C., 3, 80: 

ar Giomphós per- 
vénit. quod est oppidum 
primum Thessaliae 
venientibus ab Epir 


Petr. 29.1: 

Ad sinistram 
intrantibu: 
ingéns, c 
in pariete 


LIV. 395: 
Trásci mihi nëmë 
potest 


XLV. 122-123: 
t Tarquinius) dé aliis 

rébus assentire së 

veteribus Gabinis 
dixit. 


XLVII. 40-41: 
Pauci... Hannóni 
assentièbantur 


XLIII. 227-228: 
Mettius Tullò dë 
vietorià grátulátur. 


XXXI. 54-55: 
Atque ego illi servó 
praeter ceteros 


fidébam! 
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XLVIII. 13: 

(Hannibal) puerîliter 
blandiëbátur patri 
Hamilcari ut düceretur 
in Hispaniam. 


LIV. 263-264: 

L. Lücullus... aliquá ex 
parte iis incommodis 
medéri fortasse 
potuisset 


XXXIX. 255: 

"Мап ignāra mali, 
miseris succurrere 
disco" 


LII. 207: 
Patres cónscripti! 
Subvenite mihi 
miseró! 


XXXIV. 125-126: 
Catullus Lesbiam 
uxórem dücere 
cupiébat, nec vërë illa 
Catulló nüpsit. 


Vóbis suüdeó picem. 
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Si puó dire: 


*  grütulor tibi dë victorià 


oppure: 


* grātulor tibi victóriam. 


Si dice per lo piü: 


* fido / cónfidó tibi, 
ma : cónfidó virtüte tuā (abl. coi nomi di cosa). 


Al perfetto non si usa in genere їгӣвсї (irátus sum significa infatti “sono 
adirato"): al suo posto si troverà susc&nsuî, perfetto di suscénsére, con lo 
stesso significato e la stessa costruzione. 


Altri verbi, che in italiano sono transitivi (costruiti cioè col 
complemento oggetto), in latino si costruiscono col dativo. 


XXVIII. 110-111: 

"Mihi пото persuàdébit 
hominem super mare 
ambulire pos: 


XXIX. 80-81: 

Nautae pauperés, qui 
homini diviti invidé- 
bant. cum necàre 


cónstituérunt 


sibi ipsi parcerent.. 
"Divitiàs meis habéte, 
parcite vita 


Si ricordi: 
*  nübere alicui 


XXIX. 160-161: 
Amicus ei 
suásit, ut ia: 


XXXI. 89-90: 
"Nimis clemente 
mulierés: quam 


viris néquissimis ig- 
nóscunt! 


patri haud 
cum ipse litteris 
studéret. 


XXXIV. 40: 

Ille auriga cui plerique 
spectütórés favébant ex 
сштӣ lāpsus est 


(detto della donna; = uxórem fieri alicuius); 
* uxórem dücere aliquam / in mütrimónium dücere aliquam 


(detto dell'uomo; = 


Si dirà: 
*  suüdére aliquid 


*  suádére aliquid alicui. 


XXXII. 172: 
Caesar... supplicium ils 
minatus est 


XXXIV, 125-127: 
Мес vero illa 


mälle“ 


XXXIV. 217: 

Rident om et Cor- 
nélió valdē et diü plau- 
dunt. 


XLIX. 117-11 
In hac fugà Numidae 
insidiàti sunt ei 


uxórem suam facere aliquam). 


I verbi che richiedono la costruzione con il dativo possono essere usati al 
passivo solo in forma impersonale (cioè alla terza persona singolare); an- 
che al passivo, comunque, reggono il dativo. 

Se sono retti da un verbo servile, sarà questo che assumerà forma imperso- 
nale: 


mihi persuádétur / регѕийѕит est (senza differenza di significato) 
mihi invidétur à multis /mihi incipit invidéri à multis 
Antónió nunc favétur. 


7. COSTRUZIONE DI DONARE, CIRCUMDARE, EXUERE, INDUERE, 
ASPERGERE, ECC. 


Si considerino i seguenti esempi: 
donò tibi librum 

donò té libro 

aspergó carni salem 

aspergó carnem sale 


induò mihi vestem 
induó mé veste. 


Un gruppo di verbi latini (aspergere, circumdare, dónàre, exuere, 
induere, interclüdere, mactüre) presenta tale doppia costruzione, 
senza differenza di significato: 


* accusativo della cosa e dativo della persona (o della cosa che si 
circonda, asperge, ecc.) 


* ablativo della cosa e accusativo della persona. 


Nel passivo si ha di solito l'ablativo della cosa:: 
>> Antonius librò dónàtus est. 


L'italiano ha conservato ora l’una, ora l’altra costruzione. Diciamo infatti: 

+ dono a teun libro (dativo della persona + accusativo della cosa); 

* circondolacasa con un muro (accusativo dell'oggetto diretto + ablativo 
di cosa). 


LII. 541-542: XIV. 73-74: XXX. 15: 

(Marius) ipsum régem Мӣгсиѕ tunicam (sibi) Тит Julius lautus ct novà 
haud procul ab oppidó induit (= Mürcus tunici veste indütus intrat 
Cirtà armis exuerat sè induit). 

(= ipsi régi arma exuerat). 


XXX. 109-110: 
“Ego cocum nón laudo" 
inquit Orontes et salem 
carni aspergit 


XXX. 111: 

Orontes cibum sale 
aspergere solet, ut 
sitim augeat! 


XXXIII. 19-21: 

Vesperî exercitus loe ad 
fendendum idóneo 
castra ponit, quae vallo 
et fossà circumdantur. 


XXXVII. 61-62: 

lam bis (angués) colló 
longa corpora sua 
circumdant 

(= circumdant collum 
longîs corporibus suis) 


XXIX. 166-168: 


venderet, sed tyrannó 
dónáret 


dónàárent 
( corónam auream 
eis donarent). 
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8. VERBI CON DIVERSI COSTRUTTI E SIGNIFICATI 


Altro è dire cav canem, altro cavé cani. La prima espressione è un 

avvertimento (attento al cane!), la seconda un invito a provvedere a 

un cane, magari per il suo sostentamento. 

Alcuni verbi latini hanno questa doppia costruzione, che fa loro 

assumere significati diversi. 

* Сауё vidulum! = attento alla valigia! (perché probabilmente ti sta 
cadendo in testa!) 


° Cave viduló! = Байа alla valigia! (sta' attento che non la rubino; provvedi 
che non la rubino) 


* Vacare litteris = esser libero per la letteratura = studiare la letteratura 
° Vacare (8) negótiis = esser libero da impegni 


* Consulere rei püblicae = provvedere allo Stato 
* Сӧпѕиеге deós = consultare gli dèi 
° COnsulere in praedónés = prender provvedimenti contro i predoni 


*  Incumbere lectó = gettarsi sul letto 
°  Incumbere ad / in bellum = attendere, dedicarsi alla guerra 


°  Próvidére valétüdini = provvedere alla salute 
*  Próvidére bellum — prevedere una guerra 


*  Temperàre (8) lacrimis = astenersi dalle lacrime, trattenere le lacrime 


* Temperàre rem püblicam = governare, reggere lo Stato 
* Temperare irae = frenare, moderare l’ira. 
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9. DATIVO COI VERBI COMPOSTI 


Si considerino i seguenti esempi: 


* Decem nummi insunt cruménae (cruména = sacculus) 


* Decem nummi insunt in cruménà 


Molti verbi latini composti con preposizioni possono avere questa 


doppia costruzione: 


* osi costruiscono col dativo 


* o ripetono la preposizione e si costruiscono col caso da essa richiesto 


(acc./abl.). 


IX. 84: 

Pástor laetus ovem in 
umerós imponit ( 
ume-ris impónit) 


XXXIII. 5: 

auxilia exercitui 
adiunguntur (= ad 
exercitum adiungun- 
tur) 


10. VERBI DI ECCELLENZA 


I verbi che significano "superare, precedere" (in senso sia materiale 


sia morale) si costruiscono: 


* con la cosa in cui si è superiori sempre in ablativo (di limitazione) 
* con la persona, o le persone, cui si è superiori in dativo o accusativo 


XLI. 29-30: 

(Turnus) simul Aenéae 
Latinóque bellum 
intulerat 


XLII. 314-315: 
Numa... deórum metum 
Rómànis iniciendum 
esse ratus est 


XXII. 
(Tabe ) propius ad 
canem accédit ( 
cani accédit) 


ХЫХ, 1-6: 
Si vérum est... ut 
populus Rómünus 
omnés gentés virtüte 
superàverit, nón est 
înfitiandum 
Hannibalem tant 
racstitisse céterós 
imperátórés prüdentià 
quantó populus 
Rómiünus antecédat 
fortitüdine ciinetàs 
nationes. 


XLV. 213-214: 
(Collatinus dicit) paucis 
hóris posse sciri 
quantum céteris 
praestet (virtüte) 
Lucretia sua, 


LIV. 408-409: 

Mirāmur hunc hominem 
tantum excellere 
céteris. 


LII. 28-29: 

|lugurtha], cum omnés 
gloria anteiret. 
omnibus tamen crus 
erat 
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У L'ABLATIVO 


1. COSTRUZIONE DI OPUS EST 


XXXII. 78: La locuzione opus est, che è rimasta nell’italiano letterario “ë 
| Quid opus est armis? = d'uopo”, può essere: 


XXXII. 116-118: • personale, e costruirsi dunque col nominativo della cosa di cui v'è 
Mihi vero multi sunt bisogno 
tales amici, qui semper ihi 
mihi aderunt in rebus >> libr mihi opus sunt. — uds e 
adversis seu pecūniā  * impersonale, e costruirsi dunque con l'ablativo della cosa di cui v'è 


seu айй rë mihi opus bisogno 
erit >> mihi opus est libris. 


XXXII. 195: La persona che ha bisogno si trova espressa in dativo. 
Quid verbis opus est? 


Cic., Verr, Il, 3, 196: Quando ciò di cui si ha bisogno è espresso da un verbo, si può trovare 
Mihi frümentum n^n l'infinito o l’ablativo del participio perfetto. 


opus est; nummós volò. 


Caes., B.G., 5, 40, 6: Ter., Hec., 104: XLV. 251: XLIII. 46-47: 
Quaecumque ad Non opus est prólátó lta factó maturatoque Opus est colloquió 
oppugnitibnem орих (= nón oportet hoc opus est. 
sunt, noct proferre/dicere). 
comparantur, 


2. ABLATIVO DI MATERIA 


ha Sp 18: La materia di cui un oggetto è fatto si trova in latino espressa con: 
orës ë lignó factae B 

suntsicutiabulae * ё ex + ablativo 
| Soci 1219 * unaggettivo corrispondente (aureus, ligneus, ferreus, argenteus, ecc.). 

С Caténa qua anis 

vincitur ех ferrë facia XXXVI. 53-55: XXXVI. 282-283: XXXVI. 44-46: 

| est. Catémacónstat In summa Arce templum — In vestibulò stàbat ingéns — Auro et gemmis splendet 
| multis ànulis ferreis. — Jünónis Monëtae situm — statua tyranni ex aere — téctum, quod plürimis 


__ Anuliquibusdigità est, in quó nummi ë — facta. columnis ë marmore 
Grnantur nón ex ferr. — metallis pretiósis, aurò. factis sustinétur. 
sed ex aurò facti sunt — grpentó, aere cfliciuntur. ХХІІ. 26-27: 
| Anulus aureus multó (Tabellarius) baculó li- 


pulchrior est quam gneó forés pulsat. 
ünulus ferreus. i 
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3. ABLATIVO DI PARAGONE 


Il secondo termine di paragone (“più grande di...") si può trovare 
espresso in latino: 
* con quam + il caso del primo termine 


* con l'ablativo. 
XXIV. 108: XXIV. 30: XXIV. 115-117: 
Quintus: "Melior sum — Pésdextermaiorestpede “Еро Márcum bene пбуї. 
frütre теб!” laevó! nec putó eum vóbis 
stultiórem esse." 
XXIV. 90: 1 ert pigrior 


Is canis lupō ferdcior est! 


Il secondo termine di paragone si trova espresso sempre in ablativo: 
* coi pronomi relativi 

* con le espressioni spé, opinióne, iüstó, aequó, exspectàtióne. 
Si vedano gli esempi qui sotto: 


XLVIII. 547: 
Mátürior ipsius spē dč- 
ditio est facta. 


їпібпе celerius Caesar 
advenit. 


Ше erat vir, qui пётӧ 
iüstior, пето sapientior, 


Sitrova sempre quam + il caso del primo termine: 

* quando il primo termine sia in genitivo, dativo, accusativo con 
preposizione, ablativo 

* quando si paragonano due verbi, due aggettivi o due avverbi. 

Si vedano gli esempi qui sotto: 

>> Апібпіб carior est quam Pauló. 

»» XXX. 57-58: Melius... est aquam bibere quam siti perire. 


XII. 53-54: 

Gladius equitis longior 
et. gravior est quam 
(gladius) peditis. 


iladius cius... brevior 
ior [est] quam is 
b 


Etiam gladii qu 
Germànis feruntur 
longiores et graviores 
sunt quam [gladii] 
Romanorum ac pila 
eórum longióra et 
gravióra quam nostra 
sunt. 
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VI. 68-69: 

Comelius nón est 
fessus, nam is едиб 
vehitur. lülius lectica 
vehitur, 


XII. 191-192: 
Eques hastá longà ci 
gravi pugnat 


XX. 10-11: 
Parvulus infans... nón 
pane sed lacte vivit 


XXXI. 10: 

Facile aliquid novi per 
nüntiós cognoscere 
potes, 


XXX. 70-71: 
Triclinium flóribus 
exórnátur. 


XXIX. 45-47: 
Mercitor: " 


Gubernàtor 
“Мес quisquam nostrum 
iristitià tua afficitur 


XXIX. 171-172: 
Polyeratés, cum anulum 
suum recognosceret, 
maxima laetitià 
affectus est 


XXXIII. 146-147: 
His verbis máximo 
gaudió affecti sumus. 
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4. ABLATIVO STRUMENTALE 


Il complemento di mezzo o strumento (cioé la cosa, la persona o 
l'animale per mezzo del quale si compie un'azione) é reso in latino: 


° in ablativo (ablativo strumentale) quando è rappresentato da cosa o da 
animale 

° con per+ accusativo quando è rappresentato da persona, 

Si tengano presenti le espressioni: 

canere tibiis, tubà, fidibus, ecc. 

loqui linguà Latin, Graec, ecc. 

lüdere pila, aleîs (= a dadi), ecc. 

memorià tenëre 

münáre südóre, sanguine (= grondare sudore, sangue) 

pluit sanguine, lapidibus 

pedibus ire 

castris së tenére. 


X. 74-75: 
lüliu... сит pueris pil& 
lüdere vult. 


Il verbo afficere sia all'attivo sia al passivo prende il significato 
dall'ablativo che lo accompagna: 


* afficere aliquem benefici * afficere aliquem laude 

° afficere aliquem praemiò ° afficere aliquem maeròre, tristitià 
* afficere aliquem poenà — * affici morbo 

* afficere aliquem laetitià * — affici gaudio. 

XLIX. 72-73: 


Hoc itinere [Hannibal]... 
gravi morbò afficitur 

oculórum 

Quest'ablativo si usa anche con nomi di cosa retti da verbi passivi 
(italiano “da”): 

>> XXVII. 109: His precibus dominus sevérus tandem movétur. 


Con nomi di persona, a indicare colui da cui ë fatta un'azione 

(italiano “da”), si adopera invece à (ab) + ablativo: 

>> VI. 66-67: Saccus quem Syrus portat nón tam mágnus est quam saccus 
qui à Léandró portàtur (= ... quam saccus quem Léander portat). 


5. UTI, FRUI, FUNGI, VESCI, POTIRI 


Reggono l'ablativo (strumentale) i cinque verbi 


üti 


Potiri si puó costruire anche col genitivo. 


XLIV. 152-154: 

Maior pars aetàtis eius, qui 
civilibus officiis fun- 
guntur homines, Ró- 
mae... vixit (fungi = prac- 
їйгє, exsequi). 


XLIV. 285: 
Interim ( Tanaquil) n jul- 
lum iubet Servio Tulli 
dictó audientem esse 
(= pürére): (dicit) "eum 
üra datürum esse aliisque 
rëgis müneribus fünctü- 
rum" (müneribus fungi 
officia praestüre, exse- 
qui). 


LII. 172-173: 

Tum lugurtha... omnis 
Numidiae potièbatur 
(= suam faciëbat tótam 
Numidiam). 


LII. 60-65: 

Complürés novi atque 
nóbiles ... Iugurthae ,. 
animum a ёрат, 
pollicitandó "si Micipsa 
réx occidisset (= mortuus 
esset), fore ut sólus 
imperiî potirétur" 
(= imperium suum face- 
ret), 


Si tengano presenti le espressioni: 


* 00 aliquó amicó, duce, ecc.= avere uno come amico, guida, ecc. 
* potiri rérum / potiri summā rérum = impadronirsi del potere supremo. 


XLVII, 116: 

Neque ita longé post 
Aristoteles philosophus et 
post aliquantó Démo- 
sthenés vītā füncti sunt 
(vîtà fungi = mori). 


XXVII. 34: 
Гапа ovium ütuntur 
homines, 


XXXVIII. 180-182: 
Mónstrum infandum est 
Cyelóps ille nómine 
Polyphémus, qui carne et 
sanguine hominum mi- 
serórum vescitur! (ca 
vesci = cibò iti, 
sse), 


XXVII. 20-22: 

Qui serit nülló 
instrümentó ütitur 
praeter manum. Qui 
arat arütró titur; qui 
metit falce titur: qui 
serit manü вий ütitur. 


XXXIV. 10: 

Liberine tui Бопай 
valétüdine ütuntur? 
(= bene valent? bene së 
habent?) 


XXX. 23: 

Post tanta negótia 

magis quam umquam 

ötið fruor (0110 frui 
õtið délectüri, 

gaudére), 


XXXVIII. 12-14: 

Sed réx ille infidus... 
солга 105 füsque 
Polydórum obtruncávit 
et auró potitus est (rë 
potiri — rem suam 
facere) 
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6. ABLATIVO DI LIMITAZIONE 


XXV. 25-26: 
vivēbat monstrum 
terribile, nómine 

Minataurus. 


XLIX. 2-5: 

Nón est infitiandum 
Hannibalem като. 
praestitisse céterós. 
imperatores prüdentià 
quantó populus 
Romanus antecédat 
fortitüdine cünclüs 
nàtiónés. 


XLIII. 109-110: 
[Hordtius et Cüriütius] 
nec spé nec viribus 
parës [erant], 


XXXIII. 142-145: 
virtütem 


superiórës fortissimë 
pugnavissémus." 


Crassus Dives nón erat 
dignus qui amaret 
Aemiliam. 


Crassus Dives nón erat 
dignus qui amárétur 
ab Aemilià, 


Crassus Dives nón erat 
dignus quem Aemilia 

amaret. 
Crassus Dives nón erat 


dignus amóre 
Aemiliae. 
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Si consideri questa famosa frase di Cesare: 
>> Hi omnés [Galli] linguà, institütis, légibus inter së differunt. 

In essa gli ablativi lingua, institütis, légibus indicano gli àmbiti 
limitatamente ai quali le varie popolazioni di Galli differiscono tra 
loro. Ablativi di questo tipo sono detti ablativi di limitazione. 


XLIX. 1-2: 
Populus Romanus omnés 
gentes virtüte superivit 


XI. 55-56: 

[Quintus] nón modo pede 
sed etiam capite aeger 
est, 


XLIV. 39-40: 

Sed dé istis rébus in patria 
maiórés nati cónsulà- 
mus! 


XLIII. 65-66: 

[Tullus] cum indole, tum 
spē victóriae ferocior 
erat 


Si ricordino le seguenti espressioni: 
* тей quidem sententià 
*  meà quidem opinióne. 


7. COSTRUZIONE DI DIGNUS E INDIGNUS 


XLVII. 74: 
Sócratés Atheniensis nā- 
tū... posterior fuit 


LII. 24: 
Polléns viribus, ...inge- 
nið validus, 


XLI. 166-168: 

Pàstor quidam nómine 
Cücus, feróx viribus. 
bovés,., € grege rapere.. 
voluit 


Gli aggettivi dignus e indignus si costruiscono per lo piü: 


* con l'ablativo della cosa di cui si ë degni o indegni 
>> Sextus est dignus laude 


* con una frase relativa (qui, quae, quod + congiuntivo presente o 


imperfetto). 


>> Sextus est dignus qui laudétur. 


Magister ille est indignus 
cui discipuli páreant. 


XIX. 117-118: 

In һас villa magnifica 
habitàmus, quae familia 
nostrà digna cst 


XIX. 110-111: 

Vülius: “Ше vir pessimus 
té dignus nón erat!” 
Aemilia; "Récté dicis. mi 
lüli. Tü solus amóre теб 
dignus егйз.” 


8. ABLATIVO D'ARGOMENTO 


L'argomento di cui si parla, si scrive, si discute, ecc. si trova in 
latino espresso per lo piü con dë + ablativo. 


XIX. 104-105: XX. 48-49: Cornëlius Nepos scripsit 
Propter amōrem nocte vix Maritus et uxor iam nón. librum `dë excellentibus 
dormi&bam - semper dé ё tempore praeteritó — ducibus." 
16 cógitübam. colloquuntur. sed dé tem- 

pore futüró. Sermò 

eorum est dé rébus 

futüris 


L'argomento di cui si parla s'esprime anche, qualche volta, con super 
* ablativo. 


>> XXXV. 212 (= Verg., Aen., 1, 750): Multa super Priamó rogitàns, 
super Hectore multa. 


9. ABLATIVO DI PRIVAZIONE E D'ABBONDANZA 


Alcuni verbi, che significano “esser privo, mancare, aver bisogno 
di" (сагёге, egére, indigére, ecc.), reggono l'ablativo di сід di cui si 
ë privi, si manca, ecc. (ablativo di privazione). Si vedano i due esempi 
accanto. 


Osservazione 
Egére, e soprattutto indigére, reggono anche il genitivo. 
>> XLIX. 14: Aliénüárum opum indigébat. 


Anche altri verbi, come abundare, implére, augére, ecc., e gli aggettivi 
di significato affine (praeditus [= fornito], refertus [= pieno zeppo], 
contentus, ecc.), reggono l'ablativo (ablativo d'abbondanza). Si 
vedano i tre esempi accanto. 


Osservazione 

Plénus regge per lo più il genitivo (v. Ш, 2b), ma anche l'ablativo. 

>> Avé, Maria, gratia pléna (nella preghiera dell'avemmaria; cfr. Vulg. Lüc., 1, 
28). 


XX. 5-7: 

Infans neque somnó 
neque cibò carére 
potest... Infüns qui cibò 
caret migni voce vigit 


XXXVII. 156-157: 
lam nón télis egémus. 
sed auxilió deorum. 


Mîgni lüctüs nàvés 
адий implére possunt 
L. 388-389: 

Nón contentus régnò 
Macedoniae Dardunòs 
Illyriósque 

oppugnò vera. 

LV. 384-387: 

Romulus... docuit.. 
posse eds [  civës] 
colendis agris abundare 
commodis omnibus. 
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хш. 19: 

Tempore antiquó 
Mártius mensis primus 
erat 


XIII. 44-46: 

Meridië sol altissimus 
in caelò est ,.. Nocte 501 
nón lücet. 


XIII. 52-53: 

Dië septimó vel octàvò 
post lünam novam lina 
dimidia videtur, 


ХШ. 87: 
Aestüte diîs longi sunt. 


XLIII. 187- 188: 
Igitur, ut prius in belló 
picem, sic in 

bellum quacrébat. 
Bellò 

Асһаїсб Q. Caecilius 
Metellus Bocótós et 
Chalcidénsés vicit. 
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VI DETERMINAZIONI DI TEMPO 


TEMPO DETERMINATO 


Alla domanda “quando?” si risponde in latino usando l’ablativo 
semplice. 


XIII. 91: XLVI. 44-45: XXIII, 30: 

Hieme montés et campi — Eódem annó ctiam ma- 

nive operiuntur. gister equitum factus est. lendis lüniis 

XIII. 94: XLVI. 85: XXXVIII. 131: 

Autumnó folia dé arbo- — Annó trecentésimó et Ls dié Troiüni iüxtü 

ribus cadunt. айегб ab Urbe condità nia prómunturium 
imperium cónsuláre ces- pe sunt. 

XIII. 99: süvit. 


Eò tempore multi Rò- 
máni urbem relinquunt. 


I sostantivi indicanti età dell'uomo (infantia, pueritia, adulescentia, senectüs, 
ecc.) e quelli indicanti circostanze che servono per la datazione di un fatto 
(bellum, pugna, proelium, tumultus, discessus, ecc.), cosi come quelli che 
indicano cariche pubbliche (cónsulátus, aedilitàs, praetüra, ecc.), si trove- 
ranno costruiti con in + ablativo, a meno che non siano accompagnati da un 
aggettivo. 


Quando uno scrittore vuole indicare approssimativamente il tempo 
in cui avviene un dato fatto, usa spesso ad, circA, sub, circiter 
+ accusativo. 


XLVII. 212: XLVII. 77-78: XLVII. 64-67: 
Sub idem ferè tempus Ad annum (сг conditae Bellum... Peloponné- 
et legati... Rómam ret- urbis be Pin siacum... coeptum est cir- 
tulérunt ‘omnia hostilia cà annum feré post con- 
esse’, et Sagunti ex- im Rómam trecenté- 
cidium nüntiátum est. simum vicésimum ter- 
cedaemoniis tium. 
Atheniensibus. 


Alla domanda “їп quanto tempo?” si risponde di solito in latino 
usando l’ablativo semplice (v., qui sotto, il primo esempio). 

Alla domanda “entro quanto tempo?” si risponde con l’ablativo 
semplice (o anche accompagnato da in) o con intrà + accusativo. 


XXXIII. 53-54: Senatores deeraveruntut in XXXII. 149-150: 
Celer tabellarius idem iter roximis decem di Mihi prómisit intrà 
quindecim lerë diébus us айй décéderent (сії. annum. omnem ресӣ- 


conficere potest. Sall.. Jug.. 28, 2), niam redditürum esse” 


Alla domanda “ogni quanto tempo?” in latino si risponde con 
l'ablativo semplice + quisque, posto anch'esso in ablativo. 


XX. 137-138: Cic., Verr., П. 2. : Cic., Rab. Post., 12. 34: 
"Nón modo tertió quó- — Quintó quóque annó  Tertió quóque verbó 
que dië, sed cotidie ad Sicilia tóta cënsëtur. excitübütur, 


nos reverti debés." 


llatini in realtà usavano quest'espressione con una certa approssimazione: 
quintó quóque annó puó infatti significare "ogni cinque anni" oppure "ogni 
quattro anni" (= ogni quinto anno). Su quest'incertezza vedi Macr. Sát. , 
1.14. 13. 


Si tengano presenti le espressioni: 

quotannis / singulis annis 

quotidié (cotidié) / singulis diébus 
singulis hóris / singulis ménsibus 
alternis diébus / alteró quóque dié 

(= a giorni alterni; un giorno si e uno no) 
* alternis ménsibus / alteró quóque ménse 
* alternis annis / alteró quóque annò. 


XXVIL 107: 

Intrà paucós diés 
novum infantem 
exspectat 


XXVIL 112-114: 


omnem solvis intrà 
finem huius mensis, id 
est intrà tricesimum 
diem 


XXVII. 94-95: 
Intrà duós trésve 
ménsés omnia accipits. 


Aug. 9. 1: 

Vota prò valétüdine 
тей suscipi per 
cónsulés et sacerdótës 
quintó quóque аппб 
(= ogni quattr'anni) 
senátus décrévit. 
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Semel in аппб licet 
insanire. 


Bis in dië 


cus solet 
ad mé venire. 


Quater in ménse lülius 
in praedium suum 
suburbánum 
proficiscitur. 


XIX. 38: 

Ante decem annós 
lülius pater familias 
nón erat. 


Decem annis ante 
lülius pater 
nón erat, 


Decem ante annis 
lülius pater familiîis 
non erat. 


Decem ante annós 
Таних pater familiüs 
nón erat. 


XVI. 112: 
Pauló post tótum 
caelum àtrum fit 


sunt quanti paulë ante. 
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Alla domanda “quante volte in un determinato tempo?" si risponde 
in latino con un avverbio numerale (semel, bis, ter...) + їп + ablativo. 


Alle domande "quanto tempo prima?", “ quanto tempo dopo?" si 
risponde in latino con ante e post uniti con un accusativo o con un 
ablativo. Il caso dipende dalla posizione di ante e post nella frase. Si 
veda lo schema qui sotto: 

* decem annis ante 

* ante decem annós 


* decem ante annis oppure decem ante annós. 


In realtà, quando ante regge l'accusativo ha valore di preposizione; quand'é 
accompagnato da ablativo di tempo ha valore di avverbio. 


XIX. 83: 
Annó post lülius et 
Aemilia coniugés erant, 


XIX. 86: 
Etiam nunc, decem annis 
post, beàti sunt coniupes. 


Si tengano presenti le espressioni: 


* Pauló ante 
*  pauló post 
* multó ante 
* multó post 
9 ecc. 


TEMPO CONTINUATO 


Alla domanda “(per) quanto tempo?” si risponde in latino con 
l’accusativo o, meno spesso, con per + accusativo. 


XXXIII. 95-97: 

Per complürës mënsës 
vix tempus habui ad 
dormiendum. 


XLVII, 319: 
Trés fermé horas pu- 
gnātum est. 


XLVII. 374- 375: 
XXXIII. 119-121: Senitum praetórés per 
Complürés horas ... pu- — diés aliquot... in Cüriñ 


gnatum est. retinent 


XLVII. 124-125: 
Obsidió deinde рег 
paucós di&s magis quam 
oppugnatio fuit. 


Alla domanda *da quanto tempo?" in latino si risponde con 
l'accusativo, spesso accompagnato da jam. Se c'é un numerale, esso 
si esprime per lo più (ma non sempre) con un ordinale accresciuto 


di un'unità rispetto all'italiano. 


Tot annós (ё növi, Tertium iam annum 


Магсиз Diodòrum ma- 
pistrum audit (© da due 
anni...) 


Alla domanda “quanto tempo fa?” in latino 
si risponde con abhinc + accusativo (più 
raramente ablativo); si usa però anche ante 
+ accusativo (l’accusativo può essere 
accompagnato da hic, haec, hoc). 


Si trova anche l’ablativo con ante (cfr. 5). 


XXVII. 120-121: 
501 duós iam ménsés 
prope cotidië lücet 


Decem abhinc annós 
lülius Aemiliam uxórem 
düxit. 

XX. 18: 

Ante (hós) quinque an- 
nös lülia parvula infans 
erat. 


Cic., Cat., 3, 3: 
Catilina paucis ante dië- 
bus érüpit ex Urbe 


XXXIII. 49-50: 

Hodie demum mihi 
allñta est epistula tua 
quae а. d. VII kal 
Mais seripta est, id est 


ante (hós) viginti diës 
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novus infans in cünis 
erit 


Post breve tempus 
ad vos veniam. 


lülius Orontem 
invitüverat in posterum. 
diem 


XIII. 36-37: 
Diés est tempus à máne 
ad vesperum. 


Pueri in scholà manent 
ab hora та 
ad hóram sextam. 
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Alla domanda “tra quanto tempo?" si risponde normalmente in 
latino con post + accusativo. 


Alla domanda "fino a quando?" o "per quando?" si risponde in 
latino con їп + accusativo, come nelle espressioni: 


in posterum! (= a dopo!) 
* in crüstinum! (= a domani!) 


Si tengano presenti le espressioni: 

in (singulós) diës = di giorno in giorno 
in (singulós) ménsés 

in (singulós) annós 

in (singulàs) hórüs 

in praeséns 

in aeternum 

ecc. 


Per indicare “fino a quando" si prolunga un determinato tempo, si 
риб usare (üsque) ad + accusativo. 


SCHEMA RIASSUNTIVO DELLE DETERMINAZIONI DI TEMPO DETERMINATO 


QUANDO? 
quando? 


QUO TEMPORIS SPATIO? 
in quanto tempo? 
INTRÀ QUOD TEMPUS? 
entro quanto tempo? 


QUO TEMPORIS INTERVALLO? 
ogni quanto tempo? 
QUOTIÉS IN TEMPORIS SPATIO? 


quante volte in un dato tempo? 


QUANTO ANTE? QUANTO POST? 
quanto tempo prima/dopo? 


antiquis temporibus 


decem annis 
intrà decem annós 
tertió quoque dié 
alternis diébus 
quotidié 


semel іп annò 


ablativo semplice 


ablativo semplice 

intrà + accusativo 
abl. ordinale + quisque 

ablativo semplice 


avverbio di tempo 


avv. numer. + in + abl. 


ante decem annòs 
decem ante annós 


ante / post + accusativo 


decem annis ante 
decem ante annis 


abl. + ante / post (avv.) 


SCHEMA RIASSUNTIVO DELLE DETERMINAZIONI DI TEMPO CONTINUATO 


QUAMDIO? 
per quanto tempo? 


EX QUO TEMPORE? 
da quanto tempo? 


EX QUO TEMPORE? 
quanto tempo fa? 


POST QUOD TEMPUS? 
tra quanto tempo? 


IN QUOD TEMPUS? 
fin quando? per quando? 


(per) duós diés 
quàrtum iam annum 
abhinc trés annós 
ante (һб) trés annós 


post trés diés 


in posterum diem 
üsque ad vesperum 


(per) * accusativo 
(iam ) + accusativo 
abhinc * accusativo 

ante + accusativo 


post + accusativo 


in + accusativo 
(üsque) ad + acc. 
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УП DETERMINAZIONI DI LUOGO 


IV. 1-2: 

Sacculus lülii nón 
parvus est. In sacculó 
eius est pecünia. 


IV. 95-96: 
lülius baculum. quod in 
ménsà est, nón videt 


Yii: 
lülius in magna villa 
habitat. 


IV. 60-61: 
lülius; "Sacculum tuum 
in ménsà pone!” 
Divus sacculum 

suum in ménsà pónit. 


VI. 47: 

Médus Tüsculi nón est; 
neque Rómae est 
Mîdus. 


XXV. 51-52: 
Eo tempore Théscus.. 
Athénis vivibat 


Neápoli habitó. 


УШ. 11-12: 

Multae feminae, quae in 
һас via ambulant. ante 
tabernam Albini 
cOnsistunt 
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Alla domanda “dove?” si risponde in latino con in + ablativo. 


V. 31-32: 
In villis Graecis et Ró- 
mànis шш et pulchra 


У. 35-36: 
Quintus in cubiculó par- 
уб dormit. 


V. 12-13: 
In Italià sunt multae 
villae eum magnis hortis. 


V. 50: 
Puella in hortò est 


Con verbi come pónere, collocàre, statuere, cónsidere, ecc., si usa 
in + ablativo, cioè un complemento di stato in luogo, perché si 
considera lo stato che segue al movimento. 


Coi nomi di città e piccola isola si usano: 
+ il caso locativo (coincidente col genitivo) coi nomi singolari di 1° e 2* 


declinazione 


* l'ablativo semplice coi nomi di altre declinazioni, o plurali di 1* 


o di 2*. 


L. 572-573: 

Diës vënit дид adesse 
Amphipoli dénós prin- 
cipes civitátum iusserat 


XL. 72-74: 

Défer mea dicta... ad 
ducem..., qui nunc Kar- 
thügine morátur. 


Il latino usa in + ablativo anche per esprimere il cosiddetto moto entro 


luogo circoscritto. 


Si tengano presenti le seguenti espressioni: 
* con locus: eó locó, multis locis; ma anche: in eó locó; in multis locis; 


multis in locis 


` соп tótus: tótà Italià; t6t6 mari; ma anche: in tótà Italià; іп tótà Sicilia 

* conliber: librò se si tratta del contenuto di tutta un’opera; in libró se ci 
si riferisce a una parte 

` in librò Platónis, ma apud Platónem 

* terrà marique (= per terra e per mare); domi bellique, domi militiaeque 
(7 in pace e in guerra). 


Alla domanda "verso dove?" in latino si risponde con in (ingresso) 
о ad (avvicinamento) + l'accusativo. 


Coi nomi di città e di piccola isola si usa l'accusativo semplice. 


VI. 19: 
lülius ab oppidó ad vil- 
lam suam il 


VI. 49-50: 
Quó it Médus? Ró- 
mam it 


VI. 54-55: 
Cornélius nón Rómam. 
sed Tüsculum it 


14: 
Ostium aperit et in 
cubiculum intrat. 


VII 
bj 


Alla domanda “йа dove?" in latino si risponde con à (ab), ё (ex: 
movimento da dentro verso fuori), dé (movimento dall'alto verso il 


basso) + ablativo. 


VII. 17: 
Veni in hortum, lülia! 


Coi nomi di città e piccola isola si usa l'ablativo semplice. 


0: 
ab oppidò ad vil- 
lam suam it 


VI. 33-34: 
Venitne lülius à villa” 
Nón à villa venit. 


VI. 48-49: 
Unde venit Médus? Tüs- 
culó venit. 


а Latinà Tüscu- 
15 Rómam ambulat. 


у. 58: 
lülia rosás carpit et cum 
quinque rosis ex hortò 
venit. 


V. 104-105: 
Domina irata eum ancillis 
ex peristyló discedit. 


XI. 52-54: 
Puer stultus est...: nidum 
in arbore reperit, arborem 


ascendit, dé arbore cadit! 


XIII. 89: 

Hieme nón solum 
imber, sed etiam nix dë 
cael cadit 
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VI. 88: 

Médus per óstium 
intrat et amicam suam 
salütat. 


VII. 69-70: 
Pueri per peristylum 
| in hortum currunt. 


Hor., Sat., 1,9: 
Тат forte Vià Sacrà. 


Trünseó ponte Sublició 
portà Сарёпӣ. 


Liv. 23. 26. 9: 

Lupus Ésquilinà portà 
ingressus... per 
Caj evaserat. 


Tac., Ann., 13. 39: 
Legiones quae, si 
amnem Araxem ponte 
(= con un ponte, per 
mezzo d'un ponte) 
trànsgrederentur, sub 
ictum dabantur. 

(= s'esponevano ai 
colpi del nemico), 
procul et látióribus 
vadis tránsiérunt. 
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Alla domanda “per dove?" si risponde in latino con per + accusativo. 


IX. 66-67: lülius tránsiit per Ró- 
Canis dominum suum mam 

per silvam dücit ad 

ovem. 


Coi nomi che indicano il mezzo per il quale avviene il passaggio 
(porta, via, pOns, iter, flümen, terra, ecc.) si usa per lo più l’ablativo. 


Per quanto riguarda i sostantivi come porta, via, póns, l'uso dell’ablativo al 
posto di per+ accusativo sembra prevalente soprattutto quando essi sono 
accompagnati dal nome specifico: via Appia, portà Сарийпӣ, ponte 
Aemilió, ecc. Neanche in questo caso è però obbligatorio, come si vede 
dal primo esempio accanto, in cui sono usate alternativamente le due 
costruzioni. 

In realtà, si tratta qui di ablativo di mezzo o strumentale, come si vede 
chiaramente dal secondo esempio accanto. 


Osservazioni 


1. 
I nomi di città e di piccole isole in unione con un appellativo, solo o anche 
accompagnato da un attributo, hanno le seguenti costruzioni: 


UBI? in urbe Rómà 
Romae, (in) urbe antiquissimà 


QUO? ad / in urbem Rómam 
Rómam, (ad / in) urbem antiquissimam 


UNDE? ex urbe Roma 
RomA, (ex) urbe antiquissimà 


QUA? per Rómam, urbem antiquissimam L.214-215: 
Acilius cónsul castra ab 
Lo stato o il moto nelle vicinanze di una città va espresso con preposizioni: ^e mopylis ad 
apud, ad (stato in luogo e moto a luogo) / ab (moto da luogo). Héracléam movit 
Apud Саппӣѕ 
2 pugnitum est 


Domus e гйз seguono la regola dei nomi di città. 


, XV. 81: XX. 136-137: 
UBI? domi Is domi est apud mátrem су pecesse erit dom 
rüri suam. bts ^ 
abire, nón modo tertiò 
QUO? domum XX. 126-127: чиддие di, sed cotidië 
rüs Ego laetor quod pater ad nós reverti debes. 
meus nauta nón est et 
domi apud nós manére , 
UNDE? domó potest XXVII. 65-67: 
rüre In urbe lülius semper in 
XX, 123-124; — nepótió est, sed rüri in 
QUÀ? per domum О, miserós nautis, qui бб cógitat dé negotiis 


numquam domum rever- FREA 
per sla tuntur! urbánis. 


Si può trovare sia domi vestrae sia in domó vestrà; domum lülii o in 
domum Iülii; ma, con un aggettivo non possessivo, sempre in magnà domó, 
in pulchram domum. 


3. 
Il locativo si usa anche con altri nomi: 


humi = a terra (usato sia per lo stato in luogo sia per il moto a luogo) 
vesperi 

domi militiaeque 

domi bellique 


ecc. 
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SCHEMA RIASSUNTIVO DELLE DETERMINAZIONI DI LUOGO 


UBI? in hortò in+ ablativo 
dove? Romae, Tüsculi città e piccole isole sing. 1*e 2° decl.: locativo (= gen.) 
Carthàgine città e piccole isole altre decl. o plur. 1* e 2*: abl. 
Athenis 
QUO? in urbem in / ad + accusativo 
verso dove? ad villam 
Rómam, Tüsculum città e piccole isole: accusativo semplice 
Carthaginem 
Athénis 
UNDE? ex urbe à (ab), ë (ex), dé + ablativo 
da dove? á villā 
dë arbore 
Romi, Tüsculó città e piccole isole: ablativo semplice 
Carthàgine, Athenis 
QUA? per urbem per + accusativo 
per dove? per Rómam 
portà Capénà nomi indicanti mezzo di passaggio (porta, via, ecc.): 
per lo più ablativo semplice 


AVVERBI DI LUOGO 


hic hic hüc hinc hàc 

is ibi еб inde eà 

ille illic illüc illinc Шас 
iste istic istüc istinc istàc 
idem ibidem ебает indidem eàdem 
qui ubi диб unde qua 
quicumque ubicumque дибситдие undecumque quácumque 
alius alibi aliò aliunde alia 
aliquis alicubî aliquó alicunde aliqua 
quisque ubique - undique - 
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Sintassi del verbo 


IX OSSERVAZIONI GENERALI 


1. USO DEL PASSIVO CON SIGNIFICATO INTRANSITIVO 


XIX. 90-91: Alcuni verbi, come “aumentare, diminuire, pascolare, bruciare, 
Amormeus tempore guarire”, ecc., si usano in italiano sia transitivamente sia 
non minuitur. jntransitivamente: | 
XIX.95-96: >> egli brucia il bosco (transitivo) 
Tempus amorem meum >> il bosco brucia (intransitivo). 
nón minuit, immo Уе П latino usa Іа forma attiva соп significato transitivo, е la forma 
auget passiva con valore intransitivo. 
* ürit silvam 
XXVI. 79-80: * silva üritur (= àrdet) 
Ignis sólis céram 
mollietatque pennis è — augeó amórem meum 
üret. * amor meus augétur (= créscit) 


XXIII. 34-36: e — minuó mercédem 
*  mercés minuitur (= décréscit) 


vultus ad nómen 


mapistricolórem e — mütó rem 
mütüvit, pallidus et e — гёз miitàtur 


legentem spectat. ө püscó ovés 
° оуёз püscuntur 
XXIII. 117: 


Putüsne iam mütátum e — g&p& aegrótum 
esse istum puerum? ç aegrótus sünütur (= convaléscit). 


2. COEPISSE E DÉSIISSE CON UN INFINITO PASSIVO DI FORMA E 
SIGNIFICATO 
Pretium M a I perfetti coepisse e désiisse (comprese naturalmente le forme da 
coeptum est. essi derivate), quando si accompagnano all'infinito di un verbo 
Aemilia è Crassò amari Passivo sia di forma sia di significato, diventano passivi anch'essi. 
Чёзїїа est 
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X LINDICATIVO 


1. USO DELL'INDICATIVO LATINO DOVE L'ITALIANO USA IL 
CONDIZIONALE 


Molte espressioni italiane, come “sarebbe lungo, sarebbe stato lungo”, 

“si dovrebbe, si sarebbe dovuto”, ecc., si esprimono in latino con 

l’indicativo. Questo avviene: 

a) coi verbi potere, dovere, esser lecito, e con espressioni che indicano 
necessità о convenienza: 

* possum = potrei 

* poteram, potui, potueram = avrei potuto 


*  débeó 
*  débébam, débui, débueram 
* licet 


*  lic&bat, licuit, licuerat 

* necesse est 

* necesse erat, necesse fuit, necesse fuerat 
* oportet 

* oportébat, oportuit, oportuerat 

* videndum est 

* videndum erat, fuit, fuerat 


b) col verbo esse unito a un aggettivo (in genere neutro), a un sostantivo 
о a un genitivo di pertinenza: 


* longum est * tempus est 

* longum erat, fuit, fuerat * tempus erat, fuit, fuerat 

* melius est * mátris est 

* melius erat, fuit, fuerat *  mütris erat, fuit, fuerat 

* iüstum est * meum est = sarebbe mio dovere 
*  iüstum erat, fuit, fuerat * meum erat, fuit, fuerat 


= sarebbe stato mio dovere 


XL. 10-12: 

Nisi certum mihi esset 
nülli viró coniugió më 
iungere, ... huius ünius 
amori forsitan 
succumbere potui! 


XXX. 78-79: 
Cénam iam pridem 
partam. esse oportuit! 


, Catilina, 
düct iussü cónsulis ium 


pridem oportébat 


Verg., Ecl., 1, 79: 

Hic tamen hanc mécum 
poterüs requiéscere 
noctem. 


XXXI. 161: 

Ше servus nón 
[Шашу sed potius 
audandus fuit 


LIV. 352-355: 

Quis enim umquam. 
tam brevi tempore tot 
loci з, tantos cursüs 
cónficere potuit" 


XLIX. 102: 
Longum est omnia 
ënumerüre proelia 


359 


360 


c) con verbi che significano credere, sperare nei tempi del passato, per 
lo più in espressioni negative: 

* nOn putàvi = non avrei creduto 

* numquam putàvi 

* numquam putüveram 

* nn spérübam = non avrei sperato 

* nón spéràvi 

* món arbitrübar 

* nn arbitrátus sum 

* nën existimàvi 

* món existimüveram. 


In una frase come “Glielo si sarebbe dovuto dire", il condizionale significa: 
“Glielo si doveva dire, ma non è stato fatto”, Il latino dice semplicemente 
“Glielo si doveva dire”, trascurando il fatto che non gli sia stato detto: 

>> ld еї dicendum erat. 


Del resto, anche in italiano l'imperfetto può esprimere l’irrealtà (cioè che 
una cosa non si fa o non si è fatta): * Era meglio andare a Roma” (= sarebbe 
stato meglio andare a Roma); “ Potevi venire con me” (= saresti potuto 
venire con me) ; “Bisognava far così” (= si sarebbe dovuto far così). 


2. INDICATIVO LATINO AL POSTO DEL CONGIUNTIVO ITALIANO 


Conservando un'esatta corrispondenza di tempi (presente ind.= pres. 
cong.; imperfetto ind. = imperf. cong., ecc.), in latino si usa in genere 
l’indicativo al posto del congiuntivo: 

a) con pronomi, aggettivi e avverbi raddoppiati o composti con -cumque 
b) conle particelle disgiuntive sive... sive / seu... seu. 


XXXI. 176-177: XXXIX. 143-144: XX. 82-83: 
Quisquis féminüs amat, — Quicumque es, deis cae- Sive infans valet, sive 
poculum tollat et bibat — lestibus cárus esse vidē- — aegrótat, mà 


mécum! ris. edràre et a 

XXXIX. 104-105: XLI. 56-57: XXXII. 115-116: 

Quaecumque es. ...do- 15 Ascanius - ubicumque Certus et vérus ami 

сейз nós дид sub caeló.. ег quücumque mátre qui numquam amicó suð 

versémur. nütus est - ..novam deest seu secunda seu 
urbem... condidit, adversa fortüna est. 


3. LEGGE DELL'ANTERIORITÀ (USO DEI TEMPI DELL'INDICATIVO) 


Consideriamo questa frase: 

>> Quando arriveró a Roma, vedró il Colosseo. 

In realtà io prima dovró arrivare a Roma, e poi potró vedere il 
Colosseo. Le due azioni di andare e vedere non sono dunque 
contemporanee, benché l'italiano le esprima con lo stesso tempo. 

Il latino è spesso in questo più rigoroso. Esso si esprimerebbe così: 


>> Cum pervéneró Romam, vidëb6 Colosséum 
(alla lettera: “Quando sarò arrivato ..."). 


Lo stesso succede con gli altri tempi dell'indicativo: 
>> Sextus discit omnia quae audivit à magistrò 

>> Sextus disc&bat omnia quae audiverat à magistro 
>> Sextus discet omnia quae audiverit à magistro. 


Non si tratta comunque di una regola fissa, ma piuttosto di una 
tendenza. 


XXX. 143-144: 

Hoc vinum cum ill 
comparire poterimus 
cum utrumque 
gustaverimus 


XXXI. 7-8: 

Némò tibi quidquam 
scribet.., nisi prius ipse 
epistulam seripseris. 


XXXII. 29: 
Dabó tibi... quidquid 
optáveris 


XXXII. 65-66: 

Nisi pecüniam mihi 
reddiderit, in cruce 
figétur' 
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ХХХ. 86-87: 
Trielinium intrémus! 


XXX. 12 

lülius póculum tollë 
"Ergó bibámus!" 
inquit. 


XXXI. 176-177: 
Quisquis féminàs ama 
poculum tollat et bibat 
mëcum! 


XXIX, 22-23: 

Quid faciam? Quid 
spérem? Quómodo 
uxorem et liberos. 
alam? 


XXIX. 51-52: 
Quómodo vivàmus 
sine pecünià? 
Quómodo cibum et 
vestem emam 
infantibus meis? 


XXIX. 56-57: 

Quid ergó faciam? 
Ipse dé nàve saliam, an 
in eàdem nāve maneam 
vobiscum? 


XLVII. 48-49: 
Itaque haud facile 
discernerés (= haud 
facile discerni poterat) 
[Hannibal] 

an exercitui 
cürior esset. 
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XI IL CONGIUNTIVO 


1. CONGIUNTIVO ESORTATIVO 


Per esprimere un’esortazione, un consiglio, un comando si usa spesso 
il congiuntivo (in particolare, ma non solo, per quelle persone di cui 
è privo l’imperativo). La negazione è né (cfr. XII: në hoc dicàs!) 


XXXI. 183-184: XXXIV. 112- 114: 
Vivàmus omnes et bi- — Vivamus, mea Lesbia, 
bümus! Pócula funditus atque eminus 
exhauriámus! гёздие set 
omnés ünius aes- 
timémus assis! 


2. CONGIUNTIVO DUBITATIVO / CONGIUNTIVO POTENZIALE 


Il congiuntivo, presente o (se si riferisce al passato) imperfetto, si 
usa in latino per esprimere 


° un dubbio, un'incertezza (congiuntivo dubitativo) 
>> Quid dicam? / Quid dicerem? = Che dovrei dire? / Che avrei dovuto 
dire? 


* una possibilità (congiuntivo potenziale) 

>> Quis dicat? / Quis diceret? = Chi potrebbe / avrebbe potuto dire? 
Nel senso potenziale si trova anche il perfetto affianco al presente, senza 
differenza di significato: 


>> Quis dixerit? = Quis dicat? 
Il congiuntivo dubitativo e potenziale si distinguono perché di solito il 
dubitativo ha soggetto determinato (quid [ego] dicam?), mentre il 
potenziale ha soggetto indeterminato (quis dicat?, aliquis dixerit, ecc.). 
Inoltre, naturalmente, a differenza del dubitativo, il congiuntivo potenziale 
si trova anche in frasi non interrogative (aliquis dixerit). 


LIV. 337-340: 

Hoc tantum bellum... quis 
umquam arbitrà- 
rétur... ab ünó impe- 
ratore cónfici posse? 


3. CONGIUNTIVO OTTATIVO О DESIDERATIVO (UTINAM... !) 


Anche per esprimere un desiderio il latino usa il congiuntivo. Questo 
tipo di congiuntivo ë per lo piü preceduto da utinam...! = magari. 
voglia / volesse il cielo che...! 
La negazione ë di solito në: utinam пё...! 
Per la scelta del tempo (presente, perfetto, ecc.) si veda lo schema 
qui sotto. 
Desiderio realizzabile: 
* Presente (se si può realizzare nel presente) 

>> Utinam Iülius veniat! = voglia il cielo che Giulio venga! 
* perfetto (se si può esser realizzato nel passato) 

>> Utinam Iülius vënerit! = voglia il cielo che Giulio sia venuto! 
Desiderio irrealizzabile: 
* imperfetto (se non si può realizzare nel presente) 

>> Utinam Iülius veniret! = volesse il cielo che Giulio venisse! 
* piucchepperfetto (se non s'é realizzato nel passato) 

>> Utinam Iülius vënisset! = volesse il cielo che Giulio fosse venuto! 


Per esprimere un desiderio, si usano anche: 

* velim, nólim, malim = vorrei, non vorrei, preferirei (desiderio 
realizzabile) 

* vellem, nóllem, mállem = vorrei / avrei voluto, non vorrei / non avrei 
voluto, preferirei / avrei preferito (desiderio irrealizzabile). 

* peream! / moriar! , ecc. 

* formule d'augurio, di deprecazione e d'imprecazione, senza utinam 
(a volte con ut) 
>> pereat! vivat! 
>> té dei perdant! 


4. CONGIUNTIVO CONCESSIVO 


Il congiuntivo s'adopra in latino anche per esprimere una concessione o 
l'ammissione di un fatto. 

La negazione ë në. 

Spesso questo congiuntivo è accompagnato da sānē, estó, age. 


XXXII. 157: 
Utinam aliquando liber 
patriam videam! 


XXXII. 179-180: 
Utinam në pirñtae më 
ut servum fugitivum 
occidant! 


XXXII. 182-183: 
Utinam ille finulus 
vitam tuam servet! 


XXXII, 223: 
Utinam salvi in 
Graeciam perveniant! 


XXXIII. 67-68: 
Utinam ego Romae 
essem aut tü apud më 
esses! 


XXXIII. 70-71: 
Utinam hic amnis 
Tiberis esset et haec 
castra essent Rüma! 


XXXI. 182-183: 
Valeat quisquis vinum 
bonum amat! Vivat 
Bacchus, deus vini! 


XXXI. 196: 

Quisquis amat valeat! 
percat qui nescit 
amare! 


Sit lülius dominus 
sevérus süné: iustus 
lamen est 


Légerit süné 


innumerós libros: nihil 
minus stultus est 
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XX. 99: 
Aemilia iràta “МОТ 
pergere!" inquit. 


XX. 101-102: 
Nóli ita më relinquere! 


XX. 136: 
Nóli à nóbis discédere! 


XXXIII. 162: 
Né déspéráveris! 


XXXIII. 199: 
Né timueritis. amici! 


XXXIII. 211-212: 
Né oblita sis тё 
servum fugitivum esse! 


Vulg. Matth. 6, 13: 
Né nös indücüs in 
tentàtiónem (nella 
preghiera del 
paternostro), 
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XI  L'IMPERATIVO 


L'IMPERATIVO NEGATIVO 


L'imperativo negativo s'esprime in latino: 


con nàli, nólite + infinito (invito cortese) 
>> nëli hoc dicere! 
>> nëlite hoc dicere! 


con nè + cong. perfetto, o anche presente 
>> nè hoc dixeris! 
>> në hoc dicas! 


Si può trovare anche : 


cavé (nè), fac né, vidé në + congiuntivo 
>> сауё (në) hoc dicàs! 

>> fac nè hoc dicàs! 

>> vidé nè hoc dicàs! 


Estranei di norma alla prosa classica sono: 


në + imperativo presente(soprattutto arcaico e poetico) 
>> nè dic! 

nè + imperativo futuro (in leggi e precetti) 

>> në dicit6! 


1. COSTRUZIONE DELL'ACCUSATIVO CON L'INFINITO 


Si considerino i seguenti esempi: 

Amare est dulce 

Didici amare. 

Nel primo caso l’infinito amare funge da soggetto; nel secondo da 
complemento oggetto. 


La stessa cosa può avvenire con un'intera proposizione, detta 

infinitiva: 

*  Aduléscentulós legere illum librum turpe est (proposiz. infinitiva 
soggettiva, corrispondente a un soggetto) 

* Vidi aduléscentulós legere illum librum (proposiz. infinitiva oggettiva, 
corrispondente a un complemento oggetto). 

Le infinitive (soggettive e oggettive) vogliono la costruzione 

dell’accusativo con l'infinito: 


>> Tü hoc facis > Dicó të hoc facere. 


Le infinitive soggettive si trovano: 


* con verbi ed espressioni impersonali: oportet, licet, decet, тё pudet, 
mé fallit, patet, ecc. 

* col verbo esse accompagnato da un aggettivo neutro, un sostantivo o 
un avverbio: turpe est, pulchrum est; necesse est, opus est, fama est, 
tempus est; satis est, ecc. 


LVI. 279-280: XLVIII. 12-16: XI. 128: 
Patet... aeternum id Fama est... Hanniba- lam necesse est 
esse quod ñ së ipso lem... altàribus admó- puerum dormire 
moveatur. tum... iüre iürandó 
adüctum [esse] ‘sc XXI. 55: 
hostem fore populó Duòs риегӧѕ cum ünó 
Romano!* pugndre indignissimum 
est 


XXIII, 79-80: 
Më pudet hoc à тей 
filio factum esse! 


XIX. 151-152: 


Num opus est mé plüs 
dicere" 
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Х. 104: 
Màreus Quintum ad 
lerram cadere videt. 


X. 109-110: 
Магсиз eum spiráre 
nón videl. 


X. 113: 
lülius puerum vocare 
audit. 


X. 122: 

Marcus et lülia 
Quintum vivum esse 
vident. 


lilio рога vider. 


XI. 114: 
Aemilia gaudet quod 
filius vivit. 


XXIII 112-113: 
Aemilia. 
eum ad Mii 
“Quò îs, lüli?" inquit, 


XXI. 73-74: 

lülius "Márcum 

intrávisse" dicit, at nón 

dicil “eum à Sextò 

pulsátum esse с! humi 
jacuisse'. 


XXI. 85: 

Marcus dicit `së bonum 
puerum fuisse с! 
laudatum esse’ 


XXI. 99-100: 

Aemilia: “Audîsne, 
Màrce? Pater dicit Чё in 
lüdó dormivisse "! 


XXIII. 76-77: 

At certe Sexti 
putàbit eum 
penalties tabulam 


suam. 
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Le proposizioni infinitive oggettive s'adoperano: 

° coi verba sentiendi: vidére, audire, sentire, ecc. / putàre, crédere, 
arbitrári, ecc. 

* coi verba dicendi: dicere, affirmàre, ecc. 

* coi verba affectuum: gaudére, laetàri, dolére, ecc. 

* coi verba voluntàtis: velle, nólle, тае, cupere, ecc. / iubére, vetüre, 


ecc. 
XI. 117: XI. 63-64: 
Syra Quintum vivere Medicus "puerum dor- 
gaudet. mire` dicit. 
XI. 138-139: XI. 69-70: 


Medicus Quintum ós 
aperire atque linguam 
ostendere iubet. 


Syra medicum stultum 
esse dicit. lülius et 
Aemilia eum stultum 
esse putant, nón dicunt. 


Coi verba affectuum, oltre all'accusativo con l’infinito può trovarsi 
quod + indicativo. 


2. TEMPI DELL'INFINITO 


Si userà l' infinito presente, perfetto o futuro secondo che l'azione 
espressa dall'infinitiva sia contemporanea, anteriore o posteriore 
rispetto alla reggente: 

(dico ora che tu, nello stesso 


momento in cui lo dico, 
stai sbagliando) 


(dico ora che tu ieri hai sbagliato) 


(dico ora che tu 
domani sbaglierai) 


(dissi ieri che tu, 

nello stesso momento 

in cui lo dicevo, sbagliavi) 

(dissi ieri che tu l’altro 
ieri avevi sbagliato) 


Mi 


(dissi ieri che tu il giorno 
dopo avresti sbagliato) 


(diró domani che tu, nello 
stesso momento in cui lo 
dirò, starai sbagliando) 


[n Фуу; 
no prima avrai sbagliato) 


(dirò domani che tu il 
giorno dopo sbaglierai). 


Si considerino le corrispondenti forme indipendenti: 
* nego dicó / dicëbam / dixi / dicam: “Tü errüs!" 
(presente indicativo >> infinito presente nell’infinitiva) 
ego dicó / dic&bam / dixi / dicam: “Tü errübás!" / “Tü erravisti!” 
(imperfetto / perfetto ind. >> infinito perfetto nell’infinitiva) 
* ego dicó / dicëbam / dixi / dicam: “Tū errübis!" 
(futuro indicativo >> infinito futuro nell’infinitiva). 


Naturalmente la regola vale anche per il passivo: 


XXIII. 117-119: 

lülius: “Putisne iam 
mütàtum esse istum 
puerum? Еро eum nec 
mütütum esse nec pos- 
(пас mütátum iri cré- 
dot" 


XXIII. 89-92: 

Мӣгсиѕ 's& malum 
puerum fuisse" fütctur 
ac simul prómittit 's& 
posthüc bonum 
puerum futürum 
esse, semper së 
parentibus püritürum 
esse nec umquam in viii 
pugnátürum nec in 
lido dormitürum 
esse 


XXIII. 114: 

Aemilia Màrcum à 
patre verberátum iri 
putat. 


XXIII. 95-96: 

lülius nón crédit 
Магсит promissum 
factürum esse 
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XIV. 22-23; 
Puer dormiens gallum. 
canentem nón audit. 


XIV. 38-39: 

Магсиз... oculòs 
aperiëns servum apud 
lectum stantem videt, 


XLVIII. 200-203: 
Repente primores. 
argentum aurumque 

omne ex püblicó 
privatóque in forum 
collátum in ignem 
coniécérunt ( in 
forum contulérunt etin 
ignem coniécérunt). 


Nep., Cim., 2, 2: 
Cimon... cli m 
dévictam cépit 
( Cimón classem. 
devicit et eam cépit). 
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XIV IL PARTICIPIO 


1. USO DEL PARTICIPIO COI VERBI DI PERCEZIONE 


Si considerino i due esempi seguenti: 


* audivi Iūlium loquentem dé më 

* audivi Iülium loqui dé тё. 

Nel primo caso io ho sentito Giulio mentre parlava di me. Nel secondo 
caso ho sentito (ho sentito dire) che Giulio parlava di me. 

Nel primo caso dunque l’accento è posto sullo svolgersi dell'azione 
direttamente e immediatamente percepita. Nel secondo caso si 
esprime una constatazione di fatto pura e semplice. 


Facciamo un altro esempio: 


*  videó Marcum scribentem (= vedo Marco nell’atto di scrivere, mentre 
scrive) 
*  videó Márcum scribere (= vedo che Marco scrive). 


2. PARTICIPIO CONGIUNTO 


Quando un participio viene usato come aggettivo ed equivale, per 
significato, a una proposizione subordinata (temporale, causale, 
concessiva, finale, ecc.), si chiama participio congiunto. 


Questo tipo di participio viene spesso usato per unire in un'unica 

proposizione due o piü eventi coordinati tra loro: 

>> Hannibal urbem captam incendit = Hannibal cépit urbem et eam 
incendit. 

XLVIII. 769-770: 

Masinissa Sophonisbam, 


uxórem Ѕурһаӣсіх, ...cap- 
tam statim adamavit 


XLVIII. 849-850: 
Nives próvectüs in al 
tum incendi iussit 


XLIX. 91: 

[Hannibal] sarmenta in 
cornibus juvencórum 
déligàta incendit. 


3. ABLATIVO ASSOLUTO 


Si considerino i seguenti esempi: 

*  Morto Cesare, Antonio parlò al popolo romano 

* Mentre Giulio leggeva, Marco andò in giardino. 

Espressioni di questo genere, “morto Cesare”, “mentre Giulio 
leggeva”, che, come si vede, sono sciolte da legami grammaticali 
con la reggente, sono spesso espresse in latino con l’ablativo del 
nome e del participio: 

>> Mortuó Caesare, Antonius locütus est ad populum Ròmanum 

>> Iülió legente, Marcus in hortum exiit. 

Tale ablativo è detto ablativo assoluto (in latino ablàátivus absolütus, 
cioè “sciolto”: in particolare non ci dev'essere lo stesso soggetto della 
reggente, né alcun pronome che a esso si riferisca). 


L'ablativo assoluto si trova: 

* col participio presente (di tutti i tipi di verbi) 

* col participio perfetto (dei verbi Deponenti Intransitivi e Transitivi 
Attivi = DITA). 


17 ablativo assoluto può avere valore temporale, causale, ecc. 


Coi verbi deponenti transitivi, e negli altri casi nei quali non è possibile 

adoperare l’ablativo assoluto col participio perfetto, si trovano altre 

costruzioni. Frequente è l’uso del participio congiunto: 

>> Caesar, hortütus milités, commisit proelium (non hortàtis militibus, perché 
hortátus è attivo) 


>> Aemilia, haec locüta, abiit. 


XVI. 64: 

Sole oriente nivis 
сагит ë porti ëgreditur 
multis hominibus 
spectantibus. 


XVI. 119-121: 

Hoc videns gubemátor 

"Jacite merces!" inquit 

nautis, qui statim 
graves in mare 

iacere incipiunt, 

spectante mercátóre 


XXXIV. 9-10: 

Diis iuvantibus (^ si 
dii iv unt) spéró eum 
brevi sànum fore 


XXXIV. 41-42: 
11б occisó 

(= postquam ille 
occisus est) spectă 
dere désiérunt ac 
ге coeperunt. 


XXII. 119: 

Cane уїпсїб 

(= postquam canis 
vinctus est), tabellürius 
tandem intrat 


XXIII. 110: 

Màrcë in cubiculum 
ductó atque inclüsó 
(= postquam Marcus 
ductus atque inclüsus 
est). Dàvus redit 


XXIII. 148-149: 
Epistulam sümens. 
“Itane seribit 
magister?" inquit: tum, 
epistulà lēctā 

(- postquam epistulam 
lëgin, "Hoc t€ nón 
excüsat 
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XXXVII. 281-284: 
Atque ibi admîrins 
sociórum novorum 
mügnum numerum 

invenit... qui undique cò 
convenerant, ut duce 
Aenëá in aliàs terrîs 
proficiscerentur. 
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A volte si trova un ablativo assoluto senza participio. In questi casi il 
participio sottinteso sarebbe quello del verbo esse, che ne ё privo. 


XLVI. 329-330: XVI. 129: д 

C. Aquilió Flóró L.  Céteris perterritis, Fortasse magister aliquid 
Scipióne cónsulibus, Lydia caelum intu&ur et scripsit dî Marco. Signo 
Scîpiò Corsicam et Sar- — climat. integró némó у 
diniam vāstāvit. 


XV IL GERUNDIO E IL GERUNDIVO 
LA PERIFRASTICA ATTIVA E PASSIVA 


1. GERUNDIO E GERUNDIVO 


Il gerundio è un sostantivo verbale, che rappresenta la declinazione 
dell’infinito, e ha significato attivo: 


nom. audire fábulàs est pulchrum 

ace. audire fábulàs vult Quintus 

асс. con prep. ad audiendum Quintus est paràtus 

gen. audiendi fabulàs studiosissimus est Quintus 
dat. audiendó operam dat Quintus 

abl. audiendó plürima discit. 


Come si vede in questo specchietto, il nominativo e l'accusativo sono 
rappresentati dall' infinito: l’accusativo del gerundio è sempre retto da una 
preposizione, di solito ad. 

Il gerundivo è invece un aggettivo verbale di prima e seconda 
declinazione, e ha significato passivo. Non possono averlo dunque 
che i verbi transitivi. 


Audiendus, -a, -um = da ascoltarsi. 


Quando il gerundivo s’unisce alle voci del verbo esse, esso indica un 

dovere. La persona che deve fare qualcosa viene espressa con un 

dativo d'agente. 

>> Mihi legendus est ille liber (= quel libro ë da leggersi da me = 
leggere quel libro) 

>> Mihi legendum est (da me ë da leggersi = 


io devo 


io devo leggere). 


XXXI. 132-133: 
Pater qui infantem expo- 
suit ipse necandus est! 


XXXI. 134-135: 

Certé pater tam inhümà- 
nus sevéré püniendus 
est. 


XXXI. 172-173: 
Vivant omnés Ёё 
amandae! 


XXXI. 177: 

"Nunc merum bibendum 
est! 
Cornélius: "Tacendum 
est. nón bibendum!" 


XXXI. 185-186: 
E pudendum est! 


XXXI. 213: 

XXXI. 21 

Lingua vobis dis- 
cenda est. 


XXVI. 10-11: 

Hodië plüs temporis ad 
nàrrandum nón habco: 
iam hóram cónsümpsi 
in narrando. 


XXVI. 15-16: 


audiendum." Ad hoc 


"quoniam tam eupidus 
es audiendi. reliquam 
Fibulam tibi nárrabó. 


XXVI. 24-25: 

Fessus sum" 
inquit "ambulandó in 
hóc carcere.” 


XXVI. 25-27: 

Ipsi per nós hine 
effugere nón possumus, 
neque quisquam nôs in 
fugiendò iuvüre poterit 
id longum tempus 

s reliquum est ad 
vivendum. 


XXVI. 42-44: 

“Ego quidem studiosus 
sum volandi" inquit 
Tearus, "sed álae 
necessáriae sunt ad 
volandum." 


XXVI. 54-56: 

"Audáx quidem est 
cónsilium tuum" inquit 
Icarus, "sed omne 
consilium fugiendi më 
delectat." 


XXVI. 72: 
Haud difficilis est ars 
volandi. 


XXVI. 122-123: 

lam tempus dormiendî 
est, Nonne fessus es 
lon gîs fübulás 
audiendo? 
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XXXIII. 80: 

Cupidus sum patriae 
videndae (^. cupidus 
sum patriam videndi) 


XXIII. 84-87: 

Posthác bonus puer 
futürus sum: semper 
vobis püritürus sum. 
numquam pugnátürus 
sum in vid nec umquam 
in 1090 dormitürus 
sum. 


XXIII. 125: 
Tam epistulam 
scriptürus sum 


XXIII. 159: 
Miles: "Fortiter 
pugnàtürus sum 


XXXI. 159-160: 
Quidquid dominus 
imperüvit, servi 
faciendum est 


XXXI. 177: 
Nune merum 
bibendum est! 


XXXI. 161: 

Ille servus nón 
püniendus. sed potius 
laudandus fuit 
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Il gerundivo si puó trovare usato al posto del gerundio solo con verbi 
transitivi con un complemento oggetto espresso. 


Naturalmente, se con il gerundio si dirà désiderium legendi libros, 
cioè, letteralmente, “il desiderio di legger libri", dove libròs è 
l'oggetto di legendi, col gerundivo lo stesso concetto s'esprimerà 
cosi: désiderium librórum legendórum, cioè, letteralmente, “il 
desiderio di libri da leggersi”. 


2. CONIUGAZIONE PERIFRASTICA 


Si considerino gli esempi: 


pugnát-ürus sum 
dormit-ürus sum. 


Simili espressioni si dicono perifrastiche, perché si tratta di perifrasi 
(cioè circonlocuzioni, giri di parole). 


Espressioni come quelle degli esempi proposti, ottenute con l’unione 
del participio futuro e delle voci del verbo esse, si dicono perifrastica 
attiva. 

La perifrastica attiva si usa per indicare un futuro immediato: 

*  moritürus sum! = sto per morire! 

*  profectürus eram = stavo per partire. 


Si considerino ora questi altri esempi: 


>> servus malus dominó püniendus est 
>> ille liber mihi legendus est. 


Simili espressioni, formate con l'unione di un gerundivo e delle voci 
del verbo esse, si dicono perifrastica passiva (il gerundivo ё infatti 
una forma passiva). 

La perifrastica passiva esprime un dovere. La persona che deve fare 
qualcosa va espressa al dativo. Si tratta di un dativo d'agente: infatti 
l’intera espressione del secondo esempio, alla lettera, vale “quel libro 
é da leggersi da me" = “1о devo leggere quel libro". 


XVI IL SUPINO 


1. 
Dormitum, ambulātum, visum, salūtātum, ecc. sono supini. 

Il supino si usa coi verbi di movimento per esprimere la proposizione 
finale: 


* veni salütátum = vengo a salutare 
* ivi ambulātum = sono andato a passeggiare. 


2. 
Esiste un altro supino, il supino in -ü, che s'adopera specialmente in 
unione con aggettivi , col valore d'un ablativo di limitazione: 

* facile dictü = facile a dirsi 

* turpe factü = turpe a farsi. 


XXII. 33-34: 

Ego nón veniò villam 
oppugnütum sicut 
hostis, nec pecüniam. 
postulütum venio. 


XXII. 49-52: 

Si erum salütátum 
venis, melius est alio 
tempore venire. nam hic 
ога erus meus 
dormitum ire solet, 
post brevem somnum 
ambulátum exibit, 
deinde 1ауйїшт ibit 


XXII. 43: 

Nomen meum nón est 
facile dictü. 

XXII. 45-46: 


Vx tua difficilis est 
auditü 
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XVII LA CONSECUTIO TEMPORUM 
DEL CONGIUNTIVO 


La cónsecütió temporum, o “correlazione dei tempi”, del congiuntivo 
ё la regola che permette di stabilire il tempo del congiuntivo d'una 
proposizione subordinata. 


А questo scopo, bisogna considerar due cose: 
* se il tempo della reggente si riferisce: 


- al presente o al futuro (tempi principali), o 
- al passato (tempi storici) 


* ве la subordinata è, rispetto alla reggente, in un rapporto di tempo di: 
- contemporaneità, 


Ecco lo schema della cónsecütió temporum del congiuntivo: 


* principale >> presente >> perfetto >> -ürus sim, ecc. 


* storico >> imperfetto >> piucchepperf. >>-йгиѕ essem, ecc. 


Per esempio: 


| nesciò | 


nesciébam 


Questa regola fondamentale della grammatica latina può parere un ро” 
complessa, ma é invece molto semplice. A ogni modo, tutto risulterà chiaro 
da un'attenta considerazione degli esempi seguenti. >> 
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XXXII 82: 

Médus: “Iamne obl 
es quid modo dixeris? 
(= “Esne oblitus 

[= nescîsne]? Quid 
modo dixisti") 


378 


1) 

XXIX. 116-117: 
Dubito num hace fabula 
vēra sit (= Dubitò: 
"Estne haec fabula vē- 


(= Aemilia interrogàbit: 
"Quid dicit lülius?") 


XXXII. 106: 
Nesció qui poéta ista 
scripserit (= Nesció: qui 


poeta ista scripsit?) 


XXXII. 137-138: 
Nürràbó vobis breviter 
quómodo amicum ë ser- 
vitüte redémerim (> A- 
micum ë servitüte re- 
démi: hoc vóbis nàr- 
rübo). 


Osservazioni 


3) 
Nesció quid amicus meus 
factürus sit (= Nesció: 


quid faciet amicus meus?) 


Nesciam quid amicus 
meus factürus sit ( 
Nesci-am: quid faciet 
amicus meus?) 


4) 

XXVIII. 34-37: 

In lü čsüs... faci&bat 
ut ci vidérent, surdi 


audirent, müti loqueren- 
tur (= Caeci vidébant, 
surdi audiébant, müti 
loquébantur: hoc lésüs 
faciébat). 


Quintus heri, cum nidum 
peteret, dè айа arbore 
cecidit (= Quintus dë 
arbore cecidit, nam ni- 
dum petébat). 


15 interrogàbatur ‘cir id 


fécisset" 


is 
^; орриг 
‘Cir id faciébàs?") 


XXXIII. 123-124: 
Рашо post, cum plérique 
hostés sé ad equités 
convertissent, pedites 
nostri portà sinistrà 
ërüpërunt (= Pedités 
ропа sinistrà ërüpërunt, 
nam plërique hostës së ad 
equités converterant) 


XXXIII. 112-113: 
Ego quoque dubitàre 
coeperam num nüntius 
vérum dixisset (= Dubi- 
tare ; "Dixitne 
nüntius vérum?") 
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Nesciébam quid amicus 
meus factürus esset 
(= Nesciébam: "Quid 
amicus meus faciet?") 


Ex еб quaesivi (quae- 
siveram) ‘quid factürus 
esset’ (= Ex еб quaesivi 
[quaesiveram]: "Quid 
faciés?") 


l. Comesi vede dal primo esempio del numero 2 e dal primo esempio del 
numero 5, il latino usa sempre, per esprimere l’anteriorità, il perfetto 
(fécerit) e il piucchepperfetto (f&cisset) del congiuntivo, rispettivamente 
in dipendenza da un tempo principale e da un tempo storico; ma tutt'e 
due questi tempi possono corrispondere sia al perfetto (fecisti) sia 
all’imperfetto dell’indicativo (faciëbas) d'una frase indipendente. 


2. Il perfetto è, in generale, un tempo storico. Ma il cosiddetto perfetto 
logico (o perfetto presente), con cui s'esprime un fatto che, cominciato 
nel passato, séguita nel presente (in sé stesso o nelle sue conseguenze), 
è spesso considerato un tempo principale. Si veda l’esempio accanto. 
A maggior ragione sono molto spesso tempi principali quei perfetti che 
hanno valore di presente (odisse, пбуіѕѕе, meminisse, ecc.) 


3. Ilcosiddetto presente storico, che equivale a un perfetto (cfr. in italiano: 
“Allora mi guarda in cagnesco e se ne va”), è a volte considerato un 
tempo storico. 

>> L. 179-181: [Antiochus] nüntium... ad Aetólós mittit [= misit] ‘ut уепїсёз... 
montium occupàrent obsidérentque." 


4. Nella maggior parte dei casi il latino non esprime la posteriorità, perché 
essa è implicita, e usa i tempi che significano la contemporaneità, cioè 
il presente e l'imperfetto. Così, per far solo un esempio, nelle 
proposizioni finali (cfr. XXV; la frase qui accanto è invece una 
sostantiva con ut, v. XXII). 


5. Fin qui si son dati solo esempi di proposizioni reggenti che sono anche 
principali; ma, naturalmente, la reggente può anche essere una 
dipendente, di primo, secondo grado, ecc. 

Ugualmente, in tutti gli esempi visti il verbo della reggente è di modo 
indicativo; si capisce però che può esser di qualunque altro modo 
(congiuntivo, imperativo, infinito, ecc.) 

In linea di massima, il congiuntivo della subordinata si regola sempre, 
secondo lo schema visto, sul tempo del verbo della reggente, e questo, 
come per l'indicativo, è principale quand'è presente (o futuro), storico 
quand’è passato. 

Si vedano accanto due esempi di periodi un ро’ complessi, con più 
subordinate. 


6. Sinoti però che, quando la reggente è nell’infinito o participio presente 
© futuro, per lo più tale infinito о participio è considerato tempo 
principale o storico secondo che sia principale o storico il tempo del 
verbo della frase che lo regge: 

>> Cic., Lég., 1, 55: Aristó dixit... ‘bonum esse quod honestum esset’ (= Aristò 
dixit "Bonum est quod honestum est”). 


XXVII. 81-82: 


lülius colono imperat 
ut mercédem solvat. 


Cic., Rósc. Am., 70: 
[Solón| cum 
interrogàrétur 'cür 
nüllum supplicium 
cónstituisset in eum 
qui parentem necásset, ' 
ге! it... (© Solon 
respondit, 

i pübütur enim 


parentem necásset?") 


XXXVIII. 109-111: 
Cum [eum] Aer 
interrogàvisset ‘quac 
fortüna esset patriae?" 
cum gemiti 


nó cum gemitü 
hace respondit. eum 
enim Aendis 

interrogáverat 
est fortüna patriae! 


XXIX. 81-83: 

Ille vero... pecüniam 
nautis dedit. ...órüns 
ut sibi ipsi parcerent 
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ХУШ L’USO DI SUI, SIBI, SÉ E DI SUUS, SUA, SUUM 


2 IV. 19: 1. Consideriamo questa frase italiana: 
Idlius servum suum 


to ipsius lülii) m Antonio parla con Pietro e con suo fratello. 
videt 


xm Il possessivo suo é qui ambiguo: infatti, colui con cui parla Antonio 
| йа suam( ipse potrebb’esser fratello sia d'Antonio stesso, ch'é soggetto della 
Mb liem non IML proposizione, sia di Pietro, cioè d'una persona diversa dal soggetto. 

sa In latino quest’ambiguità non sarebbe possibile, perché si distingue 
In villi multi seni nettamente tra suus, sua, suum, che significa suo (ma anche, si badi 
earum Lt bene, loro!) riferito al soggetto della proposizione, e il genitivo di 


servórum) est 


(ils. Ancillee — fs, ea, id (eius = di lui, di lei; eórum = d'essi; eárum = d’esse), che 
quoque multae in villa 


habitant. Domina vuol dir suo (o loro!) riferito a un termine diverso dal soggetto. 
simi son —Dunque, secondo il diverso significato, la frase precedente si 


est Aemilia. 
V. 17-18: tradurrebbe in latino in due modi diversi: 


Syra nón est femina 
{ пе pulcher 
est nisus eius ( 


Esattamente come suus, anche sui, sibi, sé (il cosiddetto pronome 
РЕА Сано: riflessivo, cui рег lo рій corrisponde іп italiano sé о sé stesso, sé 
ipsam) in speculò vider stessi) si riferisce al soggetto della proposizione. 
ct së interrogat: "Estne 
foedus nāsus meus?" 


Syrae). 


Osservazioni 

1. S'usa suus con riferimento a qualunque termine della proposizione 
(dunque non necessariamente al soggetto) soprattutto quando 1) ha il valore 
enfatico, cioè fortemente rilevato, di (suo) proprio”, “proprio suo”, e 2) 
quand’è sostantivato nel plurale (8ш) col significato di “i suoi (i propri) 
familiari”, ecc. Si vedano gli esempi accanto. 


2) Cic., Off, 3, 100: 2. Suus, sua, suum sui, sibi, sé si possono anche riferire al soggetto logico, 
[Regulus] Carthaxinem cioè a un termine che, senz'esser grammaticalmente il soggetto della 
dm Vues proposizione, è però tale per il senso. 
nec suòrum >> Cic., Nat. deór., 3, 1: Suð cuique iüdició ütendum [est] (= Ünusquisque 
ilidiciò suð üti débet). 


plüris fuit Hanniba 
Hune sui civé 
civitate 
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2. Suus, sua, suum е sui, sibi, 8ё si riferiscono, spesso, non al soggetto 
della proposizione in cui si trovano, ma al soggetto della reggente. 
Si confrontino queste due frasi: 


* Миз mendáciis Paulus effēcit ut omnës sibi créderent 
= Con molte bugie Paolo ottenne che tutti gli credessero 


« Tam multa mendácia dicit Paulus ut némó еї iam crédat 
= Paolo dice tante bugie che non gli crede piü nessuno. 


Nel primo caso Paolo é un bugiardo furbo che, con molte menzogne, riesce 
a ottenere il suo scopo d'esser creduto dagli altri; la subordinata, ut omnés 
sibi créderent, esprime appunto l' intenzione consapevole, dunque il pensiero, 
del soggetto della reggente (Paolo). Per questo il latino usa il riflessivo sibi. XXVIII. 56-57: 

Nel secondo caso invece Paolo, oltreché bugiardo, è anche sprovveduto, Medus. |! pma. 
giacché, senza ch'egli lo voglia (anzi, come possiamo presumere, contro la Hey pali prin 
sua stessa volontà), cápita che nessuno gli presti più fede, per le sue bugie; 
la subordinata, ut nëmó ei crédat, esprime qui una pura conseguenza di А RO k 
fatto e non il pensiero del soggetto della reggente (sempre Paolo). Perciòil о sos 
latino usa ef (dativo d' is). sibi ipsi parcerent 
Possiamo allora concludere che, con riferimento al soggetto della XXXII. 142-143: 
reggente, s'usano suus, sua, suum e sui, sibi, sé quando la MERO RODI бё 
subordinata esprime il pensiero dello stesso soggetto della |, sbt servitlte — 
reggente; s'usano invece eius, eórum, ейгит e is, ea, id nel caso «o 
contrario. XXXVII. 101-103: 
Dai due esempi riportati dianzi si ricava che anche in proposizioni .,, SN sh tris 
introdotte dalla stessa congiunzione (qui ut, nel primo caso sostantivo, — sibi vitanda esseni ` 
v. XXII, 1b, nel secondo consecutivo, v. XXVI) si può trovare ora 


XLI. 124-127: 


suus o sui, sibi, sé, ora eius (eórum, ейгит) o is, ea, id, secondo la Numitor... neporss 
differenza di senso appena vista. subs servits esse 
Per la maggior parte dei casi si puó comunque stabilir la seguente 
regola pratica: 


suspicabatur. 
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ХІХ I VALORI DEL CONGIUNTIVO 
NELLE PROPOSIZIONI SUBORDINATE 
E L'ATTRAZIONE MODALE 


XXXVII. 67-69. 1. Il congiuntivo è il modo della soggettività, come l’indicativo 
lm ius! dell oggettività: ossia, mentre l'indicativo esprime un fatto 
semplicemente costatato (p. es., LiNGvA LATINA, Ш. 66: Marcus 
plórat), col congiuntivo s’aggiunge alla costatazione del fatto una 
riflessione del pensiero. 
laeserit' A questo generalissimo significato soggettivo si connettono tutti i 
Y ын рыш, ит Valori che questo modo verbale può assumere, sia in proposizioni 
rübur yer na erit indipendenti (v. XI) sia in proposizioni subordinate. 
Нап пани In particolare, alcuni valori principali del congiuntivo latino in 
troiani) proposizione subordinata sono i seguenti: 
b) а) obliquo (o indiretto), quando con esso si presenta un fatto come pensato 
XXXIII. 73-75: (dal parlante о da altri) 
òi Mercurius essem b) irreale, quando un fatto è presentato come contrario alla realtà 


isque habérem. vent с) eventuale, quando si vuol esprimere un'idea d'eventualità. 
І celerius (гап montés 


amnesque in Italiam Tener presenti queste distinzioni è importante per capir la sintassi del periodo. 


yolārem Si considerino dunque con attenzione i tre esempi accanto. 
(^ Mercurius nón sum. 


| sed si essem 


2. Si suol chiamare attrazione modale il fenomeno per cui spesso, 

in latino, s'ha il congiuntivo in proposizioni subordinate la cui 
| c) reggente sia o nel congiuntivo o nell'infinito. 

Fit in к оред tak Si tratta, si badi bene, non d’una regola rigida e meccanica, ma 

miles ac timidus, simul Semplicemente d'una tendenza: per questo abbiamo detto spesso. 

ac viderit hostem. Consideriamo ancóra l’ultimo esempio visto: 

abiect6 scütó fugiat 

( sī forte viderit >> Cic., Tüsc., 2, 54: Fit in proelió ut ignàvus miles ac timidus, simul ac 


hostem, statim abicctó viderit hostem, abiectó scütó fugiat. 
scütó fugiat). È 


habérem...) 


| LIV. 389-393: Come abbiamo detto, il congiuntivo (viderit) ha qui, in realtà, valore 
Quid [putàre possumus] 


hunc hominem. dese eventuale. Si può infatti dire in generale che s'ha attrazione modale, e il 
рне бшнген! verbo è quindi nel congiuntivo, solo se il congiuntivo stesso si giustifica 
pecüniam ex aerárió пугай GS: 5 

Черри aut Соп uno dei suoi valori tipici (v. sopra, 1); d'altra parte è anche vero che 

_— Pes “tale valore spesso rimarrebbe inespresso (e cioè ci sarebbe l'indicativo)" 

Adi Per: veni se поп ci fosse un congiuntivo o un infinito nella reggente (Traina-Bertotti). 
reliquerit? 
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XX ГЕ PROPOSIZIONI INTERROGATIVE, 
DIRETTE E INDIRETTE 


1. LE PROPOSIZIONI INTERROGATIVE DIRETTE 


Con esse s'esprime in forma diretta una domanda. Hanno per lo piü 
l’indicativo. 

Sono spesso introdotte da parole interrogative (pronomi, aggettivi, 
avverbi), come: quis? (quae?, quid?), qui? (quae?, quod?), uter?, 
qualis?, quantus?, quam?, quot? (quam multi?), quòmodo?, диапаб?, 
cür? (диагё?, quamobrem?; cür nón?, quin?), ubi? (quó?, unde?, 
quà?). 


Quando manca una di queste parole interrogative, per lo più s'usa 
una delle tre particelle -ne?, num?, пбппе?, e precisamente: 


°  -ne (enclitica, che cioè s'unisce alla parola che precede) quando si 
tratta d’una vera e propria domanda, di cui non si sa la risposta 


* num quando chi parla s'aspetta una risposta negativa 
* пӧппе quando chi parla s'aspetta una risposta affermativa. 


Osservazione 
Si può trovare anche an, spesso (come negli esempi qui sotto) col valore di 
num. 


XXIX. 67-68: 

An tam ignürus es ut 
etiam Orpheus tibi 
ignòtus sit? 

(= Num tam ignàrus 
s ? - Certé tam 
ignarus nón es ut ctiam 
Orpheus tibi ignótus sit). 


XLV. 34-36: 
Haud mirum [est] esse ei 
[Tarquinio] *Superbó" 
Romae datum cognémen ( 
an quicquam superbius 
fest] quam ëlüdere sic 
omne nomen Latinum? ( 
Num quicquam su- 
perbius est quam...? 
= Nihil superbius est 
quam...) 


Cic., Par., 36: 

An ille liber [est], cui 
mulier imperat? 

_Num ille liber est, 
? = Ше liber nón est, 


П. 15: 

Quis est Mircus? 
Mürcus puer Romanus 
est 


XII. 139: 

Магсиз: “Cir Romani 
Germiniam nón 
expugnant?" 


XXII, 28-29: 


Heus 


П. 50-51: 

Estne Aemilia femina 
Graeca? (= Nesciò 
emilia fémina 
Graeca sit neene). 
Aemilia nón est fëmina 
Graeca, sed Romina, 


XXVIII. 90-91: 
Médus: "Num quis tam 
stultus est ut ista vēra 


esse erédat 
(7 Némó tam stultus est 
ut...) 


“Оша? Nonne 
fórmósus est nasus 


б nüsum meum 
'ormósum") 
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XXVIII. 11-13: Nelle proposizioni interrogative dirette disgiuntive, che 
comprendono due o più membri, il primo membro può essere 
introdotto da utrum o da -ne, e può anche non contener nessuna 
particella, il secondo membro, e eventualmente i successivi, sono 
introdotti da an: 

* utrum „an 

„an 


Nel secondo membro, nel senso di “о no”, s'ha per lo più an nón: 
>> Suntne ista vëra an nën? 


2. LE PROPOSIZIONI INTERROGATIVE INDIRETTE 


XXIX. 105-106: Esprimono una domanda in forma indiretta. Il modo è il congiuntivo. 

Le interrogative indirette possono essere introdotte dalle stesse 
parole interrogative (pronomi, aggettivi, avverbi) che introducono 
le interrogative dirette (v. sopra, 1). 


XXXII. 82: 
In mancanza d’una di tali parole interrogative, il latino ricorre, come 
per le interrogative dirette, a particelle interrogative: 
a) nelle interrogative indirette semplici, a -ne (enclitica) o a num. Si veda 
XXIX, 105-106: l’esempio qui accanto; 


т b) nelle interrogative indirette disgiuntive, il primo membro può avere 
utrum o -ne, e può anche non aver nulla, mentre il secondo membro e 
i successivi hanno an o, se il primo membro non ha nulla, anche -ne: 


е 57-59: XLVIII. 241-243: 

ir ita perturbütus est ut Еро nón 'privàtó pübli- 
sé interroget utrum in — cóne cónsilió Saguntum 
mare saliat an in nāve — oppugnütum sit?” quae- 
remaneat (- ..ut sé rendum cénseam, sed 
interroget sali; "utrum iüre an iniürià?" 


Osservazione 
Nel secondo membro, nel senso di “o no", s'ha per lo più necne: 


>> Nesció utrum ista véra sint necne. 
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XXI LE PROPOSIZIONI SOSTANTIVE 
(DICHIARATIVE) CON QUOD 


» « 


Quando quod significa “il fatto che”, “per il fatto che”, “che”, si 
parla di quod dichiarativo (da non confondere col quod causale, 
“perché”, v. XXVII). 

Il verbo è normalmente di modo indicativo, ma si trova anche il 
congiuntivo obliquo (v. XIX la e, qui sotto, il secondo e il 
terzo esempio della lettera c). 

Il quod dichiarativo s'usa in particolare: а) 


t "e y. " "uo facea" d n Adde pigritiam tuam. 
a) con verbi che significano "aggiungere" o “tralasciare”, in frasi come „је quod numquam 


(hüc) accédit quod, adde quod, mittó quod, ecc. studés. 


b) conespressioni che significano "far bene, male, ecc. (a fare una cosa)", 
come bene, male, prüdenter facis, quod; oppure “ё un bene, un male, b) XXX. 35-36: 
ecc. (che càpiti una cosa)”, come bene, оррогійпё, percommodé, male, facii" ini v Hanger 
incommode fit (accidit, &venit), quod; o ancóra “è un piacere, una у.а. ipse Mo oils 
seccatura (che càpiti una cosa)”, come grátum, molestum est (mihi), 
quod 
с) con verbi che significano “lodare, perdonare, ringraziare, biasimare, с) LVI. 7-10: 
accusare, condannare, sbagliare”, come laudáre, ignóscere, grátiás ‘Grātēs inquit bi 
agere, reprehendere (уйирегаге), accüsáre, condemnare, falli (errare), ago. summe 501 Ë 
4 quod... cónspició... | 
quoi "a з . . Comélium Seipiónem 
d) coi verba affectuum e espressioni simili, cioë con verbi e espressioni 
che significano un sentimento o uno stato d'animo, come gaudére, XXXIII. 142-145: 


dolére, indignàri, aegré ferre, mirari, quod. Dux... virtüter nostram 
m е hi laudàvit ‘quod contri 
hostës numero 


d) XX. 126-127: XI. 114: superiores fortissime 
Тапа: “Ego laetor quod Aemilia gaudet quod pugnivissómur Н 
pater meus nauta nón est filius vivit ( dixit enim nôs. 
et domi apud пох manére pugnavisse: 
potest pugnavissemus 


congiuntivo obliquo, e 
non pugnāverāmus. 
A А A indicativo, perché si 
Coi verba affectuum la costruzione col quod s'alterna con quella siferiieano le parole del 


dell’accusativo coll'infinito: si confronti l'esempio appena visto col соте 


seguente: жү 612 
>> XI. 118: Syra Quintum vivere gaudet. Grátiàs ëgit Campanis 
Ecco un altro esempio, con /aetàri: quod аш 


Romanae societàtr 
>> XXIX. 40-41: Laetàre ünà nóbiscum të vitam nón amisisse simul cum mercibus! — praeposuissent 
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XXII LE PROPOSIZIONI SOSTANTIVE CON UT 


Hanno sempre il congiuntivo. Non si confondano quest’ ut (“che”), 
l'ut finale ("affinché", v. XXV) e l'ut consecutivo (“sicché”, у. XXVI). 


l. Alcune hanno valore oggettivo, cioé esprimono la costatazione 
d'un fatto; in questi casi, la negazione ё ut nón (come nelle con- 
secutive, v. XXVI). Sono rette da: 


а) XXXII. 42-43: a) verbi che significano "accade (che)", come: fit, accidit, &venit, ut; fieri 


Raro fit ut nivis potest (nón potest) ut 
praedónum in mari 


Internó appüreat. b) verbi che significano "far sì (che)", come: facere, efficere, ut; "(ne) 
{ТОДО шы segue (logicamente) (che)”, come: (ex eó, hinc) efficitur, sequitur, 
Ita fit ut mütüs 
principium ex сд sit. с) espressioni formate dal verbo esse in unione con un sostantivo (come 
quod ipsum à së mös, cónsuétüdó est, ut), un aggettivo neutro (come reliquum est ut 
movčtur. = restat ut, vérum, rëctum, nón уёгї simile est, ut), un avverbio (come 
satis est ut = sufficit ut). 


Cic., Tūsc., 2, 54: 
Fit in proelió ut b) XXVII. 145: 
ignávus miles ac t Si vérum est ut 
timidus, simul ae viderit populus Romanus om- 
hostem, abiectó seütó — omnés [pàstórës]! At ego nés gentès virtüte supe- 
fugiat. faciam ut industrii sint!" — rárit. 


с) XLIX. 2-3: 


XXXIII. 15-16: 2. Altre hanno valore volitivo, cioè esprimono una volontà; in questi 
Ante proelium dux casi, la negazione è né (come nelle finali, v. XXV). 
exercitüs milités suós Traim : simi verbi che A truisconi о : о CO: trui 
hortütur ut fortiter 1numerostis: 1 51 COSI О, O S1 possoni istruire, 


pugnent, соп ul/né e il congiuntivo, ricordiamo: 


* quelli che significano “esortare, persuadére, indurre, consigliare, 


ХГХ. 1004103; comandare”, come hortàri, persuadere, impellere, monére (suàádére), 


Tum amicus eius, réx 


Acgypti, ...tyrannò ітрегаге 
suüsit ut iactüram ХХХІ. 158-159: XXVII. 147-148: XXVII. 84: 
faceret eius геї qui Nam rex еї imperüverat — Nobis nüllum est otium, tibi ut mercédem 


ut Paridem interficeret пес opus est nós monére — solvàs. 
i imperüverat: ut industriî simus. 
“Paridem interfice!") 


omnium 
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Osservazione 
Diversamente da imperáre, il verbo iubére, d'ugual significato, vuol dopo 
di sé, di regola, l’accusativo e l’infinito. 


* quelli che significano “chiedere, pregare, supplicare", come petere, óráre 
(rogáre), obsecràre (obtestári), o anche "ottenere", come impetràre 
(obtinére) 


XXVII. 92: XXVIII. 56-57: XXXII. 142-143: 
Colonus ad pedés domini — Médus... |Lgdiam] rogat Më per amicitiam nos- 
së proicit eumque óratut ш aliquid sibi legat. tram Sravit ut së ë 


patientiam habeat. vitüte redimerem. 


* quelli che significano “darsi da fare, sforzarsi, cercare (di)”, come cüráre, 
contendere, niti (éniti) 


XXVII. 101-103: LII. 118-120: Cürà ut valeàs (formula 
Matris officium est in- Убх autem, Adherbal et — di commiato nelle lette- 
fantés eürüre. Tü véró — Hiemp: nè re) 

cürü ut agri bene colan- cgomeliórës liberos süm- 

tur ct mercés ad diem psisse videar quam 

solvàtur. genuisse! 


* i verba dicendi, come dicere, scribere, respondére, concédere. 

Si confrontino questi due esempi: 

>> Tibi dicó ‘eum Rómam ivisse" 

>> Tibi dicò ‘ut Rómam eds’. 

Nel primo caso, la proposizione retta da dîcò contiene un’informazione e 
esprime un dato di fatto (= Tibi dico: “Is Rómam ivit"): accusativo e 
infinito; nel secondo, invece, la subordinata esprime la volontà del soggetto 
della reggente (= Tibi dicó: *Rómam i!"): ut/n& e il congiuntivo. La stessa 
differenza vale per gli altri verbi di questo gruppo. 


XI. 44-45: 

lülius servum suum 
Tüsculum ire iubet 

(= lülius servó suò 


imperat ut Tüsculum 
eat) 
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XXIII LE PROPOSIZIONI SOSTANTIVE СОМ QUIN 


Il quin, e le altre congiunzioni con cui esso s'alterna (quóminus, né: 
у. 2), hanno sempre il congiuntivo. S'usa quin solo se la reggente è 
negativa, di forma (nòn dubitò quin...) o almeno di senso (quis dubitat 
quin...? = némó dubitat quin...: v. il primo esempio qui sotto). 


1. Nën dubitó quin 


LIV. 451; >> XL. 8: Equidem nën dubitò quin deà natus sit (= Equidem pró сегіб 
Quisquam dubitàbit habeó eum сӣ n&tum esse). 
quin huie [= Pomperd] 
hoc tantum bellum 
permittendum sit^ Osservazioni 
LIV. 456457: Come abbiamo detto, se la reggente non é negativa non s'usa quin, ma 
бей айы dubium la proposizione retta da dubitáre è un’interrogativa indiretta (v. XX, 2). 
est quin сй rë... ille >> XXIX. 116-117: Dubitò num haec fabula vēra sit. 


imperñior plürimum маз "a Ma 
& I possit. 2. Dopo dubitàre si trova anche l'infinito, ma nel senso di "esitare (a fare 


una cosa)”. 
>> XLIX. 30-32: Cum... ab еб petere coepissem né dubitàret 
dücere... 


2. I verba impediendi et recüsandi 


I verbi che significano “impedire, distogliere, rifiutarsi (di)" e simili, 


eie Рм i nO come impedire (prohibére), déterrére, recüsáre, si costruiscono: 
iecit. g u 


чины prohibére nè a) se sono in forma negativa, con quin о, più spesso, con quóminus 
fieret. et debuisti. >> Nón impedior quóminus/quin studeam 
Liv., 24, 43,4: b) se sono in forma affermativa, con quóminus о, più spesso, con né 


Né lüstrum perficeret >> Impedior n&/quóminus studeam. 
mors prohibuit. quà 


Hirt, B. G, 8,34: Si trovano però anche altre costruzioni, come si vede da 


Prohibére quóminus E ip" 
in ünum соїгепі поп  dUeSt esempio: 


poterant >> XXVII. 175: Iülius: “Ego të nón prohibébà officium facere...” 
(= Ego nën prohib&£bó quóminus/quin officium tuum faciàs...) 
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Osservazioni 


1. Si notino, nelle due frasi seguenti, le costruzioni di prohibëre (nel suo 

primo significato di “tener lontano”) con un complemento: 

>> XXVII. 169-170: Prohibè ovës tuàs ab agris nostris, pastor! 

>> XXVII. 173-174: Noli mé offició теб prohibére! 

2. Costruzione simile a quella dei verba impediendi et recüsandi hanno 

varie espressioni, tra le quali ci si limita a ricordare nón multum (paulum, 

nihil, ecc.) abest quin, “поп manca molto (manca poco, non manca nulla) 

che (càpiti qualcosa)": 

>> XLVIII. 122: Tanta... fuga ac trepidatiò fuit ut nón multum abesset 
quin opera ac vineae désererentur. 
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XXXII. 212-213: 
Тїтеб né militës më 
captum Rómam 
abdücant. 


XLVIII. 657-658: 
Vereor në haec quoque 
laetitia уйпа &vádat. 


LII. 40-41: 

Micipsa, si tilem virum 
dolis interfécisset, në 
qua seditio aut bellum 
orirétur, inxius erat 
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XXIV I VERBA TIMENDI 


I verbi e le espressioni che significano “temere, aver paura”, come 

уегёгї, timére, metuere, timor est, ánxius sum, ecc., si costruiscono: 

1) con né, 2) oppure con né nën o, meno spesso, ut e il congiuntivo, 

ma alle due diverse costruzioni corrispondono due significati 

ugualmente ben diversi: 

* Timeó në ("che") veniat (= Тітеб: në veniat! = Spèrò eum ventürum 
nón esse) 


* Time ut/né nën (“che non") veniat (= Timeò: ш [= utinam] veniat! 
= Spéró eum ventürum esse). 


XXV LE PROPOSIZIONI FINALI 


Sono introdotte da ut (“perché”, “affinché”); la negazione è né 
(diversamente dalle consecutive, v. XXVI). Il modo è sempre il 
congiuntivo. I tempi sono il presente e l’imperfetto, secondo la 
cónsecütió temporum (v. XVII, e XVII, oss. 4). 


XXVII. 102-103: 
t déscendéns Petrus dë 


сй ulà ambulàbat su- 
per aquam, ut veniret ad 
lesum, 


XXVIII. 132-134: 


Praedónés maritimi. 


merces et pecüniam rapi- 
ant nautüsque occidant. 


Invece d'ut si trova a volte quó, soprattutto con un comparativo: 
>> Poétürum versüs memoriae mandare solémus, quō facilius linguam 


Latinam discámus 


>> LV. 336-338: Qui [Proculus lülius] impulsü patrum, quò illi à sè invidiam 
interitüs Rómuli pellerent, in cóntióne [dixit]... 


D'altra parte, oltreché con ut/né (диб) e il congiuntivo, la finale si 


puó esprimere in latino in vari altri modi: 


a) con una proposizione relativa (relativa finale, col congiuntivo, 


v. XXX) 


b) con ade l’accusativo del gerundio o del gerundivo 
с) con caus o gràtià (ablativi), per lo più posposti, e il genitivo del 


gerundio o del gerundivo 
d) col supino in -um 
е) col participio presente 
f) col participio futuro. 


f) XLVIII. 188-189: 
Victor Hannibal urbem 
vobis adimit, locum as- 
signátürus in диб novum 
oppidum —aedifiectis — tés (= ut. 
(= ut... assignet...) 


е) XLVIII. 92-93: 

Légati à Saguntinis Rō- 
mam missi [sunt] auxi- 
lium ad bellum... óran- 
Orárent). 


d) XXII. 33-34: 

Ego nón venio villam 
oppugnátum (= ut vil- 
lam oppugnem) sicut 
hostis. nec pecüniam 
postulátum (= ut pecü- 
niam postulem) veniò. 


XXIX. 208-209: 
Divus clîmat. ut 
puerum excitet. Syra 
tacet. në puellam 
excitet. 


XXIX. 215-216: 
Divus clámàávit. ut 
puerum excitüret. Syra 
tacébat, në puellam 
excitàret 


XLIX. 110-112: 
ib; 


ыш 
impraesentiàrum bellum 
componere, диб 
valentior poste 
congrederétur. 


a) XLII. 24- 
Rómulus... 
misit qui soci 
peterent (= ut illi.. 
peterent). 


b) XLVIII. 231-234: 
Légátós... in Africam 
mittunt ad. 
percontandós 
Cartháàginiénsés 

(= ut Carthaginiénsés 
percontentur) 
`püblicƏne consiliò 
Hannibal Saguntum 
oppuenasset?" 


c) XXVI. 134-136: 
Nón solum délectandi 
causi (= ut ей 
délectémur). verum 
спат monendi causi 
(= ut moneàmur) 
narratur fabula dë filió 
Daedali. 
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Dunque, oltreché, р. ез., 


Si риб dire anche 
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XXVI LE PROPOSIZIONI CONSECUTIVE 


Come le finali, sono introdotte da ut (“sicché”, “cosicché”, “сһе”), 
che però, diversamente dalle finali, si nega con ut nón. L'ute l'ut nón 
sono per lo più preceduti da un avverbio o da un pronome o aggettivo: 
р. es., ita, sic, ut; tam, tantum, tantus, ut; is, tális, ut. 
Il modo verbale è sempre il congiuntivo. I tempi non rispettano sempre 
la cónsecütió temporum (v. XVII). 
* Tam bonus est ut omnës eum ament 

— É tanto buono che tutti l'amano 
* Tam bonus erat ut omnés eum amàrent 

= Era tanto buono che tutti l'amavano 


* Tantum Horátius Cocles patriam атаба! ut prò ей mortuus sit 
7 Orazio Cóclite amava tanto la patria che morl per essa. 


Cosi, nel primo esempio: cong. presente in lat., ind. presente in it.; 
nel secondo: cong. imperfetto in lat., ind. imperfetto in it.; nel terzo: 
cong. perfetto in lat., ind. passato remoto in it. 


Osservazioni 


l. Sitratta, l'abbiamo detto, d'una regola pratica, valida comunque nella 
grande maggioranza dei casi. Qualche volta però il latino usa l'imperfetto 
congiuntivo dove l'italiano userebbe il passato remoto dell'indicativo. Cosi 
in quest'esempio: 
>> Cic., Dé ör., 1, 233: [Socratis] respónsó iüdicés sic exársérunt ut capitis 
hominem innocentissimum condemnàrent 
= Alla risposta [di Socrate] i giudici bruciarono (d'ira) a tal segno che 
a morte un uomo innocentissimo. 
2. In italiano, le consecutive sono spesso espresse, anziché in forma 
esplicita, cioé con che e l'indicativo, in forma implicita, cioé con da e 
l’infinito. In questi casi, per applicar la regola pratica bisogna prima cambiar 
la frase italiana da implicita in esplicita. Cosi, il terzo degli esempi visti 


XXVIII. 86-88: 
Neptünus. luppiter 
Рата mundum 
üniversum ita inter së 
diviserunt ut luppiter 
гоҳ caeli esset. rex 
maris esset. Neptünus 
Plütó autem régnáret 
apud Tnferós. 


XXVIII. 90-91: 
Médus: "Num quis tam 
stultus est ut ista vēra 


esse crédat? 


XXX. 157-160: 

Nihil mali umquam et 
[= Polyerati] acciderat 
ас tanta erat potestis 
eius, tanta gloria 
tantaeque divitiae ut 
nón solum alii tyranni, 
sed etiam dî immortales 
ei invidérent 
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XXVIII. 119-120: 

Et ecce tempestüs тарпа 
facta est in mari. йа ut 
nāvicula operirëtur 
flüctibus. 


XXX. 167-168: 
[Piscis] tam formó 
erat ut piscátor eum 
nón vénderet, sed 
їугаппб dónàret. 


XLVIII. 534-535: 
Hannibali... гёз est 
visa... maior... quam 
ut cam statim capere 
animó posset. 
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sopra si poteva tradurre in italiano anche in questo modo: “Orazio Cóclite 
amava tanto la patria da morir per essa". 
E, inversamente, movendo dall'italiano si deve proceder così: 
7» Orazio Cóclite amava tanto la patria da morir per essa 
= Orazio Cóclite amava tanto la patria che mori per essa 
Tantum Horátius Cocles patriam amabat ut pró ей mortuus sit. 


Tam probus fuit ille ut 
dor laudés némó oblitus 
sit. 


3. Un tipo particolare di consecutiva è 
maior (ecc.) quam ut... 
7 troppo grande (ecc.) perché... (per...) 


4. Può aver valore consecutivo anche una proposizione relativa (relativa 
consecutiva, col congiuntivo, v. XXX): 
>> Hominés habent mentem acütam, quae causás rérum videat 


(= Hominés habent mentem tam acütam ut [ea] саиѕӣѕ rérum videat; 
cfr. Cic., Fin., 2, 45). 


XXVII LE PROPOSIZIONI CAUSALI 


Sono introdotte da quod (diverso dal quod dichiarativo, “che”, v. ХХІ), XLVIII. 479-481: 


quia, quoniam, più raramente da quando, quand6quidem; l'italiano ii proelio ün, 


usa “perché”, “poiché”, “giacché”, “siccome”, ecc. Si trovano spesso omissis Gallis 


espressioni correlative, come p. es. еб quod, ob eam causam quod, l''spînisaue quorum 


А а 5n terga ceciderant, 
proptereà quod, quia... ideò (idcirco). adversus Afros 


Il modo ё l'indicati: il congiunti ii . la). integram pugnam 
; indicativo. o. шуо obliquo ыа) ineunt, nón tantum еб 
iniquam quod inclüsi 
XXXI. 112-117: XXXVII. 67-69: XXVI. 14-15: adversus circumftisós 
At quamobrem Soló nül- Tum véró сйпсїї Trojā- Quoniam maiórem fabu- bes rorem ctiam 
lam poenam in parricīdās — ni.'Lüocoontempoenas — l!€ partem iam nārrā- 


+ vd. j : š recentibus pugnabant 
statuit? Оша némó Athé- meritás Minervae dedis- Vistl. partem reliquam 
quoque nàrrüre débés. 


niensis umquam post se' dicunt, ‘quod hast X. 23-25: 
hominum memoriam pa- sce sacrum róbur XLVIII, 787-790: Hominës ambulàre 
irem suum occiderat, nec — laeserit' (^ ...quod pu- Neque һас deformitàte pori quod pedes. 
ille vir sapientissimus tant eum husti scelerátà — reditüs mei tam P. Sc bent, neque v 
arbitrübütur quemquam — sacrum róbur laesisse; — exsultibit atque cfferet parune quod 1145 nón 
poste tam inhümünum ^ Jaeserit, congiuntivo ob- quam Hanno, qui habent 
scelus factürum esse. liquo, e non laesit, perché domum nostram, quando ү, 26-28: 
si tratta del pensiero dei un nm potuit, pine Cür llía рїдгаї?... йа 
troiani: v. XIX 1а). Wins oppressi plórat quia Marcus cam 
pulsat. 


Osservazione 

Con quandó e quandoquidem s'ha generalmente l'indicativo (cfr., sopra, 
il quinto es.), e anche con quia l’indicativo è più frequente (cfr. il terzo e 
l’ultimo es.) 


Molto frequenti sono poi le proposizioni (di valore causale, ma a 
volte anche temporale: per questo si parla di cum narrativo-causale) 
costruite con cum e il congiuntivo di tutti i tempi, secondo la 
cónsecütió temporum (v. XVII). 


Più precisamente: il cum può aver valore causale con tutti i tempi del 
congiuntivo, mentre il significato temporale (narrativo) s'ha solo in 
dipendenza da un tempo storico, e quindi col congiuntivo imperfetto о 
piucchepperfetto. 
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In questi casi, l'italiano usa spesso il gerundio, e precisamente, come 
si vede dalla traduzione delle frasi in fondo alla pagina: il gerundio 
presente in corrispondenza del congiuntivo presente o imperfetto 
latino, il gerundio passato in corrispondenza del congiuntivo 
perfetto o piucchepperfetto latino: 


‘gerundio presente — cum + cong. 


TT con mp 


Come s'é detto, e come si vede dal seguente schema, il tempo del 
congiuntivo retto da cum dipende dal tempo del verbo della reggente 
(secondo la сбпзесйїїб temporum): 


Cum bonus sit, ab omnibus amütur 
XXXIII. 72-73: = Essendo (giacché è) buono, è amato da tutti 


Sed rss hacc optò. e Cum bonus esset, ab omnibus amābātur 
cum n&mó nisi deus ita = Essendo (giacché era) buono, era amato da tutti 


subito in alium locum 
trünsferri possit. Cum multós libros légerit, valdē doctus est 
pesas = Avendo letto (giacché ha letto) molti libri, ё molto dótto 


Gubernàtor, cum omnés Cum multós librós legisset, valdē doctus erat 
attentós videat. hanc = Avendo letto (giacché aveva letto) molti libri, era molto dótto. 
fibulam narrat: 
"Cum Arión... ex Italia 
am nāvigāret XXXIII. 142-143: XXXIII. 95-97: 
magnisque divitiis Dux victor, cum à mili- Sed cum per сотрійгёх 
sëcum habéret, naut: tibus impe ménsés vix tempus ha- 
pauperes... eum песӣ esset, virtütem nostram — buerim ad dormiendum. 
cónstituérunt. laudàvit. facile 
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Osservazioni 


1. Sinotino alcune causali di forma particolare: 

a) nón quod (nón диб, nón quia)... sed (quia, quod)... = “поп perché... 
ma (perché)..." 

Nella seconda frase s'ha l’indicativo, nella prima, ugualmente l'indicativo 

se il fatto in sé è presentato come reale, il congiuntivo nel caso contrario. 

>> Quintus in lüdum nón ivit nón quod eum taedëbat, sed quia aegrótübat 
(Quinto s'annoiava, ma non fu questo il motivo per cui non andò a 
scuola) 

>> Quintus in lüdum nón ivit nón quod eum taedëret, sed quia aegrótübat 
(Quinto non s'annoiava affatto). 


b) magis (quia) + l'indicativo quam quod (диб) + il congiuntivo = "piü 
(perché)... che perché..." 

>> Quintus in lüdum nón ivit magis quia eum taedébat quam quod 
aegrótàret. 


c) sive quia... sive quia..., sive quod... sive quod... = "sia perché... sia 
perché..." 

Per lo piü con quia s'ha l'indicativo, con quod il congiuntivo in tutt'e due 

le frasi. 


>> Quintus іп lüdum nón ivit sive quia eum taedébat sive quia aegrótàbat. 


>> Quintus in lüdum nën ivit sive quod eum taedéret sive quod 
aegrótüret. 


2. Valore causale puó avere anche una proposizione relativa (relativa 
causale, col congiuntivo, v. XXX). Il pronome relativo puó esser preceduto 
da quippe: quippe qui = “соте quello che...", “giacché egli...”; dopo quippe 
qui è di norma il congiuntivo, ma si trova anche l’indicativo (cfr. il terzo 
esempio qui sotto, di Sallustio). 


Stultissimus es, quf ista Cic., Rósc. Am., 18, 52: LII. 266-267 
vera esse crédás (= Stul-— Convivia cum patre nin (= Sall., Jug., 20): 


tissimus es, quod ista vēra — inibat, quippe qui në іп Neque cò magis cupido 
esse erédis). oppidum quidem, nisi lugurthae minuebatur, 
perráró. veniret. quippe qui ttum eius 
régnum animo iam in- 

vàserat 
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X. 15-16: 

Cum avis volat, filue 
moventur. Cum homò 
ambulat. pedés 
moventur. 


Philosophi docent 
hominem tum honest 
vivere, cum rationem 
ducem sequatur. 


XXI. 28-29: 

Cum primum filius 
patrem salütàvit, lülius 
vocem filii cognóscit 


XXXI. 40-42: 
Midis] fame et siti 
cum cibus. 
quoque et pótió, simul 

atque à гере tācta 

erat, aurum fieret 


XXXII. 175-177: 

Ubi primum |Caesar| 
redémptus est, ipse 
nüvés armávit et eaptós. 
praedónés in crucem 
tolli iussit. 
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XXVII LE PROPOSIZIONI TEMPORALI 


Possono essere introdotte da molte congiunzioni, le principali delle 
quali sono: cum “quando” (a volte in espressioni correlative, come 
cum... tum, tum... cum, eó tempore... cum, ecc.), cum primum, simul 
atque, ubi (ubi primum), ut (ut primum), “поп appena", postquam, 
posteáquam, “dopo che, dacché”, antequam, priusquam, “prima che", 
dum, dónec, quamdiü (anche in correlazione: tamdiü... quamdiü), 
quoad, “mentre, finché”. Il modo verbale ë l'indicativo, ma anche il 


congiuntivo. 


XXXVII. 193-195: 
Ubi... [Aencás] ad anti- 
quam domum patriam 
pervénit, Anchises pa- 
e: тій captü fu- 


XXXVII. 150-152: 

Rëx Priamus senex, ut 
rimum [orës fr: 
hostés in mediis aedibus 
vidit, manibus infirmis 
arma capit et gladiò cin- 
gitur atque moritürus in 
hostés progreditur. 


XLIX. 57-61: 
Ad Alpés posteüáquam 
[Hannibal] vénit... Alpi- 
cos... concidit. 


XV. 27-28: 

Mic Titus ad lüdum ad- 
venit et ianuam pulsat 
antequam intrat. 


XLVIII. 502-504: 

[Patrés] "urbem Rómü- 
nam müniant ас, prius- 
quam victor hostis adve- 
niat, praesidiis етет!” 


Come si vede anche dagli esempi, 


XXXVIII. 83-85: 

Ut [Andromache] Аепё- 
am cónspexit venientem 
et arma Troiüna agnówit, 
rë inerédibili exterrita 
palluit. 


XXI. 79-80: 

Магсиз, postquam ves- 
lem mütàvit. mundus 
redit et mátrem salîtat 


Caes., B. C., 3, 67: 
[Caesar] pervenit, prius- 
quam Pompeius sentire 
posset. 


* le congiunzioni che significano “non appena" (cum primum, simul 
atque [o simul ac], ubi [primum], ut [primum]) hanno sempre 


l'indicativo, e cosi pure postquam (e posteáquam) 


* dcum ha per lo più l’indicativo, ma si trova anche il congiuntivo, di tipo 
obliquo o eventuale (v. XIX 1а, с, e cfr. il secondo esempio) 


* antequam e priusquam si costruiscono con tutt'e due i modi, c il 
congiuntivo (v. l'ultimo esempio) é eventuale o indica intenzione. 


Quanto a dum, “mentre, finché”, esso può aver tre valori, con 
costruzioni diverse. Consideriamo infatti queste tre frasi italiane: 
* Mentre il pastore dorme, una pecora s'allontana 
* Finché c’è уйа, c'è speranza 
* Tizio restò li finché non arrivò Caio. IX. 39-40: _ 
Dum pàstor in herbà 
е . ЕУ: dormit. ovis nigra ab 
* Nel primo caso, cioè quando significa “mentre, nello stesso tempo ovibus albis abit et in 
che” (concomitanza), dum ha l’indicativo; bisogna notare però che rivum currit. 
il tempo ë sempre il presente, qualunque sia il tempo della reggente 
(cosiddetto presente acrònico: v. gli esempi qui intorno). 
XXXVII. 90: XXXVII. 21-23: XXXVII. 41-43: XLVIII. 615-616: 
hae tur, Tro- Dum Latinus in Italià. Dum populus incertus in — Dum haec in Майа 
iüni sine cürü dormié-  rëgnat. Troi Graecis — contrürüs sententilis di- geruntur, nüntius 
bant. capta est. victoriae ad Cannîs 


suós monuit n Carthüginem vénerat 
cónfiderent. Маро, Hamilcaris frlius. 


+ Nel secondo caso, dum (anche quoad, quamdiü, dónec) vuol dire 
“finché, per tutto il tempo che” (parallelismo: le due azioni possono 
esser rappresentate con rette parallele); il modo è l'indicativo. 


X. 48: XLIX. 104: XXXIX. 244-246: XXXII. 72: 
Ното vivit, dum spirat. — Quamdiü in Italià fuit, Dum fluvii in maria cur- Dënec сро vivam. némò 
G ei in acié restitit rent, dum sidera in tibi пос и 


caelum surgent, semper (qui vivam ë futuro 
honòs tuus laudësque indicativo). 
manëbunt, 


* Terzo caso: il senso di dum (anche quoad, dónec) è “finché (non), IX. 69-70: 

fino al momento che” (successione immediata); in questo caso il " Me чаш dum 
latino può usar sia l’indicativo sia il congiuntivo. Come si vede dal 5 

quarto es., il congiuntivo dopo dum si può spesso rendere con “in dh a du 
attesa che", e questa costruzione é normale dopo il verbo exspectáre. Nätet Py УЛАП, TCR 


moenia déstruat aut 
larbîis... captam mé 
abdücat? 


Tè exspectübimus dum ЕРЕ 
redeîs. XL. 162-163: 


Moram brevem petit 
“dum fortüna së dolëre 


XXXVIII. 55-57: docenti 


Trés d totidemque 
noctés nñvës caccae cr- 
rübant, quoad quārtō dič 
in litora Strophadum 
délàtae sunt. 


Paululum requie: 
dum refrigerétu: 
Riposiamoci un 
pocolino, in attesa che 
Varia si rinfreschi 
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XXIX LE PROPOSIZIONI CONCESSIVE 


XXVI. 19-21: Sono introdotte da: etsi, tametsi, quamquam; cum; quamvis, etiamsi, 
ut, licet, cui corrispondono in italiano “benché”, “sebbene”, “anche 
, “quantunque”, "nonostante", ecc. Nella reggente si trovano spesso 


Ps РВА. (v., qui accanto, il terzo esempio), vérumtamen, ecc. 


XXIV. 38: Un primo gruppo di concessive contengono una semplice costatazione: 
concessive oggettive, che perciò hanno l’indicativo (v. XIX 1). Ecco un 
patior esempio: 
LII. 32-37: Micipsa, >> Anche se è dòtto [è un fatto], non conosce la storia naturale. 
[ Le concessive oggettive sono introdotte da etsi, tametsi, quamquam. 


XVII. 80-81: 
Osservazione 
Etsi e quamquam si trovano a volte in principio di periodo (p. es. dopo un 
punto), е hanno allora il significato di “та”, “d'altra parte”, “sennonché”, 
"eppure" (etsi e quamquam correttivi). 
>> Hic liber mihi placuit. Quamquam (= sed tamen) nón omnia quae 101 
probàvi. 


XXXII. 174-175: Lo stesso valore di concessiva oggettiva ha anche il cum col 
congiuntivo: cum concessivo, diverso dal cumnarrativo-causale (pure 
col congiuntivo, v. XXVII). 


Osservazione 
Nella frase Mentre io parlo, lui sta zitto 
= Io parlo, lui invece sta zitto 


il mentre non ha valore temporale, ma avversativo, e si rende in latino con 
un altro tipo di cum col congiuntivo, il cum avversativo: 


Cum ego loquar, ille tacet. 
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Altre concessive, invece, più che un fatto esprimono una riflessione del 
pensiero, e per questo motivo hanno il congiuntivo (v. XIX 1): concessive 
soggettive. Ecco un esempio italiano: 


>> Per quanto sia dòtto, un uomo non potrà mai saper tutto sit 
(= Sia pur dòtto quanto vuoi [quamvis],...) 


Le congiunzioni che introducono le concessive soggettive sono 
quamvis (che deriva da quam vis = “quanto vuoi”, “per quanto"), 
etiamsi (etiam si — “anche se"), ut (“anche ammesso che"), licet (“sia 
pure che"; ë propriamente una forma verbale di presente, e per questo 
ha solo la cónsecütió dei tempi principali: congiuntivo presente e tamen 
perfetto). 

Licet reprehendar 
Osservazioni 
l. Etiamsi introduce in realtà la pròtasi d'un periodo ipotetico, che può 
esser di tutt'e tre i tipi (v. XXXII, oss.; l'es. riportato sopra è di secondo 
tipo); puó dunque avere anche l'indicativo, se si tratta d'un primo tipo, 
come nell'es. seguente: 
>> Etiamsi pluet, per urbem deambulabò. 
2. Puóaver valore concessivo anche una frase relativa (relativa concessiva, 
sempre col congiuntivo, v. XXX). 


>> Cicerò, qui sërë litterás Огаесӣѕ didicisset, tamen multa Graecórum 
scripta perlégit atque diléxit (= ...quamquam... didicerat...) 


Proposizioni concessive: schema riassuntivo 


Etsi, tametsi, quamquam + indicativo 
Quamvis, etiamsi, ut, licet; cum * congiuntivo 
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HI. 63: 

Puer qui parvam 
puellam pulsat 
improbus est! 


Oritor dë ей гё dic 
débet quae сї 
próposita sit 


XXXI. 176-177: 
Quisquis féminàs 
amat. poculum tollat et 
bibat mëcum! 


XXXIX. 244-246: 
Dum fluvii in maria 
current, dum sidera in 
caelum surgent, semper 
honós tuus laudésque 
manebunt, 
quaecumque terrae më 
vocant 


Cic., Cató m., 59: 
Multàs ad rës perütilés 
Xenophóntis libri sunt 

Quós lepite studios 
libri di Senofonte 
sono utilissimi sotto 
molti aspetti, Leggeteli 
dunque attentamente, 
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XXX LE PROPOSIZIONI RELATIVE 


Sono introdotte da pronomi, aggettivi o avverbi relativi, dunque 
non solo da qui (quae, quod), ma anche, p. es., da quisquis, 
quicumque, quot, quantus, quàlis, ubi (диб, quà, unde), spesso in 
correlazione: is qui, tot quot, tantus quantus, 12115 quàlis, ibi ubi (еб 
диб, ей quà, inde unde), ecc. 

Il modo è l’indicativo o il congiuntivo. S'ha il congiuntivo: 

a) obliquo, irreale, eventuale (v. XIX la, b, с); 

b) quando la relativa ha anche il valore d’un’altra proposizione 
subordinata, come siamo venuti annotando nei rispettivi capitoli 
(dove si troveranno anche gli esempi: v. XXV per le relative finali, 
XXVI per le relative consecutive, XXVII per le relative causali, 
XXIX per le relative concessive). 


Osservazioni 


1. Una relativa particolare è il tipo quà sapienti es о quae tua 
sapientia est= saggio come sei, data la tua saggezza. 


2. Molto spesso il latino comincia un periodo col pronome relativo: 
l’italiano per lo più rende questo costrutto (detto nesso relativo) con 
un pronome dimostrativo o personale, da solo o accompagnato da 
”, “infatti”, ecc. 


“e”, “ma”, 


3. Perla relativa che segue a dignus e indignus, v. V, 7. 


XXXI LE PROPOSIZIONI COMPARATIVE 


1. LE PROPOSIZIONI COMPARATIVE SEMPLICI 


servus mëcum venire 


Sono introdotte: nón potest ut solet?" 
* da quómodo, quemadmodum, ut (sicut), “come, nel modo che”, spesso — x1x, 135-136: 
in correlazione con ita (sic), ecc. Certé,., mütrona tam 
“ » pulchra es quam утро 
* da (tam) quam, (tantum) quantum, ecc., “(tanto) quanto ба, ma Atoll 


* da (magis, о un comparativo, potius, minus, ecc.) quam, “(рій, piuttosto, 


meno) che" XIX. 133-134: 


Aemilia: "Num hodiè 
* da atque (ac), dopo aggettivi o avverbi come similis (dissimilis, si- minus pulchra sum 


militer), idem (alius; aliter), aeque, contra, perinde. quam tunc eram?" 
Il modo verbale è l'indicativo, ma anche il congiuntivo secondo il ХХ. 141-142: _ 
XIX, 1 Atque ego profeet 
Cap: 15 filiam meam aequé 


diligò ac filios. 


2. LE PROPOSIZIONI COMPARATIVE SUPPOSITIVE XLVI. 48-50: 
Sext decimò annò post 


Il modo è sempre il congiuntivo, come in italiano. 


* Alcune sono introdotte da quasi о da tamquam, “come se”: il congiuntivo з. „паў адис 
segue sempre la cónsecütió temporum, diversamente, spesso, consulibus premerëtur 
dall’italiano (si veda, qui accanto, il secondo esempio). 


* Altre hanno (similis, idem, similiter, perinde, proinde, ecc.) ac si, ut ѕї, — «o decim anno post 
velut si, tamquam si, oppure un comparativo seguito da quam sī. Il 57 rovcsexietossediionem 
introduce la prótasi d'un periodo ipotetico (v. XXXII): se si tratta cite Romae facit. 
d'un II tipo, il congiuntivo segue la cónsecütió (v. XVII), se d'un III PPM а seniitü atque 


tipo, i tempi sono solo l'imperfetto e il piucchepperfetto. Ced cin 
>> Loqueris tamquam si sciás (= fortasse scis) соте se fosse oppresso. 
>> Loqueris tamquam si scirés (...sed tamen nescis). XLVI. 108-110: 

oq 


Sed commóta est еї 
invidia, quasi praedam 
male divisisset. 
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XXXI IL PERIODO IPOTETICO 


.  4)XV.8X П periodo ipotetico è costituito da una subordinata suppositiva, 
(SI [Quintus] seger s introdotta in italiano da “se” (“se non") e in latino da sf (nisi, si nón), 
detta pròtasi, e da una reggente, detta apódosi: 
XVI, 28-29: 


St ict inanquillus est >> Se pioverà [pròtasi], resteremo a casa [apódosi]. 


necesse est ventum 
opperiri 


Per esempio: 
b) Cic., Phil., 2, 8: 1) sf hoc facis, етта 
Quid oppónis, si F " 
negem më umquam ad = se fai questo, sbagli 


të istáslitterñs misisse? 2) si hoc faciés, errübis 
= se farai questo, sbaglierai 
3) si hoc facerés, errárés 


c) XXXIII, 73-75: = se facessi questo, sbaglieresti 
Si Meus essem 4) вї hoc fécissEs, errüvissés 
ШЕ iabérem, vent zs ; А М 
ROS la kaliii = se avessi fatto questo, avresti sbagliato. 
volārem 


XXXIII. 93-95: A 
ST mihi tantum esset OSServazione 


ati quantum est tibi, in Il latino distingue tre tipi di periodo ipotetico: 


epistulis scribendis nön р) nel I tipo, dell’obiettività (è inesatta la denominazione di “tipo della 

minus diligens essem i eye pa $ 2 
quam ri. realtà"), il parlante si limita a affermare che, posta un'ipotesi, ne deriva una 
conseguenza, senz’alcun giudizio sull’ipotesi stessa: il modo è perciò di 


XXXIII. 181-182: regola l’indicativo (v. XIX, 1): 
Si iam tum hoc А * 
intellexissem, ceri >> Se fai questo, sbagli; 


iei eer e 2) negli altri due tipi, il parlante esprime invece il suo giudizio sull'ipotesi, 
essem, € il modo è quindi normalmente il congiuntivo (v. XIX, 1); l'ipotesi poi 
puó esser presentata come: 
a) possibile: II tipo, della possibilità: 


>> se сї fosse un terremoto [com'è possibile], la casa cadrebbe; 


b) irreale, cioè contraria alla realtà (anche se non necessariamente 
impossibile): III tipo, dell’irrealtà (non dell’impossibilità!): 


>> se fossi ricco [ma sono povero], mi comprerei una barca. 
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Ora, l'italiano, come si vede dagli ultimi due esempi, confonde il II e il Ш 
tipo, ma il latino li distingue nettamente: mentre per il III tipo usa il 
congiuntivo imperfetto e piucchepperfetto, in corrispondenza all'italiano, 
il II tipo ha, diversamente dall'italiano, il congiuntivo presente o perfetto. 
Consideriamo infatti quest'esempio: 

>> ве piovesse, mi bagnerei. 

Questa frase, secondo il contesto e l'intenzione del parlante, potrebbe 
significar due cose diverse: "se piovesse [e può darsi che piova]...”, oppure 
“se piovesse [ma non piove]..."; nel primo caso si tratterebbe d'un П tipo, 
nel secondo d'un III tipo. 

Dunque, la corrispondenza di tempi tra il periodo ipotetico italiano e quello 
latino, valida nella gran maggioranza dei casi, non vale pero, tra l'altro, 
per il II tipo. 


Degli esempi riportati nella pagina precedente, i primi due (1-2) sono di I 
tipo, gli ultimi due (3-4) di III tipo; degli esempi in margine, i primi due (a) 
sono di I tipo, il terzo (b) ë di II e gli ultimi tre (c) di Ш tipo. 
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XXXIII LE PROPOSIZIONI CONDIZIONALI 


Sono introdotte da dum, dummodo, modo (negazione né: dum né, 
dummodo né, modo në), “purché, a patto che". Il modo è il 
congiuntivo. 


>> XXXIV. 17-18: Fabia: “Item Sextus scit së défendere, dummodo 
cum singulîs certet.” 
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XXXIV IL DISCORSO INDIRETTO 
(ORATIO OBLIQUA) 


S'ha il discorso indiretto (in latino óràtió obliqua) quando si riporta 
in forma indiretta il pensiero proprio o altrui. Si tratta d’un 
procedimento espressivo tipico specialmente della lingua degli storici. 


Consideriamo quest’esempio italiano: 

>> Vidi Antonio, che mi raccontò: “Sono stato al mercato e ci ho incontrato 
mio cugino, che dovrà venir da me domani” 
= Vidi Antonio, che mi raccontò d'essere stato al mercato e d'averci 
incontrato suo cugino, che sarebbe dovuto venir da lui il giorno dopo. 


Nel primo periodo s'ha un esempio di discorso diretto (Oràtiò 
dirëcta): le parole d' Antonio sono cioè riferite in forma diretta, senza 
cambiamenti; contrassegno formale del discorso diretto sono, in questo 
corso, le doppie virgolette: “ ” 

Il secondo periodo contiene invece un discorso indiretto, tant'è vero 
che non ci sono più le doppie virgolette (nei testi latini, il nostro 
corso usa, per il discorso indiretto, le virgolette semplici: * °). 


Come si vede, si passa dal discorso diretto al discorso indiretto grazie 
ad alcuni cambiamenti, che riguardano: 


* į modi e i tempi dei verbi: sono stato, ho incontrato (indicativi) > 
d'essere stato, d'avere incontrato (infiniti), dovrà (indicativo futuro) > 
sarebbe dovuto (condizionale passato) 


* i pronomi (e aggettivi) personali, possessivi, ecc.: mio > suo, me > lui 


` gli avverbi, р. es. di tempo: domani > il giorno dopo. 
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Questi cambiamenti avvengono anche in latino, e in maniera piü 

rigorosa. 

I più importanti sono illustrati da quest'esempio: 

>> L. 684-689: Anna: "Cür flés?" Dido: "Fleó, quia vir quem amó më 
ēlüsit, etsi mihi fidem dedit; moriar, si abierit!" 
= Anna sorórem [Didonem] interrogàvit ‘cür fléret?' Respondit Dido 
‘së flére, quia vir quem amfret sé élüsisset, etsi sibi fidem dedisset; së 
moritüram esse, si abiisset!" 


Regola. Come si vede, nel passaggio dal discorso diretto al discorso indiretto: 

* i pronomi personali di prima e di seconda persona diventano di 
solito di terza persona, e s'usa il riflessivo sui, sibi, sé 
secondo il cap. XVIII, 2: “Cür [tü] fles?" > ‘cür [illa] fléret?', “[Ego] 
fleo" > ‘së flére', “vir quem [ego] amò mé élüsit" > ‘vir quem [illa] 
amáret së ëlüsisset', "etsi mihi fidem dedit" > ‘etsî sibi fidem dedisset", 
“[ego] moriar, si. ” > ‘gë moritüram esse, si..." 

` le proposizioni i i non interrogative che hanno l'indicativo 
passano all'infinito (accusativo coll'infinito): “Fled” > ‘së flére', 
"moriar" > ‘sè moritüram esse”; 
le proposizioni interrogative passano per lo piü al congiuntivo: *Cür 
flés?" > ‘cür fléret?'; 
le proposizioni subordinate che hanno l'indicativo passano anch'esse 
al congiuntivo (obliquo, v. XIX la): “quia vir quem amó mé élüsit, 
etsi mihi fidem dedit" > ‘quia vir quem amáret sè &lüsisset, etsi sibi 
fidem dedisset’, “si abierit" > ‘sī abiisset" 


* quanto all'uso dei tempi del congiuntivo, valgono le regole della 
cónsecütió temporum (v. XVII; per l'uso dei tempi dell'infinito, 
v. XIII 2). 


= L. 21-23: vi 
Exitü fermé anni litterae 


408 


“[Ego] cum гёре Philippo 
in Thessalià pugnávi, 
hostium exercitus füsus 


fugütusque est.” 


à T. Quinctió vénérunt 
‘së... cum гёре Philippò 
in Thessalià pugnüsse 
[= pugnavisse], hostium 
exercitum 

fugütumque [esse]." 


"Quodcumque senátus 
cénsuerit, id réx faciet." 


L. 30-31: 


> factürum 


Macedonés 

*quodcumque senátus 

cénsuisset, id régem 
actürum esse’ 


[dicëbant] 

(per il congiuntivo 
piucchepperfetto 
cënsuisset, v. XVII, 
озз. б). 


L. 36-46: 

Рах data Philippò in hàs 
m f x légés est: ‘ut omnés 

'Omnés Graecorum Graecorum civitàtés, 

civitàtes, quae in Europa quae in Európà quaeque 
quaeque in Asià sunt, [= et quae] in Asiî 
Itbertátem ac suás essent, libertütem ac 
habeant legis: mies suás habérent légés; L. 431-435: 
sub dicione Philippi ісі, T e Prónüntiátum est per 
fuërunt, praesidia ex iis “Yi y 2452284 “Кёрїї pueri a praecónem px 
Philippus dédücat praesidia ex ils Macedonésque alit qui рџегдѕ Macedonasque 
vacuîisque trüdat Philippus dédüceret Samothrácae sunt, si aliós qui Samothrcae 
Römänis ante vacuásque trüderet transibunt ad essent, si trünsirent ad 
Isthmiórum tempus; Róminis ante Róminüs, > Romans, 
captivós trünsfugüsque 2 |sthmiórum tempus; incolumitátem incolumitàtem 
reddat Romanis, et captivós trinsfugàsque libertatemque et sua libertàtemque et sua 
nàvés omnes téctüs Róminis, et omnia servübunt quac omnia servátürós [esse] 
trüdat praeter quinque; — návés omnés téctis aut sécum habeant aut quae aut sëcum 
në plüs quinque milia trüderet praeter in Macedonià t aut in 
armütórum habeat nēve ^ quinque; né plüs reliquerint. Macedonià 
elephantum üllum; quinque milia reliquissent." 
bellum extrà š armütórum habëret 
Macedoniae finës në néve elephantum üllum; 
iniussü senátüs gerat; bellum extrà 
mille talenta det populó Macedoniae finës në 
Romanò. iniussü senátüs gereret; 

mille talenta daret 

populó Кбтапб.' 
Osservazione 


Le proposizioni indipendenti che hanno l'imperativo passano al 
congiuntivo, a volte introdotto da ut. 


>> “I et loquere cum illo!" > ‘Iret et loquerëtur cum illo." 


L. 179-181: 

[Antiochus] nüntium... 
“Уегіісёѕ montium 
occupüte et obsidéte!" > 


obsidérentque." 
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^ 

а, ab + abl.: compl. d'agente, p. 340; соп nomi di città 
per indicare moto dalle vicinanze d'un luogo, p. 353; 
compl. di moto da luogo, p. 351. 

abbondanza (abl. di), p. 343. 

abdicare, p. 316. 

abesse, col compl. di distanza, p. 320. 

abhinc e l'accus., nelle determinaz. di tempo, p. 347. 
ablativo, p. 338; abl. strumentale, p. 340; nel compl. di 
distanza, p. 320; con й (ab), per indicare il luogo da cui 
si calcola la distanza, p. 320; con d, con un numerale 
indicante distanza, quando non è espresso il luogo da cui 
si è distanti, p. 320; abl. col compl. di prezzo, р. 327; di 
limitazione, p. 342; coi verbi d'eccellenza, p. 337; col 
compl. di qualità morale o fisica, p. 326; abl. col compl. 
di stima commerciale, p. 327; di privi е, р. 343; 
d'agente, р. 340; di materia con ё (ех), o aggett, indi- 
cante materia, p. 338; abl. di paragone, p. 339; coi verbi 
depon. iri, frui. fungi, ecc., p. 341; d'abbondanza, p. 343; 
abl. retto da dignus е indignus, p. 342; d'argomento, 
р. 343; con compl. di tempo determin., p. 344 e segg.; 
abl. sempl. per esprimere 'entro quanto tempo' риф 
avvenire un fatto, p. 345; abl. nel compl. di stato in 
luogo, p. 350; abl. senza prepos. nel compl. di stato in 
luogo coll'aggett. (rus, p. 351; nel compl. di stato in 
luogo coi nomi propri di città e isola piccola della 1 e Il 
declinaz. di num. plur. o della Ш declinaz., p. 350; abl. 
con o senza ë (ex), dé, à (ab), nel compl. di moto da 
luogo, p. 351; abl. coi nomi via, póns, porta, ecc. nel 
compl. di moto attraverso luogo, p. 352. 

ablativo assoluto, p. 369; con valore di proposiz. 
secondaria temporale, causale, ecc., p. 369; abl. assoluto 
col participio pres., p. 369; col partic. perf., p. 369; abl. 
ass. senza participio, p. 370. 

absolvere, col complemento di pena, p. 329. 

ac, v. atque. 

accédere, costruito col dat. o colla ргероѕ, ripetuta, 
p.337. 

accüsáre, col compl. di colpa, р. 328. 

accusativo, p. 312; acc. coi verba affectuum, p. 317; acc. 
dell'oggetto interno, p. 318; acc. coi verbi di movimento 
composti con preposiz. che reggono l'acc., p. 318; асс. 
coi verbi impersonali, p. 313 e seg.; doppio acc., p. 31 
acc, avverbiale, p. 322; acc. esclamativo, p. 321; acc. 
relaz, (o alla greca), p. 319; acc. coi verbi di pregare, 
interrogare, chiedere, p. 315; acc. col compl. di distanza, 
р. 320; асс. retto dal part. ndtus (compl. d'età), p. 321; 
acc. con ad nel compl. di fine, p. 332; acc. esclamativo, 
р. 321; acc. con o senza in е ad nel compl. di moto a 
luogo, p. 351; acc. coll'inf.: retto da verba dicendi, 


р. 366; da verba sentiendi, p. 366; da verba voluntàtis, 
p. 366; da verba affectuum, p. 366; da verbi di 
percezione, p. 368; da verbi di comandare, vietare, 
permettere, p. 312; ad acc. del gerundio o del 
gerundivo (proposiz. finale), p. 391 e seg. 

ac si, col cong., nelle comparative suppositive, p. 403. 
ad e Г'асс. in alcune determinaz. di tempo, p. 348; coi 
nomi di città per indicar moto verso le vicinanze d'un 
luogo, p. 353; coll'acc. d'un gerundio o gerundivo per 
esprimer la proposiz. finale, p. 391 e seg. 

adde quod, p. 385. 

adire, p. 318. 

aduléscéns, col gen. indicante età, p. 321. 

aestimüre, con compl. di stima, р. 327. 

afficere, affici, cogli abl. strumentali beneficiò, laude, 
praemiò, ecc., р. 340. 

age, col cong. concessivo, p. 363. 

agente (dativo d"), p. 332; (abl. d"), p. 340. 

agere, col compl. d'età, p. 321. 

aggettivo: aggettivi usati per esprimere il compl, di 
materia, р. 338. 

aliquid, соп aggett., che vanno al gen. partitivo o 
concordati con aliquid, p. 325; col partitivo, p. 324. 
altus, col compl. d'estens. їп acc., p. 319. 

an, particella interrogat. in correlaz. con utrum, nelle 
interrogaz. disgiuntive dirette, p. 384; da sola, col valore 
di num, p. 383; nelle interrogative indirette, p. 384. 

an non, р. 384. 

ante, ‘quanto tempo prima?", p. 346. 

antecédere, col dat. o acc. di persona e l'abl. di cosa, 
p.337. 

antecellere, col dat. o coll'acc. della persona e l'abl. della 
cosa, p. 337. 

anteire, col dat. o coll'acc. della persona e l'abl. della 
cosa, p. 337. 

antequam (ante... quam), coll’ind. o il cong., p. 398. 
anteriorità (legge dell"), p. 361. 

antistáre, col dat. o coll'acc. della persona e l'abl. della 
cosa, p. 337. 

anxius në + cong. (verba timendr), p. 390. 

apódosi, v. periodo ipotetico. 

appellativi (verbi), соп doppio nom. o con doppio асс., 
p. 309. 

apud + acc. per indicare l'autore d'un libro, ecc. (apud 
Platónem), p. 351. 

argomento (compl. d’), con dé e l'abl., p. 343; qualche 
volta con super + abl., p. 343. 

arguere, col compl. di colpa, p. 328. 

aspergere, col dat. della persona e l'acc. della cosa, 
oppure coll’acc. della persona e l'abl. della cosa, p. 335. 
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assentiri, o assentire, col dat., p. 333. 
assis (nón) facere, ecc., p. 328. 

atque, dopo aggett. o avv. indicanti somiglianza o 
diversità, in proposiz. comparative semplici, p. 403; 
v. anche er. 

attrazione modale, p. 382. 

audire: v. percezione (verbi di). 

augére, coll'abl. d'abbond., p. 343. 

augeri, con valore intransitivo, p. 358. 

auxilió venire alicui (doppio dativo), р. 332. 
avvenimento: verbi d'avvenimento ('avvenire, 
capitare’), accompagnati da avv. come bene, male, 
opportünë, reggono il quod dichiarativo, p. 385. 
avverbi di luogo (specchietto), p. 354. 

avversativo, cum, col cong., p. 400. 

B 

bene, coll'acc., p. 321. 

benedicere, col dat., p. 333. 

benefició afficere, p. 340. 

blandiri, col dat., p. 334. 

€ 

capitis o capite, compl. di pena, p. 329. 

carére, coll'abl. di privaz., p. 343. 

causa, col gen. del gerundio o del gerundivo (proposiz. 
finali), p. 391 e seg. 

causali (proposiz.), p. 395; cum narrativo-causale, col 
cong. di tutti i tempi, p. 395 e seg.; caus. introdotte da 
quod, quia, quoniam, quandó, quandoquidem, coll’ind. 
oil cong. obliquo, p. 395; nón quod (nón quà, nón quia)... 
sed (quia, quod)..., coll'ind. per la causa reale, altrimenti 
il cong., p. 397; relative caus.: p. 397; quippe qui + cong. 
(ind.), p. 397; participio congiunto con valore caus., 
p. 368. 

cavé (në) + cong., per esprimere l'imp. negativo, p. 364, 
cavére, coll'acc. (= temere, evitare); col dat, (= badare, 
provvedere a), р. 336. 

céláre, coll'acc. della persona e della cosa, p. 314; con 
dé e l'abl., p. 314. 

сёпйге (cénam), p. 318. 

cinctus + acc. di relazione, p. 319. 

circümdare, col dat. della persona e l'ace. della cosa, 
oppure coll'acc. della persona e l'abl. della cosa, p. 335. 
circumvenire, p. 318. 

coepisse, diventa passivo quando regge un infin. passivo 
di forma e significato, p. 358. 

collocare, con in e l'abl., p. 350. 

colpa (compl. di), p. 328. 

comparative (proposizioni), p. 403; comparative 
semplici, p. 403; comparative suppositive, р. 403. 
comparativo: 2? termine di paragone (in abl.) costituito 
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da un pron. relativo, p. 339; comparativi + quam ut, 
р. 394; v. anche quam si. 

concessive (proposiz.), p. 400; concessive oggettive 
coll’ind. (introdotte da etsi, tametsi, quamquam), p. 400; 
etsi e quamquam correttivi, p. 400; cum concessivo, col 
cong., p. 400; concessive soggettive (per lo più col cong., 
introdotte da quamvis, etiamsi, ut, licet), p. 401; relative 
concessive, p. 401; schema riassuntivo, p. 401; participio 
congiunto con val. concessivo, p. 368. 

concessivo (congiuntivo), p. 363. 

condizionali (proposiz.), p. 406. 

cónfidere, col dat. di persona e l'abl. di cosa, p. 334. 
congiuntivo, nelle proposiz. indipendenti, p. 362 e seg. 
cong. esortativo, p. 362; cong. potenziale e dubitativo, 
р. 362; cong. ottativo, p. 363; cong. concessivo, p. 363; 
valori del cong. nelle proposiz. subordinate e attraz. 
modale, p. 382. 

coniugazione perifrastica attiva, p. 372. 
coniugazione perifrastica passiva, p.372; casi 
d'ambiguità tra dativo d'agente e dat. di termine nella 
perifrastica pass., p. 333; coi verbi impersonali, p. 313; 
coll’ind. in luogo del condiz. it., p. 359. 

cónsecütio temporum del cong., p. 377; tempi principali 
e tempi storici, p. 377 e segg.; dopo il pres. storico, 
р. 379; dopo il perf. logico, p. 378; dopo un inf. o part. 
pres. o fut., p. 379; confonde il perf. e l'imperf. 
indicativo delle proposiz. indipendenti, p. 378; in 
proposiz. non direttam. dipendenti dalla principale, p. 
379; in dipendenza da modi diversi dall p. 379; 
non sempre rispettata nelle consecutive, p. 393; 
proposiz. comparative suppositive con quasi o 
tamquam: rispettano la cónseciitió latina, spesso in 
contrasto coll’it., p. 403. 

consecutive (proposiz.), col cong. retto da ut se 
affermative, da ut nón se negative, p. 393; cónsecütió 
temporum, p. 393; relative consecutive, p. 394; 
comparativi * quam ut, p. 394; uso di suus, -a, -um e di 
suî, sibi, së nelle proposiz. consecutive, p. 381. 
cónstáre, col compl. di prezzo, p. 327. 

cónsulere, coll'acc. (= consultare); col dat. 
(= provvedere); con in e l'acc. (prender provvedimenti 
contro qualcuno), p. 336. 

convenienza o pertinenza (gen. di), p. 326. 
convenire, p. 318. 

coordinate: participio congiunto equivalente per il senso 
a una coordinata, p. 368. 

cordi: haec rës est mihi c., p. 332. 

cum, cum narrativo-causale, col cong., p. 395 e seg.; uso 
di suus, -a, -um e di sui, sibi, sé nelle proposiz. col cum 
narrativo-causale, p. 381; cum concessivo (= sebbene) 


+ cong., p. 400; cum nelle proposiz. temporali, coll'ind. 
о il cong., p. 398; cum avversativo, col cong., p. 400. 
cum primum, coll’ind., in proposiz. temporali, p. 398. 
cürandi, verba: proposiz. sostantive con ш/пё + cong. 
dopo i verbi che significano ‘darsi da fare, sforzarsi, 
cercare (di)', р. 387. 

currere (cursum), р. 318. 

D 

Чатпйге, col compl. di colpa, p. 328; col compl. di pena, 
p. 329. 

dare, col doppio dat., p. 332. 

dativo, p. 331; dativo d'interesse, p. 331; dat, di possesso, 
р. 331; finale, p. 332; d'agente, p. 332 е seg.; dat. d'agente 
nella coniugaz. perifrastica pass. sostituito dall'abl. con 
а (ab) con verbi reggenti il dat., per evitare 
ambiguità, р. 333; dat. di relazione, р. 333; verbi col 
dat., p. 333 e seg.; costruz. passiva dei verbi che reggono 
il dat., р. 335; verbi col dat. sia in it. sia in lat., р. 333; 
dat. con verbi che in it. sono intrans., ma hanno diversa 
costr., p. 333 e seg.; dat. con verbi che in it. sono trans., 
р. 334; dat. dipendente da verbi composti con preposiz., 
р. 337; dat. coi verbi d'eccellenza, p. 337; doppio dat., 
p.332. 

dé coll'abl.: compl. d'argom., p. 343; nel compl. di moto 
da luogo, p. 351. 

débére, ind. al posto del condiz. it., p. 359. 

decet, coll'acc., p. 314. 

dédecet, coll'acc., p. 314. 

deesse e déficere, p. 316. 

déficere, p. 316. 

délectáre, p. 316. 

dé repetundis, p. 328. 

dësiisse, diventa passivo quando regge un infin. passivo 
di forma e significato, p. 358. 

déspérüre, p. 316. 

dicere: verba dicendi reggenti proposiz. infinitive 
oggettive, p. 366, 387; reggenti una proposiz. con ut/në 
e il cong,, p. 387. 

dichiarative (proposizioni) con quod, p. 385. 

dicitur, costruz. personale, p. 311. 

diffidere, col dat., p. 333. 

dignus c indignus, coll'abl. d'un sostant. o con proposiz. 
relat. nel cong., p. 342. 

discorso indiretto (Gratiò obliqua), p. 407; passaggio 
dal disc. diretto al disc. indiretto, p. 407: i pronomi, 
р. 408; proposiz. indipendenti: non interrogative, p. 408; 
interrogative, p. 408; proposiz. subordinate, p. 408; uso 
dei tempi del cong., p. 408; imperativi, p. 409. 
distanza (compl. di), p. 320. 

distàre, col compl. di distanza, p. 320. 


docére, coll'acc. della persona e della cosa, p. 314. 
dolére, coll'acc., p. 317; con quod е l'ind. oppure 
coll'acc. e l'inf. (costruzione dei verba affectuum), 
p. 366, 385. 

domi militiaeque, domi bellique, p. 351, 353. 

domus, sua costruz. nei compl. di luogo, p. 353. 
donare, col dat. della persona e l'acc. della cosa, oppure 
coll'acc. della persona e l’abl. della cosa, p. 335. 
dónec, nelle proposiz. tempor., p. 399. 

dubitàre, dubium est, ecc., preceduti da negaz. e seguiti 
da quin, p. 388; dubitare seguito dall'inf., р. 388; dubitare 
seguito da interrogativa indiretta, p. 388. 

dubitativo, congiuntivo, p. 362. 

dücere, col compl. di stima, p. 327. 

dum, ‘mentre’, col pres. ind. acrónico, p. 399; "finché", 
coll'ind., p. 399; ‘fino al momento che, finché (non)'. 
coll’ind. о cong., p. 399. 

dupli, compl. di pena, p. 329. 

E 

& ex, coll'abl., nel compl. di moto da luogo, p. 351. 
eccellenza (verbi d"), p. 337. 

efficere + ut/ut nón e il cong. ("fare in modo che"), 
p. 386. 

effugere, p. 316. 

egére, coll'abl. di privaz. o col gen., p. 343. 

elettivi (verbi), con doppio nominativo o con doppio 
accusativo, p. 309. 

ergà + acc. = gen. oggettivo, p. 323. 

esortativo (congiuntivo), p. 362. 

esse, col dat. di possesso, p. 331; in unione con un aggett. 
neutro, un sost. о un gen. di pertinenza, in luogo del 
condiz. it. (longum est = sarebbe lungo, ecc.), p. 359; col 
doppio dativo, p. 332; col gen. di pertinenza, p. 326. 
estensione nello spazio (compl. di), p. 319. 

estimativi (verbi), con doppio nom. o con doppio acc., 
p. 309. 

estë, col cong. concessivo, p. 363. 

et, con un pron., agg. o avv. negativo, sostituito da лес, 
neque e seguito da un pron., agg. o avv. afferm., p. 355. 
età (compl. d'), p. 321. 

etiamsi, congiunz. concess. con valore ipotetico, col 
cong. e l'ind., p. 401. 

etsi, coll'ind., nelle proposiz. concessive, p. 400; etsr 
correttivo, p. 400. 

ëvšdere, р. 318. 

eventuale, cong. (nelle proposiz. subordinate), р. 382. 
ex: v. ë. 

excellere, col dat. di persona e l'abl. di cosa, p. 337. 
exspectëre dum col cong., p. 399. 

exuere, col dat. della persona e l’acc. della cosa, oppure 
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coll'acc. della persona e l'abl. della cosa, р. 335. 
F 

facere, col compl. di stima, p. 327; + ш/ш nën e il 
cong., in proposiz. sostantive, nel senso di ‘far che, fare 
in modo che’, p. 386. 

fac në e il cong., per esprimere l’imp. negativo, p. 364. 
fallit, coll’acc., p. 314. 

favére, col dat., p. 334. 

fertur, costruz. person., p. 311. 

fidere, col dat. di persona e l'abl. di cosa, p. 334. 
fidibus (есс.) canere, p. 340. 

fieri, col doppio nomin., p. 309. 

finale (dativo), p. 332; ad e l'acc., p. 332. 

finali (proposiz.), col cong. pres. e imperf., introdotte da 
ut se affermative, né se negative, p. 391; con quà, p. 391; 
di proposiz. finali: relative finali, col cong.; con 
ad e l’acc. del gerundio o gerundivo; con causá e grátiá 
eil genitivo del gerundio o gerundivo; col supino in -um; 
col partic. futuro o pres., p. 391 e seg. 

flgitüre, coll’acc. della cosa e quello della pers., p. 314; 
coll'abl. con а (ab) della pers., p. 314. 

flére, coll'acc., р. 317. 

flocci (nón) facere, ecc. (compl. di stima), p. 328. 

frui, coll'abl. strumentale, p. 341. 
fugere, р. 316; mé fugit coll'acc., p. 314. 
fungi, coll'abl. strumentale, p. 341. 
futuro anteriore, in luogo del fut. sempl. 
azione anteriore, p. 361. 

G 

gaudre, coll'acc. e l'inf. o con quod e l'ind. (costruz, 
dei verba affectuum), p. 366, 385. 

genitivo, p. 323; genitivo indicante misura, p. 319; 
genitivo retto dagli abl. spatió, interválló (compl. di 
distanza), p. 320; gen. retto da puer, ecc., per indicare 
l'età, p. 321; gen. del gerundio o gerundivo retto da causá 
о grátiá (proposiz. finale), p. 391 e seg.; gen. soggettivo 
e oggettivo, p. 323 e seg.; gen. di pertinenza (o di 
convenienza), p. 326; partitivo, p. 324 e seg.; gen. di 
qualità, p. 326; genitivo di stima e di prezzo, p. 327 e 
seg.; di colpa, p. 328; di pena, p. 329; genitivo della 
persona con interest e réfert, p. 330; gen. di memoria, 
p.329. 

gerundio e gerundivo, p. 371 e seg.; passaggio dalla 
costruz. del gerundio a quella del gerundivo, p. 372; gen. 
del gerundio о del gerundivo retto dagli abl. causà e 
gratia (proposiz. finali), p. 391 e seg.; ad + асс. del 
gerundio o del gerundivo (proposiz. finali), p. 391 e seg.; 
v. anche coniugazione perifrastica passiva. 

griitià, col gen. del gerundio o del gerundivo (proposiz. 
finali), p. 391 e seg. 


per indicare 
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grátiàs agere, seguito da una sostantiva con quod 
dichiarativo, p. 385. 

grátulári, col dat., p. 333; con dé e l'abl. о col semplice 
acc. di cosa, p. 334; con prò + abl., p. 317. 

н 

habére, col compl. di stima, p. 327; habëre octó, novem, 
decem annós, р. 321. 

horrére, coll’acc., p. 317. 

1 

iam, in alcune determinaz. di tempo, p. 347. 

id genus (= eius generis), id temporis, id aetati 
tempore, ей аеійіе), p. 322. 

ignüscere, col dat., p. 334. 

impedire: costruzione dei verba impediendî et recüsandr, 
p. 388. 

їтрегйге + dat., p. 333; + ut/në е il cong. (proposizioni 
sostantive), p. 386. 

imperativo negativo, p. 364; imp. fut. negativo, p. 364; 
imperativo sostituito dal cong. nei verbi impersonali, 
p.313. 

imperfetto: imperf. cong. nel cong. ottativo (desiderio 
irrealizzabile nel pres.), p. 363. 

impersonali (verbi), p. 313 e seg. 

implére, coll'abl. d'abbondanza, p. 343. 

imponere, costruito col dat. o colla preposiz. ripetuta, 
p.337. 

in + abl. nel compl. di stato in luogo, p. 350; preceduto 
da un avverbio numerale, per esprimere quante volte in 
un dato tempo avviene un fatto, p. 346; in e l'acc. nelle 
espress. in diés, in hórás, ecc., р. 348. 

incumbere, col dat. (= gettarsi su); con in o ad e l'acc. 
(= attendere, dedicarsi), р. 336. 

indicativo, ind. lat. in luogo del condiz. it., p. 359 e seg.; 
ind. latino in luogo del cong. it. con pron., agg. e avv. 
raddoppiati o uscenti in -cumque e colle disgiuntive sive. 
Sive (seu... seu), p. 360; uso di suus, -a, -um e di sui, sibi, 
sè nelle proposiz. subordinate coll'ind., p. 381. 
indigere, col gen. o coll'abl. di privaz., р. 343. 
indignus, vedi dignus. 

indiretto (o obliquo), cong. (nelle proposiz. 
subordinate), p. 382. 

induere, col dat. della persona e l'acc. della cosa, oppure 
coll'acc. della persona e l'abl. della cosa, p. 335. 
infinitive (proposiz.), p. 365 e seg. infinitive soggettive, 
р. 365; infinitive oggettive, p. 366. 

infinito, p. 365; inf. come soggetto, p. 365; inf. come 
compl. oggetto, p. 365; tempi dell’inf., p. 366 e seg.; 
cónsecütió temporum dopo un inf. pres. o fut., р. 379. 
inire, p. 318. 

insidiári, col dat., p. 334. 


insimuláre, col compl. di colpa, p. 328. 

interclüdere, col dat. della persona e l'acc. della cosa, 
oppure coll'acc. della persona e l'abl. della cosa, p. 335. 
interesse (dativo d"), p. 331. 

interest, p. 330. 

interrogare, coll'acc. della persona с l'abl. con dé della 
cosa, p. 315; con doppio acc. se la cosa é un pron. neutro, 
p.315. 

interrogative (proposiz.), p. 383; dirette semplici, р, 383; 
dirette disgiuntive, p. 384; indirette semplici, p. 384; 
indirette disgiuntive, p. 384; particelle interrogative: che 
introducono interrogative dirette, p. 383 e seg.; indirette, 
p. 384; con an = num, p. 383; interrogative nel discorso 
indiretto, р. 408. 
intra, coll'acc.: ‘entro quanto tempo?", p. 345. 
intransitivi (verbi): verbi trans. in it. e intrans. col dat. 


in lat., p. 334. 
invidére, col dat., p. 334, 
Tràsci, col dat., p. 333; v. anche suscénsére. 


irátus con valore d'agg., p. 334. 

irreale, cong. (nelle proposiz. subordinate), p. 382, 404 
e seg. 

irrealtà: periodo ipotetico dell'i. (III tipo), p. 404 e seg. 
iter seguito dal gen., p. 320. 

iubére, di regola coll'acc. e l'inf., p. 312, 387. 

iuváre, p. 316. 

iuvat, coll'acc., p. 314, 316. 

L 

laetári, con quod e l'ind. oppure coll'acc, e l’inf. (costruz. 
dei verba affectuum), p. 366, 385. 

lapis, in асс. retto da ad соп un numerale ordin. per 
indicare la distanza da Roma, p. 320. 

latet, coll’acc., p. 314. 

lütus, col compl. d'estens. in acc., p. 319. 

laude afficere, p. 340. 

liber, -ri, nell'abl, sempl. o con in, p. 351. 

licet, ind. per il condiz. it., p. 359; licet, congiunz. 
concessiva col cong. (pres. o perf.), p. 401. 
limitazione (compl. di), in abl., p. 342. 

locativo (caso), coi nomi propri di città o piccola isol 
della 1 e П declinazione sing., р. 350; locativo dei nomi 
domus e rüs, p. 353; altri locativi, p. 353. 

locus, nel compl. di stato in luogo quand'è accompagnato 
da agg., p. 351. 

longus, col compl. d'estens. in acc., р. 319. 

lügëre, coll'acc., р. 317. 

luogo (determinaz. di), р. 350; stato in luogo о 
movimento entro luogo circoscritto, p. 350; moto a 1., 
р. 351; moto da l, p. 351; moto per |., p. 352; avverbi 
di 1., p. 354; stato o moto nelle vicinanze d'un l., p. 353. 


M 

mactáre, col dat. della persona e l'acc. della cosa, oppure 
coll'acc. della persona e l'abl. della cosa, p. 335. 
mîigni, gen. di stima, p. 327. 

maiestátis, gen. di colpa, p. 328. 

maledicere, col dat., p. 333. 

тайт, per esprimere un desiderio realizzabile, p. 363. 
mállem, per esprimere un desiderio irrealizzabile, p. 363. 
mánáre, coll'abl. strument, südóre, sanguine, ecc., 


p. 340. 
materia (compl. di), p. 338. 
medéri, col dat., p. 334. 


meminisse, perf. logico, p. 378; col gen. di persona, col 
gen. o l'ace. di cosa, p. 329. 

memoria (verbi di), p. 329. 

memoriá tenére, p. 340. 

metuere, con né e il cong. (verba rimendî), р. 390. 
mezzo (compl. di): in abl. sempl. coi nomi d'animale o 
cosa; con per e l'ace. coi nomi di persona, p. 340. 
miliarium, v. lapis. 

minári, col dat., p. 334. 

minóris, gen. di stima e di prezzo, p. 327. 

minui, con valore intransitivo, p. 358. 

mirári, coll'acc., p. 317. 

miseret, p. 313. 

mittò quod... (proposiz. dichiarativa), p. 385. 
mómentum: mágni mómenti esse, p. 328. 

monére + ut/në e il cong. (proposiz. sostantiva), p. 386. 
morte multáre, p. 329. 

movimento: verbi di movimento che reggono il supino 
attivo, p. 373. 

multó, multó ante, multó post, p. 346. 

mátàri, con valore intransitivo, p. 358. 

N 

nitus, col compl. d'età, p. 321. 

nauci (nën) facere, ccc., p. 328. 

në, col cong. esortativo, p. 362, 364; col perf. cong. per 
esprimere l’imp. negativo, p. 364; col cong. concessivo, 
р. 363; coi verba impediendi et recüsandi, p. 388; né, në 
nón * cong. preceduti da verba timendi, p. 390; col cong. 
pres. o imperf. nelle proposiz. finali negative, p. 391; né 
quis, né üllus, ecc., p. 355. 

-ne enclitica, particella interrogativa, nelle proposiz. 
interrogat. dir. e indir., sempl. e disg., p. 383 e seg. 
necesse est, ind. al posto del condiz. it., p. 359; necesse 
est con un'infinitiva soggettiva, p. 365. 

necne, p. 384. 

nec (neque) quisquam, quicquam, ecc., p. 355. 

nihil, con aggett., nel gen. partitivo o concordati con 
nihil, p. 325; col partitivo, p. 324. 
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nihili, gen. di stima, p. 327. 

пої, nólite, coll’inf. pres. (imp. negativo), p. 364. 
nolim, per esprimere un desiderio realizzabile, p. 363. 
nóllem, per esprimere un desiderio irrealizzabile, р. 363. 
nomen (mihi nomen est), р. 331. 

nominativo, doppio nomin., p. 309. 

nonne, particella interrogativa, p. 383. 

nostri, gen. oggettivo, p. 324. 

nostrum, gen. partitivo, р. 324. 

nóvisse, perf. logico, p. 378. 

nübere, col dat., p. 334; nübere e uxórem dücere, p. 334. 
num, particella interrogativa: interrogaz. diretta, р. 383; 
indiretta semplice, p. 384. 

о 

6, coll’accusativo esclamativo, р. 321. 

obiettività (periodo ipotet. dell'o., o del I tipo), p. 404. 
obliquo (0 indiretto), cong. (nelle proposiz. subordinate), 
p.382. 

oblivisci, col gen. di persona, col gen. o l'acc. di 
сова, p. 329. 

olére, coll’acc., p. 317. 

oportet, ind. al posto del condiz. it., p. 359; con 
un'infinitiva soggettiva, p. 365. 

opus est, costruz. impers. col dat. di persona e l’abl. di 
cosa, p. 338; costruz. person. col dat. di persona e il nom. 
di cosa, p. 338; coll'inf. o l'abl. del part, perf., p. 338. 
ӧгӣге, coll'acc. della persona, p. 315; con doppio acc. se 
la cosa è un pron. neutro, p. 315; con ш/лё + cong. 
(proposiz. sostantive), p. 315, 387. 

órátió obliqua, v. discorso indiretto. 

ottativo (cong.), p. 363. 

Р 


paenitet, p. 313. 
paragone (compl. di), p. 339. 

parcere, col dat., p. 334. 

participio, usato in maniera assoluta (ablativo assolu- 
to), p. 369; participio congiunto, p. 368; participio pres. 
e perf. nell'abl. ass., p. 369; partic. pres. come ogg. di 
verbi di percez., p. 368; partic. fut. o pres. con valore 
finale, p. 391 e seg. 

partim, acc. avverbiale, p. 322. 

parvi, gen. di stima, p. 327. 

pásci, con valore intr., p. 358. 

passivo di certi verbi, con valore intrans., p. 358. 
patére in latitüdinem, ecc., col compl. d'estens. in acc., 
p.319. 

pauló, paulò post, paulò ante, p. 346. 

pedibus ire, p. 340. 

pena (compl. di), p. 329; pena indeterminata (in gen.), 
p.329. 
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per e l'acc.: nel compl. di mezzo (persona), p. 340; nel 
compl. di tempo continuato, p. 347; nel compl. di moto 
per luogo, p. 352. 

percezione (verbi di): coll'acc. e l'inf. (proposiz. ogget- 
tiva), p. 366, 368; col participio pres., p. 368. 

peream, pereat, formule d'imprecaz., p. 363. 
perfetto: perf. logico, e cónsecutió temporum dopo di 
esso, p. 378; perf. cong.: nel cong. ottativo (desiderio 
realizzabile, nel passato), p. 363; preceduto da né per 
esprimere l'imp. negativo, p. 364. 

periodo ipotetico, p. 404; I tipo (o dell'obiettività), 
р. 404; П tipo (o della possibilità), p. 404 e seg; Ш 
tipo (o dell'irrealtà), p. 404 e seg. 

persuádére, col dat., p. 334. 

pertinenza o convenienza, gen. di, p. 326. 

petere, coll'acc. della cosa e l'abl. con й (ab) della per- 
Sona cui si chiede, p. 315; petere nel senso di ‘dirigersi’, 
coll'acc., p. 315 e seg.; petere Rómam, petere hostés, 
petere cónsulátum, р. 316; petere con ut/né e il cong. 
(proposiz. sostantive), p. 387. 

piget, p. 313. 

рі (ecc.) lüdere, p. 340. 

pili (nón) facere, ecc., p. 328. 

piucchepperfetto: piucchepperf. cong. nel cong. ottativo 
(desiderio irrealizzabile, nel passato), p. 363. 

plaudere, col dat., p. 334. 

plénus, col gen., p. 324, 343; coll'abl. d'abbondanza, 
p.343. 

pluit, coll'abl. strument.: sanguine, lapidibus, ecc., 
p. 340. 

plüris, gen. di stima o di prezzo, p. 327. 

poená afficere, p. 340. 

рӧпеге, con in e l'abl., p. 350. 

poscere, coll'acc. della cosa е quello della persona, 
р. 314; coll'abl. con d (ab) della persona, p. 314. 
possesso (dativo di), p. 331. 

possibilità (periodo ipotet. della p., o di II tipo), p. 404 e 
seg. 

possum, ccc., ind. in luogo del condiz. it., p. 359. 

post unito all'acc. о all’abl.: ‘quanto tempo dopo?”, 
р. 346; + асс.: ‘tra quanto tempo?”, р. 348. 
posteriorità, spesso non espressa nelle subordinate col 
cong., p. 379. 

postquam (post... quam), nelle proposiz. tempor., 
р. 398. 

postulàre, coll'acc. della cosa e l’abl. con a (ab) della 
persona cui si chiede, p. 315. 

potenziale (congiuntivo), p. 362. 

potiri: coll'abl. strum. e col gen., p. 341; potiri rérum, 
potiri summà rérum, p. 341. 


praecédere, coll'acc. di persona e l'abl. di cosa, p. 337. 
praecurrere, coll'acc. di persona e l'abl. di cosa, p. 337. 
praeditus, coll'abl. d'abbondanza, р. 343. 

praemió afficere, p. 340. 

praestáre, col dat. о acc. di persona е l'abl. di cosa, 
p.337. 

presente: pres. storico, е cónsecütió temporum dopo di 
esso, p. 379; res. acrónico, retto da dum ( mentre), p. 
399; pres. cong. nel cong. ottativo (desiderio realizzabile 
nel pres.), p. 363. 
prezzo (compl. di), p. 327. 

principali (tempi), р. 377 e segg. 

priusquam (prius... quam), nelle proposiz. tempor., col 
cong. o ind., p. 398. 

privazione (abl. di), p. 343. 

pró (interiez.), col vocat., p. 321; coll’acc., p. 321. 
prohibére, con né, quin, quóminus + cong. (costruz. dei 
verba impediendi et recüsandr), p. 388; coll'inf., p. 388; 
coll'acc. e l'inf., p. 312; coll'abl. con o senza d (ab), 
р. 389. 

pró nihiló dücere, facere, existimàre, 
pronomi: uso di suus, -a, -um e di suf, 
eórum, ейғит e is, ea, id, p. 380 е seg. 
suus, -a, -um, p. 380, 

pròtasi, v. periodo ipotetico, 
próvidére, col dat. (= provvedere), coll'acc. (= preve- 
dere), р. 336, 

pudet, р. 313. 

puer, col gen. indicante età, p. 321. 

pugnáre (pugnam), p. 318. 

putáre, nelle espress.: nón putdvi, nón putáveram (= non 
avrei creduto), ecc., p. 360. 


p.328. 
ribi, sé o di eius, 
particolari di 


quaerere, coll’acc, della cosa е l'abl. con ë (ex) della 
persona cui si chiede, p. 315. 

qualità (compl. di), p. 326. 

quam, col caso del 1° termine nel compl. di pa- 
ragone, p. 339; quando il 1° term. è in gen., dat., abl., 
acc. con preposiz., p. 339; quando si paragonano tra 
loro due aggett., avverbi o verbi, p. 339; quam coll’ind. 
nelle proposiz. comparative, p. 403. 

quamquam, coll’ind., nelle proposiz. concessive, p. 400; 
quamquam correttivo, p. 400. 

quam si dopo un comp., col cong., nelle comparative 
suppositive, p. 403. 

quamvis, col cong., nelle proposiz. concessive, p. 401. 
quando, congiunz. causale, di solito coll’ind., p. 395. 
quandóquidem, congiunz. causale, di solito coll'ind., 
р. 395. 

quanti, gen. di stima o di prezzo, p. 327. 


quà sapientià es o quae tua est sapientia, relative inci- 
dentali col verbo nell’ind., p. 402. 

quasi, col cong. nelle prop comparative 
suppositive, p. 403; v. anche cónsecütió temporum. 
queri, coll'acc., p. 317. 

quia, nelle proposiz. causali, coll’ind. e col cong., 
р. 395. 

quin, col cong.: proposiz. sostantive introdotte da quim 
in dipendenza da una proposiz. negativa o interr. retori- 
ca di senso negativo, dopo nón dubita, quis dubitat?, ecc. 
p. 388; coi verba impediendi et recüsandi, p. 388; nón 
multum abest quin, p. 389. 

quippe qui, col cong. (ind.) nelle proposiz. relative cau- 
sali, p. 397. 

quisque: in abl., dopo un numerale ordinale, per rispon- 
dere alla domanda ‘ogni quanto tempo?”, р. 345. 

quà, col cong., introduce una finale, p. 391. 

quoad, nelle proposiz. tempor., p. 399. 

quod, congiunz. causale (‘perché’), coll'ind. o col cong., 
p.395. 

quod dichiarativo (‘che’), coll'ind. o il cong., con varie 
categorie di verbi e espressioni, p. 385. 

quóminus, coi verba impediendi et recüsandi, p. 388. 
quoniam, congiunz. causale, coll'ind. o col cong., p. 395. 
R 

recüsáre, v. impedire. 

redolére, coll'acc., p. 317. 

réfert, p. 330. 

refertus, coll'abl. d'abbond., p. 343. 

relative (proposizioni), p. 402; col cong.: a) obliquo, ir- 
reale, eventuale, p. 402; b) relative col valore d'un'altra 
subordinata, p. 402: finali, p. 391 e seg.; consecutive, 
р. 394; causali, p. 397; concessive, p. 401. 

relativo (pronome), pron. rel. in abl. semplice nel compl. 
di paragone, p. 339. 

relazione (dat. di), p. 333. 

reliquum est ut..., p. 386. 

reminisci, costruzione, p. 329. 

repetundárum, gen. di colpa, p. 328. 

reposcere, coll'acc. della cosa e quello della persona, 
р. 314; coll'abl. con d (ab) della persona, p. 314. 
resipere, coll'acc., p. 317. 

restat ut..., p. 386. 

ridére, coll'acc., p. 317. 

rogàre, coll'acc. della persona, p. 315; coll'acc. della 
persona e quello della cosa (pron. neutro), p. 315; coll'abl. 
con dé della cosa, p. 315; rogáre aliquem sententiam, 
р. 315; rogáre con ut/nè + cong., p. 387. 

rüs, sua costruz. coi compl. di luogo, p. 353. 
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s 
sünári, con valore intransitivo, p. 358. 

sîiné, col cong. concessivo, p. 363. 

sapere, coll'acc., p. 317. 

senex, col gen. indicante età, p. 321, 

sententia: med, tu sententia, abl. di limitaz., p. 342. 
sentiendi, verba: v. percezione (verbi di). 

sentire: v. percezione (verbi di). 

sequitur ut...: proposiz. sostantive rette da verbi che 
significano ‘пе segue, ne risulta che’, introdotte da ш/ 
ut nón + cong., p. 386. 

sinere, coll'acc. e l'inf., p. 312; coll'inf. pass., p. 312. 
sitire, coll'acc., p. 317. 

Sive... sive (seu... seu), coll'ind., p. 360. 

somniare (somnium), р. 318. 

sostantive (proposizioni), introdotte da quod, p. 385; da 
ut, negaz. ut nón, p. 386; da ut, negaz. né, p. 386 e seg.; 
da quin, p. 388; coi verba impediendî et recilsandî, 
p. 388 e seg.; coi verba timendi, p. 390. 

spazio percorso, s'esprime coll'acc., p. 319. 

stüre, col compl. di prezzo, p. 327. 

stima (compl. di), p. 327; stima commerciale, p. 327; 
stima morale, p. 327. 

storici (tempi), p. 377 e segg. 

strumentale (ablativo), p. 340. 

studére, col dat., p. 334. 

suádére, col dat., p. 334; coll'acc. della cosa e il dat. 
della persona, p. 334; con ш/пё e il cong. (proposiz. 
sostantive), p. 386. 

succurrere, col dat., p. 334. 

sui, sibi, së, v. pronomi. 

super + abl., compl. d'argom., p. 343. 

superáre, coll'acc. di persona e l'abl. di cosa, p. 337. 
supino, p. 373; supino attivo (o in -um), in dipendenza 
da verbi di movimento, р. 373; supino passivo (o in -й), 
їп dipendenza da aggettivi, p. 373; supino in -um con 
valore di proposiz. finale, p. 391 e seg. 

suscénsére, col dat., p. 334; il perf. suscénsui serve per 
irásci, p. 334. 

suus, -a, -um, v. pronomi. 

r 

taedet, p. 313. 

tametsi, coll'ind., nelle proposiz. concessive, p. 400. 
tamquam, col cong. nelle proposiz. comparative 
suppositive, p. 403; v. anche cónsecutió temporum. 
tamquam si, col cong., nelle comparative suppositive, 
p. 403. 

tanti, gen. di stima o di prezzo, p. 327; gen. di pena, 
p. 329. 

temperáre, col dat. (= frenare); coll'acc. (= reggere, go- 
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vernare); coll’abl. con o senza à (= astenersi da), р. 336. 
tempo (determinaz. di), p. 344; tempo determin. in abl. 
sempl., p. 344; in acc. con ad, sub, ecc, nelle determi 
approssim., р. 344; ‘entro quanto tempo in quanto 
tempo?”, p. 345; ‘ogni quanto tempo?', p. 345; ‘quante 
volte in un dato tempo?", p. 346; ‘quanto tempo prima 
о dopo?”, p. 346; tempo continuato, р. 347: in acc. con 
о senza per: ‘per quanto tempo?', p. 347; con abhinc е 
l'ace.: ‘quanto tempo fa?'", р. 347; con iam e l'ace. del 
numer. ordinale: ‘da quanto tempo?”, p. 347; con in e 
l'ace.: ‘fino a quando?”, ‘per quando?", p. 348; con post 
e l'ace.: "tra quanto tempo?", p. 348. 

temporali (proposizioni), p. 398; introdotte da: cum 
coll'ind. (o il cong., obliquo o eventuale), p. 398; cum. 
col cong. imperf. e piucchepperf., p. 395 e seg.; dum, 
quoad, dónec, quamdiü, p. 399; priusquam, antequam e 
postquam, p. 398; cum primum, simul atque, ubi primum, 
ut primum, ecc., p. 398; participio congiunto con valore 
temporale, p. 368. 

tenëre së, coll'abl. strument. (castris, ecc.), р. 340, 
timére e verba timendî: proposiz. rette dai verba timendî 
e da espress. di ‘temere’, costruite col cong. preceduto 
da né, da né nón о ut, p. 390. 

totus, in abl. sempl. о con in nel compl. di stato in luogo, 
p.351. 

tráditur, costruz. person., p. 311; tráditum est, p. 311. 
tribuere, col doppio dat., p. 332. 

i 

ubi, ubi primum, nelle proposiz. temporali, p. 398. 
ulcisei, p. 316. 

urbs, appellativo d'un nome proprio, con o senza aggett. 
nei compl. di luogo, p. 353. 

üri, con valore intransitivo, p. 358. 

(üsque) ad, nei compl. di tempo, p. 348. 

ut, introduce una proposiz. volitiva dipendente da verba 
dicendi, p. 387; ut col cong, preceduto da verba timendi, 
р. 390; ut, ut nón col cong. nelle proposiz. consec., 
p. 393; ut col cong. pres. o imperf. nelle proposiz. finali 
affermative, p. 391; ut finale con un pron., agg. о avv. 
negativo, sostituito da né seguito da un pro 
affermativo, p. 355; ut concessivo, col cong. 
nelle proposiz. comparative semplici (spesso in correlaz. 
con sic, ita), p. 403; v. anche sostantive (proposizioni). 
ut, ut primum, nelle proposizioni tempor., p. 398. 

üti, coll'abl. strument., p. 341; con due abl., p. 341. 
utinam, col cong. ottativo, p. 363; utinam né, p. 363. 
utrum, particella interrogat., in correlaz. con an, nelle 
interrogaz. disgiuntive dirette, p. 384; indirette, p. 384. 
ut si, col cong., nelle comparative suppositive, p. 403. 
uxórem dücere, p. 334; v. anche nübere. 


v 

уасаге, col dat. (= attendere a); coll'abl. con o senza d 
(esser libero da), p. 336. 

velim, per esprimere un desiderio realizzabile, p. 363. 
vellem, per esprimere un desiderio irrealizzabile, p. 363. 
velut si, col cong., nelle comparative suppositive, р. 403. 
vendere, col compl. di prezzo, p. 327. 

venîre, col doppio dat., p. 332. 

verba affectuum, reggono proposiz. infinitive oggettive, 
o col quod dichiarativo, p. 366, 385. 

verba impediendi et гесӣѕапаї, costruz., p. 388. 
veréri, con né + cong. (verba timendî), p. 390. 


vesci, coll’abl. strument., p. 341. 

vestri, gen. oggettivo, p. 324. 

vestrum, gen. partitivo, p. 324. 

vetáre, coll'acc. e l’inf., p. 312. 

vidé në + cong., per esprimere l'imp. negativo, p. 364. 
vidére: v. percezione (verbi di). 
vidéri, р. 310 e seg.; costruz. person., 
particolare, p. 311. 

vincere, coll'acc. di persona e l'abl. di cosa, p. 337. 
vir, col gen. indicante età, p. 321. 

vivere, coll'abl. strumentale, p. 340; vivere vitam, p. 318. 


310; costruz. 


419 


А 

Aab/abs prp +abl 
ab-dücere 

ab-erráre 

ab-esse à-fuisse 
ab-icere 

ab-ire -eó -iisse 

abs у. &/ab/abs 

absëns -entis adi 
abs-tinēre 

ac v. atque 

ас-сёйеге 

cendere -disse -ënsum 
-cidere -disse 
ac-cipere 

ac-cubàre 
ac-cumbere -cubuisse 
ac-currere -rrisse 
ас-сйзйге 

ücer -cris -cre 
acerbus -a -um 

aciës -či f 

acūtus -a -um 

ad prp +асс 

ad-dere -didisse -ditum 
ad-esse af-fuisse 
ad-hüc 

ad-icere 

-īre -eð -iisse -itum 
ad-iungere 

ad-iuvāre 

ad-miràri 

admiratiò -бпїз f 
ad-mittere 
ad-nectere -xuisse -xum 
ad-óráre 

aduléscéns -entis m 
ad-vehere 

ad-venire 
lversus/-um prp + acc 
adversus -a -um 


aedificáre 
aedificium -i n 
aeger -gra -grum 
aegrótàre 
aegrótus -a -um 
aequé 


aequinoctium -i л 

aequus -a -um 

аёг -eris m 

aestàs -àtis f 

aestimáre 

netàs -àtis f 

affectus -üs т 

af-ferre at-tulisse al- 
látum 

af-ficere 

af-firmáre 

age -ite + imp 

ager -gri m 

agere egisse áctum 

agmen -inis л 
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da, fin da, dopo, per 
condur via, rubare 
sviarsi 

essere assente/lontano 
gettar via, buttare 
andar via, andarsene 


assente 
tener lontano 


avvicinarsi (a) 
‘accendere 

accadere, avvenire 
ricevere, accettare 
giacere/stare a tavola 
mettersi a tavola 
accorrere 

accusare 

ardente, energico 
acerbo, aspro 

esercito schierato 
tagliente, aguzzo 

a, verso, fino a, presso a 
aggiungere 

esser presente, assistere 
finora, ancora 
aggiungere 

‘andare (a, verso) 
aggiungere, congiungere 
aiutare 

meravigliarsi, ammirare 
‘ammirazione, sorpresa 
ammettere 

connettere 

adorare, pregare 
giovane 

trasportare 

arrivare 

verso, contro 
contrario, sfavorevole 
edificare, costruire 
edificio 

malato 

esser malato 

malato 

ugualmente 

equinozio 

uguale, tranquillo 

aria 

estate 

stimare, valutare 

età 


sentimento, affetto 


apportare, portare, recare 
rendere affetto di 
affermare 

orsù! via! 

campo, territorio 
spingere, agire, fare 
esercito in marcia 


agnus -i m agnello 

agricola -ae m contadino 

ain’ dici davvero? 

aið ais ait aiunt dire 

Ala -ae ala 

albus -a -um bianco 

alere -uisse altum nutrire, alimentare 

aliēnus -a -um d’altri, altrui 

ali-quandò una volta 

ali-quantum alquanto 

ali-qui -qua -quod qualche 

ali-quid qualche cosa 
i-quis -quid qualcuno 

ali-quot indécl alcuni, alquanti 

aliter altrimenti 

alius -a -ud altro 

alii... al gli uni... gli altri 


allicere -ið -ёхіѕѕе -ectum 

alter -era -erum 

altum -i n 

altus -a -um 

amāns -antis m 

amàre 

ambulāre 

amica -ae f 

amicitia -ae f 

amicus -i m 

amicus -a -um 

á-mittere 

amnis -is m 

amoenus -a -um 

amor -óris m 

amphitheatrum -i n 
n 


а! 

ancilla -ae f 
angustus -a -um 
anima -ae f 
anim-ad-vertere 
animal -àlis n 
animus -i m 
annus -i m 

ante prp +acc, adv 
anteñ 

ante-hàc 
ante-quam 
antiquus -a -um 
ünulus -i m 

anus -üs f 

aperire -uisse -rtum 


ap-prehendere 
ap-propinquáre (dat) 
Aprilis -is (ménsis) 
apud prp *acc 

aqua -ae f 

aquila -ae f 

arānea -ae f 


trarre a sé, attirare 

l’altro, l’uno (di due) 

l'alto, il profondo 

alto, elevato, profondo 

amante 

amare 

camminare, passeggiare 

amica 

amicizia 

amico 

amico 

perdere 

fiume 

ameno 

amore 

anfiteatro 

о, oppure, se non 

schiava, ancella, serva 
to, stretto 

soffio, aria, vita, anima 

accorgersi di 

essere animato, animale 

animo, spirito 

anno 

davanti a, prima (di) 

prima 

prima (d’ora) 

prima che, prima di 

antico, vecchio 

anello 


‘apparire 

chiamare, parlare a 
‘apporre, porre, servire 
portare 

prendere, afferrare 
avvicinarsi 

aprile 

presso, vicino a 
acqua 

aquila 

ragno, ragnatela 


агаге 
агаќог -ӧгіѕ m 
arátrum -i n 
arbitrari 


arbor -oris f 
arcessere -ivisse -itum 
arcus -üs m 
arduus -a -um 
argenteus -a -um 
argentum -i n 
arma -órum n pl 
armare 
armátus -a -um 
ars artis f 
as assis m 
a-scendere -disse 
asinīnus -a -um 
asinus -i т 
spergere -sisse -sum 
5рїсеге 
at 
Ater -tra -trum 
atque/ac 
trium -i n 
attentus -a -um 
audācia -ae f 
audāx -йсїз adi 
audére ausum esse 
audire 
au-ferre abs-tulisse ab- 
latum 
au-fugere 
augére -xisse -ctum 
Augustus -i (ménsis) 
aureus -a -um 
auriga -ae m 
auris -is f 
aurum -i n 
aut 
aut... aut 
autem 
autumnus -i n 
auxilium -i n 
auxilia -órum n pl 
avárus -a -um 
&-vertere 
avis -is f 
avunculus -i m 


B 

baculum -i n 
balare 
balneum -i n 
barbarus -a -um 
bāsium -i n 
beātus -a -um 
bellum -i n 
bellus -a -um 
bene 
beneficium -i n 
béstia -ae f 
bëstiola -ae f 


armato 

arte, abilità 

asse (moneta di rame) 
ascendere, salire 
d'asino 

asino 

spargere, spruzzare 
guardare 

ma, ma al contrario 
scuro, nero 

e, anzi, come, che 
atrio, sala 

attento 

audacia, arditezza 
audace, ardito 
osare 

udire, sentire 


portar via 

fuggire, scampare 

far crescere, aumentare 
agosto 

d’oro, aureo 

auriga, cocchiere 
orecchio 

oro 

о 


0. 0 

ma, d'altra parte 
autunno 

aiuto, assistenza 
milizie ausiliarie 
avido, bramoso 
voltar via, distogliere 
uccello 

zio materno 


bagno, sala da bagno 
barbaro, straniero 
bacio 

felice, beato 


guerra 

grazioso, bello 
bene 

beneficio, favore 


bestia, bruto 
bestiola, animaletto 


bibere -bisse 
bini -ae -a 

bis 

bonum-in 
bonus -a -um 
bos bovis m/f 
bracchium -i n 
brevi adv 
brevis -e 


с 
cachinnus -i m 
cadere cecidisse 
caecus -a -um 
caedere cecidisse caesum 
caedés -is f 
caelum-i n 
calamus -i m 
calceus -i m 
calidus -a -um 
calor -óris m 
campus -i m 
candidus -a -um 
nere cecinisse 
canis -is m/f 
cantüre 
cantus -üs m 
capere -ió cépisse captum 
capillus -i m 
capitulum -i n 
caput -itis л 
carcer -eris m 
cardó -inis m 
carére *abl 
carmen -inis n 
caró carnis f 
carpere -psisse -ptum 
cárus -a -um 
castra -órum n pl 
cásus -üs m 
caténa -ae f 
cauda -ae f 
causa -ae f 

gen (/meà) + causã 
cautus -a -um 
cavére cávisse cautum 
cédere cessisse 
celer -eris -ere 
celsus -a -um 
сёпа -ae f 
сёпаге 
сёпзёге -uisse -sum 
centësimus -a -um 
centum 
céra -ae f 
cerebrum -i n 
cernere crëvisse 
certāmen -inis n 
certàre 
certë 
certò adv 
certus -a -um 


bere 

due (per ciascuno) 
due volte 

bene 

buono 

bove 

braccio 

tra poco 

breve, corto 


risata, scoppio di risa 
cadere 

cieco 

battere, uccidere 
uccisione, strage 
cielo 

canna (da scrivere) 


pianura, campo 
bianco splendente 
cantare, sonare 

cane 

cantare 

canto 

prendere, afferrare, catturare 
capello, capelli 
capitolo 

capo, testa, capitale 
carcere, prigione 
cardine, pernio 

esser senza, mancare 
canto, canzone, poesia 
ame 

'ogliere, brucare 
carro 

accampamento 
caduta, caso 

catena 

coda 

causa, motivo 

a causa di, per 
cauto, prudente 
guardarsi, badare di 
ritirarsi, cedere 
celere, rapido 

alto, elevato 

pranzo, cena 
pranzare 

stimare, giudicare 
centesimo 

cento 

cera 

cervello 

distinguere, discernere 
lotta, gara 

lottare, combattere 
certamente, almeno 
con certezza, di sicuro 
certo, sicuro 
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с 
с 


cessare 

ceteri -ae -a 

cëterum adv 

cēterus -a -um 

charta -ae f 

cibus -i m 

cingere cinxisse cinctum 
-cipere 
circã prp +асс 
circënsës -ium m pl 
circēnsis -e 
circiter 

circum prp *acc 
circum-dare 
circum-silire -uisse 
circus -i m 

cis prp *acc 
citerior -i 
citra prp +асс 

civis -is m/f 

clamare 

clamor -óris m 

clarus -a -um 

classis -is f 

claudere -sisse -sum 
claudus -a -um 

clausus -a -um 

clavis -is f 

cléméns -entis adi 
cocus -i m 

соер- v. incipere 

сбреге co-ëgisse -üctum 
cógitàre 

cognómen -inis n 
cognòscere -visse -itum 
cohors -rtis f 

colere -uisse cultum 
collis -is m 

col-loqui 

colloquium -i n 

collum -i n 

colónus -i m 

color -óris m 

columna -ae f 

comes -itis m 

comitàri 
сот-тетогаге 
commünis -e 

cómoedia -ae f 
сот-рагаге 

com-plecti -exum 
com-plére -évisse -étum 
com-plürés -a 
com-putàre 

сӧпагї 

condició -Onis f 
con-ficere 

cón-fidere +dat 
cón-fitéri -fessum 
con-iungere 

coniünx -iugis m/f 
cón-scendere -disse 
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cépisse -ceptum 


cessare, cadere 
tutti gli altri 

del resto 

restante 

carta 

cibo, alimento 
cingere, circondare 


intorno a 

giochi del circo 
del circo 
all'incirca 

intorno a 
circondare 
saltellare (intorno) 
circo 

di qua da 

posto di qua 

di qua da 
cittadino, concittadino 
gridare 

clamore, grido 
chiaro, luminoso 
flotta 

chiudere 

zoppo 

chiuso 

chiave 

clemente, indulgente 
cuoco 


costringere 

pensare 

cognome 

conoscere, riconoscere 
coorte 

coltivare 

colle, collina 
discorrere, conversare 
colloquio, conversazione 
collo 

coltivatore, colono 
colore 

colonna 

compagno 
accompagnare 
ricordare, nominare 
comune 

commedia 
confrontare, comparare 
abbracciare 

riempire 

parecchi 

calcolare, contare 
tentare 

condizione 

fare, compiere 
confidare, aver fiducia 
confessare 
congiungere, legare 


con-sequi 
cón-sidere -sèdisse 
consilium -i n 


cón-sistere -stitisse 
cón-sólàri 
cónsonüns -antis f 
conspectus -üs m 
cón-spicere 
cónstàns -antis adi 
cOn-stàre -stitisse 
сбпзїйге ex 
cón-stituere -uisse -ütum 
cón-sümere 
con-temnere -mpsisse 
-mptum 
con-tinére -uisse -tentum 
continuó adv 
contrà prp +асс 
con-trahere 
contrárius -a -um 
con-turbáre 
con-venire 
convenire (ad/*dar) 
con-vertere 
conviva -ae m/f 
convivium -i n 
con-vocáre 
copia -ae f 
cõpuläre 
coquere -xisse -ctum 
cor cordis n 
córam prp +abl 
cornü -üs л 
corpus -oris n 
cor-rigere -réxisse -réctum 
cotidie 
сгӣѕ 
crassus -а -um 
crédere -didisse (+dat) 
créscere -évisse 
cruciüre 
crüdélis -e 
cruentus -a -um 
cruor -óris m 
crüs -üris n 
crux -ucis f 
cubáre -uisse -itum 
cubiculum -i n 
culina -ae f 
culter -tri m 
cum prp +abl 
cum coniünctio 
cum primum 
cünae -árum f pl 
cünctus -a -um 
cupere -ió -ivisse 
cupiditàs -àtis f 
cupidus -a -um (*gen) 
cür? 


coniuge, moglie o marito cüra -ae f 


salire, montar su 


are 


seguire, raggiungere 
sedersi 
consiglio, decisione, 
disegno, progetto 
collocarsi, fermarsi 
consolare 
consonante 
vista, sguardo 
scorgere, vedere 
costante, fermo 
costare 
constare di, comprendere 
stabilire, decidere 
consumare, spendere 


disprezzare 
contenere 

sùbito 

contro 

contrarre, corrugare 
contrario, opposto 
turbare, imbrogliare 
riunirsi 

convenire, confarsi 
volgere, girare 
commensale 
banchetto 
convocare, chiamare 
abbondanza, quantità 
unire, legare 
cuocere, cucinare 
cuore 

davanti a 

como 

corpo 

correggere 

ogni giorno 

domani 

grosso 

credere, affidare 
crescere 

tormentare 

crudele 
insanguinato 
sangue 

gamba 

croce 

giacere, esser disteso 
camera (da letto) 
cucina 

coltello 

con 

quando, poiché, mentre 
non appena 

culla 

tutto, pl tutti 
desiderare 
desiderio 
desideroso 

perché? 

cura 

curare, aver cura di 


сиггеге cucurrisse 
currus -üs т 


cursus -üs m 


cüstódire 


D 

dare dedisse datum 
dë prp +abl 

dea -ae f 

débére 

dèbilis -e 

decem 

December -bris (mensis) 
decére 

deciés 

decimus -a -um 
declinare 

de-esse dé-sum dé-fuisse 
dé-fendere -disse -énsum 
de-inde/dein 
délectáre 

délére -évisse -ëtum 
déliciae -àrum f pl 
delphinus -i m 
dëmere -mpsisse -mptum 
dé-mónstráre 
démum adv 
dénárius -i m 

déni -ae -a 

dënique 

dëns dentis m 

dé-nuò 

deorsum adv 
dé-ridére 
dé-scendere -disse 
dé-serere -uisse -rtum 
désideráre 

dé-silire -uisse 
dé-sinere -siisse 
dé-sistere -stitisse 
dé-spéráre 
dé-spicere 
dé-tergére 
dé-terrére 
dè-trahere 

deus -i m, pl dei/dii/di 
dé-vorüre 

dexter -tra -trum 
dicere -xisse dictum 
dictáre 

dictum -i n 

diés -či m (f) 
dif-ficilis -e 

digitus -i m 

dignus -a -um 
diligens -entis adi 
diligere -éxisse -éctum 
dimidius -a -um 
di-mittere 

dirus -a -um 
dis-cédere 

discere didicisse 


convenire, addirsi 
dieci volte 

decimo 

declinare 

mancare, venir meno à 
difendere 

poi, in séguito 
dilettare, ralle; 
cancellare, distruggere 
delizia 

delfino 

togliere 

mostrare, dimostrare 
‘appunto, soltanto 


discipulus -i m 
dis-iungere 
dis-suadére 
diü, comp diütius 
dives -itis adi 
dividere -isisse -isum 
divitiae -àrum f pl 
docére -uisse doctum 
doctus -a -um 
dolére 
dolor -óris m 
domi /oc 
domina -ae f 
dominus -i m 
domum 
domus -ü: 
donare 
donec 
donum -in 
dormire 
dorsum -i n 
dubitàre 
dubius -a -um 
du-centi -ae -a 
dūcere -xisse ductum 
uxórem dücere 
dulcis -е 


f. abl - 


denario (moneta d'argento) dum 


dieci (per ciascuno) 
infine, finalmente 
dente 


di nuovo 

in giü 

не beffarsi di 
discendere, scendere 
‘abbandonare, lasciare 
sentir la mancanza di 
saltar giù 

cessare, finire 
desistere (da), cessare 
disperare (di) 
guardare dall'alto 
detergere, asciugare 
stornare (spaventando) 
tirare (da), strappare 
dio 

divorare, inghiottire 
destro 

dire, chiamare, parlare 
dettare 

detto, parola 

giorno 

difficile 

dito 

degno 

diligente, coscienzioso 
apprezzare, amare 
mezzo 

mandar via, rimandare 
orribile 

andarsene, separarsi 
imparare, apprendere 


dum-modo 
dumtaxat 

duo -ae -0 
duo-decim 
duo-decimus -a -um 
duo-dé-trigintá 
duo-dé-viginti 
dürus -a -um 

dux ducis m 


E 

ë v. ех/ё 

ëbrius -a -um 

ecce 

Educare 

&-dicere 

ef-ficere 

ef-fugere 

ef-fundere 

ego mé mihi/mî 
&-gredi -ior -gressum 
égregius -a -um 
&-icere 

ë-lidere -sisse -sum 
ë-ligere -légisse -lëctum 
emere émisse émptum 


énsis -is m 

еб adv 
epigramma -atis n 
epistula -ae f 
eques -itis m 
equidem 


discepolo, scolaro 

ШЕ ere separare 
sconsigliare 
lungamente, molto tempo 
ricco 
separare, dividere 
ricchezza 
insegnare, istruire 
dótto, istruito 

far male, dolere 
dolore 

in casa 

padrona, signora 
padrone, signore 
a casa 

casa 

donare 

per tutto il tempo che 
dono, regalo 
dormire 

dorso, schiena 
dubitare 
dubbioso, incerto 
duecento 
condurre, tirare 
sposare, sposarsi 
dolce 

mentre 

purché 

solamente 

due 

dodici 
dodicesimo 
ventotto 

diciotto 

duro 

capo, duce, guida 


ebbro, ubriaco 

ecco 

allevare, educare 
trarre fuori, produrre 
fare, causare 
fuggire, sfuggire 
versare 

io, mi, me 

uscire 

egregio, eccellente 
gettar fuori, scacciare 
elidere 

scegliere, eleggere 
comprare 

ecco 

infatti, poiché 


Sp: 

là, colà, ci 
epigramma 
lettera, epistola 
cavaliere 

in quanto a me 
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equitatus -üs m 
equus -i т 
ergā prp *acc 
ergo 


&-ripere -iò -uisse -reptum 

erràre 

&-rubéscere -buisse 

ё-гитреге 

erus -i т 

esse sum fuisse futürum 
esse/fore 

esse edó édisse ésum 


etiam atque etiam 
etiam-nunc 
et-si 
&-volare 
&-volvere -visse -lütum 
ex/é prp +abl 
ex-audire 
ex-citàre 
ex-clamare 
ex-cógitüre 
ex-cruciáre 
ex-currere -rrisse -rsum 
ex-cüsáre 
exemplum -i n 
exercitus -üs m 
ex-haurire 
exiguus -a -um 
ex-ire -eð -iisse 
ex-istimáre 
exitus -üs m 
ex-órnüre 
ex-planàre 
ex-pónere 
ех-рирпӣге 
ex-pugnátió -ónis f 
ex-spectàre 
ex-tendere -disse -tum 
extrà prp +асс 


F 
faber -bri m 

fabula -ae f 

fabulari 

facere -10 fecisse factum 
faciés -&i f 

facile adv 

facilis -e, sup -illimus 
factum -i n 

(айах -àcis adi 

fallere fefellisse falsum 
falsus -a -um 

falx -cis f 

fama -ae f 

famēs -is f 

familia -ae f 

fari 
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cavalleria 
cavallo 

riguardo a, verso 
dunque 
strappare 

errare, aggirarsi 
arrossire 

fare una sortita 
padrone, signore 


essere 
mangiare 
е, апсһе 


с.е 
е infatti, poiché 
anche, ancora, inoltre 
piü e piü volte 
ancora, sinora 
sebbene, benché 
volar via, volar fuori 
svolgere 

da, fuori da, di 
udire, distinguere 
svegliare, eccitare 
gridare, esclamare 
escogitare, inventare 
torturare, tormentare 
uscire correndo 
scusare 

esempio 

esercito 

Vuotare, esaurire 
piccolo, esiguo 
uscire 

stimare, giudicare 
uscita, esito, fine 
ornare 

spiegare 

esporre, sbarcare 
prendere, espugnare 
espugnazione, conquista 
aspettare 

tendere 

fuori di 


artigiano, fabbro 
racconto, favola 
parlare, cianciare 
fare 

faccia, viso 
facilmente 

facile 

fatto, azione 
fallace, ingannatore 
ingannare 

falso, ingannatore 
falce 

fama 

fame 

famiglia, servitù 
parlare 


fatéri fassum 

fatigare 

fatum -in 

favére favisse +dat 
Februarius -i (mënsis) 
felicitàs -atis f 

felix -icis adi 


fessus -a -um 

-ficere -ið -fécisse -fectum 
fidere fisum esse +dat 
fidés -ei f 

fidés -ium f pl 

fidicen -inis m 

fidus -a -um 

fieri factum esse 


figere -xisse -xum 
filia -ae f 

filiola -ae f 
filiolus -i m 

filius -i m 

filum -i n 

finire 

finis -is m 

Паге 

flectere -xisse -xum 
flare -ëvisse 

flós -oris m 
flüctus -üs m 
fluere -uxisse 
flümen -inis л 
fluvius -i m 
foedus -a -um 
folium -i n 

forás adv 

foris -is f 

foris adv 

forma -ae f 
formosus -a -um 
forsitan 

fortasse 

forte adv 

fortis -e 

fortūna -ae f 
forum -in 

fossa -ae f 
frangere -ëgisse -àctum 
fräter -tris m 
fremere -uisse 
frequëns -entis adi 
fretum -in 
frigére 


confessare, ammettere 
affaticare, stancare 
fato, destino, morte 
favorire 

febbraio 

fortuna, successo 
fortunato, felice 
femmina, donna 
finestra 

fiera, bestia selvaggia 
quasi, circa 

feroce 

portare, sopportare 

di ferro, ferreo 

ferro 

fertile, fecondo 
selvaggio 

stanco 


fidarsi, confidare in 
fiducia, fede, fedeltà 
cetra, lira 

sonatore di cetra/lira 
fido, fedele 

esser fatto, farsi, divenire, 
avvenire 

fissare, attaccare 
figlia 

figlioletta 

figlioletto 

figlio 

filo 

finire, terminare 
confine, limite, fine 
soffiare 

piegare 

piangere 

fiore 

onda, flutto 

fluire, scorrere 
fiume 

fiume 

brutto 

foglio 

fuori 

porta 

fuori 

forma 

bello 

forse 

forse 

per caso, per avventura 
forte, coraggioso 
fortuna, sorte 
piazza, (Ого 

fossa, fossato 
spezzare, rompere 
fratello 

fremere, ringhiare 
numeroso, frequente 
stretto 

esser freddo 


frigidus -a -um 
frigus -oris n 
fron -ontis f 


fugitivus -a -um 
fulgur -uris n 

fundere füdisse füsum 
funditus айу 

fundus -i m 

für -ism 

fürtum -i n 

futūrus -a -um (v. esse) 


G 
gallus -i m 
gaudére gavisum esse 
gaudium -i n 
geminus -a -um 
gemma -ae f 
gemmiátus -a -um 
gena -ae f 
gëns gentis / 
genü -üs n 
genus -eris n 
gerere gessisse gestum 
glaciés -či f 
gladiátor -бгїз m 
gladiatorius -a -um 
gladius -i m 
glória -ae f 
glóriósus -a -um 
gracilis -e 
gradus -üs m 
Graecus -a -um 
grammatica -ae f 
grammaticus -a -um 
gratia -ae f 
‘gen (/meà) + grātiā 
gritiam habēre 
grātiās agere 
grātus -a -um 
gravida adi f 
gravis -e 
gremium -i n 
grex -egis m 
gubernãre 
gubernātor -бгїз m 
gustare 


H 

habére 

habitare 

hasta -ae f 

haud 

haurire -sisse -stum 
herba -ae f 

herî 


freddo, fresco 


godere, fruire 
grano, frumento 
invano 

fuga 

fuggire, scappare 
fuggitivo 

lampo 

versare 

a fondo, completamente 
fondo 

ladro 

furto 

futuro 


gallo 

gioire, rallegrarsi 
gioia 

gemello 

gemma, pietra preziosa 
adorno di gemma 
guancia, gota 
gente, nazione 
ginocchio 

genere, specie 
portare, dirigere, fare 
ghiaccio 
gladiatore 
gladiatorio 

spada 

gloria 

glorioso, vanaglorioso 
gracile, snello 
passo, grado 
greco 

grammatica. 
grammaticale 
grazia, gratitudine 
in grazia di, per 
essere grato 
ringraziare 

grato, gradito 
gravida 

pesante, grave 
grembo 

gregge 

guidare, reggere 
timoniere, pilota 
gustare 


avere, considerare 
abitare 

lancia, asta 

non 

aggottare, attingere 
erba 

ieri 


hiems -mis f 
hinc 

hodié 

holus -eris л 
homó -inis m 

hò 

horrendus -a -um 
horrére 

hortàri 

hortus -i m 
hospes -itis m 
hostis -is т 

hüc 

hümánus -a -um 
humi /oc 
humilis -е 
humus -i f 


I 

iacere -ið iécisse iactum 
їасёге 

iactàre 

iactūra -ae f 

iam 

iünitor -Oris m 

iñnua -ae f 

1апийгїи$ -i (mënsis) 
ibi 

-icere -ið -iëcisse -iectum 
idem eadem idem 

id-ed 

idoneus -a -um 

idüs -uum fpl 

iecur -oris n 

igitur 

ignārus -a -um 

ignis -is m 

ignorare 

ignòscere -Ovisse +dat 
ignótus -a -um 

ille -a -ud 

illic 

illinc 

illüc 

illüstráre 

imàgó -i 
imber -bris m 
imitàri 
im-mátürus -a -um 
immó 

im-mortalis -e 
im-pàr -aris adi 
im-patiéns -entis adi 
im-pendeére +dat 
imperàre +dat 
imperátor -óris m 
imperium -i n 
impetus -üs m 


ohimé, ahi, oh 
olà! 


questo 

qui 

inverno 

di qui, da questo luogo 


oggi 
verdura, legumi 
uomo 


ora 

orrendo, orribil 
rizzarsi, rabbrividire 
esortare, incoraggiare 
giardino, orto 

ospite 

nemico 

qua 

umano 

a terra 

basso 

terra, suolo 


gettare, lanciare 
giacere, essere disteso 
gettare, sballottare 

il gettare, perdita 
oramai, già, ora 
portinaio, portiere 
porta 

gennaio 

Tà, colà, vi, ivi 


lo stesso, il medesimo 
perciò 

idoneo, adatto 

idi, il 13 0 15 (del mese) 
fegato 

dunque, quindi 

ignaro, ignorante 

fuoco 

non conoscere, ignorare 
perdonare 

ignoto, sconosciuto 
quello, egli 

là, colà, in quel luogo 
di là, da quel luogo 

là, in quel luogo 
illuminare 

immagine 

pioggia 

imitare 

immaturo 

anzi, ma no 

immortale 

disuguale, dissimile 
impaziente 

minacciare 

comandare, ordinare 
comandante, generale 
ordine, comando, impero 
impeto, assalto 
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im-piger -рга -grum 
im-plēre -i ё 


im-plicare -~ 

impluvium -i n 

im-pónere 

im-primere -pressisse 
-pressum 


im-probus -a -um 
imus -a -um sup 
in prp *abl 
prp +асс 
in-certus -a -um 
in-cipere -10 coepisse 
coeptum 
in-clüdere -sisse -sum 
incola -ae m/f 
in-colere 
incolumis -e 
inconditus -a -um 
inde 
index -icis m 
in-dignus -a -um 
in-doctus -a -um 
induere -uisse -ütum 
indütus +ab/ 
industrius -a -um 
in-ermis -e 
in-esse 
in-exspectatus -a -um 


inferior -ius comp 
inferus -a -um 
Inferi -örum m pl 
Infestus -a -um 
in-fidus -a -um 
infimus -a -um sup 
in-flectere 
in-fluere 
infrà prp tace 
ingenium -i n 
ingéns -entis adi 
in-hümánus -a -um 
in-imicus -i m 
in-imicus -a -um 
initium -i n 
iniüria -ae f 
in-iüstus -a -um 
inopia -ae f 
inquit -iunt 

inquam 
in-scribere 
inscriptio -nis f 
in-struere -uxisse -üctum 
instrumentum -i n 
insula -ae f 
integer -gra -grum 
intellegere -ëxisse -ëctum 
inter prp +асс 

inter së 
inter-dum 
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attivo, operoso 
riempire 

avvolgere, avviluppare 
impluvio 

mettere (sopra) 


premere (sopra) 
improbo, cattivo 
il più basso 

in, dentro, su, fra 
in, verso, a, contro 
incerto 


cominciare 
chiudere, rinchiudere 
abitante 

abitare 

incolume, illeso 
disordinato, rozzo 

di là, da quel luogo 
indice, elenco 
indegno, sconveniente 
indótto 

mettersi, indossare 
vestito (di) 

operoso 

inerme, disarmato 
essere (dentro) 
inaspettato 

infante, bambino 
infelice 

inferiore, più basso 
che è al disotto, inferiore 
inferno 

esposto, infestato 
infedele 

infimo, il più basso 
flettere, declinare 
gettarsi in, sboccare 
sotto, al disotto di 
natura, carattere 
ingente, grande 
inumano 

nemico (personale) 
nemico, ostile 
inizio, principio 
ingiuria, torto 
ingiusto 

scarsezza, mancanza 
dice, dicono 

dico 

scrivere su/in 
iscrizione 

ordinare, disporre 
strumento 

isola 

intero, intatto 
capire, comprendere 
tra, fra, durante 

l'un l'altro, a vicenda 
talora, talvolta 


inter-eà 
inter-esse 
inter-ficere 
interim 
internus -a -um 
inter-pellàre 
inter-rogàre 
intrà prp +асс 
intráre 

intuéri 

intus adv 
in-validus -a -um 
in-vehere 
in-venire 
in-vidére *dat 
invidia -ae f 
in-vocáre 
iocósus -a -um 
ipse -a -um 

ira -ae f 

irátus -a -um 
īre eð iisse itum 
is ea id 

iste -a -ud 


iter itineris л 
iterum 
iubēre iussisse jussum 
iūcundus -a -um 
Tülius -i (mënsis) 
iungere iünxisse iünctum 
lünius -ї (mënsis) 
iüs iüris n 

iüre 
iüstus -a -um 
iuvare iüvisse iütum 
iuvenis -is m 
їйхїй prp +ace 


K 
kalendae -árum f pl 
kalendarium -i n 


L 

labi lapsum 
labor -ӧгіѕ m 
labóráre 
labrum -i т 
labyrinthus -i m 
lac lactis n 
lacertus -i m 
lacrima -ae f 
lacrimare 

lacus -üs m 
laedere -sisse -sum 
laetàri 

laetitia -ae f 
laetus -а -um 
laevus -a -um 
lana -ae f 


frattanto, intanto 
essere in mezzo 
uccidere 

frattanto, intanto 
interno 

interrompere 
domandare, chiedere 
dentro (di), entro 
entrare 

guardare 

entro, all'interno 
debole, invalido 
importare 

trovare 

invidiare 

invidia, gelosia 
invocare 

Scherzoso 

stesso, in persona 
ira, collera 
arrabiato, adirato 
andare, passare 

egli, quello 

codesto (questo) 
così, in questo modo 
perciò, dunque 
parimenti, così pure 
viaggio, marcia, via 
di nuovo, una seconda volt 
comandare, ordinare 
piacevole, gradito 
luglio 

congiungere, unire, legare 
giugno 

diritto, giustizia 
giustamente, a ragione 
giusto 

aiutare, far piacere 
giovane 

accanto a, presso 


il primo (del mese) 
calendario 


scivolare, cadere 
lavoro, fatica 
lavorare, faticare 
labbro 

labirinto 

latte 

braccio, ómero 
lacrima 
lacrimare, piangere 
lago 

ledere, ferire 
rallegrarsi, gioire 
letizia, allegria 
lieto, allegro 
sinistro 

lana 


largiri 

largus -a -um 
latere 

Latinus -a -um 
látráre 


latus -eris n 
làtus -a -um 
laudare 

laus laudis f 


lavare làvisse lautum 


lectica -ae f 
lectulus -i m 

lectus -i m 

lēgātus -i m 

legere lëgisse lēctum 
legið -Onis f 
legionarius -a -um 
leó -õnis m 

levàre 


libellus -i m 

libenter 

liber -bri m 

liber -era -erum 

liberáre 

libére: libet +dat 

liberi -örum m pl 
y 


libertinus -i m 
licére: licet +dat 
ligneus -a -um 


litus -oris n 
locus -i m 
loca -órum n pl 
longé 
longus -a -um 
loqui locütum 
lücére lüxisse 
lucerna -ae f 
lucrum -i n 
luctri 
lüdere -sisse -sum 
idus -i m 
lügére -xisse 


lüx lücis f 


M 

maerere 

maestus -a -um 
magis 

magister -tri m 
mágnificus -a -um 
māgnus -a -um 


elargire, regalare 
generoso, munifico 
esser nascosto 
latino 

abbaiare 

fianco 

largo 

lodare, elogiare 
lode, elogio 

lavare, bagnare 
lettiga, portatina 
lettuccio, letto 
letto 

legato, ambasciatore 
leggere 

legione 

legionario 

leone 

levare, sollevare 
leggero, lieve 
legge 

libriccino 
volentieri 

libro 

libero 

liberare, affrancare 
piacere, esser gradito 
figli 

libertà 

liberto, affrancato 
esser lecito/permesso 


luogo, posto 
luoghi, località 
lungi, lontano, molto 
lungo 

parlare 

brillare, risplendere 
lampada 

lucro, guadagno 
lottare 

giocare 

gioco, scuola 
essere in lutto 

luna 

lupo 

luce, giorno 


essere afflitto 

triste, afflitto 

più 

maestro, insegnante 
magnifico, splendido 
grande 


maior -ius comp 
Maius -i (mënsis) 
male adv 
maleficium -i n 
màlle māluisse 
malum 

mālum -i л 

malus -a -um 
mamma -ae f 
тапе indēcl n, adv 
manēre mànsisse 
manus -üs f 

mare -is n 
margarita -ae f 
maritimus -a -um 
maritus -i m 
Martius -i (mensis) 
mter -tris f 
таќегіа -ae f 
matrona -ae f 
mātūrus -a -um 
тахітё 

màximus -a -um 


medius -a KS 
mel mellis n 
melior -ius comp. 
mellitus -a -um 
membrum -i n 
meminisse +gen/ace 
memoráre 
memoria -ae f 
mendum -i л 
méns mentis f 
ménsa -ae f 

mënsa secunda 
ménsis -is m 
mentiò -Onis f 
mentiri 
mercátor -óris m 
mercátórius -a -um 
mercés -ëdis f 
merëre 


metuere -uisse 
metus -üs m 

meus -a -um, voe mi 
miles -itis m 
militàre 

militàris -e 

mille, p/ milia -ium т 
minàri *dat 
minime 

minimus -a -um sup 
minister -tri m 
minor -us comp 


piü grande, maggiore 


misfatto, delitto 
preferire 

male 

mela, pomo 
cattivo 
mamma 
mattina, adv di mattina 
rimanere, restare 
mano 

mare 

perla 

marittimo, marino 
marito, sposo 

marzo 

madre 

materia 

matrona 

maturo 

soprattutto 

il più grande, massimo 
medico 

mezzo, centro 

di mezzo, centrale 
miele 

migliore 

dolce, caro 

membro 

ricordarsi 

ricordare, menzionare 
memoria, ricordo 
sbaglio, errore 

mente, spirito 

tavola 

seconda portata, frutta 
mese 

menzione 

mentire 

mercante 

mercantile 

salario, affitto 
guadagnare, meritare 
immergere, sommergere 
mezzogiorno, sud 
vino puro 

puro, non mescolato 
merce 

mietere, raccogliere 
temere, aver paura 
timore, paura 

mio 

soldato 

militare, esser soldato 
militare 

mille 

minacciare 

non affatto, no 

il più piccolo, minimo 
servo, domestico 

più piccolo, minore 
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minuere -uisse -ütum 
minus -бгїз n, minus adv 
mirabilis -e 
miràri 
mirus -a -um 
miscëre -uisse mixtum 
misellus -a -um 
miser -era -erum 
mittere misisse missum 
modo 
modo... modo 
modus -i m 
nülló тодо 
moenia -ium n pl 
molestus -a -um 
mollire 
mollis -c 
monére 
móns montis m 
monstráre 
monstrum -i n 
mora -ae f 
mordére momordisse -sum 
morī mortuum 
mors mortis f 
mortàlis -e 
mortuus -a -um (< mori) 
mós mõris m 
movére móvisse mótum 
mox 
mulier -eris f 
multi -ae -a 
multitùdò -inis f 
multò +comp 
multum -i n, multum adv 
mundus -i m 
mundus -a -um 
münire 
münus -eris n 
mürus -i m 
Mūsa -ae f 
mitàre 
mütus -a -um 
mütuus -a -um 
mütuum dare/sümere 


N 

nam 

-nam 

namque 

narrare 

narratiò -onis /` 

nasci nàtum 

пӣѕиѕ -i m 

natāre 

nātūra -ae f 

nàtus -a -um (< nāscī) 
xx annos nátus 

nauta -ae m 

пауісша -ae f 

пауїрйге 

nāvigātið -onis f 
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meno 

mirabile, meraviglioso 
meravigliarsi 
meraviglioso, strano 
mischiare, mescolare 
poverino 

misero, infelice 
mandare, inviare, gettare 
soltanto, ora, poco fa 
ora... ora 

modo, maniera 

non... affatto 

mura 

spiacevole, fastidioso 
render molle 

molle 

avvertire, ammonire 
monte, montagna 
mostrare 

mostro 

indugio, ritardo 
mordere 

morire 

morte 

mortale 

morto 

costume 

muovere 

subito, presto 

donna 

molti 

moltitudine, gran numero 
molto 


molto 

mondo, universo 
netto, pulito 
munire, fortificare 
favore, dono 
muro 

Musa 

cambiare, mutare 
muto 


prestato, in prestito 
prestare/farsi prestare 


infatti, perché 

з mai? 

infatti 

raccontare, narrare 
narrazione, racconto 
nascere 

naso 

nuotare 

natura 

nato 

(dell’età) di 20 anni 
marinaio 

navicella, barca 
navigare 
navigazione, viaggio 


пауїз 
-ne 
né 
né... quidem 
nec v. ne-que/nec 
necîre 
necessárius -a -um 
necesse est 
negāre 
neglegëns -entis adi 
neglegere -ëxisse -ëctum 
negótium -i n 
némó -inem -ini 
néquam adi indécl, sup 
néquissimus 
ne-que/nec 
n... n. 
ne-scire 
neu v. né-ve/neu 
neuter -tra -trum 
në-ve/neu 


-isf 


niger -gra -grum 
nihil/nil 

nimis 

nimium 

nimius -a -um 
nisi 

niveus -a -um 
nix nivis f 
nobilis -e 
nocére *dar 
noli -ite +inf 
nõlle nóluisse 
nomen -inis n 
пбтїпйге 

nën 

пбпае -йгит f pl 
nónàgésimus -a -um 
пӧпӣріп(а 
nòn-dum 
nón-genti -ae -a 
пбп-пе 
nón-nülli -ae -а 
nón-numquam 
nónus -a -um 
nos nóbis 
nóscere nóvisse 
noster -tra -trum 
nostrum gen 
nota -ac f 

nótus -a -um 
novem 
November -bris (mënsis) 
nóvisse (< nöscere) 


nübilus -a -um 
nüdus -a -um 


nave 
+=? se 

che non, affinché non 
neppure, neanche 


uccidere 

necessario 

ë necessario, bisogna 
negare, dire che non 
negligente, trascurato 
trascurare 

attività, affare 
nessuno 


dappoco 

е non, ma non, пё 
né... né 

non sapere, ignorare 


nessuno dei due 

€ non, o non, né 

morte (violenta), uccisione 
nido 

nero 

niente, nulla 

troppo 

troppo 

troppo grande, eccessivo 
se non, fuorché 

di neve, candido 

neve 

conosciuto, celebre 
nuocere, daneggiare 

non ...! 

non volere 

nome 

nominare, chiamare 

non 

none, il 5 о 7 (del mese) 
novantesimo 

novanta 
non ancora 
novecento 
non (forse) 
qualche 
talvolta 
nono 

noi 
(imparare a) conoscere 
nostro 

di noi 

nota, segno 

noto, conosciuto 

nove 

novembre 

conoscere 

nuovo 

notte 

sposare 

nuvola, nube 
nuvoloso 

nudo 


nügae -àrum f pl sciocchezze Os oris n 
nüllus -a -um nessuno Oscitàre 
num #2 ве Osculari 
питегаге contare osculum -i n 
numerus -i m numero mostrare, far vedere 
nummus -i m moneta, sesterzio ii portinaio 
numquam (non) mai porta, entrata, foce 
nunc ora, adesso disoccupato, ozioso 
nüntiàre annunziare tempo libero, ozio 
nüntius -i m messaggero, messaggio pf pecora 
пйрег recentemente, poco fa uovo 
nütrix -icis f nutrice, balia 
nux nucis f noce, nocciola P 
pübulum -i n foraggio 

о раепе quasi, poco meno di 
в o! oh! paen-insula -ac f penisola 
ob prp +ace per, a causa di pàgina -ae f pagina 
oblivisci -litum *gen/acc dimenticare pallēre impallidire 
ob-oedire +dat obbedire pallidus -a -um pallido 
obscūrus -a -um oscuro pallium -i n pallio, mantello 
occidēns -entis т occidente, ponente palma -ae f palma, ramo di palma 
oc-cidere -disse tramontare palpitāre palpitare, battere 
oc-cīdere -disse -sum uccidere pànis -is m pane 
occultàre nascondere papyrus -i f papiro 
ос-сиггеге -rrisse +dat andare incontro pàr paris adi pari, uguale, simile 
Oceanus -i m oceano рагаге ргерагаге 
ocellus -i m occhietto parátus -a -um pronto 
осїйуи$ -a -um ottavo parcere pepercisse +dat risparmiare 
octin-genti -ae -a ottocento parentës -um m pl genitori 
octó otto. parere -ið peperisse partorire 
Octóber -bris (mensis) ottobre рӣгёге (+dat) obbedire 
octógintà ottanta parricida -ae m uccisore del padre 
oculus -i m occhio pars -rtis f parte, direzione 
ódisse odiare partiri dividere 
odium -i n odio parum poco, troppo poco 
of-ferre ob-tulisse -latum offrire parvulus -a -um piccolino 
officium -i n dovere, obbligo parvus -a -um piccolo 
olim una volta, un tem рйзсеге püvisse pistum pascolare, dilettare 
omnis -e ogni, tutto, p/ tutti passer -eris m passero 
opera -ae f attività, cura passus -üs m passo (1,48 m) 
operire -uisse -ertum coprire pástor -ӧгіѕ m pastore 
opés -um f pl ricchezze, mezzi pater -tris m padre 
oportére: oportet Occorre, é necessario patére essere aperto. 
opperiri -ertum aspettare, attendere pati passum tollerare, soffrire 
oppidum -i n città patiéns -entis adi paziente 
op-pugnáre attaccare, assalire lentia -ae f pazienza 
optāre desiderare, augurare patria -ae f patria 
optimus -a -um sup il migliore, ottimo pauci -ae -a pochi 
opus -eris n opera, lavoro paulisper per breve tempo 
opus est occorre, fa d'uopo paulò +comp, ante/post un poco, per poco 
бга -ae f ‘margine, costa paulum poco, un poco 
бгаге pregare, chiedere pauper -eris adi povero 
dratiò -бпїз f discorso, orazione pàx рас! pace 
orbis -is m cerchio, giro, orbita pectus -oris л petto 

orbis terrárum mondo, terra pecülium -i n peculio 
ordinare mettere in ordine pecünia -ac f denaro 
órdó -inis m ordine, serie, fila pecüniósus -a -um ricco 
oriëns -entis m oriente, levante pecus -oris n bestiame 
огїгї ortum alzarsi, spuntare pedes -itis m fante 
бгпатепїит -i n ornamento, gioiello peior -ius comp peggiore 
бгпйаге ornare, apparecchiare pellere pepulisse pulsum spingere, scacciare 
05 ossis n 0550 penna -ae f penna, piuma 
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pënsum -i n 

per prp +асс 
per-currere -rrisse -rsum 
per-cutere -ið -cussisse 


-cussum 
per-dere -didisse -ditum 
per-ferre 

per-ficere 

pergere per-rēxisse 
periculósus -a -um 


periculum 
рег-їге -cð 
peristylum -i 
per-mittere 
per-movëre 
perpetuus -a -um 
per-sequi 

persona -ae f 
per-suádére -sisse +dat 
per-territus -a -um 
per-turbàre 
per-venire 

pés pedis m 

pessimus -a -um sup 
petasus -i m 

petere -ivisse -itum 


phantasma -atis n 
piger -gra -grum 

pila -ae f 

pilum -i n 

рїрійге 

piràta -ae m 

pirum -i n 

piscátor -Oris m 

piscis -is m 

р!асёге +dat 

р!апё 

plünus -a -um 
plaudere -sisse (+dat) 
plénus -a -um (+gen/abl) 
pléri-que plérae- pléra- 
plérumque 

plóráre 

plürés -a comp 
plürimi -ae -a sup 
plüs plüris л, plüs adv 
póculum -i n 

poena -ae f 

poëta -ae m/f 
poëticus -a -um 
pollicëri 

рбпеге posuisse positum 
populus -i m 

porcus -i m 

porta -ae f 

portāre 

portus -üs m 

poscere poposcisse 
posse potuisse 
possidēre -sëdisse 
post prp +acc, adv 
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compito 
per, attraverso 
percorrere 


percuotere, colpire 
perdere, distruggere 
portare, supportare 
fare, compiere 
continuare 

pericoloso 

pericolo 

perdersi, perire 
peristilio 

permettere 

muovere, commuovere 
perpetuo, eterno 
perseguire 
personaggio, persona 
persuadere, convincere 
spaventato 

turbare, sbigottire 
giungere, arrivare 
piede 

il peggiore, pessimo 
petaso, cappello 
dirigersi verso, assalire, 
cercare, chiedere 
fantasma, spettro 
pigro 

palla 

pilo, giavellotto 
pigolare 

pirata 

pera 

pescatore 

pesce 

piacere 

chiaramente, totalmente 
chiaro, evidente 
applaudire 

pieno 

la maggior parte, i più 
per lo più 

piangere 

più, più numerosi 

il maggior numero 


pena, punizione 
poeta 

poetico 

promettere 

porre, mettere, deporre 
popolo 

porco, maiale 

porta (di città) 

portare 

porto 

domandare, chiedere 
potere, esser capace di 
possedere 

dietro, dopo 


post-ei 
posterior -ius comp 
posterus -a -um 
posthàc 
post-quam 
postrémò adv 
postrémus -a -um 
postulàre 

potàre 

potestàs -àtis f 
pótió -ónis f 
potius 

prae prp *abl 
praecipué 
praedium -i n 
praedó -ónis m 
prae-esse (+dat) 
prae-ferre 
praemium -i n 
ргае-пбтеп -inis л 
ргае-рбпеге +dat 
praesëns -entis adi 
prae-stáre -sti 
praeter prp *acc 
praeter-eà 

praeteritus -a -um 
právus -a -um 

precàri 

precës -um / pl 
prehendere -disse -ënsum 
premere pressisse -ssum 
pretiósus -a -um 

pretium -i n 

pridem 

pri-dié 

primó adv 

primum adv 

primus -a -um 

princeps -ipis m 
principium -i n 

prior -ius 

prius adv 

prius-quam 

privatus -a -um 

prò prp +abl 

probus -a -um 
pró-cédere 

procul 

pró-currere -rrisse -rsum 
pród-esse pró-fuisse +dat 
proelium -i n 

profectó 

pró-ferre 

proficisci -fectum 
pró-gredi -ior -gressum 
pro-hibére 

pró-icere 

prómere -mpsisse -mptum 
prómissum -i n 
pró-mittere 

prope prp *acc, adv 
properàre 


poi, dopo 

posteriore, di dietro 
sequente 

d'ora in poi 

dopo che 

infine, insomma 
ultimo 

domandare, richiedere 
bere 


potenza, potere 
bevuta 

piuttosto 

davanti, dinanzi, per 
soprattutto 

fondo, proprietà 
brigante, pirata 
presiedere 

preferire 
ricompensa, premio 
prenome 

mettere a capo 
presente 

osservare, compiere 
davanti, eccetto 
inoltre, in più 
passato 

erroneo, sbagliato 
pregare 

preghiere 

prendere, afferrare 
premere 

prezioso 

prezzo, valore 

da molto tempo 

il giorno prima 

da principio 

prima, in primo luogo 
primo 
capo, prin 
principi ^io 
primo, anteriore. 
prima 

prima che, prima di 
privato 

per, invece di 

bravo, buono 
procedere, avanzare 
lontano 

correre avanti 

essere utile, servire 
battagila 

certamente 

tirar fuori 

partire, andarsene 
avanzare, procedere 
trattenere, impedire 
gettare (avanti), lanciare 
tirar fuori 

promesso 

promettere 

vicino a, presso, quasi 
affrettarsi 


propinquus -а -um 
proprius -a -um 
propter prp +acc 
propter-eà 
pró-silire -uisse 


pró-spicere 

prótinus 

provincia -ae f 
proximus -a -um sup 
prūdēns -entis adi 
pūblicus -a -um 

pudére: pudet më (+gen) 
pudor -бгїз m 


pugna -ac acf 
pugnáre 

pugnus 

pulcher -chra -chrum 
pulchritüdó -inis f 
pullus -i m 

pulmó -Gnis m 
pulsare 

pünire 

puppis -is f 

pürus -a -um 
putüre 


Q 
quadràügésimus -a -um 
rāgintā 
quadrin-genti -ae -a 
quaerere -sivisse -situm 
quilis -e 
quálitàs -àtis / 
quam 

quam +sup 
quam-diü 
quam-ob-rem 
quamquam 
quandó 
quantitàs -àtis f 
quantum -i n 
quantus -a -um 
qua-propter 
quà-rë 
quàrtus -a -um 
quasi 


quattuor-decim 
«que 

queri questum 

qui quae quod 

qui quae quod (...?) 
quia 


quid л (v. quis) 

quid adv 

qudm quae- quod- 
quidem 


vicino 

proprio 

per, a causa di 

perciò 

saltar su, spuntare 
guardare avanti 
immediatamente, sübito 
provincia 

il più vicino 

prudente, saggio 
pubblico, di Stato 

mi vergogno (di) 
vergogna, pudore 
fanciulla, ragazza 
fanciullo, ragazzo 
zuffa, combattimento 
combattere, battersi 
pugno 
bello 
bellezza 

giovane animale 
polmone 

battere, picchiare 
punire 

poppa —. 

puro, pulito 
pensare, credere 


quarantesimo 
quaranta 
quattrocento 


cercare, procurarsi, chiedere 


quale, di che sorte 
qualità 

che, come, quanto 

il più... possibile 
quanto, finché 

perché 

benché, sebbene 
quando 

quantità 

quanto 

quanto, quanto grande 
perché 

perché 

quarto 

соте, siccome 
quattro volte 

scuotere 

quattro (per ciascuno) 
quattro 

quattordici 


e 
lamentare, lagnarsi 
che, il quale, chi 

che, quale 

perché 

che cosa, qualche cosa 
perché? 

uno, qualcuno 
certamente, appunto 


quid-quam 
neque/nec quidquam 

quid-quid 

quiéscere -ëvisse 

quiëtus -a -um 

quin? 

quin-decim 

quin-genti -ae -a 

quini -ae 

quinquàgintà 

quinque 

quinquiës 

Quintilis -is (mënsis) 

quintus -a -um 

quis quae quid 

quis quid (si/num/nè...) 

quis-nam quid-nam 

quis-quam 
nec/neque quisquam 

quis-que quae- quod- 

quis-quis 

диб adv 

quod (= quia) 

quod n (v. qui) 

quó-modo 

quoniam 

quoque 

quot indécl 

quot-annis 

quotiés 


R 
rámus -i m 
rapere -ió -uisse -ptum 
rapidus -a -um 
ràrò adv 
гаги -a -um 
ratió -Onis f 
ratis -is f 
re-cédere 
re-cipere 
recitàre 
re-cognóscere 
réctus -a -um 
réctà (vià) 
re-cumbere -cubuisse 
red-dere -didisse -ditum 
red-imere -ëmisse 
-émptum 
red-ire -eð -iisse -itum 
re-dücere 
re-ferre rettulisse 
regere réxisse réctum 
regiò -бпїз f 
régnáre 
régula -ae f 
re-linquere -liquisse 
-lictum 
reliquus -a -um 
re-manëre 


neppure, neanche 
perché non? 
alcuna cosa 

e nulla 

qualunque cosa 
riposare 

quieto, tranquillo 
perché non? 
quindici 
cinquecento 
cinque (per ciascuno) 
cinquanta 

cinque 

cinque volte 

luglio 

quinto 

chi, che cosa 
qualcuno, qualcosa 
chi mai? che cosa mai? 
alcuno 

e nessuno 
ciascuno, ognuno 
chiunque 

dove, in che luogo 
perché 

che, quale, ciò che 
come, in che modo 
poiché, come 
anche, pure 

quanti 

ogni anno 

quante volte 


ramo 
trar fuori, strappare 
rapido 

di rado, raramente 
raro 

ragione 

zattera 

ritirarsi 

ricevere, accogliere 
leggere a voce alta 
riconoscere 

retto, giusto, corretto 
direttamente 
coricarsi 

rendere 


riscattare 

tornare, ritornare 
ricondurre 
riportare, rendere 
reggere, guidare 
regione 

regnare, essere re 
riga, regolo 


lasciare 


restante, pl gli altri 
rimanere, restare 
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rēmigāre 

re-minisci +gen/acc 

re-mittere 

re-movëre 

rémus -i m 

repente 

reperire repperisse 
repertum 

re-pónere 

re-prehendere 

re-pugnáre 

re-quiéscere 

re -sivisse -situm 


re-sistere -stitisse *dat 
re-spondére -disse -sum 
respónsum -i n 

réte -is n 

re-tinére -uisse -tentum 
re-trahere 

re-venire 

reverti -tisse -sum 
re-vocáre 

réx régis m 

ridére -sisse -sum 
ridiculus -a -um 

rigàre 

ripa -ae f 

rīsus -üs m 

rivus -i m 

rogàre 

rogitàre 

Кӧтӣпизѕ -a -um 

rosa -ae f 

ruber -bra -brum 
rubëre 

rudis -e 

rümor -бгїз m 
rumpere rüpisse ruptum 
rüri loc 

rürsus 

rüs rüris n 

rüsticus -a -um 


s 

sacculus -i m 
saccus -i m 
sacerdós -Otis m/f 
saeculum -i n 
saepe 

saevus -a -um 
sagitta -ae f 


salüs -ütis f 

salütem dicere *dat 
salütàre 
salvare 
salve -ëte 
salvére iubére 
salvus -a -um 
ѕапаге 
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гетаге 
ricordare, ricordarsi 
rimandare 

allontanare, rimuovere 
remo 

a un tratto 


trovare 

rimettere 

riprendere, biasimare 
resistere, difendersi 
riposarsi 

chiedere 

cosa, fatto, affare 
fermarsi, resistere 
rispondere 

risposta 

rete 

trattenere 

ritrarre, ritirare 
tornare, ritornare 
tornare, ritornare 
richiamare, revocare 
re 

ridere, deridere 
ridicolo 

irrigare 

riva, sponda 

riso 

ruscello, rivolo 
chiedere, pregare 
domandare ripetutamente 
romano 

rosa 

rosso 

esser rosso, arrossire 
rozzo, ignaro 
rumore, diceria 
rompere, spezzare 
in campagna 

da capo, di nuovo 
campagna 

di campagna, rustico 


sacchetto, borsellino 
sacco 

sacerdote 

secolo 

spesso 

feroce, crudele 
saetta, freccia 

sale, arguzia 

saltare 

salute, salvezza 
salutare 

salutare 

salvare 

salute! buon giorno! 
salutare 

salvo, sano 

render sano, guarire 


sanguis -i 
sānus ~: 
sapere -ió -iisse 
sapiéns -entis adi 
satis 

saxum -i л 

scaena -ae f 

scaenicus -a -um 
scalpellum -i n 
scamnum -i т 
scelestus -a -um 

scelus -eris n 

scilicet 

scindere -idisse -issum 
scire 

scribere -psisse -ptum 
scütum -i n 

sē sibi 

secáre -uisse -ctum 
secundum prp +асс 
secundus -a -um 


sedere sëdisse 
sella -ae f 
semel 
зётеп 
semper 

Senex senis m 

Sëni -ae -a 

sententia -ae f. 

sentire sënsisse sénsum 
septem 

September -bris (ménsis) 
septen-decim 
septentriónés -um m pl 
septimus -a -um 
septin-genti -ae -a 
septuîigintà 

sequi secütum 

serénus -a -um 

serere sévisse satum 
sérius -a -um 

sermó -ónis m 

ѕегуйге 

servire +dat 

servitüs -ütis f 


servus -i m 
ses-centi -ae -a 
sese 

séstertius -i m 
Seu v. si-ve/seu 
sevérus -a -um 
sex 

sexāgintā 
sexis 

Sextilis -is (mënsis) 
Sextus -a -um 


sic 
Siccus -a -um 


certamente, davvero 
sangue 

sano 

esser saggio/prudente 
sapiente, saggio 
sufficiente, abbastanza 
Sasso, roccia 

scena 

scenico, teatrale 
coltello chirurgico 
sgabello, panca 
scellerato 

delitto, misfatto 

ben inteso, si capisce 
scindere, lacerare 
sapere 

scrivere 

scudo 

51, sé (sé stesso) 
tagliare 

lungo 

secondo, favorevole 
ma, peró 

sedici 

sedere, esser seduto 
sedia 

una volta 

seme, semente 
sempre 

vecchio 

sei (per ciascuno) 
sentenza, parere, frase 
sentire, pensare 
sette 

settembre 
diciassette 
settentrione, nord 
settimo 

settecento 

settanta 

seguire 

sereno, senza nubi 
seminare, piantare 
serio, grave 
discorso 

salvare, conservare 
essere schiavo, servire 
servitù, schiavitù 
schiavo, servo 
seicento 

si, sé (sé stesso) 
sesterzio (moneta) 


severo 
sei 

sessanta 

sei volte 

agosto 

sesto 

se 

così, in questo modo 
secco, asciutto 


ut 
signare 
significare 
significati: 
signum -i n 
silentium -i n 
silére 
silva -ae f 
similis -e 
simul 

simul atque 


nis f 


sin 

sine prp *abl 
Sinere sivisse situm 
singuli -ae -a 
sinister -tra -trum 
sinus -üs m 
Si-quidem 


sitis -is f 


501 -is m 

solēre -itum esse 

solum -i n 

sõlum adv 

sõlus -a -um 

solvere -visse solütum 
nāvem solvere 

somnus -i m 


soror -бгїз f 

spargere -sisse -sum 

speciés -či f 

spectàre 

spectátor -бгїз m 

speculum -i n 

spéráre 

spés -ei f 

-spicere -ió -exisse -ectum 

spiráre 

stare stetisse 

statim 

statuere -uisse -ütum 

stella -ae f 

sternere strāvisse strātum 

stilus -i m 

stipendium -i n 
stipendia merére 

strepitus -üs m 

studére +dat 

studiosus -a -um (+gen) 

studium -i n 

stultus -a -um 

stupére 

suadere -sisse +dat 

sub prp *abl/acc 

sub-ire -eð -iisse 

subitus -a -um, adv -б 

sub-mergere 


come 
segnare, sigillare 
indicare, significare 
significato 

segno, statua, sigillo 
silenzio 

tacere 

selva, bosco 

simile, somigliante 
nello stesso tempo, insieme 
non appena 

ma se, se invece 
senza 

lasciare, permettere 
uno (per ciascuno), ogni 
sinistro 

seno (della toga) 
poiché 

sete 

posto, situato 

056,0 

se... 0 Se 

sole 

essere solito, solere 
suolo, pavimento 
soltanto, solo 

solo 

sciogliere, pagare 
levar l'ancora, salpare 
sonno 

suono 

lordura, sudiciume 
sudicio, sporco 
sorella 

spargere, disseminare 
aspetto, specie 
guardare 

spettatore 

specchio 

sperare 

speranza 


respirare 

stare (in piedi) 

subito 

stabilire, fissare 

stella 

stendere 

stilo 

soldo, servizio militare 
fare il servizio militare 
strepito, fracasso 
applicarsi a, studiare 
dedito, studioso 

zelo, passione, studio 
stupido, sciocco 
essere stordito 
consigliare 


sotto 

‘andare sotto 

sùbito, improvviso 
sommergere, affondare 


sub-urbànus -a -um 


sümere -mpsisse -mptum 


summus -a -um sup 
super prp +асс 

prp *abl 
superbus -a -um 
super-esse 
superior -ius comp 
superus -a -um 
supplicium -i n 
suprà prp *acc, adv 
surdus -a -um 


surgere sur-réxisse 


a -um 
syllaba -ae f 


T 

tabella -ac f 
tabellarius -ї m 
taberna -ae f 
tabernārius -i m 
tabula -ae f 

tacēre 

tacitus -a -um 
talentum -i n 

tülis -e 

tam 

tam-diü 

tamen 

tam-quam 
tandem 

tangere tetigisse tictum 
tantum -i n 
tantum adv 
tantun-dem 
tantus -a -um 
tardus -a -um 

tata -ae m 

taurus -i m 

téctum -i n 
temerárius -a -um 
tempestās -àtis f 
templum -i n 
tempus -oris n 
tenebrae -irum fpl 
tenebricõsus -a -um 
tenëre -uisse -ntum 
tenuis -e 

ter 

tergére -sisse -sum 
tergum -i n 

terni -ae -a 

terra -ae f 

terrëre 

terribilis -е 

tertius -a -um 


suburbano 
prendere 

il più alto, sommo 
sopra, su 

intorno a, su 
superbo, orgoglioso 
restare, essere di troppo 
più alto, superiore 
di sopra, superiore 
pena, supplizio 
sopra, su 

sordo 

alzarsi 


rubare 

in su, in alto 
svegliare, risuscitare 
guardare in alto 
sostenere, portare 
suo, proprio 

sillaba 


tavoletta 
portalettere 

bottega 

bottegaio 

tavola, tavoletta 
tacere, star zitto 
tacito, silenzioso 
talento 

tale 

così, tanto 

tanto tempo 
tuttavia, però 
come, quasi come 
finalmente, in fine 
toccare 

tanto 

solo, soltanto 
altrettanto 

così grande, tanto grande 
tardo, lento 

papà 

toro 

tetto 

sconsiderato, temerario 
tempesta, temporale 
tempio 

tempo 

oscurità, buio 
tenebroso, oscuro 
tenere, trattenere 
tenue, sottile 

tre volte 

tergere, asciugare 
dorso, schiena 

tre (per ciascuno) 
terra, paese 
spaventare, atterrire 
terribile 

terzo 
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testis -is m// testimone umquam alcuna volta, mai 
theatrum -i n teatro Una adv insieme 
tibiae -àrum f p/ tibia, flauto unde da dove, donde 
tibicen -inis m flautista, sonatore di flauto ün-dé-centum novantanove 
timére temere, aver paura undici 
timidus -a -um pauroso, timido undicesimo 
timor -óris m timore, paura ün-dé-trigintà ventinove 
titulus -i m titolo ün-dé-viginti diciannove 
toga -ae f toga üni -ae -a uno 
togàtus -a -um togato üniversus -a -um intero, universo 
tollere sus-tulisse sub- ünus -a -um uno, solo 

lātum alzare, levare, togliere urbānus -a -um urbano, di Roma 
tonitrus -üs m tuono urbs -bis f città 
tot indëcl tanti ürere ussisse ustum bruciare 
totiés tante volte üsque fino 
totus -a -um tutto intero, tutto ut come 
trā-dere -didisse -ditum consegnare, porgere ut +coni che, di, per, affinché 
trahere -axisse -actum tirare, trarre uter utra utrum quale (dei due) 
tranquillitās -àtis f calma, tranquillità uter-que utra- utrum- tutti e due 
tranquillus -a -um tranquillo, calmo iti üsum *abl usare, godere 
trüns prp +асс di là da, oltre utinam magari 
trüns-ferre trasferire, trasportare utrum... an ore Osu? ge... o 
trāns-īre -eó -iisse -itum passare (attraverso) üva -ae f uva 
tre-centi -ac -a trecento uxor -óris f moglie, sposa 
tré-decim tredici 
tremere -uisse tremare ү 
trés tria tre vacuus -a -um vuoto 
tricésimus -a -um trentesimo vügire vagire 
triclinium -i n sala da pranzo valdé fortemente, molto 
trigintà trenta valë -ëte sta bene, addio 
trini -ae -a tre valëre essere forte, star bene 
tristis -e triste, afflitto valétüdó -inis f salute 
tristitia -ae f tristezza validus -a -um forte, vigoroso 
tü të tibi tu, ti, te vallis -is f valle 
tuéri tütum custodire, proteggere váüllum -i n vallo, palizzata 
tum allora, poi varius -a -um vario, diverso 
tumultuàri tumultuare, strepitare vàs vāsis n, pl -a -ðrum — vaso 
tumultus -üs m tumulto, strepito -ve о, oppure 
tunc allora vehere véxisse vectum trasportare, portare 
tunica -ae f tunica vel о, oppure 
turba -ae f folla, multitudine velle voló voluisse volere 
turbāre turbare, agitare velox -ócis adi veloce 
turbidus -a -um agitato, turbinoso vëlum -i n vela 
turgid(ul)us -a -um turgido, gonfio vel-ut come 
turpis -e brutto, turpe vēna -ae f vena 
tūtus -a -um sicuro, protetto vēn-dere -didisse vendere 
tuus m tuo venire vénisse ventum venire 
tyrannus -i m tiranno venter -tris m ventre 

ventus -i m vento 

l venustus -a -um bello, grazioso 
ubi dove vër vēris n primavera 

ubi primum non appena verbera -um n pl bastonatura 
ubi-que dovunque, dappertutto verberüre battere, bastonare 
üllus -a -um alcuno verbum -i n parola, verbo 

neque/nec üllus e nessuno veréri rispettare, temere 
ulterior -ius ulteriore, posto al di là vero davvero, però, ma 
ultimus -a -um ultimo neque/nec véró ma non 
ultrà prp +асс di là da, oltre versàri trovarsi, dimorare 
ululare ululare, urlare versiculus -i m versetto, verso 
umbra -a f ombra versus -üs m linea, riga, verso 
umerus -i m spalla versus: ad... versus verso, in direzione di 
ümidus -a -um umido vertere -tisse -sum volgere, girare 
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vërum 

уёгиѕ -a -um 
vesper -егї m 
vesperi. 

vester -tra -trum 
vestigium -i n 
vestimentum -i n 
vestire 

vestis -is f 
vestrum gen 
vetare 

vetus -eris 

via -ae f 
vicesimus -a -um 
victor -óris m, adi 
victória -ae f 
vidére vidisse visum 


villa -ae f 

vincere vicisse victum 
vincīre -nxisse vīnctum 
vinea -ae f 

vinum -i n 

vir -im 

virés -ium fpl 


però, ma 


vero, n verità 


vostro 

orma, traccia 
vestimento, abito 
vestire 

veste, vestito 

di voi 

vietare, proibire 
vecchio, anziano 
via, strada 
ventesimo 
vincitore 

vittoria 

vedere, pass sembrare 
vegliare, essere desto 
veglia 

vénti 

di basso prezzo 

casa di campagna, villa 
vincere 

legare, incatenare 
vigna, vigneto 

vino 

uomo, marito 

forza 


verga, bastone 


vergine, giovinetta 
valore, coraggio 
vis, acc vim, abl vi forza, potenza 
viscera -um n pl viscere 
visere -sisse andare a vedere 
vita -ae f vita 
vitàre cvitare 
vitis -is f vite 
vivere vixisse vivere, essere vivo 
vivus -a -um vivo 


vix appena 


vocábulum -i n vocabolo, parola 
убса1іѕ -is f vocale 

vocáre chiamare, invitare 
volare volare 

voluntàs -àtis f volontà 

уогйарб -inis f. voragine, vertice 
vorüre divorare, inghiottire 
vos vobis voi 

vox vócis f voce 

vulneràre ferire 

vulnus -eris n ferita 

vultus -üs m volto, viso, faccia 
ГА 

zephyrus -i m zéfiro 
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